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ภาษาจีนและฉบับแปลเปนภาษาไทย  การศึกษาครั้งนี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาสวนประกอบ โครงสราง 
และรูปแบบคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีนและฉบับแปลเปนภาษาไทย เพื่อศึกษากลวิธีการแปล 
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234 คํา 
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 The present work aimed at studying parts, structures and forms of the addressed terms 

in the original Chinese edition and the Thai translated one of Samkok literature, studying 
translation techniques in Thai, and studying factors influencing the use of addressed terms in the 
original Chinese edition and the Thai translated one of Samkok literature.  

 
 Results obtained in the present study regarding parts of addressed terms showed that 

there were 15 parts in the original Chinese and 16 parts in Thai translated editions. Both the 
original Chinese and Thai translated editions had the same 14 parts. Results regarding structures 
of addressed terms found 6 main structures in the original Chinese and 5 main structures in Thai 
translated editions. Results regarding forms of addressed terms found 74 forms in the original 
Chinese, 85 forms in Thai translated, and 10 forms in both editions. 

 
Further, studied on translation techniques in the Thai translated edition, it was found 5 

techniques, namely: - interpretative translation was used the most of 89.61%, secondly 5.34% 
was the intentional deletion of translation, thirdly was 3.93% of direct translation, however the 
combining translation and the additional translation were used the same of 0.56%. 

 
Similarly, studied on factors influencing the used of addressed terms showed that there 

were 3 factors viz., firstly found 410 words of level of relationship in the original Chinese and 
289 words in Thai translated editions, secondly found 355 words of personal identification in 
the original Chinese and 273 words in Thai translated editions, and lastly found 333 words of 
Situation in the original Chinese edition and 234 words in the Thai translated one. 
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ฉบับแปลภาษาไทย    191 

   
7 แสดงรอยละของรูปแบบคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปล   

เปนภาษาไทย 193 
   

8 แสดงรอยละของกลวิธีการแปลคําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย 296 
   

9 รูปแบบคําเรียกขานผูพูดเปนเพศชายเรียกผูฟงเพศชายในตนฉบับภาษาจีน    
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และฉบับแปลภาษาไทย                                                                                  329 

   
14 รูปแบบคําเรียกขานความสมัพันธระดับคนไมคุนเคยในตนฉบับภาษาจีน  

และฉบับแปลภาษาไทย 339 
   

15 รูปแบบคําเรียกขานความสมัพันธระดับคนคุนเคยในตนฉบับภาษาจนี 
และฉบับแปลภาษาไทย 345 

   
16 รูปแบบคําเรียกขานความสมัพันธระดับคนสนิทสนมในตนฉบับภาษาจีน

และฉบับแปลภาษาไทย 359 
   

17 รูปแบบคําเรียกขานสถานการณที่เปนทางการในตนฉบบัภาษาจนี 
และฉบับแปลภาษาไทย 366 

   
18 รูปแบบคําเรียกขานสถานการณที่ไมเปนทางการในตนฉบับภาษาจนี 

และฉบับแปลภาษาไทย 376 
   

19 แสดงรูปแบบของปจจัยที่เปนตัวกําหนดการใชคําเรียกขานในตนฉบับ
ภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทย 392 



 

 

(5)

สารบัญตาราง (ตอ) 
 

ตารางที่ หนา
  

20 แสดงรอยละโครงสรางคําเรียกขานของปจจัยประจําตัวบคุคลในตนฉบบั
ภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทย 421 

   
21 แสดงรอยละโครงสรางคําเรียกขานของระดับสัมพันธภาพในตนฉบับ

ภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทย 422 
   

22 แสดงรอยละโครงสรางคําเรียกขานของสถานการณในตนฉบับภาษาจนี 
และฉบับแปลเปนภาษาไทย 423 

   
23 แสดงรอยละของรูปแบบคําเรียกขานปจจัยประจําตัวบุคคลในตนฉบับ

ภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทย 428 
   

24 แสดงรอยละของรูปแบบคําเรียกขานระดับสัมพันธภาพในตนฉบับภาษาจีน
และฉบับแปลเปนภาษาไทย 444 

   
25 แสดงรอยละของรูปแบบคําเรียกขานสถานการณในตนฉบับภาษาจนี 

และฉบับแปลเปนภาษาไทย 461 
   

26 แสดงรอยละของปจจัยที่เปนตัวกําหนดการใชคําเรียกขานในตนฉบับ              
ภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทย 472 

  
ตารางผนวกที่ 
  

1 เทียบระบบพยญัชนะตนของภาษาจนี 497 
   

2 เทียบระบบสระของภาษาจีน 497 
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บทที่ 1 
 

บทนํา 
 

ความสําคัญของปญหา 
          

 ภาษาเปนเครื่องมือที่สําคัญในชีวิตประจําวนัของมนุษย   มนุษยตองใชภาษาเพื่อถายทอด
ความรู  ความคิด และความรูสึกของตนใหผูอ่ืนทราบหรือเขาใจ  ในการติดตอส่ือสารแตละครั้งตอง
คํานึงถึงความแตกตางระหวางบุคคลทั้งผูพูดและผูฟง  เนื่องจากความแตกตางระหวางบุคคลมีผล
ตอการใชภาษาที่แตกตางกัน  กลาวคือมนษุยไมสามารถใชภาษาลกัษณะเดียวกนัตลอดในทุกบริบท
ได  ผูพูดจึงตองปรับเปลี่ยนภาษาใหเหมาะสมตามโอกาส  เวลา และสถานการณและตองคํานึงถึง
สถานภาพของผูฟง ในการสนทนา ผูพูดมักจะเรียกขานผูฟงกอน เพือ่ดึงผูฟงเขามารวมในการ
ส่ือสาร ทั้งนี้ผูพูดตองใชคําเรียกขานตามสถานการณตางๆ  เพราะวาผูพูดและผูฟงนัน้แสดงใหเหน็
ถึงระดับทางสังคมดานบทบาท ตําแหนง  หนาที่ อาชีพและเพศ เปนตน ตามความสมัพันธ โดยม ี
คําเรียกขานเขาไปเกี่ยวของ  กัลยา  ติงศภัทิย และอมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ  (2531: 1)ไดให
ความหมายของคําเรียกขานวา คําเรียกขานคือคําหรือวลีที่ผูพูดใชเรียกผูฟงกอนที่ตนจะพดูเรื่อง
ตางๆเปนคําที่แสดงระดับทางสังคมของผูฟงตามที่ผูพูดมอง แลวเปรียบเทียบกับตนเอง คําเรียกขาน
ประกอบดวยคําตางๆกันตั้งแต  1 คําขึ้นไป  ซ่ึงสวนประกอบมีช่ือ  คําเรียกญาติ  ยศ  อาชีพ/ตําแหนง 
วลีแสดงความรูสึก คําสรรพนาม/ คํานําหนา และคําลงทายได  
 
 คําเรียกขานเปนกลุมคําหนึ่งที่ใชในชวีิตประจําวนั  ซ่ึงเปนกลุมคําที่สะทอนวฒันธรรมของ
การใชภาษา  ไมวาประเทศใดก็ตาม   ตางก็มีการใชคําเรียกขาน  เนื่องจากมีความแตกตางระหวาง  
ผูพูดและผูฟงในการสนทนา   การใชคําเรยีกขานจึงตองคํานึงถึงปจจัย เพื่อใหสอดคลองกับ
ตําแหนง  สถานภาพ  วัย   และเพศตางๆของผูพูดและผูฟง   การสนทนาในชวีิตประจําวัน  ถาผูพูด
ใชคําเรียกขานที่เหมาะสมกบัผูฟง  จะทําใหการสนทนาของทั้งสองฝายดําเนนิไปไดอยางราบรื่น  
ไดรับผลสําเร็จตามที่มุงหวังไว   และสรางสัมพันธไมตรีที่ดีตอกัน    เชน ในภาษาไทย คําวา “ทาน” 
และ ในภาษาจีน   คําวา “您 หนิน”แปลวา “ทาน”    ถือวาเปนคําเรียกขานที่ใชอยางสภุาพและ
เหมาะสมกับผูมีอายุนอยหรือผูที่มีฐานะต่ําใชเรียกผูมีอายสูุงหรือผูมีฐานะสูง  เพื่อแสดงความเคารพ
ตอผูฟง   แตถามีการใชคําเรยีกขานที่ไมเหมาะสมกับอาย ุ  ตําแหนง สถานภาพ และเพศตางๆของ
ผูฟง  การสนทนาก็ไมดําเนนิไปตามความมุงหวัง  และไมอาจสรางสัมพันธไมตรีที่ดตีอกัน  เชน  
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ในภาษาไทย  คําวา “ไอ” และ“อาย”เปนคําเรียกขานทีใ่ชเรียกผูชาย  สวนในภาษาจีน  คําวา “贱人

เจี้ยนเหยิน” หมายถึงหญิงกากีเปนคําที่ใชดาผูหญิง   คําเรียกขานเหลานีใ้นปจจุบนัถือวาเปนคํา
หยาบหรือคําไมสุภาพ  การใชคําเรียกขานหยาบคาย  หรือไมสุภาพเรียกผูฟง  ผูที่ถูกเรียกอาจ 
ไมพอใจ  และไมอยากสนทนากับผูพูดอีกตอไป  ฉะนั้น คําเรียกขานจึงเปนกลุมคําทีม่ีความสําคัญ
อยางยิ่งในชีวติประจําวนั 
 
 คําเรียกขาน  นอกจากเปนกลุมคําที่มีใชอยูในชีวิตประจําวันแลว   ยังเปนกลุมคําที่เหน็ได
เสมอในหนังสือ   ตํารา  นิตยสาร  หนังสือพิมพ และวรรณคดี เปนตน ซ่ึงเปนกลุมคําที่สอดแทรก
ความคิด   ความรูสึก  คานิยม และวัฒนธรรมตางๆ โดยผานการใชคําเรียกขานในตัวละครของ
วรรณคดี ซ่ึงวรรณคดีมีการใชถอยคํา  สํานวน  ประโยค ที่ไพเราะ  ลึกซึ้งและจรรโลงใจ   จะทําให
ผูสนใจตดิตามอานอยางเพลิดเพลินและชอบใจ   นอกจากนี้  วรรณคดียังเปนเครื่องมือในการ
ถายทอดอารมณ   ความรูสึก และความละเอียดออนของจิตใจ  ดังที ่เสฐียร โกเศศ (2546: 6) กลาว
ไววา “ พลังงานที่มีอยูในตัวเรามีวิถีทางเดนิเปนสองทางขนานกันไป คือ ทางแหงการแสดงออก 
ในตน ทางเกี่ยวกับโลกแหงวัตถุซ่ึงเราตองใชมันใหเปนประโยชนแกรางกายของเรา อีกทางหนึ่ง
เกี่ยวกับโลกแหงจิตใจเปนการแสดงออกแหงศิลปะวรรณคด ี’’ 
 
 วรรณคดีนบัเปนมรดกของแตละประเทศชาติที่เกิดจากภูมิปญญาของบรรพบุรุษและได 
ตกทอดมาจนถึงสมัยปจจุบนั   ประเทศจนีนับเปนประเทศหนึ่งที่มวีรรณคดีเปนเอกลักษณของ
ตนเองและมีประวัตยิาวนานกวา 3,000 ป  ซ่ึงนับตั้งแตวรรณคดีกอนสมัยราชวงศฉิน 秦朝    
สมัยราชวงศฮาน 汉朝    สมัยราชวงศเวย 魏朝  จิ้น晋และหนันเปยเฉว 南北朝   สมัยราชวงศถาง  

唐朝  สมัยราชวงศซง 宋朝 สมัยราชวงศหยวน元朝 สมัยราชวงศหมงิ 明朝 สมัยราชวงศชิง 清朝  

จนถึงสมัยปจจุบัน ในแตละยุคแตละสมัย ตางก็มีผลงานดีเดน อาทใินสมัยราชวงศชิง 清朝  
วรรณคดีดเีดนคือเร่ืองสามกก                                                                                                                                          
                                                                                                                            
    เร่ืองสามกก แตงโดยหลอกวนจง（罗贯中） สามกกเปนวรรณคดีช้ินแรกที่ไดรับ 
การกยองอยางสูงสุดจากบรรดาชาวจนี   ไมเพียงแตมีคุณคาทางวรรณคดเีทานั้น  หากเปนผลงาน
วรรณคดีเชิงสารานุกรมของสังคมศักดินาที่บรรยายสภาพทุกดานของสังคม  ในประเทศจีนมี
ผูเชี่ยวชาญและนักวิชาการจาํนวนมากกําลังศึกษาวิจัยคุณคาทางวรรณคดีและความหมายที่มีตอ 
ปจจุบันของเรือ่ง“สามกก” จากแงมุมทางประวัติศาสตร จติวิทยา มนุษยสัมพันธ การวางกุศโลบาย 
การบริหาร การทหาร หรือการทําสงคราม ศิลปะ และปรชัญา เปนตน  
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 นอกจากสามกกเปนที่ช่ืนชอบของชาวจีนแลว วรรณคดเีร่ืองสามกกยังเผยแพรออกไปยัง
ประเทศตางๆและไดรับการยอมรับวาเปนวรรณคดีที่ดีทีสุ่ดของประเทศจีนอยางกวางขวาง เปน
วรรณคดีช้ินเอกที่บรรดานักวิชาการชาวตางชาติชอบศึกษาคนควากันมาเปนเวลายาวนานและได
แปลเปนภาษาตางๆมากกวา 10 ภาษา ซ่ึงภาษาไทยนับเปนภาษาหนึ่งใน 10 ภาษานี้  วรรณคดีเร่ือง
สามกกไดแปลเปนภาษาไทย เมื่อราว พ.ศ. 2345 ในสมัยพระบาทสมเดจ็พระพุทธยอดฟาจฬุาโลก
มหาราชซึ่งพระองคทรงพระกรุณาโปรดเกลาฯ ใหเจาพระยาพระคลัง (หน) เปนผูอํานวยการแปล
เปนภาษาไทย เมื่อ พ.ศ. 2345 ดังที่ สมเด็จฯ กรมพระยาดํารงราชานุภาพ (2543: 45) ไดกลาวยกยอง
เร่ืองสามกกไวในหนังสือ ตํานานสามกก วา 
 

…เร่ืองสามกกนี้เปนเรื่องดจีริง นักปราชญไดอานก็ชอบใจ ใครมีปรีชาสามารถไดอาน 
ก็ชอบใจ  ชาวบานรานตลาดไดอานก็ชอบใจ ทุกขะเข็ญใจไดอานก็คงจะชอบใจ ในบรรดา 
หนังสือเร่ือง พงศาวดารจนีที่ไดแปลเปนไทย นับถือกันวาสํานวนหนงัสือสามกกดกีวา
เร่ืองอื่นดวยใชถอยคําและเรียงความเรียบรอยสม่ําเสมออานเขาใจงาย ถึงมีผูชอบยกเอา 
ประโยคในหนังสือสามกกไปพูดเลนเปนภาษิต... 

         
 

 การแปลวรรณคดีเร่ืองสามกกเปนภาษาไทยใหดีและประทับใจผูอานนัน้ มีส่ิงที่ควร
คํานึงถึงอยางมาก  คือการเลือกใชถอยคํา เพื่อใหงานแปลมีอรรถรสใกลเคียงกับตนฉบับ และ
เหมาะสมกับลักษณะทางสังคมและวัฒนธรรมไทย  โดยเฉพาะอยางยิ่งในเรื่องของการแปลคําเรียก
ขาน   เนื่องจากคําเรียกขานเปนกลุมคําที่สะทอนวฒันธรรมการใชภาษาของแตละประเทศชาต ิ 
เชนสามกกในตนฉบับภาษาจีน   คําวา “将军 เจียงจวน”แปลวา “ขุนพล”  เปนคําเรียกขาน 
ที่ผูใตบังคับบัญชาใชเรียกผูบังคับบัญชา   คํา“丞相  เฉิงเซี่ยง” แปลวา “มหาอุปราช” เปนคําเรียก
ขานที่ผูใตบังคับบัญชาหรือผูที่มีฐานะต่ําดอยใชเรียกผูบงัคับบัญชาของตนเอง   การใชคําเรียกขาน“
将军เจียงจวน”และ“丞相  เฉิงเซี่ยง”  เพื่อแสดงความเคารพนับถือและใหเกยีรติตอผูที่มีอํานาจ   
แตในวรรณคดีสามกกฉบับแปล ใชคําเรียกขาน “ทาน”แทนคําวา “将军 เจียงจวน” และ“丞相  

เฉิงเซี่ยง”  การใชคําเรียกขานนี้สะทอนใหเห็นวาในสมัยโบราณ   ประเทศจีนมีการใชคําเรียกขาน
แตกตางกันไปตามระดับชั้นวรรณะ  
 
   สําหรับประเทศไทยก็มกีารแบงระดับคําเรยีกขาน เชน  คาํเรียกขานระดบัพระมหากษตัริย   
คําเรียกขานระดับพระบรมวงศานุวงศ  คําเรียกขานระดับพระสงฆในพระพุทธศาสนา  คําเรียกขาน
ระดับขาราชการชั้นสูง และคําเรียกขานระดับสุภาพชน   อาทิ  คําวา  “พระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว”  
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เปนคําเรียกขานที่ผูใตบังคับบัญชาหรือสุภาพชนทั่วไปเรยีกผูที่อํานาจสงูสุดในประเทศ  คําวา 
“ทูลกระหมอม”เปนคําที่ขาหลวงหรือขาราชบริพารเรียกเจานายที่เปนพระบรมวงศานุวงศช้ันเจาฟา   
คําวา “พระคณุเจา”  เปนคําเรียกขานที่ฆราวาสพูดกับพระภิกษุสงฆ เปนตน  เนื่องจากคนไทยยึดถือ
วัฒนธรรมประเพณีในการยอมรับนับถือซ่ึงกันและกันดวยชาตวิุฒิ  วัยวุฒิ และคณุวฒุิอยางเหนียว
แนน  ฉะนั้นเมื่อมีการใชคําเรียกขานในชีวติประจําวนั หรือมีการแปลคําเรียกขานในตํารา เอกสาร 
หรือวรรณคดตีางๆ   จึงตองคํานึงถึงวัฒนธรรมการใชภาษาของคนไทย  เพราะประเทศไทย 
มีวัฒนธรรมแตกตางกับประเทศจีน  การแปลคําเรียกขานจึงตองปรับภาษาใหสอดคลองกับลักษณะ
ทางสังคมและวัฒนธรรมไทย 
 
   ปจจบุัน ประเทศจีนและประเทศไทยไดมีการติดตอส่ือสารไปมาหาสูกันมากขึ้น จึงจําเปนตอง
ศึกษาวฒัธรรมซึ่งกันและกนัเพื่อสรางสัมพันธไมตรีที่ด ีและมีความเขาใจซึ่งกันและกันมากขึ้น 
การศึกษาการใชภาษาถือเปนวิธีหนึ่งทีศ่ึกษาวัฒนธรรมของทั้งสองประเทศ โดยท่ีคําเรียกขานเปน
หมวดคําหนึ่งของการใชภาษาและเปนหมวดคําที่สะทอนวัฒนธรรมของการใชภาษาของแตละ
ประเทศชาติ  
 
   ผูวิจัยตระหนกัถึงความสําคัญและสนใจศกึษาคําเรียกขานที่ปรากฏอยูในวรรณคดีเร่ือง 
สามกกในตนฉบับภาษาจนีของหลอกวนจง (罗贯中)  กับฉบับแปลเปนภาษาไทยของเจาพระยา
พระคลัง（หน）ดวยเหน็คุณคาดังนี้คือ 
 
 1.  สามกกเปนวรรณคดีเพชรน้ําเอกของโลก  เปนมรดกทางปญญาของปราชญชาว
ตะวนัออกที่มช่ืีอเสียง  ไดรับการยกยองเชดิชูจากนานาประเทศ  ไดมกีารแปลเปนภาษาตางๆ และ 
มีการสรางเปนละคร ภาพยนตร  เกม และการตูน เปนตน 
 
     2.   สามกกเปนวรรณคดีที่มีการใชคําเรียกขานแตกตางกับสมัยปจจุบนัเปนอยางมาก 
 
      3.   สามกกเปนวรรณคดีที่มีการใชคําเรียกขานแบบสมัยโบราณในประเทศจีนที่แสดง
ความสัมพันธในรูปแบบตางๆ อันจะเปนประโยชนตอการศึกษาวัฒนธรรมจีน และเปนประโยชน
ตอการศึกษางานแปลของนกัแปลภาษา 
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       อนึ่ง จากผลการสํารวจเอกสารและงานวจิัยตางๆ  พบวามผูีสนใจศึกษาวเิคราะหวรรณคดี
เร่ืองสามกกในหลากหลายดาน เชน จินตนา  ธันวานวิัตน (2527) ไดศกึษาเรื่อง “การศึกษา
เปรียบเทียบความเปรียบในสามกกตนฉบบัจีนกับฉบับไทยของเจาพระยาพระคลัง (หน)”     
ประภาพร  ล้ิมจิตสมบูรณ (2550) ไดศึกษาเรื่อง “ การศึกษาประโยคจากหนังสือเร่ืองสามกกฉบับ
เจาพระยาพระคลัง (หน)” และดารณี  ใจเยน็  (2551) ไดศึกษาเรื่อง “การวิเคราะหบทสนทนาของตัว
ละครในวรรณคดีเร่ืองสามกกฉบับเจาพระยาพระคลัง(หน)”  สวนเรื่องคําเรียกขาน ผูวิจัยยังไมพบมี
งานวิจยัใดที่ไดศึกษาเปรยีบเทียบคําเรียกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกกในตนฉบับภาษาจีนกับฉบับ
แปลเปนภาษาไทยไวโดยเฉพาะ 
   
  ดวยเหตุผลดังกลาว ผูวิจยัจึงสนใจศึกษาเปรียบเทียบคําเรยีกขานที่ปรากฏในวรรณคดเีรื่อง
สามกกในตนฉบับภาษาจนีกับฉบับแปลเปนภาษาไทยของเจาพระยาพระคลัง (หน) งานวิจยันีจ้ึงมุง
ศึกษาเปรียบเทียบสวนประกอบของคําเรียกขาน โครงสรางของคําเรียกขาน รูปแบบของคําเรียก
ขาน กลวิธีการแปลคําเรียกขาน และปจจยัที่เปนตวักําหนดในการใชคาํเรียกขานในวรรณคดีเร่ือง
สามกกในตนฉบับภาษาจนีกับฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 

วัตถุประสงคของการวิจัย 
 

    1. เพื่อศึกษาเปรียบเทียบสวนประกอบ   โครงสราง และรูปแบบของคําเรียกขาน   
ในวรรณคดีเร่ืองสามกกในตนฉบับภาษาจนีกับฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
 2.  เพื่อศึกษากลวธีิการแปลคําเรียนขานในวรรณคดีเร่ืองสามกกฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
 3.  เพื่อศึกษาเปรยีบเทียบปจจยัที่เปนตัวกําหนดการใชคําเรยีกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกก 
ในตนฉบับภาษาจีนกับฉบับแปลเปนภาษาไทย 
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ขอบเขตการวจัิย 
 
 ผูวิจัยไดกําหนดขอบเขตของการศึกษาคนควาไวดังนี ้
                    
 1.  ศึกษาคําเรียกขานในตนฉบบัภาษาจนีสามกก ซ่ึงมี 120  ตอนของหลอกวนจง                
( 罗贯中) (Online) (http://cache.baidu.com) 
                    
 2.  ศึกษาคําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย ของเจาพระยาพระคลัง (หน) ซ่ึงมี 2 เลม  
87  ตอน 

 
ประโยชนท่ีไดรับ 

 
 1.  ทําใหทราบสวนประกอบ  โครงสราง และรูปแบบของคําเรียกขานในวรรณคดีเร่ือง 
สามกกตนฉบบัภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
 2.  ทําใหทราบกลวิธีการแปลคําเรียนขานในวรรณคดีเร่ืองสามกกฉบับแปล 
  
 3.  ทําใหทราบถึงปจจัยที่เปนตวักําหนดการใชคําเรียกขานในในวรรณคดีเรื่องสาม 
กกตนฉบับและฉบับแปล 
 
 4.  ทําใหเกิดประโยชนในดานการเรียนการสอนและการแปลภาษาจีนกับภาษาไทย 
ตลอดจนความเขาใจในวัฒนธรรมการสื่อสารระหวางคนจีนกับคนไทย 
 

นิยามศัพท 
 
  1.  คําเรียกขาน  หมายถึง คําหรือวลีที่ผูพูดใชเรียกผูฟงที่ปรากฏอยูในบทสนทนา 
ทั้งตนฉบับภาษาจีนและฉบบัแปลเปนภาษาไทย  
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 2.  วรรณคดี  หมายถึง  วรรณกรรมที่ไดรับการยกยองวาเขียนดี มีคุณคา ทาํใหผูอานเกิด
อารมณสะเทือนใจ มีความคดิเปนแบบแผน ใชภาษาที่ไพเราะ เหมาะแกการใหประชาชนไดรับรู 
เพราะ สามารถยกระดับจิตใจใหสูงขึ้น รูวาอะไรควรหรอืไมควร 
                 
 3.  สามกกตนฉบบัภาษาจนี   หมายถึง  หนังสือสามกกฉบับหลอกวนจง（罗贯中）                                                

 
 4.   สามกกฉบับแปลเปนภาษาไทย  หมายถึง   หนังสือสามกกฉบับเจาพระยาพระคลัง 
(หน) 
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บทที่ 2 
 

การตรวจเอกสาร 
 

 ในบทนี้ ผูวจิัยกลาวถึงเอกสารที่ใชเปนแนวทางในการศกึษาคนควา รวมทั้งงานวิจยัตางๆที่
เกี่ยวของกับการศึกษาวเิคราะหซ่ึงพอสรุปเปนหัวขอสําคญัไดดังนี ้     
          
   1.   แนวคดิที่เกีย่วกับคําเรียกขาน 
 
 2.   เอกสารความรูที่เกี่ยวของกับการแปล 

  2.1   ความหมายของการแปล 
               2.2 กลวิธีการแปล 
 
  3.  เอกสารความรูที่เกี่ยวของกับสามกก 
                             3.1  ตํานานของหนังสือสามกก 
                 3.1.1   ตํานานของหนังสือสามกกในตนฉบับภาษาจีน 
                  3.1.2   ตํานานของหนังสือสามกกในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
          3.2     เร่ืองยอของสามกก 
 
     4.   งานวิจยัที่เกี่ยวของกับการศึกษาคําเรียกขาน 
          4.1   งานวิจยัที่เกี่ยวของกับการศึกษาคําเรียกขานในตางประเทศ 
         4.2   งานวิจยัที่เกี่ยวของกับการศึกษาคําเรียกขานในภาษาจนี 
          4.3   งานวิจยัที่เกี่ยวของกับการศึกษาคําเรียกขานในภาษาไทย 
 
 5.   งานวิจยัที่เกี่ยวของกับสามกก 
 



 

 

9

แนวคิดท่ีเก่ียวกับคําเรียกขาน 
 

 นักวิชาการหลายทานใหความหมายของคําเรียกขาน  (address terms)  ไวดังนี ้
                  
 Palakornkul (1972: 34-35)  ไดศึกษาเรื่อง “กลวิธีการใชสรรพนาม”  ซ่ึงมิใชการศึกษา
เร่ืองคําเรียกขานโดยตรง เปนการศึกษาเรื่องคําสรรพนาม  และคําเรียกญาติ  ทวาไดกลาวถึงคําเรียก
ขานดวย  และไดนยิามคําสรรพนามไววา  
                  
 คําสรรพนามคือ  คําที่ใชอางถึงผูสงสาร ผูรับสาร ซ่ึงอาจใชเรียกบุคคลที ่1  บุคคลที่ 2                   
หรือบุคคลที่ 3 ได  และเนื่องจากคําสรรพนามใชเรียกบุคคลที่  2  ได  ดังนั้นคําสรรพนามจึงเปนคํา
เรียกขานประเภทหนึ่งไดตามนิยามศัพทในงานวจิัยนี้ ประเภทของคําสรรพนามแบงออกไดดังนี ้
                   
 1.   คําสรรพนามแสดงบุรุษ   อาทิ    “ แมคุณมา ” แมในทีน่ีห้มายถึง ผูที่ถูกกลาวถึง      
(บุรุษที่ 3) หรือ  “ แมจะไปหรือเปลา ” แมในที่นี้คือ ผูที่กําลังสนทนาดวย  (บุรุษที่ 2)  เปนตน 
 
 2.   คําเรียกญาติ   (kin terms)  อาทิ   พอ แม พี ่นอง ลุง ปา นา  อา ปู  ยา ตา  ยาย เปนตน 
                   
 3.  คําเรียกญาติทีใ่ชกับผูที่ไมใชญาติ  (pseudo kin terms) คือการใชคําเรียกญาติกับบุคคล
อ่ืน อาทิ    เรียก “ แมคา ”วา “ พี่ ” เปนตน 
 
 4. คําเรียกตามบคุคลอื่น  (teknony my  terms)   คือการเรียกที่ไมตรงตามความสัมพันธ
ระหวางผูพดูกบัผูฟง   อาทิ   ปาเรียกหลานคนโตวา “ พี่ ” ตามอยางหลานคนเล็ก เปนตน 
 
 5.   ช่ือบุคคล  ( personal names)   ไดแก   ช่ือจริงและชื่อเลน 
 
 6.   คําเรียกเพื่อน (friendship terms)   อาทิ    เพื่อน  สหาย   เกลอ  เปนตน 
 
 7.   คําเรียกอาชีพ  (occupation terms)  อาทิ   ดาบ  หมู  ครู  อาจารย เปนตน 
 
 8.   คํานําหนา  (title)   อาทิ   ทาน คุณ เปนตน 
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     9.   คําหรือวลีที่อางถึงคูสมรส  (words and phrases spacially to refer to spouse)    เชน สามี
เรียกภรรยาวา “ ที่บาน ” ในขณะที่ตนกําลังสนทนากับผูอ่ืน เปนตน 
                   
 10.  คําจากภาษาอื่น  (foreign loan words)  อาทิ   บัง  ยู   เจ  เปนตน 
                   
 11.   คําที่ใชพดูกับพระสงฆ   (special vocabulary use in speaking to  by monks)   อาทิ  
พระเดชพระคณุ  พระคุณเจา  หลวงพี่  ทาน เปนตน 
                   
 กัลยา  ติงศภิทยิ และ อมรา  ประสิทธรัฐสินธุ (2531: 1) ไดศึกษาเรื่อง “การใชคําเรียกขาน
ในภาษาไทยสมัยกรุงรัตนโกสินทร” การศึกษานี้เปนการริเร่ิมการศึกษาคําเรียกขานในภาษาไทย
และมีการศึกษาตามมาอีกหลายชิ้น  การศึกษานี้ไดศกึษาความเปลี่ยนแปลงของการใชคําเรียกขาน
ในสมัยกรุงรัตนโกสินทรชวงเวลา 200  ป คือ ระหวาง พ.ศ. 2325-2525 โดยไดตั้งขอสังเกตวาการ
ใชคําเรียกขานมักจะแปรไปตามตัวแปรตาง ๆ ทางสังคม และไดกลาวถึงคําเรียกขานไววา 
                             
 คําเรียกขาน คือ คําหรือวลีที่ผูพูดใชเรียกผูฟงกอนที่ตนจะพูดเรื่องตาง ๆ ดวย เปนคําที่
แสดงระดับทางสังคมของผูฟงตามที่ผูพูดมองเมื่อเปรียบเทียบกับตนเอง และมีรูปแบบใดรูปแบบ
หนึ่งที่ปรากฏนับตั้งแตคํานําหนา เชน “คุณ” และจบลงทีค่ําลงทาย เชน “ครับ” ดังตวัอยาง“คุณ
นฤมลครับ” นบัเปนคําเรียกขานคําหนึ่งหรืออาจมีรูปแบบใดรูปแบบหนึ่งที่อาจปรากฏระหวางคํา
นําหนากับคําลงทายก็ได เชน “นฤมล” เปนคําเรียกขานคําหนึ่ง 
                                     
 Braun (1988: 7) ไดกลาวถึงคําเรียกขานวา คําเรียกขาน (Forms of address) หมายถึงคาํหรือ
วลีที่ใชในการเรียกผูที่เราพูดดวย ในภาษาสวนใหญจะไดแกคําสรรพนาม คํากริยาและคํานาม โดย
อาจมีคําอ่ืนทีป่ระกอบขึ้นดวยกฎทางไวยากรณ รวมอยูดวยก็ได และบราวนไดแบงประเภทของคาํ
เรียกขานไวดังนี้  
                                             
 1.  คําสรรพนามเรียกขาน (Pronouns of address)  คือคําสรรพนามที่ใชเมือ่หมายถึงผูรวม
สนทนาซึ่งไดแก คําสรรพนามบุรุษที่ 2 ในบางภาษาอาจแยกเปนระดับที่แสดงความสนิทสนมกับ
ความเปนทางการ เชน คําสรรพนามในภาษายุโรป มักจะแบงเปน T และ V ซ่ึงมาจากภาษาลาตนิ 
TOS และ VOS แตบางภาษาก็ไมแสดงลักษณะเชนนี ้
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 2.  คํากริยาเรียกขาน (Verb forms of address) หมายถึงคํากริยาที่ใชเมื่อหมายถึงคูสนทนา 
ซ่ึงบางทีก็ไมจาํเปนถาเกิดกบัคําสรรพนาม ในบางภาษาที่การเกิดของสรรพนามไมจําเปนตองมี
เสมอไป คํากริยาตัวเดียวกใ็ชเปนคําเรียกได เชน คํากริยาที่เกิดในคําส่ัง Come! Venez ! เปนตน  
                                              
 3.  คํานามเรียกขาน (Noun of address) หมายถึงคํานามที่ใชเมื่อหมายถึงคูสนทนา ไดแก 
                                                            
  3.1  ช่ือ                   
 
   3.2   คําเรียกญาต ิ
 
  3.3  คํานําหนาชื่อ เชน Mr. Mrs. คุณ ซ่ึงถือเปนคําทั่วไป 
 
   3.4  คําบรรดศักดิห์รือบอกยศ เชน Count Duke Major Doctor คุณหมอ คณุครู อาจารย  
 
  3.5  คํานามที่มีรูบเปนนามธรรม เชน (Your) honor ใตเทา ใตฝาพระบาท  
 
  3.6  คําบอกอาชีพ หมายถึงคําที่บอกอาชีพหรือหนาที่ของผูที่ถูกเรียก เชน หมอ บอย  
Waiter Chauffeur Drive ซ่ึงอาจมี Mr. Mrs. กํากับดวยก็ได  
 
  3.7  คําที่บอกความสัมพันธบางอยาง เชน สหาย เพื่อน Neighbour   
 
   3.8  คําที่แสดงความรัก เชน ที่รัก darling ซ่ึงมักจะถูกจํากัดดวยบริบทและหนาที่
มากกวาดวยความหมายของคํา แตมักใชเพือ่ใหเกดิความรูสึกใกลชิด 
 
  3.9  คําที่บอกความสัมพันธระหวางผูที่เรียกกับบุคคลอื่น เชนในภาษาอาหรบั   
 
   Abu  Ali                         ‘Father of Alib’                                                      
   Bint Ahmed                    ‘daughter of Ahmed’ 
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 Fasold (1990: 1)  ไดกลาววา “รูปแบบของคําเรียกขานคอืถอยคําที่ผูพูดใชระบุถึงบุคคลที่
ตนพูดดวยขณะที่กําลังพูดอยูกับบุคคลนั้น ในภาษาตางๆ สวนใหญมีรูปแบบของคําเรียกขานหลัก
อยูสองชนิดคอื ช่ือ และคําสรรพนามบุรุษที่สอง” 
                   
 Coats (1992: 23 -24) ไดกลาวถึงคําเรียกขานไววา  คําเรยีกขาน  หมายถึง “ คําที่ผูพูดใช
เรียกผูฟง เชน ช่ือ คําสรรพนาม ตลอดจนคาํแสดงสถานภาพและความสนิทสนมของผูพูดกับผูฟง”  
     
  ความหมายของคําเรียกขานดงักลาวขางตน  สรุปไดวา  คําเรียกขาน หมายถึง คําที่ผูพูดใช
เรียกผูฟง  สวนคําสรรพนามถือเปนคําชนิดหนึ่งทีน่ํามาใชในคําเรยีกขาน  สําหรับในการวิจยัเลมนี้  
คําเรียกขาน หมายถึง คําหรือวลีที่ผูพูดใชเรยีกผูฟงที่ปรากฏอยูในบทสนทนาทั้งตนฉบบัภาษาจนี
และฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 

เอกสารที่เก่ียวของกับการแปล 
 
ความหมายของการแปล 
                  
 มีนักวิชาการหลายทานที่ศึกษาเรื่องการแปลและใหความหมายของการแปลไวดังนี ้
                  
 Newmark (1981: 7) กลาวไววา “Translation   is a craft consisting in the attempt to 
replace a written message and / or statement in one language   by the same message  and / or 
statement in another language.” หมายความวา “การแปลเปนงานศิลปะที่มีองคประกอบคือ ผูแปล
พยายามจะหาขอความหรือวจนะในภาษาหนึ่งไปแทนที่ขอความหรือวจนะเดยีวกันในอีกภาษา
หนึ่ง” 
 
                 พรพิมล เสนะวงศ (2527: 2)  กลาวไววา  “การแปลก็เปนการถายทอดความหมายหรือ
การสื่อสารเชนกัน  แตเปนการถายทอดจากภาษาหนึ่งซ่ึงเรียกวาภาษาตนฉบับ (Source Language) 
ไปสูอีกภาษาหนึ่งที่เรียกกนัวา ภาษาของผูรับสาร (Receptor Language) หรือภาษาเปาหมาย ( 
Target Language) การแปลจึงเกีย่วของกบัระบบภาษาสองภาษาที่แตกตางกัน และวัฒนธรรมของ
ผูใชภาษาทีแ่ตกตางกันดวย" 
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 วรนาถ  วิมลเฉลา (2537: 4) กลาวความหมายของการแปลไววา 
            
 การแปล คือ การถายทอดความคิดจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่ง โดยใหมใีจความ
ครบถวนสมบูรณตรงตามตนฉบับทุกประการ ไมมีการตดัตอหรือแตงเติมที่ไมจําเปนใดๆ ทั้งส้ิน  
อีกทั้งควรรักษาใหไดรูปแบบตรงตามตนฉบับเดิมอีกดวยหากทําได การแปลเปนสิง่ที่ฝกฝนไดใน
ขอบเขตหนึ่งเทานั้น คือ ในสวนที่เปนความรูทางดานภาษา  
 
 แตในสวนที่เปนความคิดสรางสรรคที่จะประดิษฐงานแปลใหมีคุณภาพดียิ่งขึ้นไปนัน้ 
ถือเปนงานศิลปะไมอาจสอนได 
 
 สัญฉวี  สายบัว  (2538: 1) กลาวไววา  “การแปลเปนเรื่องของการถายทอดความหมายของ
บทตนฉบับลงสูบทที่เปนฉบับแปล  ความหมายจึงเปนเปาหมายสําคญัสําหรับผูแปลที่จะตองเก็บ
ใหไดจากตนฉบับ” 
 
 สิทธา  พินิจภวูดล (2543: 12-13) กลาวไววา “ การแปล คือ  การถายทอดขอความจากภาษา
หนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่ง การตีความหมายหรือการทําใหเขาใจความหมายการอธิบายโดย 
ใชถอยคําสํานวนอยางอืน่ ” 
 
 เมื่อนําคําอธิบายของนักทฤษฎีการแปลยคุแรกถึงปจุบนัมาพิจารณา  สิทธา  พินิจภวูดลได
สรุปไววา  การแปลในปจจบุัน  คือ การถายทอดขอความเดิมไวอยางครบถวน  รวมทั้งความหมาย
แฝงซึ่งไดแกความหมายทางวัฒนธรรม  ปรัชญา  ความคิด ความรูสึก ฯลฯ 
 
 จากแนวคิดของนักวิชาการทัง้ชาวไทยและชาวตางชาติ กลาวสรุปไดวา การแปลคือ  
การถายทอดความหมายจากภาษาตนฉบับไปสูภาษาฉบบัแปล โดยผูแปลตองพยายามรักษา
ความหมาย  รูปแบบการนําเสนอ ความคิด  ความรูสึก  และวัฒนธรรมของภาษาตนฉบับไว 
ใหมากที่สุด โดยอาศัยความชํานาญ  ความรูความสามารถดานคําและโครงสรางทางภาษา   
เพื่อใหผูอานฉบับแปลเกิดความรูสึกและความเขาใจเทาเทยีมกับผูที่ไดอานงานภาษาตนฉบับ 
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กลวิธีการแปล 
                   
 ผูศึกษาคนควาดานการแปลไดแบงกลวิธีการแปลออกเปนหลายวิธี ดังนี ้
 
      ดวงตา สุพล (2531: 12-30) ไดแบงกลวิธีการแปลออกเปน 2 วิธี คือ 
                 
 1.   การแปลโดยพยัญชนะ (Literal Translation) แบงออกเปน 
 
    1.1    การแปลคําตอคํา (Word For Word Translation)  เปนการแปลที่นิยมใชในการ
แปลพระคัมภรีไบเบิลในระยะแรก  ผูแปลจะรักษาโครงสราง และความหมายของภาษาตนฉบับ
และภาษาฉบบัแปลอยางเครงครัด  ทําใหเนื้อความของภาษาฉบับแปลเขาใจไดยากมาก  วิธีนี้ไมเปน
ที่นิยมกนัแลวในปจจุบนันี ้
 
         1.2   การแปลตรงตัว  ( Literal Translation)  เปนการแปลโดยพยายามคงความหมาย 
ทวงทํานอง  รูปแบบ  และโครงสรางของตนฉบับไวใหมากที่สุด  มุงความถูกตองครบถวน  และ
ความแมนยําแนนอนของตนฉบับเปนสําคัญ  ไมนิยมตัดทอน หรือแตงเติมคําหรือขอความใดๆ
ทั้งส้ิน  ปจจุบนัการแปลแบบนี้ยังคงใชอยู  มักเปนการแปลเพื่อจุดประสงคเฉพาะอยาง 
 
 2.   การแปลโดยอรรถ (Non-Literal Translation)   คือ  การแปลที่ไมไดมุงรักษาโครงสราง 
ความหมาย  ทวงทํานอง  หรือรูปแบบของตนฉบับอยางเครงครัด   มีการโยกยายขยายความ  ตัด
ทอน  หรือเปลี่ยนแปลงรูปคํา  หรือขอความทางดานไวยากรณได   การแปลแบบนี้ใชกับเรื่องที่ไม
จําเปนตองรักษาความถูกตองแนนอนของตนฉบับนัก 
 
 ในดานลักษณะของงานที่จะแปล (Source Language Text)  แลว แบงการแปลได  
2  ประเภท คือ 
 
        1.   การแปลงานดานการประพันธ (Literary Translation)  คือ  การแปลดานงาน 
ประพันธทั้งรอยแกวและรอยกรอง   การแปลประเภทนีต้องใชความรู  อารมณ  จินตนาการ  และ
ความคิดสรางสรรค  รวมทั้งพรสวรรคเฉพาะตัวเขาชวย   เปนการแปลที่ตองใชความสามารถ 
ทั้งทางทักษะและทางศิลปะประกอบกัน 
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        2.   การแปลงานดานวิชาการ (Technical Translation)  คือ การแปลขาวสารขอเท็จจริง 
เร่ืองราวทั่วไป  และงานดานวิชาการตางๆ   ซ่ึงตองเนนดานการสื่อความหมายมากกวาจินตนาการ 
ความคิดสรางสรรคหรือศิลปะ   ผูแปลตองมีความสามารถ และทักษะในการใชภาษาเฉพาะวิชาชพี
แตละสาขาที่จะแปลเปนอยางดี 
 
       เสรี  สมชอบ (2542: 19-21) ไดแบงกลวิธีการแปลเปน 2 ลักษณะ คือ 
                 
 1.   การแปลแบบตรงตัว  (Literal Translation)  หมายถึง การแปลที่พยายามรักษารูปแบบ
ของการเสนอความคิดของตนฉบับใหมากที่สุด ผูแปลตองคงวิธีการจดัเรียงใจความในตนฉบับไว
ใหมากที่สุด 
 
  2.   การแปลแบบเอาความ (Free Translation)   หมายถึง  การแปลที่ใชรูปแบบของภาษา 
ที่ตางจากตนฉบับ   การเรียงลําดับความคิดอาจจะเหมือนกันหรือไมเหมือนกัน 
 
       ประเทือง  ทินรัตน (2543: 47-51) ไดแบงกลวิธีการแปลออกเปน 2  วิธี  คือ 
               
 1.   การแปลโดยพยัญชนะ  (Literal Translation) การแปลวิธีนี้แบงเปนวิธียอยได 2 วิธี คือ 
 
      1.1   การแปลคําตอคํา (Word-For-Word Translation)   การแปลวิธีนี้ ผูแปลมักจะรกัษา
ความหมายของภาษาระดับตางๆ รักษารูปแบบและโครงสรางของภาษาตนฉบับไวอยางเครงครัด 
อาจจะมีผลทําใหงานแปลไมสละสลวย  หรือไมกระชับ หรือผิดธรรมชาติของภาษาฉบับแปล   
การแปลวิธีนี ้ผูแปลตองรูระบบไวยากรณของภาษาตนฉบับอยางดี  ประโยคบางประโยคที่ขาด
ประธานหรือขาดกริยา  ผูแปลจะตองเขาใจ และตองยกประธานหรือกริยาที่ขาดไปในตนฉบับนัน้
มาแปลในภาษาฉบับแปลดวย  นอกจากนีจ้ะตองใชคําที่แสดงความหมายตางๆ ทางไวยากรณให
ถูกตอง 
 
       1.2   การแปลตรงตัว (Literal Translation) การแปลวิธีนี้คลายกับการแปลคําตอคํา คือ 
มุงรักษาความหมายของคํา  กลุมคํา ประโยค รูปแบบ และโครงสรางของภาษาตนฉบับไวในงาน
แปลใหมากทีสุ่ด แตสํานวนภาษาอาจจะกระชับหรือสละสลวยมากกวาการแปลคําตอคําบาง 
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 2.   การแปลโดยอรรถ (Non-Literal Translation) การแปลวิธีนี้ บางครั้ง เรียกวา การแปล
เอาความ หรือการแปลแบบเสรี (Free Translation)  เปนการแปลที่ไมเนนเรื่องรูปแบบหรือ
โครงสรางของภาษาตนฉบับอยางเครงครัด  อาจจะมีการดัดแปลง  ขยาย  หรือตัดทอน  ขอความ
บางสวนไดบาง  การแปลวิธีนี้มักใชสําหรบัการแปลบันเทิงคดี  เชน  นวนิยาย  เร่ืองสั้นหรือขาว 
บางประเภท  ซ่ึงมุงเฉพาะใจความสําคัญหรือเนื้อหาสาระที่สําคัญๆ เทานั้น  การแปลโดยอรรถ  
ถือไดวาเปนวธีิที่ดีวิธีหนึ่ง  กลาวคือ ผูแปลสามารถจัดสํานวนภาษาในฉบับแปลใหสละสลวย   
และเปนธรรมชาติของภาษาฉบับแปล  ทําใหผูอานฉบับแปลไมรูสึกติดขัด  ดังนั้น  ในการแปล
ขอความบางอยาง ผูแปลจะยดึวิธีการแปลวธีิใดวิธีหนึ่งเพยีงวิธีเดยีวไมได อาจจะตองใชทั้งการแปล
โดยพยัญชนะ  และการแปลโดยอรรถควบคูกันไป  โดยคํานึงถึงการรักษาความหมายในตนฉบับ
และความสละสลวยในภาษาฉบับแปลเปนสําคัญ 
 
 อัจฉรา ไลศัตรูไกล (2543: 17-18)  แบงกลวิธีการแปลออกเปน 2  ลักษณะ คือ 
 
     1.   การแปลแบบตรงตัว / แปลแบบคําตอคํา หรือแปลแบบตามตัวอักษร (Literal 
Translation) เปนการแปลในลักษณะที่ใชถอยคําในอีกภาษาหนึ่งที่มีความหมายใกลเคียงกับถอยคาํ
ในตนฉบับ และใชโครงสรางทางไวยากรณใกลเคยีงกับโครงสรางในตนฉบับ  ผลที่เกิดขึ้นคือ 
ภาษาทีใ่ชในบทแปลจะแปลกแปรงผิดธรรมชาติความหมายไมชัดเจน   นับวาเปนการแปลที่ละเลย
ความหมายในการสื่อสารของตนฉบับ  โดยท่ัวไปแลวนกัแปลมักจะแปลในแบบ  Modified Literal 
มากกวา คือ  มีการเปลี่ยนโครงสรางทางไวยากรณ  และการใชคําบางในภาษาฉบับแปล  เพื่อชวย
ใหส่ือความหมายไดดีขึ้น  แตการแปลแบบนี้ก็ยังส่ือความหมายไมชัดเจนพอและการใชภาษาก็ยัง
ไมเปนธรรมชาติตามทัศนะของลารสัน  เปาหมายของการแปลที่ดี  คือ การแปลชนิด  Idiomatic 
Translation ซ่ึงเปนการแปลที่ใชภาษาที่เปนธรรมชาติทั้งในดานโครงสรางทางไวยากรณ  และ 
การเลือกใชคํา ในการแปลแบบนี้ภาษาทีใ่ชจะไมเหมือนกับแปลมา   แตจะเหมือนกบัการเขียน
ขึ้นมาในภาษานั้นเอง 
 
     2.   การแปลแบบอิสระ หรือแปลแบบเสรี (Free Translation) เปนการแปลชนิดจับเอา
ความคิดหลักๆในตนฉบับมาถายทอดโดยนําเนื้อหามาปรับแตงใหม   เชน   ตัดทอนขอความออก
หรือเพิ่มขยายขอความเขาไป   ผลงานที่แปลออกมาแมจะใชภาษาทีเ่ปนธรรมชาติอานเขาใจงาย   
แตการสื่อความหมายจะตางจากตนฉบับ  การแปลแบบนี้ไมเปนทีย่อมรับและซ้ําไมไดในงานแปล
เนื้อหาที่ตองการรักษาความถูกตองแนนอนของตนฉบับ 
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   กลาวโดยสรุป   กลวิธีการแปลโดยอรรถหรือการแปลแบบเอาความนัน้   มีความแตกตาง
จากกลวิธีการแปลแบบตรงตัว ซ่ึงลักษณะนี้ผูแปลยังสามารถเพิ่มเติมความหมายเขาไปในบทแปล
ได  หรือรูปแบบการเสนอความหมายอาจแตกตางไปจากรูปแบบตนฉบับ   แตที่สําคัญสิ่งที่ตอง
คงไวก็คือความหมายหลักนัน่เอง  
 

เอกสารความรูท่ีเก่ียวของกับสามกก 
 
 ตํานานของหนังสือสามกก 
                
 1.  ตํานานของหนังสือสามกกฉบับภาษาจีน 
 
             สามกก เปนวรรณกรรมจีนอิงประวัติศาสตรที่เรื่องราวและเหตุการณตาง ๆ เกิดขึ้นจริง
ในประวัติศาสตรของจีน  ซ่ึงเปนเหตกุารณในปลายสมัยราชวงศฮั่น  เปนที่รูจักและไดรับความนยิม
อยางตอเนื่อง จัดเปนวรรณกรรมเพชรน้ําเอกของโลก  เปนมรดกทางปญญาของปราชญชาว
ตะวนัออกที่ยิง่ใหญ   ตํานานของหนังสือสามกกฉบับภาษาจีน  ม ี120 ตอน    แตงโดยหลอกวนจง  
 (罗 贯 中)  ในป พ.ศ. 1873 - พ.ศ. 1943        
 
            ดํารงราชานุภาพ, สมเด็จกรมพระยา (2543: 27) ไดทรงกลาวถึงตํานานของหนังสือสาม
กกฉบับภาษาจีนไววา หนังสือสามกกไมใชหนังสือพงศาวดาร แตเปนจดหมายเหต ุที่ชาวจีนเรียก
กันวา “สามกกจี”่ แปลวาจดหมายเหต ุโดยนักปราชญจีนคนหนึ่งไดเลือกเอาพงศาวดารตอนหนึ่งมา
แตงขึ้นเพื่อจะใชเปนตําราสําหรับศึกษาอุบายการเมืองและการสงคราม  
 
  หนังสือสามกกเปนหนังสือที่แตงดีเปนอยางยิ่ง ทําใหไดรับการยกยองจากผูอานทั่วไป
ในประเทศจีนและประเทศอืน่ๆ หนังสือสามกกมีตํานานอยูวา เมื่อกอนเร่ืองสามกกเปนนิทานที่เลา
สืบตอกันมา จนกระทั่งถึงสมัยราชวงศถัง (พ.ศ .1160-1449 ) มีการเลนงิ้วในเมืองจีน ผูที่เลนงิ้วก็
มักจะนิยมนําเรื่องสามกกไปเลน ตอมาในสมัยราชวงศหงวน (พ.ศ.1820-1910) การแตงหนังสือใน
ประเทศจีนเจรญิรุงเรืองขึ้น มักมีผูนําเรื่องในพงศาวดารมาแตงเปนหนงัสือ และเมื่อถึงสมยัราชวงศ
ไตเหม็ง (พ.ศ. 1911-2186) ก็มีนักปราชญจนีชาวเมืองฮั่งจิ๋วคนหนึ่ง ช่ือลอกวนตง ไดแตงหนังสือ
เร่ืองสามกกขึ้น 120 ตอน ตอมามีนักปราชญจีนอีก 2  คน ช่ือเมาจงกัง และกิมเสยีถาง ไดชวยกนั
แกไขฉบับเกาของลอกวนตง แตงคําอธิบายเพิ่มเติมและนาํไปแกะตัวพมิพหนังสือเร่ืองสามกก 
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หนังสือสามกกจึงไดพิมพแพรหลายในประเทศจีนและในระยะเวลาตอมาก็ไดเผยแพรไปใน
ประเทศอื่นๆ 
                  
  หนังสือเร่ืองสามกกไดแปลเปนภาษาตางๆ ถึง 10 ภาษา คือ 
 
                  1)  แปลเปนภาษาญี่ปุน พิมพเผยแพร เมื่อ พ.ศ. 2235 
                  2)  แปลเปนภาษาเกาหลี พิมพเผยแพร  เมือ่ พ.ศ. 2402 
                  3)  แปลเปนภาษาญวน พมิพเผยแพร  เมือ่ พ.ศ. 2452 
                  4)  แปลเปนภาษาเขมร ยังไมไดพิมพเผยแพร   
                  5)  แปลเปนภาษาไทย  เมื่อราว พ.ศ. 2345 
                  6)  แปลเปนภาษามลายู พิมพเผยแพร เมื่อ พ.ศ. 2435 
                 7)  แปลเปนภาษาละติน มีฉบับเขียนอยูในรอยัลอาเซียติกโซไซเอตี แตจะแปลเมื่อใด 
ไมปรากฏ 
                  8)  แปลเปนภาษาสเปน  เมือ่ พ.ศ. 2373 
                  9)  แปลเปนภาษาฝรั่งเศส  เมื่อ พ.ศ. 2388 
                  10)  แปลเปนภาษาอังกฤษ พิมพเผยแพร  เมื่อ พ.ศ. 2469 
 
 2.   ตํานานของหนังสือสามกกฉบับภาษาไทย 
 
                    ดํารงราชานุภาพ, สมเด็จกรมพระยา (2543: 27) ไดทรงกลาวถึงตํานานของหนังสือสาม
กกฉบับแปลเปนภาษาไทยไววา 
 
                  ประวัติการแปลสามกกฉบับภาษาไทยนัน้ไมมีปรากฏในจดหมายเหตุ แตมีคําบอกเลา
สืบตอกันมาวา ในสมัยรัชกาลที่ 1 พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟาจฬุาโลกมหาราช มีพระราช
ดํารัสสั่งใหแปลหนังสือพงศาวดารจนีเปนภาษาไทย  2 เร่ือง คือ เร่ืองไซฮั่น กับ เร่ืองสามกก โดย
โปรดฯ ใหสมเด็จพระเจาหลานเธอ กรมพระราชวังหลังทรงอํานวยการแปลเรื่องไซฮั่น และให
เจาพระยาพระคลัง (หน) อํานวยการแปลเรื่องสามกก  พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟาจุฬาโลก
มหาราชทรงสงเสริมการรวบรวมและแตงหนังสือขึ้นเพือ่ประโยชนสําหรับพระนคร  
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  หนังสือซ่ึงเปนตนฉบับของหนังสืออ่ืนในกรุงรัตนโกสินทร มีทั้งการนําหนังสือเกามา
รวบรวม มีทั้งหนังสือที่ไดแปลมาจากภาษาตางประเทศ แตเนื่องจากในสมัยนั้นเปนหนังสือเขียนใน
สมุดไทย ฉบับหลวง มักมีบานแผนกแสดงวาโปรดฯใหสรางเมื่อปใด แตหนังสือเร่ืองไซฮั่นกับเรื่อง
สามกก ขาดบานแผนกขางตน จึงไมมีลายลักษณอักษรระบุวาแปลเมื่อใด ถึงอยางไรก็ตาม ก็ยังพอมี
หลักฐานวาหนังสือเร่ืองไซฮั่นและสามกก ไดมีการแปลในสมัยรัชกาลที่ 1 
                    
  สามกก ฉบับวณิพก ผลงานการประพันธของยาขอบ เปนการเลาเรื่องสามกกใหมใน
แบบฉบับของตนเอง และเนนตัวละครที่นาสนใจแตละตวั ซ่ึงมีผลใหภาพของตัวละครเดนชัดขึ้น
ในใจของผูอาน  ยาขอบ (2512: 75-76) ไดกลาวถึงสาเหตุและวตัถุประสงคในการประพันธสามกก
ฉบับวณิพกไววา นับวันหนังสือสามกกจะหาอานไดยาก ขาพเจาจึงเกิดความคิดที่จะแปลงรูปสาม
กกมาสูวงการอานใหเปนจรงิขึ้น เพื่อชวยใหผูอานรูเรื่องราวของหนังสือขนาดดีเลมนีใ้หสะดวกขึ้น 
กับยนยอหาทางลัดใหทานเขาใจพฤติการณแตละคนของตัวระครสําคัญๆ ในเรื่องงายเขาบาง   
                                       
  ยาขอบประพนัธสามกกฉบับวณิพกเปนตอนๆ  ลงพิมพในหนังสือพิมพประชาชาติ 
โดยเริ่มประพนัธเร่ือง กวนอ ู เทพเจาแหงความสัตยซ่ือ เปนเรื่องแรก  เมื่อวันที1่5 พฤษภาคม พ.ศ.  
2485  สวนเรื่องสุดทายที่ยาขอบประพันธไมแนวา จะเปนเรื่อง  ลิโป อัศวันหวัสิงห  หรือเตียวหยุ 
คนชั่วชาที่นารัก  ซ่ึงประพันธเสร็จเมื่อประมาณ พ.ศ.2498  และรวมพิมพเปนเลมครั้งแรกในป พ.ศ. 
2507 
                   
  จากตํานานหนังสือสามกก  จะเห็นไดวา สามกกมีประวัติความเปนมาที่ยาวนานและ
ไดรับการยกยองวาเปนหนังสือดี  ควรคาแกการศึกษาทั้งสามกกฉบับภาษาจีน และสามกกฉบับ
ภาษาไทยที่เจาพระยาพระคลัง (หน)  เปนผูอํานวยการในการแปล และเรียบเรียงเปนภาษาไทย  
 
เร่ืองยอของเรื่องสามกก 
                 
 ดํารงราชานุภาพ, สมเด็จกรมพระยา (2543: 27) ไดกลาวเรื่องยอของเรื่องสามกกไวพอ
สังเขปไดดังนี ้ 
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 ประเทศจีนตอนเริ่มเรื่องสามกก มีกษัตริยราชวงศฮั่นปกครองประเทศ โดยมีราชธาน ี คือ    
เมืองลกเอี๋ยง พระเจาเลนเตเปนกษัตริยราชวงศฮั่นซึ่งไดรับรัชทายาทเมื่อพ.ศ.711  พระเจาเลนเต                
หลงเชื่อพวกขันทีในราชสํานัก  พวกขันทจีึงไดใจพยายามแสวงหาอํานาจโดยมิชอบดวยวิธีตางๆ 
แมมีขุนนางทีซ่ื่อสัตยบางคนคิดจะกําจดัพวกขันท ี แตพระเจาเลนเตก็คอยปกปองพวกขันทีไว
บานเมอืงในตอนนั้นจึงมีโจรผูรายคอนขางมากเพราะการบริหารบานเมืองออนแอ  ตอมาพระเจา
เลนเตก็ส้ินพระชนม  พระเจาเลนเตมีราชบุตรสองพระองค ราชบุตรองคโตชื่อหองจูเปยนซ่ึงเปน 
รัชทายาท โดยมีนางโฮเฮามเหสีผูเปนชนนเีปนผูวาราชการแผนดิน ราชบุตรองคเล็กชื่อหองจูเหยีบ 
นางตังไทฮอผูเปนอัยยิกาเลี้ยงมาตั้งแตทรงพระเยาวเนื่องจากวาพระองคกําพราชนน ีนางตังไทฮ
อปรารถนาที่จะใหหองจูเหียบไดราชสมบัติ จึงทําใหนางโฮเฮาและนางตังไทฮอเปนศตัรูกัน ตอมาพี่
ของนางโฮเฮาชื่อโฮจิ้นซึ่งเปนขุนนางผูใหญไดกําจดันางตังไทฮอ แลวคิดจะกําจัดพวกขันท ีแตนาง
โฮเฮาก็ปกปองพวกขนัทีไว โฮจิ้นจึงใหตั๋งโตะเจาเมืองชหีลงมาชวยปราบ หลังจากทีพ่วกขันทีรูวา
โฮจิ้นจะปราบพวกของตน จึงชวยกันฆาโฮจิ้นเสียกอน ตั๋งโตะเห็นชองทางที่จะไดเปนใหญจึงยก
ทัพไปปราบพวกขันทจีนบานเมืองเกดิจลาจล ตั๋งโตะก็เขาระงบัจลาจล แลวกําจัดพระเจาแผนดนิกับ
นางโฮเฮาชนนี  แตงตั้งหองจูเหยีบราชกุมารองคเล็กขึ้นเปนพระเจาแผนดินทรงพระนามวาพระเจา
เหี้ยนเต ตั๋งโตะก็ไดเปนเซยีงกก ผูสําเร็จราชการแผนดิน เมื่อตั๋งโตะไดเปนเซียงกกกป็ระพฤติทุจรติ
ตางๆ มากมาย พวกขุนนางคนอื่นๆก็ไมมีใครที่จะสามารถกําจัดตั๋งโตะได ตอมาโจโฉจึงวางแผน
ชวนเจาเมืองขึน้หลายเมืองใหยกกองทัพเขาไปปราบตั๋งโตะแตไมสําเร็จ เพราะพวกเจาเมืองเหลานัน้
ไมสามัคคีกัน คิดแตจะแยงชงิความยิ่งใหญเปนศัตรูกันเอง และรบชิงอํานาจและอาณาเขตกันตอมา     
แมพวกหวัเมืองไมสามารถกําจัดตั้งโตะได  ตอมาไมนานอองอุนขุนนางในเมืองหลวงก็กําจดัได
ดวยใชกลสตร ีเมื่อกําจัดตั๋งโตะไดแลว อองอุนไมสามารถจัดการบานเมืองใหเรียบรอยได อีกทั้ง
พระเจาเหี้ยนเตก็ปราศจากความสามารถ ลิฉุย กุยกีซ่ึงเคยเปนพรรคพวกของตั๋งโตะจึงแกแคนฆา
อองอุนเสีย แลวบังคับพระเจาเหีย้นเตใหแตงตั้งพวกของตนเปนขุนนางผูใหญ ตอมาก็หลงใน
อํานาจถึงขนาดคิดจะกําจดัพระเจาเหี้ยนเต ทําใหพระเจาเหี้ยนเตตองหลบหนีออกไปจากเมืองหลวง
พระเจาเหี้ยนเตจึงมีรับส่ังใหโจโฉซึ่งเปนเจาเมืองตงกุนอยูในเวลานัน้เขาไปชวย โจโฉเขาไป
ปราบปรามพวกกบฏไดราบคาบ และไดเปนเซียงกกอยูในเมืองหลวงตอมา แตในเวลานั้นยังมีหวั
เมืองที่กระดางกระเดื่องมาตัง้แตสมัยตั๋งโตะและครั้งลิฉุยกุยกี เปนขุนนางผูใหญ พวกที่หนีตั๋งโตะ
ไปจากเมืองหลวงพรอมกันกับโจโฉ ก็ไดเปนเจาเมืองหลายคน เมื่อโจโฉไดเปนเซียงกก บางฝายก็
ยอมออนนอมตอโจโฉ บางฝายก็ยังวางเฉยรอดูสถานการณวาโจโฉจะจัดการกับบานเมืองอยางไร 
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 โจโฉเปนคนฉลาด มีสติปญญาดี ปกครองดูแลบานเมือง และขยายอาณาเขตไดมากกวา 
เมื่อกอนแตก็มกัทําการตามอาํเภอใจ จึงมีหลายฝายที่ไมพอใจ แตก็ไมสามารถทําอะไรได เพราะก็ยงั
มีพวกที่อยูฝายโจโฉเปนจํานวนมาก พอนานเขาโจโฉก็ยึดถือในอํานาจ ทําใหพระเจาเหีย้นเตถึงกบั
ใชพระโลหิตเขียนหนังสือลับใหผูที่จงรักภักดีมาปราบโจโฉ หัวเมืองตางๆไดทราบกเ็ลยถือวาโจโฉ
เปนศัตรูของพระเจาแผนดิน และพากนักระดางกระเดื่องขึน้ ฝายโจโฉถือวาตัวเปนเซียงกก มีหนาที่
จะตองปราบปรามหัวเมืองทีก่ระดางกระเดือ่ง ทั้งสองฝายจึงรบกันและประกาศอางเหตุผลเดียวกัน
คือ ฝายโจโฉอางวาพวกเจาเมืองเปนกบฏตอพระเจาเหี้ยนเต ฝายพวกเจาเมืองก็อางวาโจโฉเปนกบฏ
ตอพระเจาเหี้ยนเต ฝายโจโฉรบชนะปราบหัวเมืองไดเปนจํานวนมาก หัวเมืองที่ปราบไมไดสักทีก็
คือ หัวเมืองทีซุ่นกวนและเลาปปกครองอยู 
 
      ซุนกวนเปนเจาเมืองกังตั๋งหวัเมืองใหญอยูทางทิศตะวนัออก  ซุนกวนเปนผูอยูในศีลธรรม
ปกครองบานเมืองดี จึงมีผูมาเขาเปนพวกมาก สวนเลาปนั้นมีเชื้อสายในราชวงศฮั่น เปนผูมีจิตใจ
โอบออมอารี  และมีคนดีมีฝมือเปนนายทหารหลายคน  เวลาหวัเมืองตางๆ ถูกรุนรานจึงมักจะเชิญ
พวกเลาปไปชวยรบ  แตเลาปมีกําลังพลคอนขางนอย จึงมักตองคอยหลบหนี  และไมมีฐานทัพทีต่ั้ง
มั่นเปนหลักแหลง จนตอมาเลาปไดขงเบงมาเปนที่ปรึกษา ขงเบงแนะนําใหไปเปนสมัพันธมิตรกับ
ซุนกวน และชวยกันตอสูโจโฉจึงทําใหฝายเลาปยังรักษาอาํนาจอยูได  ตอมาเลาปก็ไดครอบครอง
เมืองเสฉวนเปนที่ตั้งมั่นอยูทางทิศตะวนัตก 
 
         ตอมาโจโฉตาย โจผีลูกของโจโฉก็ไดเปนเซียงกกแทน โจผีถอดพระเจาเหี้ยนเตออกจาก 
ราชสมบัติ เมื่อ พ.ศ. 763 แลวตั้งตัวขึน้เปนพระมหากษัตริยราชวงศใหม เรียกวาราชวงศวยุ ฝายเลา
ปถือวาเปนสมาชิกราชวงศฮัน่ ก็ตั้งตวัเปนพระมหากษัตริยสืบราชวงศฮั่นขึ้น ณ เมืองเสฉวน ซุน
กวนตั้งตัวเปนเอกราชขึ้นที่เมืองกังตั๋ง ประเทศจนีจึงแยกกันเปนสามกก อาณาเขตของพระเจาโจผี
ช่ือวา“วยุกก” อาณาเขตของพระเจาเลาปช่ือวา “จกกก” อาณาเขตพระเจาซุนกวนชื่อวา “งอกก” 
ประเทศจีนแบงเปนสามกกไดเพียงชัว่ระยะเวลาหนึ่ง พอส้ินพระเจาเลาป พระเจาโจผแีละพระเจา
ซุนกวนแลวเชือ้สายที่รับรัชทายาทสืบมากไ็รความสามารถทั้งสามกก สุมาเจียวซ่ึงเปนผูสําเร็จ
ราชการของวุยกกก็เลยเขาปราบจกกกจนสําเร็จ แลวสุมาเอี๋ยนลูกของสุมาเจียวก็ชิงราชสมบัติวุยกก 
ตั้งราชวงศใหมเรียกวาราชวงศจิ้น ตอมาพระเจาสุมาเอี๋ยนก็สามารถปราบงอกกไดอีกกกหนึ่ง 
ประเทศจีนจึงไดรวมแผนดนิกันเปนหนึง่เดียวตั้งแตนั้นมา 
 



 

 

22

 จากที่กลาวมาขางตน จะเห็นไดวา เร่ืองสามกกกลาวถึงเหตุการณบานเมืองของจีนสมัย
โบราณราชวงศฮั่น ซ่ึงมีเหตกุารณเกดิขึ้นและมีตัวละครที่สําคัญปรากฏมากหมาย อันเปนประโยชน
ในการวิเคราะหการใชภาษาของตัวละคร โดยเฉพาะในดานการใชคําเรียกขานแบบสมัยโบราณที่
แสดงความสมัพันธของตัวละครในรูปแบบตางๆ  
 

งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับการศกึษาคําเรียกขาน 
 
งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับการศกึษาคําเรียกขานในภาษาตางประเทศ 
 
                 Brown and Ford (1964: 234-244)  ไดศึกษาเรือ่ง “การใชคําเรียกขานในภาษาอังกฤษ
แบบอเมริกัน” โดยเก็บขอมลูจากแหลงตอไปนี ้
  
 1.   จากบทละครอเมริกัน  
 2.   จากการบันทกึขอความของพนักงานบริษัทจํานวน 80  คน  
 3.  จากการใชภาษาของเด็กจํานวนหนึ่งในภาคกลางของสหรัฐอเมริกา  
 4.   จากแบบสอบถามที่สงไปยังผูบริหารจํานวน 34 คน  
                    
 จากแบบสอบถาม บราวนและฟอรต พบวาคําเรียกขานในภาษาอังกฤษแบงออกเปน 3 
รูปแบบไดแก 
 
 1.   ช่ือจริง ( first name) กับ ช่ือจริง ( first name ) คือ การเรยีกขานกนัดวยช่ือของทั้งสอง
ฝาย ใชในหมูเพื่อนและคนสนิทสนม ซ่ึงมีคานิยมเหมือนกัน และรูจักกนัด ี
 
   2.   ตําแหนงและนามสกุล  ( title + last name )  กับ ตําแหนงและนามสกลุ ( title + last 
name) คือ ทั้งสองฝายเรียกกนัดวยตําแหนง เชน  Mr., Mrs., Miss,  Dr.+นามสกุล ใชในหมูคนที่เพิง่
รูจักกัน จะเหน็ไดวารูปแบบในขอที ่1 และขอที่ 2  เปนความสัมพันธแบบเทาเทียมกัน 
                
 3.  ตําแหนงและนามสกุล (title + last name) กับ ช่ือจริง ( first name ) เปนแบบไมสมดลุ
กัน เนื่องมาจากความแตกตางของสถานภาพของผูพูด ผูฟง อายุและอาชีพ  นอกจากนี้พบวา ปจจัยที่
มีอิทธิพลตอการเลือกใชคําเรียกขาน คือ อายุและอาชีพ เปนตัวแปรสําคัญและไดยกตัวอยางกรณีที่
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นักบริหารหนุมพูดกับภารโรงอายุมาก อาชีพจะเปนตัวกาํหนดไมใชอาย ุหมายความวา  นักบริหาร
หนุมจะเรียกภารโรงดวย  ช่ือแรก  และภารโรงสูงอายุ  ก็จะเรียกนักบริหารหนุมดวย   ตําแหนงและ
นามสกุล  กลาวโดยสรุปการใชคําเรียกขานในภาษาอังกฤษแบบอเมริกนัแปรไปตามความสัมพันธ
ระหวางผูพดูกบัผูฟง 
 
   Brown and Gilman (1966: 253-276 ) ไดศึกษาเรื่อง “ คําเรียกขานในภาษายุโรป ”  ซ่ึงมี
เนื้อหาครอบคลุมหัวขอตาง ๆ ไดแก  ความหมายของคําเรียกขาน ประวัต ิความเปนมาของคําเรียก
ขานการใชคําเรียกขานในปจจุบัน และปจจยัทางสังคมที่มีความสําคัญตอการใชคําเรียกขาน สรุปได
วาสรรพนามบุรุษที่  2  ที่นาํมาใชเปนคําเรียกขานในภาษายุโรป โดยเฉพาะภาษาฝรั่งเศส เยอรมัน
และอิตาเลียนมี 2  รูป คือ V หมายถึงบุรุษที่สองพหูพจน เชน Vous และ T หมายถึงบรุุษที่สอง
เอกพจนเชน Tu  บราวนและกิลแมน   สรุปวาปจจยัที่กําหนดการใชสรรพนามเรียกขานวาจะเปน V 
หรือ T  คือ 
 
        1.   อํานาจ (power) อํานาจแสดงความสัมพันธแบบไมเทาเทยีม(asymmetrical / 
nonreciprocal) สวนประกอบของอํานาจ ไดแก พลังทางรางกาย ความมั่งคั่ง  อายุ เพศ  บทบาท 
ทางครอบครัว หรือสังคม 
 
 2.  ความใกลชิดเปนกลุมเดยีวกนั (solidarity)  ความใกลชิดเปนกลุมเดยีวกนัเปน
ความสัมพันธแบบเทาเทยีม (symmetrical / reciprocal)  ซ่ึงเกิดจากความเหมือนกนัทางสังคม เชน 
เปนสมาชิกทางการเมืองเหมอืนกัน มีครอบครัว  ศาสนา  อาชีพ  เพศ หรือถ่ินที่เกิดเดียวกัน เปนตน 
นอกจากนี้  Brown and Gilman พบวาในยุโรปสมัยอดีตกาล สรรพนาม T ใชเรียกคนคนเดียว   
สวน V ใชเรียกคนจํานวนหลายคน ตอมา V ใชเรียกคนคน เดียว   เชน เรียกจกัรพรรดิหรือพระเจา
แผนดิน ซ่ึงมีความหมายรวมถึงพระราชินีและบริวาร ตอมาการใชสรรพนามจึงเปลี่ยนไปเปน
ทํานองวา  ผูที่ต่ํากวาใช V เรียกผูสูงกวาและผูสูงกวากใ็ช T เรียกคนที่ตํ่ากวา  ในระยะนี้อํานาจ 
(power) เปนตวักําหนดการใชสรรพนามเรียกขาน  ครั้นตอมาเมื่อความสัมพันธใกลชิดเปนกลุม
เดียวกัน  (solidarity)  ไดกลายมาเปนปจจยัสําคัญ  จึงไดมีการใชสรรพนามเรียกขานแบบสมดุลข้ึน
คือ  แบบ T-T ในหมูคนที่มีความสัมพันธใกลชิด เชน พอ–แม–ลูก พี่–นอง และนาย – บาว  (เกาแก) 
ถาไมมีความสัมพันธใกลชิดรูปแบบของการใชจะเปน V – V   เชน    นายจาง–ลูกจาง   ลูกคา–คน
บริการ  นายทหาร –พลทหาร เปนตน 
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 การใชคําเรียกขาน T, V ในยโุรปปจจุบันนัน้ Brown and Gilman ไดเกบ็ขอมูลจากภาษา
ฝร่ังเศส อิตาเลียน และเยอรมัน พบวานอกจากตวัแปรตาง ๆ ทางสังคมดังกลาวแลว  การใชคํา
เหลานี้ยังขึ้นอยูกับโครงสรางทางสังคม อุดมการณทางการเมือง เชน เปนฝายซายหรือฝายขวา และ
ทัศนคติของผูพูดอีกดวย เชน โกรธหรือดถููกผูฟง เปนตน 
 
       Das (1968) ไดศึกษาเรื่อง “คําเรียกขานในภาษาเบงกาลีในอินเดยี” ผลการศึกษาพบวา  
มีการใชคําเรียกขานที่สลับซับซอนมาก  ขึ้นอยูกับปจจัยหลายประการ อาทิ  ขอหามทางศาสนา  
สถานภาพทางสังคม  และเศรศฐกิจของผูพดูกับผูฟง  นอกจากนี้  ยังขึ้นอยูกับความคุนเคยสนิท
สนมของผูพูดกับผูฟง  ตลอดจนโครงสรางทางสังคมอีกดวย  รูปแบบของคําเรียกขานที่พบมากใน
ภาษานี้  ไดแก สรรพนามบุรุษที่สอง  ช่ือ  คาํเรียกญาติ และคําเรียกขานเฉพาะสําหรับชนชาวฮินดู  
อนึ่งคําเรียกญาติบางคําเชนคําที่แปลวา “พี่”  และ“นอง”อาจใชเรียกคนแปลกหนาทีไ่มใชสมาชิก 
ในครอบครัวไดเชนกนั 
  
          สุริยา  สอดสองกฤษ (2541) ไดศึกษาเรื่อง “คําเรียกขานในภาษาเขมรเหนือ”  โดยใชทฤษฎี
การวิเคราะหทางภาษาศาสตรเชิงสังคมของ Suan Ervin-Tripp ที่กลาวถึงกฎการเลือกวาภาษามกีาร
ใชที่แปรไปตามความแตกตางกันทางสังคม   ดําเนินการศกึษาโดยการสังเกตการใชภาษาเขมรเหนือ  
และการมีสวนรวมในสถานการณการใชภาษาเขมรเหนือของชาวเขมรเหนือในพื้นทีก่รณีศึกษา  คอื  
ตําบลกระสัง  อําเภอกระสัง   จังหวดับุรีรัมย แลวนําขอมูลการใชคําเรียกขานมาสรางแบบสอบถาม
เพื่อเก็บขอมูลนํามาศึกษาและวิเคราะหความสัมพันธของการใชคําเรียกขานโดยวิธีทางสถิติ ใน
การศึกษาครั้งนี้ใชการวิเคราะหทางสถิติสองวิธี  คือการวิเคราะหสัมประสิทธิ์สหสัมพันธ และ 
การหาคาสัมประสิทธิ์แหงการกําหนด 
 
 ผลการศึกษาพบวา ปจจยัที่มผีลตอการเลือกใชคําเรียกขานในภาษาเขมรเหนือ คือ เพศ อายุ 
และความสัมพันธของคูสนทนา  โดยที่เพศเปนปจจยัสําคัญที่สุดที่ผูพูดพิจารณาเปนอันดับแรกใน
การเลือกใชคําเรียกขาน  เพราะจากการเปรยีบเทียบการใชคําเรียกขานของเพศชายและเพศหญิง 
พบวา  คําบางคําจะแบงแยกตามเพศอยางชัดเจน  นั่นหมายความวา  คําเรียกขานทีใ่ชระหวางเพศ
ชายกับเพศหญิง มีความแตกตางกันอยางสิ้นเชิง  เมื่อเปรียบเทียบการใชคําเรียกขานในเรื่องของ
ความแตกตางของอายุ ซ่ึงแบงเปน 3 กลุม  คือ  กลุมอายุนอยกวา กลุมอายุเทากัน   และกลุมอายุ
มากกวา พบวา คําเรียกขานสามารถใชกระจายไดในทุกๆ กลุม  แตอยางไรก็ตามคําเรียกขานบางคาํ
ยังคงจํากดัใชในบางชวงอายุ  ปจจัยสุดทายคือความสัมพันธของคูสนทนา แมวามีขอจํากัดบางก็
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เล็กนอย  แตการใชคําเรียกขานเมื่อเปรียบเทียบการใชในความสัมพันธตางๆ กันแลว  พบวา 
สามารถใชกระจายในทกุๆ ความสัมพันธไดอยางเหมาะสม นอกจากนีก้ารใชคําเรียกขานยังถูก
ควบคุมดวยปจจัยที่สําคัญ คอื อํานาจและความเปนปกแผน 
                 
 ในการศึกษาเพื่อสํารวจความนิยมของการใชคําเรียกขาน พบวา  คําเรียกตนเองนยิมใช 
คําสรรพนามสุภาพมากที่สุด  สวนคําสรรพนามไมสุภาพ คํานามและคําบงชี้นิยมเลือกใชรองลงมา
ตามลําดับ คําเรียกขานผูที่พูดดวย นิยมใชคํานามมากที่สุดและนิยมใชคําสรรพนามสุภาพ  คําสรรพนาม
ไมสุภาพและคําบงชี้รองลงมาตามลําดับ 
 
 การศึกษาดังกลาวขางตนแสดงใหเห็นพัฒนาการของการศึกษาเรื่องคําเรียกขานในภาษา
ตางๆ ตั้งแตอดีตจนถึงปจจบุัน พบวาการศึกษาในยุคแรกนั้น  คําเรยีกขานเปนเพยีงสวนหนึ่งของ
การศึกษาเรื่องคําสรรพนาม หรือคําเรียกญาติ ภายหลังจึงเปลี่ยนมาศึกษาคําเรียกขานโดยเฉพาะ  
การศึกษางานวิจัยทีเ่กีย่วของกับคําเรียกขานในภาษาตางประเทศ  ทําใหผูวิจยัมองเหน็แนวทางใน
การศึกษาคําเรยีกขานในแงมมุตางๆ มากขึ้น  และเปนประโยชนตอการศึกษาคําเรียกขานใน
วิทยานิพนธเลมนี้ 
 
งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับการศกึษาคําเรียกขานในภาษาจีน 
 
    อวีหมิ่น ( 俞敏) (1999: 392-400  อางใน ติง  เจี๋ยเฟน, 2548: 12-13) ไดศึกษาเรื่อง “การ
กลายความหมายของคําเรียกเครือญาติ” สรุปไดวา งานวจิยัดานคําเรยีกเครือญาติเปนเรื่องที่นาสนใจ  
โดยเฉพาะการศึกษาคําเรียกเครือญาติของชนชาติที่เกาแก  เพราะการวจิัยประเภทนีเ้กี่ยวกับลักษณะ
ระบบการแตงงานและชวีิตคูของชนชาตินัน้ดวย  คําเรียกขานขยายความหมายกวางออก  และ
นําไปใชกบับคุคลอื่นทั้งคนในเครือญาติและบุคคลที่ไมใชญาติ  เชน  คําวา “ 叔 ซู ” ( แปลวา  
“ อา ”) ในสมยัราชวงศ  “周 โจว” เปนคําบอกลําดับพี่นองที่รองลงมาจาก “伯ปว  ”  และ “ 仲 จง”  
มีความหมายวา  “ที่สาม”  แลวขยายมาเปนคําเรียกซึ่งหมายถึงนองชายของสามี  จากนั้นแลวก็ขยาย
ความหมายเปนคําที่แมใชเรียกนองชายของพอ “仲父之弟曰叔父จงฟูจือตี้เยวซูฟู”  (แปลวา
นองชายของพอจะเรียกกวา “ 叔父  ซูฟู”)จนถึงสมัย “六朝 ล่ิวเฉา” เร่ิมเปลี่ยนแปลงไปเรียกแตคํา
เดียววา  “ 叔 ซู ” ซ่ึงไดสืบทอดมาถึงปจจบุัน และประกอบกับการใชรวมกับคําบอกลําดับดวย  เชน  
“ 二叔  เออซู ” “四叔 ซ่ือซู” ซ่ึงหมายถึง อาผูชายคนที่ 2 และคนที่ 4  นอกจากนี้ยังใชเปนคําซํ้าซ่ึง
ไมไดบอกลําดบั  เชน  “ 叔叔ซูซู” （แปลวา “คุณอา” จากที่กลาวมาทั้งหมด แสดงใหเห็นวา  ตั้งแต
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สมัยโบราณจนถึงสมัยปจจบุัน คําวา “叔 ซู”  มีการขยายความหมายและมีความหมายยายที่จากคนที่
เปนแมใชอยางเดียวมาเปนคาํที่ลูกใชเหมือนกับคนที่เปนแมใชดวย 
 
   นอกจากนี้ ในหนังสือ “  诗经 ซือจิง” ซ่ึงเปนผลงานวรรณคดีดีเดนในสมัยโบราณของจีน 
คําวา  “叔 ซู ” ยังหมายถึง “หนุม”  ซ่ึงมักจะเปนหนุมทีม่ีรูปรางสงางามและในเพลงลูกทุงของชาว
แคะ หญิงสาวมักนําคํานี้มาเรียกคนรัก 
 
       คําวา  “  姨  อ๋ี ” ในสมัยกอน  หมายถึง พีส่าว  หรือนองสาวของภรรยา  แตหลังจากสมัย
ราชวงศ “汉 ฮั่น ”จนถึงสมัยปจจุบัน  คําวา “ 姨 อ๋ี ” มีความหมายยายที่  ซ่ึงยายความหมายจากคนที่
เปนพอเรียกมาเปนคนที่เปนลูกเรียกพี่สาวหรือนองสาวของแม  เชน  พี่สาวหรือนองสาวของแมทีม่ี
อายุสูงเรียกวา “姨妈  อ๋ีมา  ” ซ่ึงคําวา   “妈 มา” หมายถึง แม  สวนคําที่เรียกพี่สาวของภรรยานั้นใช
คําวา  “大姨子 ตาอ๋ีจื่อ   ” สําหรับคําวา  “小姨子  เสียวอ๋ีจื่อ ”ก็ใชเรียกนองสาวของภรรยา 
 
   การใชคําเรียกขานตามลําดับคนที่มีอายุนอยที่สุดในบาน “指着小的叫 จื่อเจอเส่ียวเตอ
เจี้ยว” หมายถึงการใชคําเรียกเครือญาติตามลําดับคนที่มีอายุนอยที่สุดในครอบครัว  เชน กอน
แตงงาน ผูหญิงเรียกพอวา “爸 ปา” เรียกแมวา “妈 มา ” เรียกนองชายวา “弟 ตี้ ” แตหลังจาก
แตงงานมีลูกแลว เวลาพาลูกมาเยี่ยมพอแม  คําเรียกเครือญาติก็เปลี่ยนไป ซ่ึงเรียกพอวา “老爷  

เหลาเหยีย” เรียกแมวา “老老 เหลาเลา”(หมายถึง คุณยาย  )เรียกนองชายวา “舅舅 จิ้วจวิ” (หมายถึง
นองชายหรือพี่ชายของแม) ตามหลานชายเชนกัน ซ่ึงสังเกตไดวาทุกคนในบานจะใชคําเรียกญาติ
ตามหลานที่อายุนอยที่สุดในบาน          
 
       คําวา  “爹娘儿子 เตียเหนยีงเออรจื่อ”  (แปลวา พอแมและลูกชาย) ตัง้แตสมัยโบราณสังคม
จีนก็มกีารเลี้ยงลูกบุญธรรม ซ่ึงเปนวิธีการปกครองที่ดีวธีิหนึ่งโดยใชความสัมพันธทีส่รางขึ้นมาเปน 
“ พอ” และ “ลูก” ซ่ึงคนที่เปนลูกตองซื่อสัตยตอพอ ตองมีหนาที่ปฏิบัตติามคําส่ังของพอ หามทรยศ
พอ ซ่ึงคําวา “พอ” กับ “ลูก” ก็ส่ือถึงสิทธิหนาที่ของผูที่เปน “ พอ ” ในขณะเดียวกนักส่ื็อถึงสิทธิ
หนาที่ของผูที่เปน “ลูก” นอกจากนี้ ในนวนิยายของราชวงศ “宋元明  ซงหยวนหมิง”จะเหน็วาทาส 
มักจะเรียกขานวา “爹 เตีย” (แปลวาพอ) และเรียกภรรยาของนายวา “娘 เหนียง” (แปลวา แม) ซ่ึง
การนี้ก็ช้ีใหเหน็วาการเรยีกขานนั้น สะทอนสิทธิหนาที่ การใชคําเรียกขานลักษณะนีก้็เปนการเพิ่ม
การใชคําเรียกเครือญาติกับบุคคลที่ไมใชญาติ  นอกจากนี ้ยังมีการใชคําเรียกเครือญาติกับคนที่ไม
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รูจักกัน เชน เวลาเดินทางจะถามบุคคลเรื่องการเดินทาง ก็จะเรียกเขาวา “大哥  ตาเกอ (แปลวา 
พี่ชายคนโต)เปนตัวอยางทีพ่บมาก 
 
             คําวา “ 小姐 เสียวเจีย่ ” ในสังคมจนีสมัยกอน  เปนคําที่มีความหมายดูถูก  ใชเรียกคนรับใช
ผูหญิงหรือผูหญิงโสเภณี  ตอมาในสมัยศกัดินา  คําวา “小姐 เสียวเจี่ย ” ก็เปลี่ยนมาเปนคําเรียกลูก
สาวของคหบดี แปลตามศัพทวา “ พี่สาวนอย ” ซ่ึงจากการพิจารณาแลวเห็นวา  คําวา “姐 เจี่ย” 
(แปลวา พี่สาว) สามารถสื่อถึงการที่มีสิทธิเหนืออํานาจดวย จึงเรียกลูกสาวของคหบดี (ไมวาอายุ
เทาใด) วา “小姐 เสียวเจีย่ ” เพื่อแสดงความยกยอง 
 
              คําวา “老娘 เหลาเหนียง” และคําวา “老老 เหลาเลา” ในสมัยกอน  คําวา “老娘 เหลา
เหนยีง” หมายถึง “คุณยาย” แตปจจุบนัความหมายกวางออก ใชเปนคําสุภาพในการเรียก “稳娘 
เหวิน่เหนียง” (แปลวาหมอตาํแย ) ดวย 
                  
 หลิเฉิงจวนิ ( 李成军，2001) ไดศึกษาเรือ่ง  “การใชคําเรียกขาน “小姐 เสียวเจีย่” 
โดยทั่วไปและกรณีอ่ืนๆ”  มวีัตถุประสงคเพื่อศึกษา  วิวฒันาการของคําเรียกขาน “小姐 เสียวเจี่ย”  
เบื้องหลังสังคมวัฒนธรรมที่เกี่ยวของกับการใชโดยทัว่ไปของคําเรียกขาน “小姐 เสียวเจี่ย” 
ประสิทธิภาพของการใชคําเรียกขาน “小姐 เสียวเจีย่” ในการคบหาสมาคม และบริบทของการใช
คําเรียกขาน “小姐 เสียวเจีย่”                          
                   
 ดานววิัฒนาการของคําเรียกขาน “เสียวเจี่ย” ผลการศึกษาพบวา คําเรียกขาน “เสียวเจี่ย”  
มีใชมาตั้งแตสมัยราชวงคซง ( 宋朝 ) ซ่ึงพบในผลงานของซูตงพอ (苏东坡)  วรรคที่ วา “มอบของ
สงให ‘หยางเสียวเจีย่’ ในงานเลี้ยงของเฉิงปอ” ในที่นี้ คําวา “เสียวเจีย่” เปนคําที่มีความหมายทาง
ลบ ซ่ึงหมายถึงนางคณิกาหรือหญิงโสเภณี สมัยราชวงคหมิงมีบทกวีพรรณนาความวา “หางจาก
หนาตางสามนิว้ไป เมื่อโคงหลังก็เห็นรองเทา จะทราบวา ‘เสียวเจีย่’ มาแลว” ในที่นี้ คาํเรียกขาน 
“เสียวเจีย่”  หมายถึง “พี่สาว” ซ่ึงมีความหมายทางบวก หลังจากชวงเวลาตอจากนี้ไป คําเรียกขาน 
“เสียวเจีย่” จึงมีการใชอยางแพรหลาย                 
                                                                                           
 ในสมัยทุนนิยม  คําเรียกขาน “เสียวเจีย่” หมายถึงหญิงสาว หรือเปนคําที่คนรับใชเรียก 
ลูกสาวของเจานายที่รํ่ารวย ความหมายของ “เสียวเจีย่” จึงหมายถึง “คุณหน”ู ทวา หลังการสถาปนา
ประเทศจนกระทั่งส้ินสุดการปฏิวัติวัฒนธรรม คําเรียกขาน “เสียวเจี่ย” กลายเปนคําตองหาม 
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เนื่องจากในชวงเวลานีเ้ปนเวลาของระบบการปกครองเผด็จการ มีการปกครองโดยชนชั้นกรรมาชพี
และเกดิความขัดแยงทางดานการเมืองตลอดจนความรูสึกนึกคิด  ทําใหบุคคลโดยทั่วไปตางก็มี
ทัศนะตอคําเรยีกขาน “เสียวเจี่ย” วาหมายถงึคําสรรพนามใชเรียกบุคคลที่มีนิสัย “ถูกโอมาตั้งแตเดก็
หรือ ขี้เกียจหลังยาว” และมคีวามหมายเชงิลบ ถาพูดถึงคํา “เสียวเจีย่” ก็จะถูกคนอี่นดาวาเปน “ชน
ช้ันนายทนุหรอืพวกทนุนิยม” นอกจากนี้ ในการคบหาสมาคมระหวางกัน คําที่นยิมใชสูงสุดคือคํา
เรียกขานกันและกันวา “同志 ถงจื้อ” (สหาย) หรือ “师傅 ซือฟู” (ครูหรือผูมีฝมือในเชิงวิชาชีพ
เฉพาะทาง)   
                    
 จนกระทั่งสมยัปจจุบนั เนื่องจากปจจยัทางการเมืองที่มีอิทธิพลตอความคิดของประชาชน
คอยๆ จางลง  แตความรูสึกระหวางบุคคลกลับซับซอนขึ้นตามสภาพสงัคม อีกทั้งการคบหาสมาคม
ไดใหความสําคัญตอมารยาทมากยิ่งขึ้น คาํเรียกขาน “เสียวเจี่ย” ที่เปนคําแสดงเพศสภาพและใชเรียก
ขานคลองปากจึงกลับไดรับความนิยมอีกครั้ง  ไมวาจะเปนผูหญิงที่ทํางานราชการหรือหนวยงาน
เอกชน ทํามาคาขายหรือทํางานบริการตามรานอาหาร ตางก็ถูกเรียกดวยคําวา “เสียวเจี่ย” ทั้งส้ิน  
                   
 เบื้องหลังสังคมวัฒนธรรมที่เกี่ยวของกับการใชคําเรียกขาน“小姐 เสียวเจีย่”  โดยทั่วไป 
จากการศึกษาพบวา   หลังปฏิรูปเปดประเทศในชวงเวลายี่สิบปที่ผานมานี้ หญิงสาวรุนใหม
กระตือรือรน  และมีสวนทุมเทกําลัง  รวมสรางสังคมนิยม  และไดปฏิบัติงานในทกุสาขาอาชีพ       
สมดังคําวา “ผูหญิงเปนครึ่งหนึ่งของทองฟา” และเปนกลุมกําลังสําคัญที่ไมอาจขาดได ทําใหบุคคล
ในสังคมตองเลือกใชคําเรียกขานที่เหมาะสมในการเรยีกขานผูหญิงยุคใหมเหลานี้   เมื่อการเวลา
ลวงเลยมาเขาสูสมัยจีนใหม พรรคและรัฐบาลไดสงเสริมวัฒนธรรม  และใหความสาํคัญตอจิตใจ 
บุคคลในสังคมจึงใหความสาํคัญตอการใชภาษาที่สุภาพยิง่ขึ้น   ดวยเบื้องหลังเชนนี้นีเ่อง คําเรียก
ขานที่เกี่ยวของทางการเมือง   เชน “同志 ถงจื้อ” (สหาย) หรือ “师傅 ซือฟู” (ครูหรือผูมีฝมือในเชิง
วิชาชีพเฉพาะทาง)   จึงกลายเปนกลุมคําที่คลุมเครือดานเพศ สภาพ    และโบราณพนสมัย ไม
เหมาะสมกับผูหญิงยุคใหม ตลอดจนไมสอดคลองกับความตองการใชและพัฒนาการภาษาของยุค
ปจจุบัน ทั้งนีใ้นปจจุบันมกีารติดตอส่ือสารระหวางประเทศมากขึ้น วฒันธรรมเกิดการแลกเปลี่ยน
และผสมผสานกลมกลืนกนัและกัน โดยภาษาสากลแลวนิยมใชคําเรยีกขาน “Miss” (เสียวเจีย่),   
“Mr.” (เซียนเซิง), “Mrs.” (ฟูเหยนิ), “Ms.” (หนีว่ซ่ือ) ซ่ึงเปนกลุมคําทีค่นจีนยอมรับและเริ่มนยิม
ใชคําเรียกขานที่ใหเกียรติ สุภาพ เรียบงายและทันสมัย ดวยเหตุนี้คําเรยีกขานที่ลาสมัยอยาง “ถงจื้อ” 
หรือ “ซือฟู” จึงคอยๆจางหายและ เลิกใช ถาสังเกตจากปจจัยดานระบบภาษาที่ตองใหความสําคัญ
ตออายุเมื่อเลือกใชคําเรียกขาน เพศชายมกันิยมใหผูอ่ืนยอมรับนับถือวาโตเปนผูใหญแลว แตเพศ
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หญิงชอบความสวยงามและนิยมใหผูอ่ืนเห็นวาตนเองยงัสาว  ดังนั้น การใชคําเรียกขาน “เสียวเจี่ย” 
จึงเหมาะสมกบัความตองการนี้   ถาดูจากปจจัยดานเพศ คําเรียกขาน“เสียวเจีย่” จะคูกับ “先生 เซียน
เซิง” หรือ “男士 หนานซื่อ” ซ่ึงแปลวา “คุณผูชาย” ปจจัยดานอายุ มีคําเรียกขาน “女士 หนี่วซ่ือ” 
(หมายถึง คณุผูหญิง ใชเรียกผูหญิงที่แตงงานแลวหรือยังโสดก็ได) หรือ “夫人 ฟูเหยิน” (คุณผูหญิง
ที่แตงงานแลว) ฉะนัน้จึงไมมีคําเรียกขานคําใดคําหนึ่งทีส่ามารถใชไดครอบคลุมเทากับ “小姐

เสียวเจี่ย” ถาพิจารณาจากปจจัยดานความนยิมในการใช  การเรียกขานดวยคําวา “小姐 เสียวเจีย่” 
เมื่อฟงแลวจะทราบวาผูที่ถูกเรียกนัน้อายุนอยกวา “หนีว่ซ่ือ’’ หรือ “ฟูเหยิน” ดวย    
                    
 การใชคําเรียกขาน “小姐 เสียวเจี่ย” ในการคบหาสมาคมกันนั้น  จากการศึกษาพบวาใน
สถานที่ไมคุนเคยกัน ถาหากวาใชคําเรียกขาน “เสียวเจี่ย” เรียกผูหญิงที่ไมมีความสัมพนัธทางเครือ
ญาติกัน จะสามารถลดชองวางหรือระยะหางระหวางกัน ทําใหการตดิตอส่ือสารเปนไปไดอยาง
ราบรื่น ในกรณีสนิทสนมคุนเคยกนัแลว การใชคําเรียกขาน “เสียวเจี่ย” สามารถลดระดับ
ความสัมพันธที่ไมเทาเทียมกันและระยะหางทางความรูสึก ทําใหส่ือสารไดอยางเปนกันเอง เกิด
ความสบายใจ สรางบรรยากาศกลมเกลียว และมีไมตรีที่ดตีอกัน บางครัง้การใชคําเรียกขาน “เสียว
เจี่ย” ไมใชเพยีงเพื่อแสดงมารยาท แตส่ิงสําคัญที่สุดคือแสดงความคิดความรูสึกของตนเองเพื่อ
บรรลุวัตถุประสงคตามที่ตองการ จัดวาเปนเทคนิคในการสื่อสาร กรณีการติดตอส่ือสารกันใน
รมณียสถาน หากยังไมทราบชื่อ อายุ อาชีพ สถานะ ฯลฯ ของฝายตรงกันขาม แตตองการสอบถาม 
ถาไมใชคําเรียกขานอาจจะทาํใหคูสนทนาเห็นวาเราไมมมีารยาท แตถาใชคําเรียกขานไมเหมาะสม 
อาจจะทําใหเราเสียสถานะทางสังคม ฉะนั้นการใชคําเรียกขาน “เสียวเจีย่” จึงเปนคําทีป่ลอดภัยตอ
การใชงานในระดับหนึ่ง                                           
                   
 บริบทของการใชคําเรียกขาน “小姐 เสียวเจีย่” พบวามใีชใน 7  บริบท ดงันี้ 
                 
 1.  มีการใชอยางกวางขวาง  ในที่สาธารณะตางๆไดยินคําเรยีกขานนี้ โดยเฉพาะในสถานที่
ที่เปนรมณยีสถาน   
                    
 2.  การใชคําเรียกขาน “เสียวเจี่ย” สัมพันธกับเพศ  อายุ และตําแหนงตางๆ ของผูถูกเรียก 
ไมวาผูสูงอายหุรือเด็กๆ ก็สามารถใชได แตสวนใหญใชเรียกขานคนอายุนอยในการสนทนา 
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 3.  การใชคําเรียกขาน “เสียวเจี่ย” ไมสัมพันธกบัความสนิทสนมคุนเคยระหวางผูส่ือสาร 
ทั้งสองฝาย เนื่องจาก “เสียวเจี่ย” สามารถใชเรียกผูหญิงทีส่นิทกันหรือเรียกคนแปลกหนากไ็ด 
                     
 4.  คําเรียกขาน“เสียวเจีย่” ไมไดใชแบบคําเดีย่ว ปกติใชกับคําวา “先生 เซียนเซิง” และ  
“女士 หนีว่ซ่ือ” หรือ “夫人 ฟูเหยนิ” ซ่ึงเปนกลุมคําเรยีกขานเมื่อสนทนา 
                   
 5.  คําเรียกขาน “เสียวเจีย่”  สวนใหญเปนคําแสดงความสภุาพ เปนคําทีผู่เรียกใชเรยีกขาน
ผูหญิงในการสื่อสาร ไมวาผูเรียกมีวัตถุประสงคอะไร การใชคํานี้สวนใหญจะมีความหมายเชิงบวก
เพื่อแสดงความเคารพตอผูถูกเรียก 
 
 6.  คําเรียกขาน “เสียวเจีย่” ปกติใชกับหญิงสาวที่ยังไมแตงงาน แตปจจุบันนี้ยังใชกับผูหญิง
ที่กําลังอยูในวยัทํางานหรือแตงงานแลว แสดงวาคําเรียกขาน “เสียวเจี่ย” มีการนําไปใชกวางขึ้น แต
จะไมใชกับผูหญิงสูงอายุเดด็ขาด 
                    
 7.  ปจจุบันคําวา “เสียวเจีย่” ยังมีความหมายเชิงลบ หมายถึงโสเภณีหรือผูหญิงหากนิ  
                   
 หลิวชุนเหลย ( 刘春雷)  (2005)  ไดศึกษาเรื่อง “มาตรฐานของการใชคาํเรียกขานของ
พิธีกรในการใหสัมภาษณในรายการตางๆ”  มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาอายุที่เปนผลกระทบตอ
มาตรฐานในการใชคําเรียกขานของพิธีกรในการใหสัมภาษณ 
 
 ในกรณีที่พิธีกรอายุนอยกวาผูที่ใหสัมภาษณ ผลการศึกษาพบวา         
                                                                                               
 1.  หามเรียกนามสกุลหรือช่ืออยางเดยีว                                                                                                            
                   
 2.  การใชคําทั่วไปในการสนทนา เชนคําวา “ 先生 เซียนเซิง” (คุณผูชาย), “小姐 เสียว
เจี่ย” หรือ “女士 หนี่วซ่ือ” (คุณผูหญิง), “ 老师 เหลาซือ” (อาจารย), “同志 ถงจื้อ” (สหาย), “师傅 

ซือฟู” (ครูอาจารย, ผูชํานาญการประจําวิชาชีพ) เปนตน หากทราบนามสกุลของคูสนทนาก็จะเติม
นามสกุลหนาคําตางๆ ดังกลาวมา  เชน  “ 汪师傅 วางซือฟู” (อาจารยวาง) 
  
      3.  คําเรียกขานตําแหนง ถาคูสนทนามียศตําแหนง ก็สามารถใชคําเรียกขานตําแหนงได 
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     4.  การยืมคําเรียกขานเครือญาติมาใช ถายังไมทราบบทบาททางสังคมของคูสนทนา 
สามารถยืมคําเรียกขานแบบเครือญาติมาใชเพื่อแสดงความใกลชิด เชน “隔壁大妈家的儿子  

เกอปตามาเจยีเตอะเออจื่อ”  (ลูกชายของบานคุณปาที่อยูบานขางๆ) 
 
       5.  เติมคําวา “老 เหลา” (ชรา) หนานามสกุล  เพื่อแสดงความเคารพตอผูสูงอายุที่ให
สัมภาษณ 
 
     6.  หลีกเลี่ยงไมใชคําเรียกขานระหวางการสัมภาษณ สามารถใชคําวา “您 หนิน “ ที่แปลวา 
“ทาน” แทน เพื่อแสดงความเคารพตอผูที่อายุมากกวาตน 
 
 ในกรณีที่พิธีกรมีวัยเทากับผูใหสัมภาษณ  ผลการศึกษาพบวา                                                      
 
 1.  เรียกนามสกุลหรือเรียกชื่ออยางเดยีว 
      
 2. ใชคําทั่วไปทีใ่ชในการสนทนา หรือคําเรียกขานตําแหนง จะใชตามใจคูสนทนา 
                   
 3.  ไมใชคําเรียกขานก็ได หรือใชคําสรรพนาม “ 你 หนี่” (คุณ, เธอ) หรือ “他  ทา”  (เขา)  
ก็ได 
 
 ในกรณีที่พิธีกรอายุมากกวาผูใหสัมภาษณ ผลการศึกษาพบวา                                                             
 
 1.   เรียกนามสกุลหรือเรียกชื่ออยางเดยีว 
 
 2.  ใชคําทั่วไปทีใ่ชในการสนทนา หรือคําเรียกขานตําแหนง จะใชตามใจคูสนทนา 
 
 3.  ไมใชคําเรียกขานก็ได หรือใชคําสรรพนาม “ 你 หนี่” (คุณ, เธอ) หรือ “他  ทา”  (เขา)  
ก็ได 
                   
 4.  เติมคําวา “小 เสี่ยว” (หนู) หรือ “ 阿 อา” (คําแสดงความสนิทสนม) หนานามสกุลหรือ        
ช่ือ เพื่อแสดงความใกลชิด 
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 การศึกษางานวิจัยทีเ่กีย่วของกับคําเรียกขานในภาษาจีน   แสดงใหเห็นวา คําเรียกขาน
สามารถเปลี่ยนความหมายไปตามสถานะของผูถูกเรียกขาน  เพื่อแสดงความสําพันธ บทบาท หนาที่
ระหวางผูเรียกขานกับผูถูกเรียกขาน  นอกจากนี้ ยังมีปจจยัตางๆ ที่เปนผลกระทบตอการใชคําเรียก
ขาน  เชน อาย ุ ฐานะ สถานภาพและ ตําแหนง เปนตน ซ่ึงเปนประโยชนตอการศึกษาคําเรียกขาน
ในวทิยานพินธเลมนี้ 
 
งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับการศกึษาคําเรียกขานในภาษาไทย 
 
         กัลยา  ติงศภัทิย และอมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2531) ไดศึกษาเรื่อง “ การใชคําเรียกขาน 
ในภาษาไทยสมัยกรุงรัตนโกสินทร ”  เปนการศึกษาคําเรยีกขานโดยตรงและเปนการริเร่ิมใหมี
การศึกษาคําเรยีกขานในภาษาไทยตามมาอกีหลายอยาง การศึกษานี้เปนการศึกษาถึงความ
เปลี่ยนแปลงในการใชคําเรียกขานในสมยักรุงรัตนโกสินทร ชวงเวลา 200 ป ระหวาง พ.ศ.2325 –
2525 โดยเก็บขอมูลจากบทสนทนาในนวนิยายและเรื่องสั้นจํานวน 157 เร่ือง โดยการสุมตัวอยาง
ตามสมัยตาง ๆ 5 สมัยในยุครัตนโกสินทร ไดแก สมัยตนยุครัตนโกสินทร สมัยเขาสูยุคใหม สมัย
หลังเลิกทาส สมัยประชาธิปไตยและสมัยหลัง 14  ตุลาคม 2516  ผลการวิจัยพบวาคาํเรียกขานใน
ภาษาไทยมีสวนประกอบ  2  สวน คือ 
 
 1.  สวนที่ตองม ีไดแก คํานําหนา คําเรียกญาต ิยศ อาชีพ / ตําแหนง  ช่ือ และวลีแสดง
ความรูสึกซึ่งอาจจะเปนคําใดคําหนึ่งหรือหลายคําประกอบกัน 
 
     2.  สวนที่มีหรือไมมีก็ได ที่เรียกวา “คําลงทาย” เชน คะ ครับ และยังพบวามีการปรากฏ
รูปแบบคําเรียกขานทั้งหมด 25  รูปแบบ และมีคําเรียกขาน 11 รูปแบบที่มีการใชมาก เรียงลําดับจาก
จํานวนมากไปหาจํานวนนอย ดังตอไปนี ้ 1) คํานําหนา + ช่ือ   2)  ช่ือ  3)  คํานําหนา  4) คําเรียก
ญาติ    5) คําเรียกญาต ิ+ ช่ือ   6)  คํานําหนา + คําเรียกญาติ  7) อาชีพ / ตําแหนง  8) วลีแสดง
ความรูสึก  9)  คํานําหนา + ยศ   10)  ยศ   11) คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง    
 
    นอกจากนี ้การเลือกใชคําเรียกขานรูปแบบใดนัน้ขึ้นอยูกับความสัมพนัธระหวางผูพูดกับ 
ผูฟง ความสัมพันธดังกลาว แบงเปนประเภทใหญ ๆ ได 3  แบบ คือ 
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         1. ความสัมพันธแบบสมดุล  หมายถึง  ความสัมพันธที่แสดงวาผูพูด และผูฟงเทาเทียมกัน
หรือความสัมพันธที่ผูพูดกบัผูฟงมองอีกฝายวามีบทบาทเทาเทียมกับตน  ความสัมพันธประเภทนี้ 
ไดแก ความสัมพันธระหวางเพื่อน ความสัมพันธระหวางคนรัก ความสัมพันธระหวางคนที่รูจักกนั 
และความสัมพันธระหวางคนที่ไมรูจักกัน 
 
     2.   ความสัมพันธแบบไมสมดลุ หมายถึง ความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟงที่มีสถานภาพ
ตางกัน ผูพูดอาจมีสถานภาพสูงกวาหรือต่ํากวาผูฟงกไ็ด ไดแก ความสัมพันธระหวางญาติผูใหญกบั
ญาติผูนอย สามีกับภรรยา ผูบังคับบัญชากับผูอยูใตบังคบับัญชา นายกบับาว ครูกับศิษย    
                        
 3.   ความสัมพันธแบบเปนกลาง หมายถึง ความสัมพันธที่ไมถือความสูงหรือต่ํากวาของ 
ผูพูดและผูฟงเปนเรื่องสําคัญ หรืออาจไมชัดเจนวาผูพูดหรือผูฟงฝายใดสูงหรือต่ํากวา เชน 
ความสัมพันธระหวางผูใหบริการ ( ผูขาย ) กับผูรับบริการ ( ผูซ้ือ ) ผลการวิจยัสรุปวา คําเรียกขาน
ในภาษาไทย ถูกกําหนดโดยลักษณะของความสัมพันธ  2  ลักษณะคือ ความเคารพ และความสนิท
สนม 
 
 รังสรรค  จันตะ (2534) ไดศกึษาเรื่อง “ลักษณะและการใชคําเรียกขานในภาษาถิ่นเชียงใหม
ตามแนวภาษาศาสตรเชิงสังคม” โดยมีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาลักษณะและการใชคําเรียกขานใน
ภาษาไทยถิ่นเชียงใหม ตามอิทธิพลของปจจัยตาง ๆ ทางสังคม เชน ปจจัยประจําตวับุคคล (เพศ วยั 
อายุ ระดับฐานะตําแหนงทางสังคมของผูเรียกและผูถูกเรียก ) ปจจัยวจันสัมพันธ ( ความสนิทสนม
และความสภุาพ) ปจจัยสถานการณทางภาษาในขณะทีเ่รียก (สถานที่ ความเปนทางการหรือไมเปน
ทางการ) รวมทั้งปจจัยอ่ืน ๆ เชน การยืมภาษาถิ่นอื่น อาชีพ ทัศนคติของผูเรียกที่มีตอผูถูกเรียก   
เปนตน  
 
     วิไลวรรณ  เชาวลิต (2535) ไดศึกษาเรื่อง “การใชคําเรียกขานในภาษาไทยถิ่นใตของ
บุคลากรโรงเรียนทาศาลาประสิทธิ์ศึกษา จ.นครศรีธรรมราช” ทั้งเพศชายและเพศหญิงจํานวน 128  
คน   เก็บขอมลูจากแบบสอบถามที่ไดรับคืนจํานวน 97  ฉบับ โดยวิเคราะหตามปจจยัทางสังคม  
6  ประการ ไดแกบทบาทของผูพูดกับผูฟง เพศของผูพูดและผูฟง อายุของผูฟง กาลเทศะ เร่ืองที่พูด
และการมีบุคคลที่สามอยูดวย ผลการศึกษาพบวาคําเรียกขานในภาษาไทยถิ่นใตประกอบดวยสวน
สําคัญ  2 สวนคือ สวนที่ตองมีตามดวยสวนที่มีหรือไมมกี็ได  สวนหลังนี้อาทิ คําลงทาย เชน คะ 
ครับ สวนที่ตองมีอาจเปนสวนประกอบใดสวนประกอบหนึ่งตามลําพัง หรือรวมกบัสวนประกอบ
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อ่ืนๆ และเรียงลําดับกอนหลังดังนี ้สรรพนาม/คํานําหนา คําเรียกญาต ิยศ อาชีพ / ตําแหนง และชื่อ 
อาทิ คุณ ทานผูอํานวยการ อาจารยสุจินต นอกจากนี้ยังปรากฏการไมใชคําเรียกขานดวย จาก
การศึกษาพบวาการแปรของคําเรียกขานตามปจจัยทางสังคม 6  ประการนั้น บทบาทของผูพูดและ
ผูฟงเปนปจจยัที่สําคัญที่สุด รองลงมาเปนอายุของผูฟง สวนเพศของผูพูดและผูฟง กาลเทศะ และ
การมีบุคคลที่สามอยูดวย มีผลตอการแปรของคําเรียกขานนอยมาก สวนปจจยัเร่ืองทีพู่ดไมมีผลตอ
การใชคําเรียกขาน จากการศกึษาพบวาการใชคําเรียกขานสะทอนลักษณะทางสังคมบางประการ
ของคนในชุมชนนี ้ไดแก ความผูกพันฉนัญาติ การใหความเคารพนับถือโดยการดูจากตําแหนง
หนาที่การงาน 
 
   ศิรินภา  พรหมคํา (2536) ไดศึกษาการใชคําเรียกขานในภาษาไทยโดยการศึกษาจากบท
สนทนาในบทละครภาษาไทยทางโทรทัศน จํานวน 55 บท แลวพบวา คําเรียกขานมทีั้งคําเรียกขาน
ตัวเอง และคําเรียกขานผูฟง การเลือกใชคําเรียกขานแบงออกเปนไดหลายระดับตามความเปน
ทางการ และความสุภาพ พูพดูจะเลือกสรรคําเรียกขานที่เหมาะสมกับผูฟงและสถานการณทาง
สังคมของผูฟง ตลอดจนระดับของความสนิทสนมกับผูฟง เพื่อที่จะใชคําเรียกขานที่เหมาะสม คาํ
เรียกขานที่ผูพดูเลือกใชแทนตัวเอง และผูฟงจะแสดงใหเห็นถึงระดับความสนิทสนม อําอาจและ
ความสัมพันธทางบทบาทของคูสนทนา ความสัมพันธระหวางคนสนทิสนมและคนแปลกหนาจะ
ใชคําเรียกขานที่ตางกัน การใชคําเรียกขานถูกกําหนดโดยความสัมพันธทางบทบาท สถานภาพทาง
เศรษฐกิจสังคม เพศ สถานการณื ตลอดจนอารมณของคูสนทนา  
 
     รูปแบบของการใชคําเรียกขานนั้นแบงออกไดเปนสองประเภทคือ การใชคําเรียกขานระดับ
เดียวกัน และการใชคําเรียกขานตางระดับกนั การใชคําเรยีกขานระดับเดียวกัน หมายถึงคูสนทนาใช
คําเรียกขานเดยีวกันในสนทนา เชน การใชช่ือแรก หรือการใชช่ือเลนระหวางคูสนทนา สวนการใช
คําเรียกขานตางระดับกนั หมายถึง คูสนทนาใชคําเรียกขานตางกันในการสนทนา เชน การใชช่ือ
แรกเรียกผูฟง แตถูกผูฟงเรียกดวยช่ือเลน เปนตน  
                  
        จุไรรัตน  หาญไชโยภูมิ (2538)  ไดศึกษาเรื่อง “การใชคําเรียกขานของขาราชการทหารบก
ไทยในเขตกรงุเทพมหานคร” โดยมีวัตถุประสงคเพื่อศึกษารูปแบบของคําเรียกขาน ความสัมพันธ
ของคําเรียกขานกับปจจยัทางสังคมในดานความสัมพันธระหวางผูพดูกบัผูฟง เพศ และสถานการณ 
และเปรียบเทยีบคําเรียกขานที่ปรากฏใชใน 3  หนวยงานของกองทัพบกไทย โดยเกบ็ขอมูลจาก
ขาราชการสัญญาบัตรหญิงและชายใน 3  หนวยงานไดแก กรมยุทธศึกษาทหารบก กรมสารบรรณ
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ทหารบก และกองบัญชาการกองทัพบก จํานวนทั้งส้ิน 180 คน เพศหญงิ 90  คน และเพศชาย  
90 คน เก็บขอมูลดวยแบบสอบถาม ผลการศึกษาพบวาขาราชการทหารบกไทยใชคําเรียกขาน11 
รูปแบบ รูปแบบของคําเรียกขานประกอบดวยสวนสําคัญ 2 สวน ไดแก สวนที่ตองมี และสวนทีม่ี
หรือไมมีก็ได สวนที่ตองมีไดแก คําประเภทใดประเภทหนึ่งใน 6  ประเภทซึ่งอาจปรากฏตามลําพัง
หรือผสมกันตามลําดับดังนี้  สรรพนาม/คํานําหนาชื่อ ตําแหนง ยศ คําเรียกญาต ิช่ือ และ ช่ือหนวย
หรือแผนก สวนที่มีหรือไมม ีก็ได ไดแก คําลงทาย สวนการใชคําเรียกขานกับความสมัพันธระหวาง
ผูพูดกับผูฟง เพศและสถานการณ พบวา ความสัมพันธระหวางผูพูดกบัผูฟงเปนปจจัยสําคัญที่สุด 
ในการเลือกใชคําเรียกขาน รองลงมา ไดแก สถานการณ สวนปจจยัสุดทาย ไดแก เพศ 
 
     ภาสกร  เชื้อสวย  (2541) ไดศึกษาเรื่อง “การแปลคําเรียกขานในนวนยิาย: กรณีศึกษาเรื่อง
ขนกวาเลือด” มีวัตถุประสงคเพื่อหากลวิธีการแบงคําเรียกขาน  ปจปยทางสังคมวัฒนธรรมไทยทีม่ี
ผลตอการใชคําเรียกขานของผูแปล และรูปแบบการใชคําเรียกขาน โดยการวิเคราะหจากบทสทนา 
ที่ปรากฏคําเรียกขานบุรุษที ่2   และบุรุษที ่1 ทั้งในตนฉบบั “Sleepres” และฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
       จากการศึกษาพบวาแบงคําเรียกขานบุรุษที่ 2 ในฉบับแปลออกไดเปน คําบุรุษ  สรรพนาม   
คําบุรุษสรรมนาม + นามวลหีรือนาม  คํานามทั่วไป  ช่ือเฉพาะ  และคําหยาบ  สวนคําเรียกขานบรุุษ
ที่ 1 พบเพียงการใชในรูปคําบุรุษสรรพนามเทานั้น 
 
        ปจจัยทางสังคมวัฒนธรรมไทยที่มีผลตอการเลือกใชคําเรียกขานคือ วยั  เพศ  และอาชีพ/ 
ตําแหนง  รูปแบบการใชคําเรยีกขานทีแ่บงตามระดับความสนิทสนมระหวางคูสนทนาและ
สถานการณที่เปนทางการของบทสนทนานัน้ แบงออกไดเปนสองระดับคือการใชคําเรียกขาน 
ในระดบัเดยีวกันและตางระดับกัน 
 
     กลวิธีการแปลคําเรียกขานของผูแปลสามารถแบงออกไดเปน  การแปลตรงจากคําตนฉบับ  
การปรับคําแปล   ไดแก การใชคําที่แสดงตาํแหนงและสถานภาพ  การใชคําเสริมหนา  การใชคํา
แปลหลายคําจากคําตนฉบับหนึ่งคํา  การซ้าํคําแปลและการใชคําเลียง  การรวมคําแปล   และการละ
ไมแปล 
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     ดรุณี  ประกอบแสง (2542) ไดศึกษาเรื่อง “การใชคําเรียกขานในอําเภอเมืองอุบลราชธานี  
จังหวดัอุบลราชธานี”  มีความมุงหมายเพื่อศึกษาคําเรียกขานใน 3  ดาน  คือ  หมวดหมูคําเรียกขาน  
การแปรของคําเรียกขาน  ดานเสียงรูปแบบและความหมาย และการใชคาํเรียกขานตามปจจัยทาง
สังคมโดยใชแบบสอบถาม การใชคําเรียกขานกับประชากรจํานวน 800 คน เสนอผลการวิจัยแบบ
พรรณนาวเิคราะห 
   
     ผลการวิจัยพบวา  คําเรียกขานในอําเภอเมอืงอุบลราชธานี  จําแนกตามภาษาทีใ่ชมี 4 หมวด  
คือ   ภาษาไทยภาคกลาง  ภาษาไทยอีสาน   ภาษาจนี   ภาษาเวยีดนาม   คําเรียกขานประกอบดวย
สวนสําคัณ 2 สวน   คือสวนที่ตองปรากฏ   ตามดวยสวนที่ปรากฏหรือไมปรากฏก็ได  สวนหลังนี้
ไดแก  คําลงทาย  เชน  คะ  ครับ   สวนที่ตองปรากฏอาจเปนสวนประกอบใดสวนประกอบหนึ่งตาม
ลําพัง  หรือรวมกับสวนประกอบอื่นก็ได  สวนประกอบของคําเรียกขานมี 7 ประเภท  คือ ช่ือ คํา
เรียกญาติ  ยศ  อาชีพ/ ตําแหนง  สรรพนาม/ คํานําหนา  วลีแสดงความรูสึก  และคําลงทาย  
นอกจากนี้ยังพบการไมใชคาํเรียกขานอกีดวย  รูปแบบคําเรียกขานมี 3 รูปแบบ  คือ คําเรียกขาน 
ที่มีสวนประกอบเดียว  คําเรยีกขานที่มีสวนประกอบ  2  สวน  และคําเรียกขานที่มีสวนประกอบ  
3 สวน 
 
     การแปรคําเรียกขานมีการแปรดานรูปแบบมากที่สุด  รองลงมาคือ การแปรดานความหมาย 
และการแปรดานเสียงมีนอยที่สุด  สวนการใชคําเรียกขานตามปจจยัทางสังคมพบวา อายุ และเพศ
ของผูพูด  เปนตัวกําหนดการใชคําเรียกขานมากกวาดานอาชีพ  การศึกษา และชาติพันธุ  คําเรียก
ขานสะทอนลักษณะทางสังคมบางประการของคนในสังคมเมืองอุบลราชธานี  ไดแก  ความผูกพัน
กันฉันญาติ และการใหความเคารพนับถือบุคคลโดยดูจากตําแหนงหนาที่การงาน 
 
        ปทมวรรณ วงศขจร (2542) ไดศึกษาเรื่อง “ คําเรียกขานของวัยรุนในเขตกรุงเทพมหานคร” 
มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษารูปแบบและการใชคําเรียกขานของวัยรุนตามอิทธิพลของปจจัยทางสังคม
ไดแก บทบาททางสังคมของผูพูดและผูฟง เพศของผูฟง และอายุของผูฟง การคัดเลือกกลุม
ประชากรตัวอยาง ดวยการสุมตัวอยางแบบหลายขั้นตอนไดแก 
 
   1.  สุม เขตการปกครอง 
        2.   สุมรายชื่อโรงเรียน   
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             3.  สุมจํานวนนักเรียนซ่ึงเปนทั้งนักเรียนและนกัศึกษาจํานวน 373 คนจากจาํนวน  
12,470 คน 
  
 ปทมวรรณ  เก็บขอมูลจากแบบสอบถาม ซ่ึงกําหนดปจจัยทางสังคมทีอ่าจทําใหเกิดการ
แปรของคําเรียกขานไว 3 ปจจัย ไดแก เพศของผูฟง อายุของผูฟง และบทบาททางสังคมระหวาง 
คูสนทนาทั้ง 7 บทบาท ผลการศึกษาพบวา รูปแบบคําเรียกขานของวยัรุนในเขตกรุงเทพมหานคร 
มีทั้งส้ิน 17 รูปแบบ และคําเรียกขานดังกลาวประกอบดวยสวนสําคัญ 2 สวน คือ สวนที่ตองมี 
ไดแก   สรรพนาม/คํานําหนา คําเรียกญาต ิอาชีพ / ตําแหนง และชื่อ สวนที่มีหรือไมมกี็ได คือ  
คําลงทาย 
 
        นลิน  วชิรพันธุสกุล (2545) ไดศึกษาเรื่อง “การแปลคําเรียกขานและคําสรรพนามที่ปรากฏ
ในนวนยิายแปลเรื่อง “คนขี่เสือ”ข องจิตร ภูมิศักดิ์”  มวีัตถุประสงค เพื่อศึกษากลวิธีแปลคําเรียก
ขานและคําสรรพนามแทนผูพูด ผูฟง และผูถูกกลาวถึงที่ปรากฏในบทแปล ผลการวิจัยพบวา 
รูปแบบของคําเรียกขานทีจ่ติร ภูมิศักดิ ์ใชในการแปลนวนิยายเรื่องนี ้ไดแก ช่ือ คําเครือญาติ คําบอก
ยศ ตําแหนง/อาชีพ และคําแสดงความรูสึก โดยมีการใชคาํเครือญาติมากที่สุด สวนกลวิธีที่ใชใน
การแปลคําเรียกขาน ไดแก 
 
 1. การแปลตรงตัว ประกอบดวยการแปลตรงตัวโดยถายทอดเสียงหรือทับศัพทและการ
แปลตรงตัวโดยถายทอดความหมาย 
 
        2.  การปรับใหเปนคําเรียกขานแบบไทย  
 
        3.  การแปลจากคาํนามในตนฉบับ  
 
         4.  การแปลแบบเพิ่มจากตนฉบบั  
 
  ทั้งนี้พบวาสวนใหญผูแปลจะใชกลวิธีแปลตรงตัว ในขณะที่รูปแบบของคําสรรพนาม 
ไดแก ช่ือ คําเครือญาติ คําบอกยศ ตําแหนง/อาชีพและบรุุษสรรพนามที่ใชระหวางกลุมคนที่มี
สถานภาพเดยีวกันจะสอดคลองกับปจจัย “ความสนิทสนมและความรูสึกเปนพวกเดยีวกัน” สวน
กลุมคนที่มีสถานภาพตางกัน คําสรรพนามที่ใชสะทอน “ความสัมพันธเชิงอํานาจ” นอกจากนี้ยังมี
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ปจจัยทางสังคมวัฒนธรรมอื่น ๆ ที่มีอิทธิพลตอการเลือกใชสรรพนาม ไดแก อาชีพ ทัศนคติ การไว
ตัว การมีบุคคลที่ไมสนิทสนม หรือมีสถานภาพสูงอยูดวยสถานการณและโอกาส อารมณความรูสึก 
ตลอดจนอุปนสัิยของตัวละคร 
 
      นอกจากนี ้นลิน พบวาคําเรยีกขานภาษาอังกฤษในตนฉบบัสะทอนสถานภาพและ
ความสัมพันธของผูเรียกและผูถูกเรียกไดดีอยูแลว ทําใหผูแปลแปลแบบตรงตัวไดเปนสวนมาก 
ในขณะที่สรรพนามภาษาอังกฤษจะไมแสดงถึงสถานภาพที่ตางกันของผูพูด ผูฟง และผูถูกกลาวถึง 
 
     ปาริชาติ  วงศสงา (2545) ไดศึกษาเรื่อง “การใชคําเรียกขานในหมูบานหลายภาษาทีบ่าน
สําโรงระวี  ตําบลศรีแกว อําเภอศรีรัตนะ จงัหวัดศรีสะเกษ” มีวัตถุประสงค เพื่อศึกษารูปแบบ 
การใชคําเรียกขานเมื่อมีการปฏิสัมพันธกันระหวางผูพูดกับผูฟงที่เปนเจาของภาษาทีต่างกัน  
โดยใชขอมูลภาคสนามจากกลุมตัวอยางประชากร  จํานวน 723 คน ประกอบดวย กลุมชาติพันธุลาว
จํานวน 268 คน กลุมชาติพนัธุสวย จํานวน 299 คนและกลุมชาติพันธุเขมร  จํานวน 156  คน 
รวบรวมขอมลูโดยวิธีการสงัเกต การสอบถาม และการมสีวนรวม แลวนําเสนอผลการศึกษาแบบ
พรรณนาวเิคราะห 
 
   ผลการศึกษาปรากฏดังนี้  ภาษาที่ใชปฏิสัมพันธกันในชีวติประจาํวนัทีห่มูบานสําโรงระวี  
มี 3 ภาษา  ไดแก ภาษาลาว  ภาษาสวย  และภาษาเขมร  การใชคําเรียกขานจะแปรไปตาม
ความสัมพันธระหวางผูพดูกบัผูฟง  คําเรียกขาน ของกลุมชาติพันธุทั้ง 3 กลุม  ที่ผูพูดใชเรียกผูฟง  
ประกอบดวยสวนสําคัญ 2 สวน  คือสวนที่ตองปรากฏ  ตามดวยสวนที่ปรากฏหรือไมปรากฏก็ได  
ไดแก คําลงทาย  เชน ครับ  จะ คะ  สวนที่ตองปรากฏมี 8 ประเภท  คือ ช่ือ  คําเรียกญาติ  ยศ อาชีพ  
ตําแหนง สรรพนาม  คํานําหนาบอกเพศ  และคําคุณศัพท  นอกจากนีย้ังพบรูปแบบคําเรียกขานทีม่ี
สวนประกอบ 2 สวน และรูปแบบคําเรียกขานที่มีสวนประกอบผสม 3 สวนอีกดวย 
 
     การใชคําเรียกขานเมื่อมีการปฏิสัมพันธกันระหวางกลุมชาติพันธุทั้ง 3 กลุม ในชุมชนแหงนี้   
จะใชภาษาของตนเมื่อพูดหรือเรียกขานผูฟงที่อยูในกลุมเดีวยกัน และตางกลุมกันจะแสดงถึง
ลักษณะบางประการทางสังคมอยางเดนชดั  กลาวคือ  เมื่อกลุมคนลาวเรียกคนสวยและคนสวยเรียก
คนลาว คนสวยจะใชภาษาลาวมากกวาภาษาของตนเอง  เนื่องจากภาษาลาวมีศักดิ์ศรีมีรูปแบบคํา
เรียกขานทางภาษาเหนือกวาภาษาสวย  สวนคนสวยเรียกคนเขมรและคนเขมรเรียกคนสวยนั้น   
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คนเขมรจะใชภาษาสวยปะปนกับภาษาเขมร ทั้งนี้เพราะรปูแบบและคําเรียกขานของคนสวยนิยม
เรียกกนัมากกวาภาษาของคนเขมร  แตทั้ง 2 ภาษาทีย่ังใชภาษาใกลเคียงและกลมกลืนกัน  ในทํานอง
เดียวกันคนเขมรเรียกคนลาวและคนลาวเรียกคนเขมร  ปรากฏวาคนเขมรจะใชภาษาลาวในการ
พูดคุยทักทายกันมากกวาการใชภาษาของตอนเอง  สรุปไดวา ภาษาทีม่ีบทบาทหรือกลุมชาติพันธุ 
ที่มีความเหนือกวา เดนกวาทางสังคมดวยการใชคําเรียกขานไดกลมกลืนกัน  ทั้งดานภาษาและ
วัฒนธรรมโดยเปนภาษากลางสื่อสารในชุมชน  คือ ภาษาลาวซึ่งมีแนวโนมวา ในอนาคตทั้งคนสวย
และคนเขมรจะใชคําเรียกขานตามรูปแบบภาษาลาวเพิ่มมากขึ้น 
 
        ภูมิใจ  บณัฑุชัย  (2549) ไดศกึษาเรื่อง  “คําเรียกขาน  คําบรุุษสรรพนามที่ 1 และคําบุรุษ
สรรพนามที่ 2  ผูขายในหางสรรพสินคา”  มีวัตถุประสงคของการวิจัยดังนี้  1)  เพื่อการศึกษา
รูปแบบและการใชคําเรียกขาน คําบุรุษสรรพนามที่ 1 และคําบุรุษสรรพนามที่ 2    2) เพื่อศึกษา
ความสัมพันธระหวางปจจยัทางสังคม ไดแก เพศของผูช้ือ อายุของผูช้ือ การแตงกายของผูช้ือ ความ
สนิทสนมของผูซ้ือและประเภทหางสรรพสินคากับการใชคําเรียกขาน  คําบุรุษสรรพนามที่ 1 และ
คําบุรุษสรรพนามที่ 2 ของผูขายในหางสรรพสินคา                                                     
                   
 ประชากรที่ใชในการวิจัย คือผูขายในหางสรรพสินคาจํานวน 180  คน แบงตามประเภท
หางสรรพสินคาระดับบน 60  คน  หางสรรพสินคาระดับกลาง 60 คน และหางสรรพสินคาระดับฐาน  
60 คน ภายในแตละกลุมประกอบดวยเพศชายและเพศหญิงจํานวนเทากัน เครื่องมือที่ใชในการวิจยั 
เปนแบบสอบถาม  และการสังเกตการณจากการสนทนาระหวางผูชายในหางสรรพสินคากับผูซ้ือ 
การวิเคราะหขอมูลใชโปรแกรมสําเร็จรูป spss/pc เพื่อหาคาไคสแควรและคารอยละเพื่อทําการ
เปรียบเทียบขอมูลและทดสอบความสัมพันธของปจจัยทางสังคม    ผลการวิจัยพบวา    
                   
 1.   จากการสังเกตการณ ผูขายในหางสรรพสินคาสวนมากใชรูปแบบไมปรากฏการใช 
คําเรียกขานเรยีกผูซ้ือ รอยละ 49.4  รองลงมาใช คําเรยีกญาติ รอยละ 30.62   
                   
 2.   จากแบบสอบถาม    ผูขายในหางสรรพสินคาสวนมากใชคําเรียกญาติเรียกผูซ้ือ  รอยละ 
37.7 รองลงมาใชรูปแบบไมปรากฏการใชคําเรียกขานเรยีกผูซ้ือ รอยละ 28.6 และใชคําเรียกญาติ
เปนคําบุรุษสรรพนามที่ 2 รอยละ 47.1 และใชคําสรรพนามบุรุษที่ 1 เรียกแทนตวัผูขายเอง รอยละ 
44.1    
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 3. เพศของผูซ้ือ  การแตงกายของผูซ้ือ ความสนิทสนมของผูซ้ือ และประเภท 
หาง สรรพสินคามีผลอยางมีนัยสําคัญของสถิติตอการใชคําเรียกขาน  คาํบุรุษสรรพนามที่ 1  
และคําบุรุษสรรพนามที่ 2 ของผูขายในหางสรรพสินคา   จากแบบสอบถาม แตพบวาประเภท
หางสรรพสินคาเทานั้นที่มีผลอยางมีนัยสําคัญทางสถิติตอการใชคําเรียกขานของผูขายใน
หางสรรพสินคาจากการสังเกตการณ 
                   
 ณรงคกรรณ  รอดทรัพย (2550) ไดศึกษาเรือ่ง “คําเรียกขานของพระสงฆไทย ”  มีความ 
มุงหมายเพื่อใหเห็นโครงสราง สวนประกอบ และรูปแบบคําเรียกขานของพระสงฆที่ใชเรียกขาน
ฆราวาส หรือพระสงฆดวยกัน และคําเรียกขานของฆราวาสที่ใชเรียกพระสงฆ นอกจากนีย้ังแสดง
ใหเห็นความสมัพันธของปจจัยทางสังคม ไดแก อายุ อายพุรรษา เพศ สถานภาพ และความสนิท
สนมกับการใชคําเรียกขานของพระสงฆ และฆราวาส  กลุมตัวอยาง  คือ ฆราวาสชาวไทยจํานวน 
60 คน และพระสงฆชาวไทยที่จําพรรษาอยูในเขตพืน้ที่จังหวัดกรุงเทพมหานครจํานวน 100 รูป 
ขอมูลที่ใชในการศึกษาไดจากแบบสอบถาม  และบทสนทนาระหวางพระสงฆดวยกัน หรือระหวาง
พระสงฆกับฆราวาส 
 
     ผลการศึกษาพบวา โครงสรางคําเรียกขาน  จําแนกได 2 ประเภท  คือ โครงสรางคําเรียกขาน
ของพระสงฆ และโครงสรางคําเรียกขานของฆราวาส  เมื่อจําแนกโครงสรางคําเรียกขานของ
พระสงฆตามลักษณะทางกายภาพ  พบวามีจํานวน 4โครงสราง  ไดแก คําเรียกขานประเภทที่มี
โครงสรางหนวยเดียว   2 หนวย  3 หนวย และ 4 หนวย  สวนโครงสรางคําเรียกขานของฆราวาส 
มีจํานวน 3 โครงสราง ไดแก  คําเรียกขานประเภทที่มีโครงสรางหนวยเดียว，2 หนวย  และ 3 
หนวย อนึ่งโครงสรางคําเรียกขานทั้งสองประเภท สามารถแสดงเปนกฎโครงสรางคําเรียกขานของ
พระสงฆจํานวน 20 กฎ  และกฎโครงสรางคําเรียกขานของฆราวาส จํานวน 13 กฎ  ขณะที่
สวนประกอบคําเรียกขาน จาํแนกได 2 ประเภท  คือสวนประกอบคําเรยีกขานของพระสงฆ และ
สวนประกอบคําเรียกขานของฆราวาส ทั้งนี้สวนประกอบคําเรียกขานพระสงฆยังจําแนกไดอีก 2 
ประเภท  คือสวนประกอบคาํเรียกขานของพระสงฆที่ใชเรียกขานฆราวาส และสวนประกอบคํา
เรียกขานของพระสงฆที่ใชเรียกพระสงฆดวยกัน  สวนประกอบคําเรยีกขานของพระสงฆทั้งสอง
ประเภทที่ปรากฏเหมือนกนัมี 5 ประเภท ขณะที่สวนประกอบคําเรียกขานของฆราวาสที่ใชเรียก
พระสงฆก็ปรากฏ 5 ประเภทเชนกัน  สวนรูปแบบคําเรยีกขาน  จําแนกได 3 รูปแบบ  ไดแก  
รูปแบบคําเรียกขานของพระสงฆใชเรียกฆราวาส  รูปแบบคําเรียกขานของพระสงฆใชเรียก
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พระสงฆดวยกัน  และรูปแบบคําเรียกขานของฆราวาสใชเรียกพระสงฆ  รูปแบบคําเรียกขานทั้ง 3 
รูปแบบปรากฏรูปแบบยอยตามลักษณะโครงสรางหนวยเดยีว สองหนวย สามหนวยหรือส่ีหนวย 
 
 นอกจากนี้ ผลการศึกษาพบวาอายุ  อายุพรรษา  เพศ สถานภาพ และความสนิทสนม มีผล
ตอการใชคําเรยีกขานของพระสงฆไทย 
 
   ผลงานวิจัยที่เกี่ยวของกับคําเรียกขานในภาษาไทยดังกลาวขางตนแสดงใหเห็นวา มีผูสนใจ
ไดศึกษาคําเรียกขานจากแงมมุตาง  เชน  สวนประกอบ  โครงสราง  รูปแบบ  และปจจัยตางๆ ที่เปน
ผลกระทบตอการใชคําเรียกขานในวงการตางๆ  
 
      งานวิจยัที่เกี่ยวของกับคําเรียกขานมีเปนจํานวนมาก ซ่ึงเปนประโยชนในการศึกษา
เปรียบเทียบในวรรณคดเีร่ืองสามกกทั้งที่เปนฉบับภาษาจีนและฉบับแปลเปนภาษาไทย 
            

งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับสามกก 
 
 งานวิจยัที่เกี่ยวของกับหนังสือเร่ืองสามกก ไดมีผูสนใจศกึษาไว ดังนี้ 
 
       จินตนา  ธันวานิวัตน (2527) ไดศึกษาเรื่อง “การศึกษาเปรยีบเทียบความเปรียบในสามกก
ตนฉบับจีนกบัฉบับไทยของเจาพระยาพระคลัง (หน)” มีวัตถุประสงค เพื่อวิเคราะหและ
เปรียบเทียบเนือ้หาของความเปรียบและหาความแตกตางที่เกิดขึ้นในกระบวนการแปล  ทั้งยังศึกษา
ถึงสาเหตุของความแตกตางดังกลาวดวย 
 
 จากการศึกษาเรื่องนี้  พบวาการแปลความเปรียบในสามกกจากฉบับจนีเปนฉบับไทย มีทั้ง
ความเปรียบทีม่ีเนื้อหาเหมือนเดิม  ความเปรียบที่มีเนื้อหาคลาดเคลื่อนไปจากตนฉบับเดิม  ความ
เปรียบที่ผูแปลเพิ่มเขาไปในฉบับไทย และความเปรียบทีฉ่บับไทยตัดทิง้ไป  ความเปรียบที่มีเนื้อหา
คลาดเคลื่อนไปจากตนฉบับเดิม  และความเปรียบที่ผูแปลตัดทิ้งไปเปนความเปรียบที่มีการนําไป
เปรียบเทียบกบัสิ่งของ พืช สัตว คน ธรรมชาติหรือสถานการณที่มีเฉพาะในประเทศจีน  หรือเปน
ความเปรียบทีม่ีแนวคดิในการเปรียบเทียบตางไปจากของไทย สวนความเปรียบที่เพิม่เขาไปใน
ฉบับไทย   เปนความเปรียบที่ผูแปลไดเพิม่เขาไปเพื่อใหเขาใจไดดยีิ่งขึ้น  ความแตกตางของความ
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เปรียบในฉบบัจีนและฉบับไทยนัน้ มีสาเหตุเนื่องมาจากประเทศจนีและประเทศไทย  มีส่ิงแวดลอม 
วัฒนธรรม และประวัติศาสตรที่แตกตางกนั   
             
 ประภาพร  ล้ิมจิตสมบูรณ (2550) ไดศึกษาเรื่อง “ การศึกษาประโยคจากหนังสือเร่ืองสาม
กกฉบับเจาพระยาพระคลัง (หน)”  มวีัตถุประสงคเพื่อศึกษาประเภทของประโยค และหนวย
ประโยคจากหนังสือเร่ืองสามกก ฉบับเจาพระยาพระคลัง (หน) จากจํานวนทั้งหมด 15,000 หนา 
โดยสุมศึกษากลุมตัวอยางจาํนวน 50 หนา  โดยใน 50 หนาที่สุมตัวอยาง จะสุมแบบเจาะจงศกึษา
ประโยคความเดียว 50 ประโยค ประโยคความรวม 50 ประโยค และประโยคความซอน 50 ประโยค  
เปนการศึกษาเชิงวิเคราะหและการหาความถี่แบบรอยละ 
 
      ผลการศึกษาประโยคจากหนงัสือเร่ืองสามกก  ฉบับเจาพระยาพระคลัง (หน) มีประโยค  
3 ประเภท  คือ ประโยคความเดียว  ประกอบดวย หนวยนาม  หนวยกริยาและหนวยเสริม   
โดยหนวยเสริมจะมีหรือไมมีก็ได  โดยพบประโยดความเดียวแบบไมมีหนวยเสริมมากที่สุดคิดเปน
รอยละ 76    ประโยคความรวมประกอบดวย หนวยนาม 2 หนวยข้ึนไป หนวยกริยา 2 หนวยข้ึนไป  
หนวยเสริมโดยหนวยเสริมจะมีหรือไมมีกไ็ด และมีทั้งประโยคความรวมแบบมหีนวยเชื่อม และ
แบบไมมีหนวยเชื่อม  พบประโยคความรวมแบบมีหนวยเช่ือมมากที่สุด  คิดเปนรอยละ 74 ประโยค
ความซอน ประกอบไปดวยหนวยนาม  หนวยกริยา  หนวยเสริม โดยหนวยเสริมและหนวยเชื่อมจะ
มีหรือไมมีก็ได  พบลักษณะประโยคความซอน 3 ประเภท คือ ประโยคความซอนที่ประโยคยอย
เปนสวนขยายในหนวยนาม  ประโยคความซอนที่ประโยคยอยเปนสวนขยายในหนวยกริยา และ
ประโยคความซอนที่ประโยคยอยเปนสวนขยายทั้งในหนวยนามและหนวยกริยา โดยพบประโยค
ความซอนที่ประโยคยอยเปนสวนขยายในหนวยกริยามากที่สุด  คิดเปนรอยละ 78 ในดานหนวย
ประโยคพบหนวยประโยค 4  แบบ    คือ แบบที่ 1   ประธาน   กริยา   แบบที่ 2   ประธาน  กริยา  
กรรมตรง แบบที่ 3 ประธาน  กริยา  กรรมรอง และแบบที่ 4  ประธาน   กริยา  กรรมตรง กรรมรอง  
และพบหนวยนามที่มีความสัมพันธกับหนวยกริยาในลกัษณะตางๆ  
 
    ดารณี  ใจเยน็ (2551) ไดศึกษาเรื่อง “การวเิคราะหบทสนทนาของตัวละครในวรรณคดีเร่ือง
สามกกฉบับเจาพระยาพระคลัง(หน)” จํานวนบทสนทนาที่ใชมาวิเคราะหมีจํานวนทั้งหมด 167 บท
สนทนา  เปนบทสนทนาของกุยแก จํานวน 18 บทสนทนา  บทสนทนาของจิวยี่ จํานวน 28 บท
สนทนา  บทสนทนาของขงเบง จํานวน 121 บทสนทนา  ซ่ึงใชหลักเกณฑในการวิเคราะหจาก
เอกสาร และงานวิจยัที่เกีย่วของ โดยนําเสนอขอมูลแบบพรรณนาเชิงวิเคราะห 



 

 

43

       ผลการศึกษาบทสนทนาของตัวละครในเรื่องสามกก ฉบับเจาพระยาพระคลัง (หน)ตาม
แนววัจนปฏิบัติศาสตร  พบวา ตัวละครมีการใชหลักความรวมมือในการสนทนาตามทฤษฎีของ
ไกรซ  คือหลักการสนทนาไดแก  หลักคณุภาพ  หลักปริมาณ  หลักตรงประเด็น  และหลักวิธีพดู  
และความหมายบงชี้เปนนยั ไดแก การละเมิดหลักการสนทนาแบบมนียัและการละเมดิหลัก 
 
                  กุยแก ใชหลักตรงประเด็นมากที่สุด  รองลงมา  คือ หลักวิธีพูด  หลักปริมาณ  และหลัก
คุณภาพตามลําดับ ไมพบขอมูลในการใชหลักความหมายบงชี้เปนนัย  ผลการสนทนาของกุยแก
สัมฤทธิผลทุกครั้ง  จิวยีใ่ชหลักปริมาณมากที่สุด  รองลงมา คือ หลักวิธีพูด  หลักตรงประเด็น  
และการละเมดิหลัก  ตามลําดับ  สวนหลักคุณภาพและหลักปริมาณใชความถี่คํานวนเทากัน   
การสนทนาของกุยแกสัมฤทธิผล 27  คร้ัง ไมสัมฤทธิผล 1 คร้ัง  ขงเบงใชหลักปริมาณมากที่สุด  
รองลงมา  คือหลักวิธีพูด  หลักตรงประเดน็  หลักคุณภาพ การละเมิดหลัก และการละเมิดหลักแบบ
มีนัย  ตามลําดบั  ผลการสนทนาของขงเบงสัมฤทธิผล 111  คร้ัง ไมสัมฤทธิผล 10  คร้ัง 
 
       นอกจากนี้  พบวาการสนทนาแตละบทสนทนา ตัวละครทั้งสามตัว  อาจมีการใชหลัก 
ความรวมมือในการสนทนามากกวา 2  หลักขึ้นไป  ซ่ึงจดัรูปแบบวิธีการใชหลักความรวมมือใน 
การสนทนาได 5  รูปแบบ    คือ รูปแบบที่ 1 ใชหลักการสนทนา  1  กลวิธี  รูปแบบที่ 2 ใชหลัก 
การสนทนา  2  กลวิธี  รูปแบบที่ 3 ใชหลักการสนทนา 3  กลวิธี  รูปแบบที่ 4  ใชหลักการสนทนา 
14  กลวีธี  รูปแบบที่ 5 ใชหลักการสนทนา 5  กลวิธี 
 
    จากที่กลาวมาขางตน เห็นไดวา มีผูสนใจศึกษาวเิคราะหวรรณคดีเร่ืองสามกก ในดานตางๆ  
มีทั้งศึกษาเปรยีบเทียบความเปรียบในสามกกตนฉบับภาษาจีนกบัฉบับแปลไทยของเจาพระยา 
พระคลัง (หน)   ศึกษาประโยคจากหนังสือเร่ืองสามกกฉบับเจาพระยาพระคลัง (หน) และวิเคราะห
บทสนทนาของตัวละครในวรรณคดีเร่ืองสามกกฉบับเจาพระยาพระคลัง(หน) จึงแสดงใหเห็นวา
วรรณคดีเร่ืองสามกก  เปนวรรณคดีที่ไดรับการยกยองและเปนที่นยิมอยางมากในการศึกษา 
งานวิจยัวรรคดีเร่ืองสามกกที่ไดรวบรวมขอมูลนี้ชวยใหผูวิจยัไดแนวทางในการศกึษาขยายผล 
หรือเสริมสรางความรูในแงมุมตางๆ เชน แงมุมของคําเรียกขาน 
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บทที่ 3 
 

วิธีการวิจัย 
 

 งานวิจยันี้ผูวิจยัตองการศึกษาคําเรียกขานในวรรณคดเีร่ืองสามกกในตนฉบับภาษาจนีและ
ฉบับแปลเปนภาษาไทย มีขัน้ตอนการศึกษาคนควาตามลําดับ ดังนี้  
                                                                                                      

การรวบรวมขอมูล 
 
 1. ศึกษาแนวคดิที่เกี่ยวของกับคําเรียกขาน 
 2.  ศึกษาเอกสารความรูที่เกี่ยวของกับการแปล 
 3.  ศึกษาเอกสารและงานวิจยัทีเ่กี่ยวของกับสามกก 
 4.  ศึกษาเอกสารและงานวิจยัทีเ่กี่ยวของกับคาํเรียกขานในภาษาตางประเทศ 
 5.  ศึกษาเอกสารและงานวิจยัทีเ่กี่ยวของกับคาํเรียกขานในภาษาไทย 
 6.  ศึกษาเอกสารและงานวิจยัทีเ่กี่ยวของกับคาํเรียกขานในภาษาจนี 
 

เอกสารที่ใชในการวิจัย 
       
 1. เอกสารที่ใชในงานวิจยัครั้งนี ้ไดแก  คําเรียกขานที่ปรากฏในบทสนทนาของวรรณคดีเร่ือง
สามกกในตนฉบับภาษาจนีของหลอกวนจง（罗贯中）กับฉบับแปลเปนภาษาไทยของเจาพระยา
พระคลัง (หน) ซ่ึงเปนคําหรือวลีที่ผูพูดใชเรียกผูฟง และเปนคําที่แสดงระดับทางสังคมของผูฟง
ตามที่ผูพูดมองเมื่อเปรียบเทยีบกับตนเอง 
 
         2. รวบรวมคําเรียกขานที่ปรากฏในบทสนทนาของตนฉบบัภาษาจนีและฉบับ 
แปลภาษาไทย 
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เคร่ืองมือท่ีใชในการวิจัย 
  
 เครื่องมือที่ใชในการวิจัยไดแก สมุดจดบนัทึกและตารางแบบฟอรม 
   
 เมื่อผูวิจัยไดคนหาคําเรียกขานที่ปรากฏในตนฉบับภาษาจีนกับฉบับแปลเปนภาษาไทย
เรียบรอยแลว ก็ทําการจดบนัทึกคําเรียกขานทั้งหมดเปนตัวอักษรภาษาจีนและภาษาไทยในสมุดจด
บันทึกที่เตรียมไว รวมทั้งบนัทึกบทสนทนาของผูพูดกบัผูฟง ที่ปรากฏในตนฉบับภาษาจีนและฉบบั
แปลเปนภาษาไทย    แลวจัดทําตารางแบบฟอรมแสดงคําเรียกขานโดยแสดงผูพูด  ผูฟง และระบุ
เลม ตอนและหนาที่ปรากฏคําเรียกขาน พรอมดวยบทแปลในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
ตารางที่ 1  แบบฟอรมบันทึกคําเรียกขานระหวางผูพูดและผูฟงในตนฉบบัภาษาจนี 
 

ตนฉบบัภาษาจีน 
1 2 3 4 5 6 7 

ปจจัยประจําตัวบุคคล ระดับสัมพันธภาพ สถานการณ ตอน 

เพศ 

คําเรียก 
ขาน 

รูป 
แบบ 

ความหมาย 

ชาย
เรียก 
ชาย 

ชาย
เรียก 
หญิง 

หญิง
เรียก
ชาย 

หญิง 
เรียก
หญิง 

คน
แปลก
หนา 

ไม
คุนเคย 

คุนเคย สนิท
สนม 

เปน
ทางการ 

ไมเปน
ทางการ 

 

    
 
 
 

          

 
 
           ตารางที่ 1  เปนแบบฟอรมบนัทึกคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจนี แบงออกเปน 7 ชองใหญ    
ดังนี ้
 
 ชองที่ 1 คําเรียกขาน เปนชองที่ใชบันทึกคําเรียกขานทีใ่ช เชน兄 ซยง 母亲 หมูชิน และ
弟 ตี้ เปนตน   
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 ชองที่ 2  รูปแบบ เปนชองทีใ่ชบันทึกรูปแบบของคําเรียกขานที่ใช  เชน นามสกุล คําเรียก
ญาติ คําดา และนามสกุล + ยศ เปนตน 
 
 ชองที่ 3 ความหมาย เปนชองที่ใชบันทึกความหมายของคําเรียกขาน ซ่ึงไดแปลจาก
ภาษาจนีเปนภาษาไทย เชน兄 ซยง (พี่ชาย) 母亲 หมูชิน (บรรดา) และ弟 ตี้ (นองชาย ) เปนตน   
 
 ชองที่ 4  ปจจยัประจําตวับุคคล ไดศึกษาทางเพศ แบงเปน 4 ลักษณะ คอื  ผูพูดเพศชายเรียก
ผูฟงเพศชาย ผูพูดเพศชายเรียกผูฟงเพศหญงิ ผูพูดเพศหญงิเรียกผูฟงเพศชาย และผูพดูเพศหญิงเรียก
ผูฟงเพศหญิง   
 
 ชองที่ 5 ระดับสัมพันธภาพ แบงออกเปน 4 ระดับ คือ ความสัมพันธระดับคนแปลกหนา   
ความสัมพันธระดับคนไมคุนเคยกนั  ความสัมพันธระดบัคนคุนเคยกนั และความสัมพันธระดับคน
สนิทสนมกัน 
 
 ชองที่ 6  สถานการณ  แบงออกเปน 2 ลักษณะ คือ สถานการณที่เปนทางการและ
สถานการณทีไ่มเปนทางการ  
 
 ชองที่ 7  คําเรียกขานปรากฏอยูในตอนไหน     
 
ตารางที่ 2  แบบฟอรมบันทึกคําเรียกขานระหวางผูพูดและผูฟงในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 

ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
1 2 4 5 6 7 

ปจจัยประจําตัวบุคคล ระดับสัมพันธภาพ สถานการณ 
เพศ 

คําเรียกขาน รูปแบบ 

ชาย
เรียก 
ชาย 

ชาย
เรียก 
หญิง 

หญิง
เรียก
ชาย 

หญิง 
เรียก
หญิง 

คน
แปลก
หนา 

ไมคุนเคย คุนเคย สนิท
สนม 

เปน
ทางการ 

ไมเปน
ทางการ 

เลม / 
ตอน 
/ หนา 
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      ตารางที่ 2   เปนแบบฟอรมบนัทึกคําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย แบงออกเปน  
6  ชองใหญ  ซ่ึงการแบงชองจะคลายกับตารางที ่1 แตในตารางที่ 2 ไมมีการแบงชองความหมาย 
เพราะวาเปนแบบฟอรมที่บันทึกคําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย ไมตองแปลความหมาย
เหมือนตนฉบบัภาษาจนี 
 

กรอบแนวคิดท่ีใชในการวิเคราะหขอมูล 
 
 ผูวิจัยใชกรอบแนวคดิที่เปนเครื่องมือในการวิเคระหคําเรยีกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกก 
ในตนฉบับภาษาจีนและฉบบัแปลเปนภาษาไทย  ดังตอไปนี ้
 
 1. กรอบแนวคิดที่ใชเปนเครืองมือในการวิเคราะหสวนประกอบ โครงสรางและรูปแบบ
ของคําเรียกขานในวรรณคดีเรื่องสามกกในตนฉบันภาษาจีนและฉบับแปลเปนภาษาไทย ไดจาก
การสังเคราะหแนวคดิของ กลัยา  ติงศภัทิยและอมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ  (2531) มีลักษณะ
ดังตอไปนี้   
                                
  1.1   สวนประกอบของคําเรียกขาน   ประกอบดวย 7 ประเภท  ไดแก  ช่ือ  คําเรียกญาติ   
ยศ   อาชีพ / ตาํแหนง   สรรพนาม / คํานําหนา   วลีแสดงความรูสึก และคําลงทาย 
4.1.2 โครงสรางของคําเรียกขาน   สามารถแสดงเปนกฎดงัตอไปนี้                                              
                                           
   (1)    คําเรียกขาน    →  ก  +  ( ข ) 
   (2)    ข   →   คําลงทาย 
   (3)    ก   →  ( 1  )(  2  )( 3  )(  4  )(   5  )( 6  ) 
   (4)    1 →  สรรพนาม  / คํานําหนา 
   (5)    2    →  คําเรียกญาต ิ
   (6)    3    →  ยศ 
   (7)    4     →  ตําแหนง / อาชีพ 
   (8)     5    →  ช่ือ 
                          (9)     6    →  วลีแสดงความรูสึก 
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               กฎทั้ง 9 ขอขางบนนี้ เมื่ออานเรียงลําดับตัง้แต  (1)  ถึง ( 9) ครบแลว  จะเหน็วาคํา
เรียกขานมีรูปแบบใด  
 
                       กฎขอที่ (1) หมายความวา  คําเรียกขานประกอบดวย  2 สวน  คือ  สวน ก ซ่ึงตอง
ปรากฏเสมอ และสวน ข ซ่ึงอาจปรากฏหรือไมก็ได  เครื่องหมายวงเล็บ ( ) ใชกันทัว่ๆไป  ในการ
เขียนกฎ  หมายความวา มีหรือไมมีก็ได  
 
                     กฎขอที่ (2 ) หมายความวา สวนประกอบ ข คือ  คําลงทาย 
 
     กฎขอที่ (3) หมายความวา  สวนประกอบ ก นั้น  อาจเปน 1 ตัว  เลือกตั้งแต 1 ถึง 6 
หรือตัวเลือกใดผสมกับอีกกีต่ัวเลือกกไ็ด  แตตองเรียงลําดบัตั้งแต 1 ถึง  6 เครื่องหมายวงเล็บเกี่ยวกัน     
(   )(   ) ใชในการเขียนกฎ  หมายความวาตองมีอยางนอย 1 ตัวเลือก 
 
   กฎขอที่ (4) ถึงขอที่ (9 )  ระบุวาตัวเลือก 1 ถึง 6  คือคําอะไรบาง  
 
  1.2 รูปแบบของคําเรียกขาน                    
                                            
   1)  รูปแบบคําเรียกขานที่มีสวนประกอบเดีย่ว มี 6 รูปแบบ   
 ไดแก   1. สรรพนาม / คํานาํหนา  2.  คําเรียกญาติ   3. ยศ   4. อาชีพ / ตําแหนง   5. ช่ือ    
 6. วลีแสดงความรูสึก  
 
                      2) รูปแบบคําเรียกขานที่มีสวนประกอบ 2 สวน  มี 12 รูปแบบ  ไดแก 
 1. สรรพนาม / คํานําหนา + คําเรียกญาติ  2. คํานําหนา + ยศ  3.  คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง   
4.  คํานําหนา + ช่ือ    5.  คํานําหนา + วลีแสดงความรูสึก   6. คําเรียกญาติ + ยศ   7. คําเรียกญาติ + 
อาชีพ / ตําแหนง   8.  คําเรียกญาติ + ช่ือ   9.  ยศ  + ช่ือ   10. ยศ +  วลีแสดงความรูสึก   11. อาชีพ / 
ตําแหนง +  ช่ือ  12. ช่ือ + วลีแสดงความรูสึก  
 



 

 

49

                          3)  รูปแบบคําเรียกขานที่มีสวนประกอบ 3 สวน มี 7 รูปแบบ  ไดแก   1. คํานําหนา  
+  คําเรียกญาติ  +  อาชีพ  / ตําแหนง   2.  คํานําหนา +  ยศ + อาชีพ / ตําแหนง   3. คํานําหนา + ยศ + 
ช่ือ   4. คํานําหนา +  อาชีพ / ตําแหนง + ช่ือ    5. คํานําหนา + ช่ือ + วลีแสดงความรูสึก  6. คําเรียก
ญาติ +  ช่ือ + วลีแสดงความรูสึก  7. ยศ  + ช่ือ  + วลีแสดงความรูสึก      
   
 2. กรอบแนวคิดที่ใชเปนเครื่องมือในการวิเคราะหกลวิธีการแปลคําเรียกขานในฉบับแปล
เปนภาษาไทยไดจากการสังเคราะหแนวคดิของภาสกร เชื้อสวย (2541) และนลิน  วชิรพันธุสกุล 
(2545) นํามาสรางเกณฑการวิเคราะหกลวธีิการแปลคําเรียกขานในฉบบัแปลเปนภาษาไทย 
 
  2.1   การแปลตรง หมายถึง เมื่อผูแปลใชการแปลที่ถายทอดตรงจากภาษาตนฉบับมา
เปนคําในภาษาแปล หรือการทับศัพทเปนคําอานในภาษาไทยหรือการถายทอดความหมายโดยไมมี
การปรับเปลี่ยนประเภทของคําแปล หรือเพิ่มและลดจํานวนคําเรยีกขาน 
                           
  2.2 การปรับคําแปล  หมายถึง  เมื่อผูแปลมีการเปลี่ยนแปลงประเภทของคาํเรียกขาน
ใหแตกตางไปจากประเภททีป่รากฏในตนฉบับ หรือการใชคําแปลหลายคําจากคําตนฉบับเพียงหนึง่
คํา หรือการซ้ําคําแปล มีการใชคําเสริมหนาหรือตามหลังเพื่อใหกลมกลืนกับการใชในสังคม
วัฒนธรรมไทย หรือการใชคําแสดงตําแหนงหรือสถานภาพ หรือการปรับระดับของคําเรียกขาน 
ใหแตกตางไปจากคํามาตรฐานที่สังคมใชอันแสดงถึงความเคารพ ความออนนอม  หรือ 
ความแตกตางทางชนชั้น  
 
  2.3   การรวมคําแปล หมายถึง  เมือ่ผูแปลรวมคําเรียกขานคําเดยีวกันที่ปรากฏหลายครั้ง
ในประโยคตนฉบับมาเปนคําแปลเพียงหนึ่งคํา หรือลดจํานวนนอยลงกวาที่ปรากฏอยูในตนฉบับ 
                                             
  2.4   การละไมแปล  หมายถึง เมื่อมีการกลาวคําเรียกขานในตนฉบับแตไมปรากฏ 
การแปลคําเรียกขานนั้นในฉบับแปล 
                                              
  2.5   การเพิ่มคําแปล  หมายถึง เมือ่ไมมีการกลาวคําเรียกขานในตนฉบับแตปรากฏ 
การแปลคาํเรียกขานนั้นในฉบับแปล 
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3. กรอบแนวคิดที่ใชเปนเครื่องมือในการวิเคราะหปจจัยที่เปนตัวกาํหนดการใชคําเรียก
ขานในตนฉบบัภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทย ไดจากการสังเคราะหแนวคดิของ รังสรรค  
จันตะ (2534);  ศิรินภา  พรหมคํา (1993) และภาสกร  เชือ้สวย (2541)  โดยแบงออกเปนประเดน็  
ดังนี้  
 
  3.1  ปจจัยประจําตวับุคคล หมายถึง คุณลักษณะที่มีอยูประจําตัวของผูพูดกบัผูฟง อัน
ไดแก  เพศ                                                                              
 
   เพศ  หมายถึง ลักษณะทางสรีระและกายวภิาคของแตละบุคคล ซ่ึงบงชี้ความเปน
ชายหรือหญิง  เปนปจจยัหนึง่ที่ทําใหการใชคําเรียกขานมีความแตกตางกันออกไป  แบงออกเปน  
4 ลักษณะ  ไดแก  ผูพูดเปนเพศชายเรียกผูฟงเพศชาย   ผูพูดเปนเพศชายเรียกผูฟงเพศหญิง  ผูพูดเปน
เพศหญิงเรียกผูฟงเพศชาย และผูพูดเปนเพศหญิงเรียกผูฟงเพศหญิง   
 
  3.2  ระดับสัมพันธภาพ หมายถึง ระดับความผูกพันระหวางผูพูดและผูฟง   แบงเปน  
4 ระดับ  ไดแก  ความสัมพนัธระดับคนแปลกหนา   ความสัมพันธระดับคนไมคุนเคยกัน  
ความสัมพันธระดับคนคุนเคยกัน และความสัมพันธระดบัคนสนิทสนมกัน 
 
  3.3  สถานการณ หมายถึง วัน เวลา  สถานที่  ที่คูสนทนาไดสนทนากันและผูพูดตอง
เลือกสรรคําเรียกขานที่เหมาะสมมาใช โดยคํานึงถึงบทบาทของตนและผูฟง ณ สถานการณนั้นๆ 
เปนสําคัญ หรืออาจกลาวไดอีกอยางหนึ่งวา สถานการณเปนตัวกาํหนดการเลือกใชคําเรียกขาน    
แบงออกเปน 2  ลักษณะ ไดแก  สถานการณที่เปนทางการ และสถานการณที่ไมเปนทางการ  
 

ขั้นตอนการวิเคราะขอมูล 
    
 1. อานและศึกษาวรรณคดีเร่ืองสามกกในตนฉบับภาษาจนีของหลอกวนจง 
（罗贯中）กบัฉบับแปลเปนภาษาไทยของเจาพระยาพระคลัง (หน) 
 
  1.1  ขั้นตอนที่ 1 อานเพื่อทําความเขาใจเนื้อหาและตัวละครหลัก 
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  1.2  ขั้นตอนที ่2 อานเพื่อรวบรวมคําเรียกขานที่ปรากฏในบทสนทนาของตนฉบับ
ภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
  1.3  ขั้นตอนที่ 3 จําแนกคําเรยีกขานในตนฉบบัภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
 2.   วิเคราะหสวนประกอบ โครงสราง และรูปแบบคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจนีและ
ฉบับแปลเปนภาษาไทย  แลวนํามาเปรยีบเทียบใหเห็นสวนที่เหมือนกนัและแตกตางกัน 
 
  2.1  วิเคราะหสวนประกอบคําเรยีกขาน  
 
     1)  วิเคราะหสวนประกอบคาํเรียกขานในตนฉบับภาษาจนี 
     2)  วิเคราะหสวนประกอบคาํเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย   
 
  2.2  วิเคราะหโครงสรางคําเรียกขาน 
                                          
   1)  วิเคราะหโครงสรางคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจนี                                
                           2)  วิเคราะหโครงสรางคําเรียกขานในฉบบัแปลเปนภาษาไทย     
         
  2.3   วิเคราะหรูปแบบคําเรียกขาน 
                                           
   1)  วิเคราะหรูปแบบคําเรียกขานในตนฉบบัภาษาจนี 
                 2)  วิเคราะหรูปแบบคําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย    
 
  2.4  เปรียบเทียบสวนประกอบ โครงสรางและรูปแบบของคําเรียกขานใน 
ตนฉบับภาษาจีนและฉบับแปลเปนภาษาไทย                 
                             
 3. วิเคราะหกลวธีิการแปลคําเรียกขานของผูแปล โดยแบงกลวิธีออกเปน 
 
  3.1  การแปลตรง 
                    3.2  การปรับคําแปล 
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  3.3  การรวมคําแปล 
  3.4  การละคําไมแปล 
  3.5  การเพิ่มคําแปล 
 
 4.  วิเคราะหปจจยัที่เปนตวักําหนดการใชคําเรยีกขานในตนฉบับภาษาจนีและฉบับ 
แปลภาษาไทย โดยแบงออกเปน 3 ปจจยัหลัก  ไดแก   
         
               4.1  ปจจัยประจําตวับุคคล ไดศึกษาดานเพศ    แบงเปน 4 ลักษณะ 
                           
   1)  ผูพูดเพศชายเรียกผูฟงเพศชาย 
                           2)  ผูพูดเพศชายเรียกผูฟงเพศหญิง 
                           3)  ผูพูดเพศหญิงเรียกผูฟงเพศชาย 
                           4 )  ผูพูดเพศหญิงเรียกผูฟงเพศหญิง 
              
             4.2  ระดับสัมพันธภาพ 
 
                        1)  ความสัมพนัธระดับคนแปลกหนา 
                       2)  ความสัมพนัธระดับคนไมคุนเคย 
                  3)  ความสัมพนัธระดับคนคุนเคย 
                     4)  ความสัมพนัธระดับคนสนิทสนม   
 
  4.3 สถานการณ 
                                               
   1)  สถานการณที่เปนทางการ 
                           2)  สถานการณที่ไมเปนทางการ 
                         
  4.4  หลังจากวิเคราะหขอมูลดังกลาวขางตอนแลว นําขอมูลมาหาความถี่และคิดคารอยละ 
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 5. ขั้นนําเสนอผลการศึกษาคนควา 
                                 
  นําเสนอผลการศึกษาคนควาแบบพรรณนาวิเคราะห 
 
 6.   สรุปผลการวิจัยและขอเสนอแนะ 
                    
  จากการศึกษาวิเคราะหตามลําดับดังกลาว แสดงใหเห็นสวนประกอบ โครงสราง และ
รูปแบบคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทย  แสดงใหเห็นกลวิธีการแปลคํา
เรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย และยงัแสดงใหเห็นปจจัยที่เปนตวักําหนดการใชคําเรียกขาน
ในตนฉบับภาษาจีนและฉบบัแปลเปนภาษาไทย  
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บทที่ 4 
 

ผลการวิจัย 
 

 การวิเคราะคําเรียกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกกในตนฉบบัภาษาจนีและฉบับแปลเปน
ภาษาไทย มวีตัถุประสงคในการวิเคราะสวนประกอบ โครงสราง และรูปแบบของคําเรียกขาน   
ในตนฉบับภาษาจีนและฉบบัแปลเปนภาษาไทย  กลวิธีการแปลคําเรียกขานในฉบับแปลเปน
ภาษาไทย  และปจจยัที่เปนตวักําหนดการใชคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีนและฉบับแปลเปน
ภาษาไทย โดยแสดงผลการวเิคราะห ดังตอไปนี ้
 
 ตอนที่ 1 สวนประกอบ โครงสราง และรูปแบบของคําเรียกขาน  ในตนฉบับภาษาจนีและ
ฉบับแปลเปนภาษาไทย      
 

ตอนที่ 2  กลวธีิการแปลคําเรียกขานในฉบบัแปลเปนภาษาไทย        
 
 ตอนที่ 3  ปจจัยที่เปนตวักําหนดการใชคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีนและฉบับ   แปลเปน
ภาษาไทย       
 

ตอนที่ 1  สวนประกอบ โครงสราง และรูปแบบของคาํเรียกขาน  ในตนฉบับภาษาจีน 
และฉบับแปลเปนภาษาไทย 

                   
 ในการวิเคราะหดานสวนประกอบ โครงสราง และรูปแบบของคําเรียกขานในตนฉบับ
ภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทย   ไดจากการสังเคราะหแนวคดิของกัลยา ติงศภทัิย และอมรา 
ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2531) 
 
สวนประกอบของคําเรียกขาน 
                   
 สวนประกอบของคําเรียกขาน หมายถึง หนวยคําหรือคําสวนหนึ่งทีป่ระกอบอยูรวมกันใน
คําเรียกขานคําหนึ่ง หรืออีกนัยหนึ่งก็คือ ประเภทของคาํที่ประกอบกนัเปนคําเรียกขานคําหนึ่ง 
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                สวนประกอบของคําเรียกขาน ผูวิจัยวิเคราะหสวนประกอบคําเรียกขานในวรรณคดเีร่ือง
สามก็กในตนฉบับภาษาจนี และวเิคราะหสวนประกอบคําเรียกขานในวรรณคดเีร่ืองสามกกในฉบับ
แปลเปนภาษาไทย มีรายละเอียดดังตอไปนี้    
    
 1. สวนประกอบของคําเรียกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกกในตนฉบบัภาษาจีน 
 
                  ผลจากการวิเคราะหขอมูลคําเรียกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกกในตนฉบับภาษาจนี 
พบวาสวนประกอบของคําเรียกขานอาจประกอบดวยคําตางๆ กันตั้งแต 1 คําขึ้นไป  สวนประกอบ
ของคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีนที่พบ มทีั้งหมด 15 สวนประกอบ ไดแก 1. นามสกุล  2. ช่ือ  
(มีทั้งชื่อจริง ช่ือรอง   ช่ือเลนและชื่อกก) 3. คําเรียกญาติ  4. อาชีพ / ตําแหนง  5. ยศ / ฐานันดรศกัดิ ์ 
6. คําบอกสถานภาพ  7. คํานามทั่วไป  8. ฉายา   9. คําดา  10. คําสรรพนาม  11. คําขยาย   
12. คําบอกจํานวน  13.  คําบอกลําดับศักดิ์  14. คําลักษณนาม 15. คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
รายละเอียดเกีย่วกับสวนประกอบของคําเรียกขานดังกลาว มีดังนี ้
 
  1.1  นามสกุล หมายถึง ช่ือประจําวงคสกุลซ่ึงสืบเนื่องจากบดิา  เพื่อแสดงทีม่าของ 
บุคคลนั้นๆ วามาจากครอบครัวไหน ตระกลูใด นามสกุลของคนจีน จะอยูหนาของชือ่จริงหรือช่ือ
ตัว  เชน 刘备 หลิวเปย   นามสกุลคือ刘 หลิว  曹操 เฉาเชา   นามสกุลคือ 曹 เฉา 吕布 หลวี่ปู 
นามสกุลคือ吕 หลวี่  张飞 จางเฟย   นามสกุลคือ 张 จาง และ赵云 เจาหยวิน นามสกุลคือ   赵 เจา 
เปนตน  
               
  1.2  ช่ือ หมายถึง คาํที่ตั้งขึ้นสําหรับเรียกบุคคลโดยเฉพาะเจาะจง  มีทั้งชื่อจริง   
ช่ือรอง และชือ่เลน อาจจะหมายถึง คําที่ตั้งขึ้นสําหรับเรียกสิ่งของ สถานที่  กกหรือรัชสมัย เปนตน    
名字 หมิงจื้อ หมายถึง ช่ือ ในสมัยโบราณของประเทศจนี 名字 หมิงจือ้ (ช่ือ) ของคนจีนแบง
ออกเปนสองสวน คือ 名 หมิง (ช่ือจริง) กบั 字 จื้อ (ช่ือรอง ) ซ่ึงชื่อรองมีความหมายเหมือนหรือ
ใกลเคียงกับชือ่จริง  บางทีความหมายอาจตรงกันขามกบัชื่อจริง 
ช่ือที่พบในการศึกษานี้ มีทั้งชื่อจริง  ช่ือรองและชื่อเลน   
                         
   ช่ือจริงหรือช่ือตัว หมายถึง  ช่ือเฉพาะที่ตั้งขึ้นเปนของบคุคลนั้นๆ  ช่ือจริงหรือ 
ช่ือตัวของคนจีน จะอยูหลังนามสกุล  เชน  刘备 หลิวเปย  ช่ือจริงคือ 备 เปย曹操 เฉาเชา   ช่ือจริง
คือ 操 เชา   张飞 จางเฟย ช่ือจริงคือ飞 เฟย และ赵云 เจาหยวนิ  ช่ือจริงคือ  云 หยวิน เปนตน 
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ช่ือรอง  หมายถึง ในสมัยโบราณ  เมื่อเดก็ชายอายุ 20 ปและเดก็หญิงอายุ 15 ป ก็จะมีช่ืออีกชื่อหนึง่
เปนชื่อรอง  ซ่ึงชื่อรองมีความหมายเหมือนหรือใกลเคยีงกับชื่อจริง  หรือมีความหมายตรงกันขาม
กับชื่อจริง เชน  孔明 ขงหมิง  (ช่ือรองของจูเกอเล่ียง) 玄德 เสวียนเตอ  (ช่ือรองของเลาป) 翼德    
อ้ีเตอ  (ช่ือรองของเตียวหุย) และ孟德  เมิ่งเตอ (ช่ือรองของโจโฉ) เปนตน         
              
   ช่ือเลน หรือช่ือยอ หมายถึง ช่ือเฉพาะที่ตั้งขึ้นเพื่อใชเรียกแทนชื่อจริง หรือเรียก 
กันเองอยางไมเปนทางการ  เชน 阿瞒 อาหมาน (ช่ือเลนของโจโฉ)  
                
   นอกจากมีช่ือของบุคคลแลว  ยังมีช่ือของกก  เชน魏公 เวยกง (หรือวยุกก)   
คําเรียกชื่อกกคือ 魏 เวย ซ่ึงเปนชื่อกกหนึ่งในสมัยสามกก 

 
  1.3  คําเรียกญาติ  หมายถึง คําที่แสดงความสมัพันธโดยเชื้อสายหรือโดยการ 
แตงงาน  เปนคําที่ผูพูดใชเรยีกผูฟงที่เปนญาติจริง หรือไมใชญาติแตผูพูดเปรียบเทยีบวาเหมือนญาติ  
เชน兄 ซยง(พีช่าย)    兄长 ซยงจาง  (พี่ชาย)   叔 ซู (อาชาย) 父 ฟู  (บิดา) 父亲  ฟูชิน  (บิดา)   母亲 

หมูชิน  (มารดา) 弟 ตี้   (นองชาย) และ儿 เออร (ลูก) เปนตน 
 
  1.4   อาชีพ / ตําแหนง   อาชีพ  หมายถึง  คําเรียกขานที่ระบุอาชีพของผูฟง เชน  
先生 เซียนเซิง (อาจารย)   ตาํแหนง  หมายถึง ฐานะหรือหนาที่การงานของผูฟง เชน先生 เซียนเซิง  
(อาจารย) 军士 จวินซือ่ (นายทหารระดับชั้นประทวน) และ 武士 หวูซ่ือ (ทหารองครักษ) เปนตน               
ในการศึกษานีผู้วิจัยไดจดัคําเรียกอาชีพและตําแหนงไวเปนประเภทเดยีวกัน  เพราะอาชีพและ
ตําแหนงมีลักษณะคาบเกีย่วกัน  เชน 先生 เซียนเซิง  (อาจารย) อาจถือวาเปนทั้งอาชพีและตําแหนง 

 
  1.5  ยศ / ฐานนัดรศักดิ์ หมายถึง เครื่องกําหนดฐานะ ชนชัน้ของบุคคล หรือ 
ตําแหนง หนาที่การงาน   เชน   太后 ไทเฮา  (พระราชชนนี)  帝 ตี้ (กษัตริย)   丞相 เฉิงเซีย่ง (มหา
อุปราช) 将军 เจียงจวิน  (ขุนพล)   都督 ตูตู (ผูบัญชาการมณฑลทหาร)  军师 จวินซอื  (เสนาธิการ) 
และ大夫 ตาฟู   (ตําแหนงขุนนางระดับชั้นกลางของจนีในสมัยโบราณ) เปนตน 
 
  1.6   คําบอกสถานภาพ  หมายถึง  คําที่บอกถึงฐานะทางดานสังคมของบุคคล เชน公

子 กงจื่อ (เจาชาย) 主母 จูหมู (นายหญิง) 主上 จูซาง (นายเหนือหวั) 主公 จูกง (นายเหนือหวั) 大
人 ตาเหยิน (ใตเทา)  夫人 ฟูเหยนิ  (ทานผูหญิง) 贵人 เกยเหยิน (ผูที่มตีระกูลสูงศักดิ)์ และ丈夫 

จางฟู  (สามี) เปนตน   
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  1.7   คํานามทั่วไป  หมายถึง  คําเรียกที่เปนคํานามทั่วไปที่นํามาใชแทนตวัผูฟง เชน郎

หลาง (บุรุษ) 少年 เสาเหนียน (ชายหนุม)  长者 จางจื่อ  (ผูเฒา)  丈者 จางจื่อ  (ผูเฒา) 老丈 

เหลาจาง  (ผูเฒา)  老翁 เหลาเวิง (ผูเฒา) 老叟 เหลาโซว (ผูเฒา)  高士 เกาซื่อ (ผูเกงกาจ) 壮士 

จวงซือ่ (ผูกลาหาญ)  隐士 หยิ่นซือ่ (คนที่ตดัขาดจากโลกภายนอกและอยูอยางสันโดษ) และ故人

กูเหยิน (เพื่อนเกา)  เปนตน 
 
  1.8   ฉายา  หมายถงึ  คําหรือวลีที่ตั้งขึ้นจากลักษณะเดนบางประการของผูฟง เชน 
大耳儿 ตาเออรเออร  (ลูกหูใหญ) คําฉายาคือ大耳 ตาเออร(หูใหญ) 环眼贼 หวนเอี่ยนเจย  
(โจรตากลม) คําฉายาคือ环眼贼 หวนเอี่ยน (ตากลม)   碧眼小儿 ปเอี่ยนเสี่ยวเออร (เด็กนอยตา
เขียว) คําฉายาคือ碧眼 ปเอี่ยน (ตาเขยีว)  และ 紫髯鼠辈 จื่อหยานสูเปย  (ชนชั้นมุสิกเครามวง) 
คําฉายาคือ 紫髯 จื่อหยาน (เครามวง) เปนตน 

 
  1.9  คําดา หมายถึง คําที่ใชแทนตวัผูฟงเพื่อแสดงสภาวะทางอารมณของผูพูด 
ไมวาจะเปนเพือ่แสดงอารมณโกรธ ยั่วยุ หรือหยอกลอ  เชน贱人 เจี้ยนเหยิน  (หญิงกากี) 竖子

ซูจื่อ(เด็กนอย)  虎痴 หูช่ือ (พยัคฆโง)  竖儒 ซูหยู (ปราชญทารก)  匹夫 ผ่ีฟู  (ผูไรสติปญญา) 小儿

เสี่ยวเออร (เดก็นอย ) และ鼠辈 สูเปย (พวกหนู) เปนตน 
 
  1.10 คําสรรพนาม   หมายถงึ  คําที่ใชแทนคํานาม  เปนคาํที่ไมอยูในประเภทชื่อ และคํา
เรียกญาติดังกลาว   สามารถแบงออกเปนคาํสรรพนามเอกพจน และคําสรรพนามพหพุจน คําสรรพ
นามเอกพจน เชน  汝 หยู (เจา )  公 กง  (ทาน)  卿 ชิง  (ทาน / เจา)   你 หนี่ (เจา / มึง )  君 จวิน  
(ทาน / เจา) 尔 เออร  (เจา / มึง) 子 จื่อ  (เจา) และ足下 จูเซ่ีย  (เจา) คําสรรพนามพหพุจน เชน公等

กงเติ่ง  (ทานทัง้หลาย ) 你等 หนีเติ่ง  (เจาทั้งหลาย )  君等 เฉินเติ่ง (เจาทั้งหลาย)  尔等 เออรเติ่ง 
(เจาทั้งหลาย) 你们 หนี่เมิน (พวกเธอ)  และ卿等 ชิงเติ่ง (ทานทั้งหลาย)   
              
  1.11 คําบอกจาํนวน  หมายถงึ คําที่ขยายคํานามเพื่อบอกใหรูจํานวนของคํานามให 
ชัดเจน เชน  二弟 เออรตี้  (นองชายทั้งสอง) 二兄 เออรซยง (พี่ชายทั้งสอง)   二嫂 เออรเสา   
(พี่สะใภทั้งสอง)   二贼 เออรเจย (โจรทั้งสอง)  卿二人 ชิงเออรเหยิน (เจาทั้งสองคน)  คําเรียกขาน
ทั้ง  หาคํานี้ คําบอกจํานวนคอื   二   เออร (สอง)    尔一匹夫 เออรอีผ่ีฟู (เจาไรสติปญญาคนเดียว) 
คําบอกจํานวนคือ 一 อี (หนึ่ง/เดี่ยว) 两弟 เหลิยงตี้  (นองชายทั้งสอง) คาํบอกจํานวนคอื 两 เหลิยง  
(สอง) และ群贼 ฉวินเจย (พวกกลุมโจร) คาํบอกจํานวนคอื 群 ฉวิน (กลุม /ฝูง) เปนตน 
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  1.12 คําบอกลําดับศักดิ์  หมายถึง คําเรียกขานการเรียงตามลําดับวงศาคณาญาติโดย
ไมใชเรียกตามอายุของผูพูดหรือผูที่ถูกเรียก  เชน  二叔 เออรซู  (อาคนที่สอง) คําบอกลําดับศักดิ์คอื
二 เออร  (ที่สอง) และ三叔 ซานซู   (อาคนที่สาม)  คําบอกลําดับศักดิ์ คือ三 ซาน ( ที่สาม) เปนตน 
 
  1.13 คําลักษณนาม  หมายถึง คํานามชนิดหนึ่งที่ทําหนาที่ประกอบนามอื่น เพื่อบอก 
รูปลักษณะ  ขนาด หรือปริมาณของนาม  มักใชตามหลังคําวิเศษณบอกจํานวนนับ จะอยูหลัง 
ตัวเลขบอกจํานวน  เชน 两 位 哥哥 เหลิยงเวยเกอเกอ (พี่ชายทั้งสองทาน)   两位将军 เหลิยง 
เวยเจียงจวนิ  (ขุนพลทั้งสองทาน) และ二位 เออรเวย (สองทาน)  คําลักษณนามคือ 位 เวย  (ทาน)   
และ  汝二人 หยูเออรเหยิน (เจาทั้งสองคน) คําลักษณนามคือ 人 เหยิน  ( คน) ซ่ึง人 เหยนิ  ( คน) 
ในสมัยจนีโบราณสามารถทําหนาที่เปนคําลักษณนาม  มคีวามแตกตางกับสมัยปจจุบนัโดยในสมัย
ปจจุบัน人 เหยิน  ( คน) ไมทําหนาที่เปนคําลักษณนาม ทําหนาที่เปนคํานาม เปนตน 
                
  1.14 คําสรรพนามชี้เฉพาะ หมายถึง คําที่ใชช้ีบุคคลและสิ่งของตางๆ ที่อยูใกลหรือไกล
จากผูพูด เชน 你这伙匹夫 หนี่เจอหั่วผ่ีฟู (เจาพวกนี้ที่ไรสติปญญา) และ你这孺子 หนี่เจอหยจูื่อ 
(เจาเด็กนอยนี)้  คําเรียกขานทั้งสองคํานี้ คําสรรพนามชี้เฉพาะคือ 这 เจอ  ( นี้ )      
 
  1.15  คําขยาย  หมายถึง คําทีใ่ชขยายคําหลัก  ทําใหมีความหมายชัดเจนยิ่งขึ้น ซ่ึงไมใช
คําที่อยูในประเภทตางๆ ที่กลาวมาแลว  เชน  慈母 ฉือหมู (บรรดาที่มีเมตตา) คําขยายคือ慈 ฉือ  
(มีเมตตา) 皇叔 หวงซู (พระเจาอา)  คําขยายคือ皇 หวง (พระเจา)  皇丈 หวงจาง  (พอตาของ
ฮองเต) คําขยายคือ皇 หวง (พระเจา)  国舅 กั๋วจิว้ (พระเจาลุง) คําขยายคือ国 กั๋ว (ประเทศ) 老将军

เหลาเจียงจวนิ (ขุนพลแก)  คาํขยายคือ 老 เหลา  (เฒา)   大将军  ตาเจยีงจวนิ (ขุนพลใหญ)   
คําขยายคือ大 ตา  (ใหญ)  小将军 เสี่ยวเจยีงจวิน  (ขุนพลตัวเล็ก)   คําขยายคือ小 เสี่ยว  (ตวัเล็ก)    
贤弟 เสียนตี้  (นองชายอจัฉริยะ)   คําขยายคือ 贤 เสียน  (มีสติปญญา)  吾儿  หวเูออร  ( ลูกขา)   
คําขยายคือ 吾 หว ู( ขา)  吾师 หวูซ่ือ (อาจารยขา)  คาํขยายคือ 吾 หวู (ขา)  吾兄 หวูซยง (พีช่ายขา) 
คําขยายคือ 吾 หวู (ขา)  恩相 เอินเซี่ยง  ( มหาอุปราชที่มีพระคุณ ) คําขยายคือ恩 เอิน (มีพระคุณ)
และ仙童 เซียนถง( เด็กเซียน)  คําขยายคอื 仙 เซียน (เซยีน / เทวดา) เปนตน 
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 2. สวนประกอบของคําเรียกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกกในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
                   ผลจากการวิเคราะหขอมูลคําเรียกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกกฉบับแปลเปนภาษาไทย   
พบวาสวนประกอบของคําเรียกขานอาจประกอบดวยคําตางๆกันตั้งแต  1 คําขึ้นไป  สวนประกอบ
ของคําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทยที่พบ  มีทั้งหมด 16 สวนประกอบ ไดแก  1. คําทับศัพท 
(ช่ือรอง  นามสกุล + ช่ือจริง และชื่อกก + ยศ)  2. คําเรียกญาติ  3. อาชีพ / ตําแหนง  4. ยศ  5. ฉายา   
6. คําดา  7. คํานําหนา 8. คําสรรพนาม 9.  คํานามทั่วไป  10. คําเรียก  11. คําลงทาย  12.คําขยาย    
13. คําบอกจํานวน  14. คําลักษณนาม 15. คําสรรพนามชี้เฉพาะ  16. คําบอกสถานภาพ   
รายละเอียดเกีย่วกับสวนประกอบของคําเรียกขานดังกลาว  มีดังนี ้
     
  2.1  คําทับศัพท หมายถึง ภาษาตางประเทศในฉบับแปลเปนภาษาไทย ใชคําทับศัพท
ภาษาฮกเจีย้นซึ่งเปนภาษาถิน่หนึ่งในประเทศจีน คําทับศพัทที่ใชในฉบบัแปลเปนภาษาไทย แบง
ออกเปนคําทบัศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง)  คําทับศัพท (ช่ือรอง) และ คําทับศัพท (ช่ือกก + ยศ)   
ในฉบับแปลเปนภาษาไทย คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง)  เชน  เลาป   นามสกุลคือ เลา  ช่ือจริง
คือ ป  โจโฉ นามสกุลคือ โจ  ช่ือจริงคือ โฉ  กวนอู  นามสกุลคือ กวน  ช่ือจริงคือ อู  เตียวหุย  
นามสกุลคือ เตียว ช่ือจริงคอืหุย  และลิโป นามสกุลคือ ลิ  ช่ือจริงคือ โป เปนตน   คาํทับศัพท (ช่ือ
รอง) เชน จูลง  และขงเบง   คําทับศัพท (ช่ือกก + ยศ) เชน  วุยกง ช่ือกกคือ วุย ซ่ึงเปนชื่อกกหนึ่ง 
ในสมัยสามกก  คําเรียก ยศคือ กง 
 
  2.2 คําเรียกญาติ  หมายถึง  คําทีแ่สดงความสมัพันธโดยเชื้อสายหรือโดยการแตงงาน 
เปนคําที่ผูพูดใชเรียกผูฟงที่เปนญาติจริง หรือไมใชญาติแตผูพูดเปรียบเทียบวาเหมือนญาติ  เชน  
มารดา  บิดา  แม   พี่  หลาน  ลูก  นองและอา เปนตน  
 
  2.3 อาชีพ / ตําแหนง  อาชีพ  หมายถึง  คําเรียกขานที่ระบุอาชีพของผูฟง เชน  
อาจารย ตําแหนง  หมายถึง ฐานะหรือหนาที่การงานของผูฟง เชน ทหาร  อาจารย และสมภาร  
เปนตน  ในการศึกษานี้ผูวจิัยไดจัดคําเรยีกอาชีพและตําแหนงไวเปนประเภทเดยีวกัน  เพราะอาชีพ
และตําแหนงมีลักษณะคาบเกี่ยวกนั  เชน อาจารย อาจถอืวาเปนทั้งอาชีพและตําแหนง 
                        
  2.4  ยศ /ฐานนัดรศกัดิ์ หมายถึง เครื่องกําหนดฐานะหรือชนชัน้ของบุคคล   เชน  
มหาอุปราช  
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  2.5  คํานามทั่วไป หมายถึง คําที่ใชคํานามทั่วไปเรียกแทนตวัผูฟง  เชน ผูเฒา ผูมีน้ําใจ
และผูมีสติปญญา เปนตน  
                    
  2.6   ฉายา  หมายถงึ คําหรือวลีที่ตั้งขึ้นจากลักษณะเดนบางประการของผูฟง  เชน            
อายผูรายตากลมนี้  คําเรียกฉายาคือ ตากลม  อายเด็กนอยตาแดง  คําเรียกฉายาคือ ตาแดง และ  
อายเลาปหูยาว  คําเรยีกฉายาคือ หูยาว เปนตน 
 
  2.7  คําดา  หมายถงึ  คํา หรือวลีที่ใชแทนตวัผูฟงเพื่อแสดงสภาวะทางอารมณ 
ของผูพูด ไมวาจะเปนเพื่อแสดงอารมณโกรธ  ยั่วยุ หรือหยอกลอ เชน โจร  ศัตรู  ชาวบานนอก  
ศัตรูขายเจา  ศตัรูราชสมบัติ  ศัตรูแผนดิน คนทรยศไมตรงตอนาย  โจรขบถตอแผนดิน  ชาวปา  โจร
ขบถ   คนชั่ว และคนหลง เปนตน 
 
  2.8  คํานําหนา   หมายถึง คําที่มักปรากฏหนาสวนประกอบอื่นของคําเรียกขาน   
สวนใหญเปนคําระบุเพศ หรือสถานภาพของผูฟง เมื่อเทียบกับผูพูดวาสูงหรือต่ํากวาตนเอง 
ในบางกรณีอาจใชเพื่อแสดงความสนิทหรือไมสนิทกันกบัผูฟง  เชน  อายและตวั   
 
  2.9   คําสรรพนาม หมายถึง  คําทีใ่ชแทนคํานาม  เชน ทาน  มึง  เจา ตัว  เอง็ และ 
พระองค เปนตน  
 
  2.10   คําเรียก (อาลปนะ)  หมายถึง คํารองเรียกผูที่จะพูดดวย  เปนคําทีไ่มมีความหมาย 
แตในทางไวยากรณเปนคําทีใ่ชเรียกผูฟงกอนที่จะเริ่มสนทนา จากการวิเคราะหพบการใชคําเรียก 
เพียง 2 คํา คือ  เหมและอนั 
 
  2.11  คําลงทาย  หมายถึง คําที่มักแสดงความสุภาพหรือแสดงความสนทิสนมที่ 
ผูพูดมีตอผูฟง ใชประกอบสวนประกอบอืน่ๆ ของคําเรียกขานและจะปรากฏอยูขางทายเสมอ  เชน  
เอย และสิ  
 
  2.12  คําบอกจาํนวน  หมายถงึ คําที่ขยายคํานามเพื่อบอกใหรูจํานวนของนามใหชัดเจน 
เชน  พี่ทั้งสอง  คําบอกจํานวนคือ ทั้งสอง  เจาพี่นองทั้งสามคน  คําบอกจํานวนคือทั้งสาม  ตัวทั้งส่ี   
คําบอกจํานวนคือทั้งส่ี   หลานเราทั้งสอง  คําบอกจํานวนคือทั้งสอง และ เจาทั้งสอง  คําบอกจํานวน
คือทั้งสอง เปนตน 
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  2.13  คําลักษณนาม  หมายถึง คํานามชนิดหนึ่งที่ทําหนาที่ประกอบนามอื่น เพื่อบอก
รูปลักษณะ ขนาด หรือปริมาณของนาม มกัใชตามหลังคาํวิเศษณบอกจาํนวนนับ จะอยูหลังตัวเลข
บอกจํานวน  เชน  ทานทั้งหาคน  คําลักษณนามคือคน และเจาพี่นองทั้งสามคน  คําลักษณนามคือ  
คน เปนตน 
 
     2.14   คําสรรพนามชี้เฉพาะ  หมายถึง  คําที่ใชช้ีบุคคลและสิ่งของตางๆ ที่อยูใกลหรือ
ไกล เชน  อายทหารสองคนนี้  คําสรรพนามชี้เฉพาะคือ นี้ และอายโจโฉนี้  คําสรรพนามชี้เฉพาะคอื  
นี้ เปนตน 
 
  2.15  คําบอกสถานภาพ หมายถึง คําที่บอกถึงฐานะทางดานสังคมของบุคคล เชน ผูสามี 
 
     2.16  คําขยาย หมายถึง  คําทีใ่ชขยายคําหลัก ทําใหความหมายชัดเจนขึน้  ซ่ึงไมใชคําที่
อยูในประเภทตางๆ ที่กลาวมาแลว เชน  นองเรา  คําขยายคือ เรา  หลานเรา  คําขยายคือ เรา และอาย
เหลาราย คําขยายคือ ราย เปนตน  
 
โครงสรางของคําเรียกขาน 
 
      โครงสรางของคําเรียกขาน  หมายถึง  ลักษณะทางกายภาพของคําเรียกขาน คําหนึ่งทีอ่าจ
ประกอบดวยสวนประกอบตั้งแต 1  หนวย  2 หนวย  3  หนวย  4 หนวย  5 หนวย หรือ  6 หนวย  
ตามลักษณะทางกายภาพของคําเรียกขานนั้นๆ 
 
 โครงสรางของคําเรียกขาน ผูวิจัยวิเคราะหโครงสรางคําเรียกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกก
ในตนฉบับภาษาจีนและวเิคราะหโครงสรางคําเรียกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกกในฉบับแปลเปน
ภาษาไทย มีรายละเอียดดังตอไปนี้    
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 1. โครงสรางคําเรียกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกกในตนฉบบัภาษาจีน 
 
  โครงสรางคําเรียกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกกในตนฉบบัภาษาจนี  จําแนกประเภทยอย
ได 6 ประเภท คือ คําเรียกขานประเภทที่มโีครงสรางหนวยเดี่ยว  คําเรียกขานประเภทที่มีโครงสราง 
2 หนวย คําเรียกขานประเภทที่มีโครงสราง 3 หนวย  คําเรยีกขานประเภทที่มีโครงสราง 4 หนวย คํา
เรียกขานประเภทที่มีโครงสราง 5 หนวย และคําเรียกขานประเภทที่มีโครงสราง 6 หนวย 
 
  1.1  คําเรียกขานประเภทที่มีโครงสรางหนวยเดี่ยว  
              
   คําเรียกขานประเภทที่มีโครงสรางหนวยเดี่ยว คือ คําเรยีกขานที่ปรากฏตามลําพัง
ไดโดยไมมีสวนประกอบคําเรียกขานประเภทอื่นๆ มาประกอบดวย  คําเรียกขานที่พบ เชน 延 เอี๋ยน 
(ช่ือจริงของอุยเอ๋ียน)    奉先 เฟงเซียน (ช่ือรองของลิโป)  玄德   เสวียนเตอ (ช่ือรองของเลาป)  孟
德 เมิ่งเตอ (ช่ือรองของโจโฉ)  子龙 จื่อหลง (ช่ือรองของจูลง)  翼德 อ้ีเตอ  (ช่ือรองของเตียวหุย) 
云长 หยวินฉาง (ช่ือรองของกวนอ)ู  阿瞒 อาหมาน (ช่ือเลนของโจโฉ)  兄 ซฺยง (พี่ชาย)    兄长 
ซฺยงจาง (พี่ชาย)  父 ฟู (บิดา)   父亲  ฟูชิน (บิดา)  母亲 หมูชิน (มารดา)  弟 ตี้  (นองชาย)  儿 เออร 
(ลูก)  侄 จือ๋ (หลาน)  叔 ซู  (อาชาย)    孩儿 ไหเออร (ลูก )   公子 กงจือ่ (คุณชาย)  夫人 ฟูเหยิน
(คุณหญิง)  丈夫 จางฟู (สาม)ี   先生 เซียนเซงิ (อาจารย)  老丈 เหลาจาง (ผูเฒา)  太后 ไทโฮว 
 (พระราชชนนี)    丞相 เฉิงเซี่ยง (มหาอุปราช)  将军 เจียงจวนิ (แมทพั)   都督 ตูตู  (ผูบัญชาการ
มณฑลทหาร)  军师 จวินซอื  (เสนาธิการ)   汝 หยู (เจา)   公 กง (ทาน )   卿 ชิง (เจา )  你 หนี่  (เจา)  
君 จวิน  (ทาน)   尔 เออร (เจา )  子 จื่อ   (เจา)   足下 จูเซ่ีย (เจา )  公等 กงเติ่ง (ทานทั้งหลาย ) 你
等 หนีเติ่ง (เจาทั้งหลาย )    尔等 เออรเติ่ง (เจาทั้งหลาย )    贱人 เจี้ยนเหยิน  (หญิงกากี)  村夫 

ชวนฟู  (ชาวบานนอก) และ匹夫 ผ่ีฟู (ผูไรสติปญญา / คนสารเลว) เปนตน 
 
  1.2 คําเรียกขานประเภทที่มีโครงสราง 2 หนวย   
                  
   คําเรียกขานประเภทที่มีโครงสราง 2 หนวย คือ คําเรียกขานที่มีสวนประกอบ 2 
หนวยมาประกอบกันเปนคาํเรียกขานคําหนึ่ง  คําเรียกขานที่พบ เชน  刘备 หลิวเปย  曹操 เฉาเชา    
吕布 หลวี่ปู   魏延 เวยเอ๋ียน  赵子龙 เจาจือ่หลง  孙策 ซุนเชอ    徐荣 สวี๋หยง  陈长文 เฉินฉาง
เหวนิ  张飞 จางเฟย  关公 กวนกง  刘玄德 หลิวเสวยีนเตอ  司马懿 ซือหมาอ้ี    前军都督 เฉียน
จวินตูตู  ( แมทัพหนา)   刘郡县 หลิวจวิน้เสน  (นายอําเภอหลิว)  庞贼 ผางเจย (โจรผาง) 曹贼 เฉา
เจย  (โจรเฉา)  操贼 เชาเจย (โจรเชา) 关将军 กวนเจียงจวิน (ขนุพลกวน)   徐将军 สวี๋เจยีง  จวนิ
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(ขุนพลสวี๋)  赵将军 เจาเจยีงจวนิ (ขุนพลเจา)    卞君 เปยนจวิน (ทานเปยน)   陶公 เถากง (ทานเถา)  
玄德公 เสวียนเตอกง (ทานเสวียนเตอ)  翼德公 อ้ีเตอกง  (ทานอี้เตอ)  哥哥 เกอเกอ (พี่ชาย)  叔 叔 

ซู สู  (อาชาย)    嫂嫂 เสาเซา  (พี่สะใภ)    恩相 เอินเซี่ยง  (มหาอุปราชที่มีพระคุณ )   国舅  กั๋วจิว้   
(พระเจานา)  吾师 หวูซือ  (อาจารยขา)  吾儿 หวูเออร(ลูกขา)    吾弟 หวู ตี้ (นองชายขา) 仙童

เซียนถุง  (เดก็เซียน)  贤弟 เสียนตี้ (นองชายอัจฉริยะ)  贤侄 เสียนจือ๋   (หลานอัจฉริยะ)  三叔 

ซานซ ู(อาคนที่สาม)   二公 เออรกง  (ทานทั้งสอง)    二将军 เออรเจียงจวิน (แมทัพทั้งสอง)   二公

子 เออรกงจื่อ (เจาชายทั้งสอง)   二少年 เออรเซาเหนียน (ชายหนุมทัง้สอง)   二侄 เออรจือ๋ (หลาน
ทั้งสอง)    老将军 เหลาเจยีงจวิน (ขุนพลแก)   小将军 เสี่ยวเจียงจวิน  (ขุนพลเล็ก )   贼匹夫 เจยผ่ี
ฟู (โจรไรสติปญญา)   皇叔 หวงซู (พระเจาอา)  皇丈 หวงจาง  (พอตาของฮองเต ) 大耳儿 ตาเออร
เออร (ลูกหูใหญ)  环眼贼 หวนเอีย่นเจย (โจรตากลม) และ 碧眼小儿 ปเอี่ยนเสี่ยวเออร (เด็กนอย
ตาเขียว) เปนตน  
 
  1.3 คําเรียกขานประเภทที่มีโครงสราง  3 หนวย       
 
   คําเรียกขานประเภทที่มีโครงสราง 3 หนวย คือ คําเรียกขานที่มีสวนประกอบ  
3 หนวยมาประกอบกนัเปนคําเรียกขานคําหนึ่ง  คําเรียกขานที่พบ เชน曹仁匹夫  เฉาเหยนิผ่ีฟู  
(เฉาเหยินผูไรสติปญญา)  周瑜孺子 โจว อ๋ีวหยูจื่อ (โจวอ๋ีวเด็กนอย)  刘备村夫 หลิวเปยชุนฟู 
(หลิวเปยผูชาวนา)   姜维匹夫 เจียงเหวยผี่ฟู (เจยีงเหวยผูไรสติปญญา)   孙恒竖子 ซุนหวนซูจื่อ  
(ซุนหวนปราชญทารก )  邓艾匹夫 เติ้งไอผ่ีฟู  (เติ้งอายผูไรสติปญญา )  二小将军 เออรเส่ียวเจยีงจ
วิน   (ขนุพลนอยทั้งสอง)  伯道贤弟 ปอเตาเสียนตี้  (ปอเตานองชายอัจฉริยะ)  刘皇叔 หลิวหวงซู 
(พระเจาอาหลิว)  我黄须儿 หวอหวงซวเีออร (ลูกหนวดเหลืองผม)    卿二人 ชิงเออรเหยิน (เจาทัง้
สองคน) และ汝二人 หยูเออรเหยิน  (เจาทั้งสองคน) เปนตน 
 
        1.4  คําเรียกขานประเภทที่มีโครงสราง 4  หนวย 
 
   คําเรียกขานประเภทที่มีโครงสราง 4 หนวย  คือ คําเรียกขานที่มีสวนประกอบ  
4  หนวยมาประกอบกนัเปนคําเรียกขานคําหนึ่ง  คําเรียกขานที่พบ  เชน贼臣董卓 เจยเฉินตงจัว 
(ขุนนางโจรตงจัว)  蛮王孟获 หมานหวางเมิ่งฮั่ว (อองปาเถื่อนเมิ่งฮั่ว )    段珪逆贼 ตวนกยุนี่เจย  
(ตวนกุยโจรขบถ)  徐晃反贼 สวี๋หวงฝานเจย (สวี ๋หวงโจรขบถ)  曹操逆贼 เฉาเชานี่เจย  (เฉาเชา
โจรขบถ) 反贼孟获 ฝานเจยเมิ่งฮัว่ (โจรขบถเมิ่งฮั่ว)  两位哥哥 เหลียงเวยเกอเกอ (พี่ชายทั้งสอง
ทาน)    张、樊二公 จาง、ฝานเออรกง (จาง 、ฝานทานทั้งสอง)   孙、傅二将军 ซุน、 ฟูเออร
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เจียงจวิน (ซุน、ฟูขุนพลทั้งสอง)  刘琮贤侄 หลิวฉงเสียนจื๋อ  (หลิวฉงหลานอัจฉริยะ) และ 关平

贤侄 กวนผิงเสียนจือ๋ (กวนผิงหลานอัจฉริยะ) เปนตน  
 
                           2.1.5  คําเรียกขานประเภทที่มีโครงสราง   5 หนวย   
 
    คําเรียกขานประเภทที่มีโครงสราง 5 หนวย คือ คําเรยีกขานที่มีสวนประกอบ 
5  หนวย  มาประกอบกันเปนคําเรียกขานคําหนึ่ง  คําเรียกขานที่พบ เชน尔兄弟三人 เออรซฺยงตี้
ซานเหยนิ (เจาพี่นองทั้งสามคน)  
 

   2.1.6  คําเรียกขานประเภทที่มีโครงสราง 6 หนวย   
 
    คําเรียกขานประเภทที่มีโครงสราง 6 หนวย คือ คําเรียกขานที่มีสวนประกอบ  
6 หนวยมาประกอบกนัเปนคําเรียกขานคําหนึ่ง  คําเรียกขานที่พบ เชน 蔡瑁、张允卖国之贼   

ไชเมา 、จางหยวิ่นไมกั๋วจอืเจย (ไชเมา 、จางหยวินโจรขายชาติ)  
 
 

    การศึกษาการใชคําเรียกขานในภาษาไทยของ กัลยา  ติงศภัทิยและ อมรา 
ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2531) ไดแสดงโครงสรางคําเรียกขานอยางชัดเจนในรูปของกฎ  ผูวิจัยจึงนํามา
เปนแนวทางในการวิเคราะหโครงสรางคําเรียกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกกในตนฉบับภาษาจนี   
 
คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                   (ก.  ข.  ค . ง . จ.  ฉ )  + ช 

ก                 นามสกุล 
ข                    คําขยาย 
ค                    คําบอกจํานวน 
ง                     คําบอกลําดับศักดิ ์
จ                              คําลักษณนาม 
ฉ                     คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
ช                     ( 1  )( 2  )( 3  )( 4  )( 5   )( 6  )( 7  ) 

                                      1               คําสรรพนาม   
2                คําเรียกญาต ิ
3                ยศ 

                                               4                      อาชีพ / ตําแหนง 
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                                               5                     ช่ือ  (มีทั้งชื่อจริง ช่ือรอง ช่ือเลนและชื่อกก ) 
                                               6                     คําดา 

7                     ฉายา 
                                                8                     คําบอกสถานภาพ 
                                                9                    คํานามทั่วไป 
                                                                                 
    จากกฎอธิบายไดวา คําเรยีกขานประกอบดวยตัวเลือก   ก  ข  ค  ง  จ  ฉ  
หรือ ช ที่ปรากฏหรือไมปรากฏก็ไดและตามดวยตัวเลือกตั้งแต 1 ถึง 9 หรือตัวเลือก 1 หรือ 9 ผสม
กัน สวนเครื่องหมายวงเล็บเกี่ยวกัน  )(  หมายความวา  หนวยที่อยูในวงเล็บทั้งสองที่เกี่ยวกนัตอง
ปรากฏอยางนอย 1 ตัวเลือกและเรียงลําดับตามที่กําหนด  
 
    เมื่อนํากฎโครงสรางคําเรียกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกกในตนฉบับ
ภาษาจนีขางตนมาวิเคราะหเปนกฎโครงสรางยอยทีละกฎตามลักษณะทางกายภาพ คอื หนวยเดีย่ว 2 
หนวย 3 หนวย   4 หนวย  5 หนวย และ6 หนวย สามารถจําแนกเปนกฎยอยไดดังนี ้
 
          กฎโครงสรางคําเรียกขานหนวยเดีย่ว มดีังนี้1   
 
1. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                   คําสรรพนาม   
2. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                   คําเรียกญาติ 
3. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                    อาชีพ / ตําแหนง 
4. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                    ช่ือ (มีช่ือจริง  ช่ือรองและชื่อเลน) 
5. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                   ยศ 
6. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                   คําดา 
7. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                   คําบอกสถานภาพ 
8. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                   คํานามทั่วไป 
 

                                                 
1 ดูตัวอยาง80-125 
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กฎโครงสรางคําเรียกขาน  2 หนวย มีดังนี้   
 

1. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                  ช่ือจริง + คําดา (5 + 6) 
2. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                  ช่ือรอง+ คําสรรพนาม (5 + 1) 
3. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                  ช่ือรอง + คํานามทั่วไป (5 + 9) 
4. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                  ช่ือรอง + อาชีพ / ตําแหนง (5 + 4) 
5. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                  ช่ือรอง + ช่ือรอง (5 + 5) 
6. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                   ช่ือกก + ยศ  (5 + 3) 
7. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                   นามสกุล + ช่ือจริง (ก + 5) 
8. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                   นามสกุล + ช่ือรอง (ก + 5) 
9. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                  นามสกุล + คําดา (ก + 6) 
10. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                  นามสกุล + ยศ (ก + 3) 
11.คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                   นามสกุล + คํานามทั่วไป (ก + 9) 
12. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจนี                  นามสกุล + คําสรรพนาม (ก + 1)  
13. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                  นามสกุล + อาชีพ / ตําแหนง  (ก + 4) 
14. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                  คําเรียกญาติ +  คําเรียกญาติ (2 + 2) 
15. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                  คําบอกลําดับศักดิ์ +  คําเรียกญาติ (ค + 2) 
16. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                  คําบอกจํานวน + ยศ (ค + 3) 
17. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                  คําบอกจํานวน + คาํเรียกญาติ (ค + 2) 
18. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                  คําบอกจํานวน + คําสรรพนาม (ค + 1) 
19. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                  คําบอกจํานวน + คํานามทั่วไป (ค +9) 
20. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                  คําบอกจํานวน + คําดา (ข + 6) 
21. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                  คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม  (ข + จ) 
22. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                  คําบอกจํานวน + อาชีพ / ตําแหนง  (ข + 4) 
23. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                  คําบอกจํานวน + คําบอกสถานภาพ (ข +8) 
24. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                  คําดา +  คําดา (6 + 6)  
25. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                  คําดา + ยศ (6 + 3) 
26. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                  คําขยาย + คําดา (ข + 6) 
27. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                 คําขยาย + คํานามทั่วไป (ข +9) 
28. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                 คําขยาย + คําเรียกญาติ (ข + 2) 
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29. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                คําขยาย + ยศ (ข + 3) 
30. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                 คําขยาย +อาชีพ / ตําแหนง (ข + 4) 
31 . คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                 คําขยาย + คําสรรพนาม (ข + 1) 
32. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                  คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง (1 +  4) 
33 . คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                  คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป (1 + 9 ) 
34. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                   คําสรรพนาม + คําดา ( 1+ 6) 
35. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                   ฉายา + คําดา (7 + 6) 
36. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                   ฉายา + คําเรียกญาติ (7 + 2) 
 
               กฎโครงสรางคําเรียกขาน 3 หนวย   มีดังนี ้
 
1. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                    นามสกุล + คําขยาย +  คําเรียกญาติ  (ก + ข + 6) 
2. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                    นามสกุล + ช่ือจริง +  คําดา (ก + 5 + 6) 
3. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                    ช่ือรอง + คําขยาย + คําเรียกญาติ (5 + ข + 2) 
4. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                     คําบอกจาํนวน + คําขยาย + ยศ (ค + ข + 3) 
5. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                     คําบอกจาํนวน + คําลักษณนาม + ยศ (ค + จ + 3) 
6. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                     คําขยาย + ฉายา + คําเรียกญาติ (ข + 7 + 2)  
7. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                     คําขยาย + คําขยาย + คําดา (2 + ข+ 6) 
8. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                     คําขยาย + คําขยาย + ยศ (2 + 2 + 3 ) 
9. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                     คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ +  

คําดา (1+ ค + 6) 
10. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                  คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน +  

    คําลักษณนาม  (1+ ค + จ) 
  11. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจนี                   คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ +  

 คําเรียกญาติ (1 + 2 + 2) 
12. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                   คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําดา 
                                                                             (1+ 2 + 6 ) 
13. คําเรียขานในตนฉบับภาษาจีน                     คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + ยศ 

  (1+ 2 + 3) 
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14. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                   คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน +  
                                                                           อาชีพ / ตําแหนง (1+ 2 + 4) 
15. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                   คําสรรพนาม + คําขยาย + คําดา      
                                                                              (1 + ข + 3) 
16. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                   คําขยาย + คําเรียกญาติ + ช่ือรอง (ข + 2 + 5) 
 
     กฎโครงสรางคําเรียกขาน 4  หนวย มีดั งนี ้
 
1. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                    นามสกุล + ช่ือจริง + คาํขยาย + คําเรียกญาติ  

   (ก + 5 + ข + 2)  
2. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                     นามสกุล + นามสกุล + คําบอกจํานวน + ยศ 

(ก + ก + ค + 3) 
3. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                     นามสกุล + ช่ือจริง + นามสกุล + ช่ือจริง 

 (ก + 5 +ก + 5 ) 
4. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                    นามสกุล + นามสกุล + คําบอกจํานวน +  

คําสรรพนาม (ก  + ก + ค + 1 ) 
5. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                     นามสกุล + ช่ือจริง + คําขยาย + คําดา 
                                                                           (ก  + ก + ข + 6 ) 
6. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                     นามสกุล + ช่ือจริง + คําขยาย + อาชพี / ตําแหนง 
                                                                            (ก  + ก + ข + 4 ) 
7. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                     คําขยาย + ยศ + นามสกุล + ช่ือจริง 

   (ข + 3 + ก + 5)   
8. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                     คําขยาย +  คําดา + นามสกุล + ช่ือจริง  

(ข + 6 + ก + 5)  
9. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                     คําบอกจาํนวน + คําลักษณนาม + คําเรียกญาติ +  

คําเรียกญาติ (ค + จ + 2 + 2)                                                                 
10. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                   คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ + 

คําบอกจํานวน + คําดา (1+ ฉ + ค + 6) 
11. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                   คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ + 

คําขยาย + คําดา (1 + ฉ + ข + 6) 
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12. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                   คําดา + อาชีพ / ตําแหนง + นามสกุล + ช่ือจริง 
  (6 + 4 + ก + 5) 

 
กฎโครงสรางคําเรียกขาน 5 หนวย มีดังนี ้

 
1. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                   คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ +  

 คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม 
 (1 + 2 + 2 + ค + จ)    
 

กฎโครงสรางคําเรียกขาน 6 หนวย มีดังนี ้
 

1. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                     นามสกุล + ช่ือจริง + นามสกุล + ช่ือจริง + 
คําขยาย+ คําดา (ก + 5 + ก + 5 + ข + 6 ) 

 
 2. โครงสรางของคําเรียกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกกในฉบบัแปลเปนภาษาไทย 

 
              โครงสรางคําเรียกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกกในฉบับแปลเปนภาษาไทย  จําแนก
ประเภทยอยได 5  ประเภท คือ คําเรียกขานประเภทที่มโีครงสรางหนวยเดี่ยว  คําเรียกขานประเภท
ที่มีโครงสราง 2 หนวย  คําเรยีกขานประเภทที่มีโครงสราง 3 หนวย คําเรียกขานประเภทที่มี
โครงสราง 4 หนวย และคําเรียกขานประเภทที่มีโครงสราง 5 หนวย 
 
                   
  2.1 คําเรียกขานประเภทที่มีโครงสรางหนวยเดี่ยว 
                    
   คําเรียกขานประเภทนี้ คือ  คําเรียกขานทีป่รากฏตามลําพังไดโดยไมมี
สวนประกอบคําเรียกขานประเภทอื่นๆ มาประกอบดวย  คําเรียกขานที่พบ เชน ลูก  บิดา พี่  หลาน  
นอง  มารดา  สมภาร  อาจารย  หมอ  มหาอุปราช  ทาน   มึง   ตัว    เจา     เอ็ง   พระองค  เลาโต (คํา
ทับศัพทนามสกุล + ช่ือจริง)   เลาป (คําทับศัพทนามสกุล + ช่ือจริง)   โจโฉ (คําทับศัพทนามสกุล + 
ช่ือจริง)  ลิโป (คําทับศัพทนามสกุล + ช่ือจริง)   จงลง (คําทับศัพทช่ือรอง) และ ขงเบง (คําทับศัพท
ช่ือรอง) เปนตน 
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  2.2   คําเรียกขานประเภทที่มีโครงสราง  2 หนวย  
                              
   คําเรียกขานประเภทที่มีโครงสราง 2 หนวย คือ คําเรียกขานที่มีสวนประกอบ 2 
หนวยมาประกอบกันเปนคาํเรียกขานคําหนึ่ง คําเรียกขานที่พบ เชน  มหาอุปราชนี้   ทานอาจารย  
ทานผูเฒา   ทานมหาอุปราช  อาจารยผูเฒา  อายโจร  อายศตัรู  อายชาวปา   อายเด็กนอย    อายนี่         
อายลูกถอย     อายคนหลง   อายคนชั่ว   ทานทั้งสอง     อายคนราย   อันทาน  อันมหาอุปราช   
เจาทั้งสอง   พี่ทั้งสอง   หลานทั้งสอง   ตัวทั้งส่ี  ตัวทาน   ตัวมึง   ตัวเจา   ทานนี้  เอ็งนี ้  ลูกเอย   
ทานสิ   บิดาสิ  นองเรา  เจาเบงเฮ็ก   เลาปเอย อายจวิยี่   อายโจโฉ    ทานฮวนหอม   พระเจาเลาป 
และพระเจาแผนดินเมืองเสฉวน เปนตน   
      
  2.3  คําเรียกขานประเภทที่มีโครงสราง 3 หนวย 
                             
   คําเรียกขานประเภทที่มีโครงสราง 3 หนวย คือ คําเรียกขานที่มีสวนประกอบ  
3 หนวยมาประกอบกนัเปนคําเรียกขานคําหนึ่ง  คําเรียกขานที่พบ เชน  อายศัตรูเฒา  ลูกอายชาวนา  
อายทหารลูกเล็ก นองเราทั้งสอง  หลานทั้งสองคน  อันตัวทาน อันตวันี้   ตัวทานทั้งสอง  คนเหลานี้ 
ทานทั้งสองนี้  เจาทั้งสองนี้  ทานหาคน  อายทหารเมืองกงัตั๋ง   อายทหารขี้หนี  อายสามคน  เหม
อายศัตรู อายเลาปหูยาว  อายโจโฉนี้   อายตั๋งโตะนี้   อายลิโปนี้  เลาจองหลานเรา และ อายเด็กนอง
ตาแดง เปนตน   
 
  2.4  คําเรียกขานประเภทที่มีโครงสราง 4 หนวย   
 
   คําเรียกขานประเภทที่มีโครงสราง 4 หนวย คือ คําเรียกขานที่มีสวนประกอบ  
4 หนวยมาประกอบกนัเปนคําเรียกขานคําหนึ่ง คําเรียกขานที่พบ เชน  เจาหนวดเหลืองบุตรเรา   
อายเหลาทหารเตียวคับ และ ตัวทานทั้งสองนี้เปนตน 
 
  2.5  คําเรียกขานประเภทที่มีโครงสราง 5 หนวย  คําเรียกขานประเภทที่มีโครงสราง  
5  หนวย คือ คาํเรียกขานที่มสีวนประกอบ 5 หนวยมาประกอบกันเปนคาํเรียกขานคําหนึ่ง คําเรียก
ขานที่พบ เชน  เจาพี่นองทั้งสามคน และ อายทหารสองคนนี้ เปนตน 
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   การศึกษาการใชคําเรียกขานในภาษาไทยของ กัลยา  ติงศภัทิยและ อมรา ประสิทธิ์
รัฐสินธุ (2531) ไดแสดงโครงสรางคําเรียกขานอยางชัดเจนในรูปของกฎ  ผูวิจัยจึงนํามาเปนแนวทาง
ในการวิเคราะหโครงสรางคําเรียกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกกในฉบับแปลเปนภาษาไทยและจาก
สวนประกอบตางๆของคําเรียกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกกในฉบับแปลเปนภาษาไทย ที่แสดงไว
ขางตน สามารถแสดงเปนกฏไดดังนี ้
 
คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                    (ก . ข.  ค . ง . จ . ฉ )  +  ช 

ก               คําขยาย 
ข                  คําบอกจํานวน    
ค                  คําลงทาย 
ง                           คําเรียก 
จ                   คําลักษณนาม 

  ฉ                   คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
        ช              คํานําหนา 

ซ                  ( 1  )( 2  )( 3  )( 4  )( 5  )( 6 )(  7  )                                                      
                                                        1               คําสรรพนาม   

     2                 คําเรียกญาติ 
 3              ยศ 

                                                       4                อาชีพ / ตําแหนง 
                                                                                5                  คําทับศัพท (มีช่ือรอง  นามสกุล + ช่ือจริงและ 

ช่ือกก + ยศ)  
                                                                                6                คําดา 
                                                       7                 ฉายา 
                                                          8                        คําบอกสถานภาพ 

     9                          คํานามทั่วไป 

 
   จากกฎอธิบายไดวา คําเรยีกขานประกอบดวยตัวเลือก ก  ข  ค ง  จ  ฉ ช หรือ ซ  
ที่ปรากฏหรือไมปรากฏก็ไดและตามดวยตวัเลือกตั้งแต 1 ถึง 9 หรือตัวเลือก 1 หรือ 9 ผสมกัน  
สวนเครื่องหมายวงเล็บเกี่ยวกัน  )( หมายความวา หนวยที่อยูในวงเล็บทั้งสองที่เกี่ยวกันตองปรากฏ
อยางนอย 1 ตัวเลือกและเรียงลําดับตามที่กาํหนด  
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   เมื่อนํากฎโครงสรางคําเรียกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกกในฉบับแปลเปนภาษาไทย
ขางตนมาวิเคราะหเปนกฎโครงสรางยอยทีละกฎตามลักษณะทางกายภาพ คือ หนวยเดี่ยว  2 หนวย  
3 หนวย  4 หนวย และ 5 หนวย สามารถจําแนกเปนกฎยอยไดดังนี ้
 

  กฎโครงสรางคําเรียกขานหนวยเดีย่ว   มดีงันี้  2 
 

1. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                  คําสรรพนาม         
2. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                   คําเรียกญาต ิ
3. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                   อาชีพ / ตําแหนง 
4. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                   คําทับศัพท (ช่ือรอง) 
                                                                                   คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) 
                                                                                    คําทับศัพท (ช่ือกก + ยศ) 
5. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                   ยศ  
 

กฎโครงสรางคําเรียกขาน 2 หนวย  มีดังนี้   
 

1. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                   คํานําหนา + คําดา  (ช +  6) 
2. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                   คํานําหนา + คําสรรพนาม (ช + 1) 
3. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                   คํานําหนา + คําเรียกญาติ  (ช + 2) 
 
4. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                   คํานําหนา + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (ช+ ฉ) 
5. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                   คํานําหนา + คําทบัศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง)  

      (ช + 5 ) 
6. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                   คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน  (1 + ข) 
7. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                   คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง (1  + 4) 
8. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                   คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป (1 +  9) 
9. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                   คําสรรพนาม + คําทับศัพท  

(นามสกุล + ช่ือจริง) (1 + 5 ) 
10. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                 คําสรรพนาม + คําลงทาย (1 + ค) 

                                                 
2  ดูตัวอยางหนา 125 - 157 
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11. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                 คําสรรพนาม + คําบอกสถานภาพ (1 + 8) 
12. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                 คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (1+ ฉ) 
13. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                  คําสรรพนาม + ยศ (1 + 3) 
14. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                 คําเรียกญาติ + คําลงทาย (2 + ค) 
15. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                  คําเรียกญาติ + คําขยาย (2 + ก) 
16. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                  คําเรียกญาติ + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (2 + ฉ) 
17. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                 คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน (2+ ข) 
18. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                  อาชีพ / ตําแหนง + คําทับศัพท (ฉายา) (4 + 5) 
19. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                  อาชีพ / ตําแหนง + คําบอกจํานวน (3 + ข) 
20. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                   ยศ + คําขยาย (3 + ก) 
21. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                   ยศ + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (3 + ฉ) 
22. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                   ยศ + คําทับศัพท (ช่ือกก + ยศ) ( 3 + 5 ) 
23. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                   คําทับศัพท (ช่ือรอง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  

 (5 + ฉ) 
24. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                  คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) +  

คําสรรพนามชี้เฉพาะ (5 + ฉ) 
25. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                  คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + ยศ (5 + 3) 
26. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                  คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําลงทาย 

      ( 5 + ค) 
27. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                   คําเรียก + ยศ (ง + 3) 
28. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                   คําเรียก + คําสรรพนาม (ง + 1) 
29. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                   คํานามทั่วไป + คําบอกจํานวน ( 9 + ข) 
30. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                  คํานามทั่วไป + คําสรรพนาม (9 + 1) 
31. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                  คําบอกจํานวน + คําดา (ข + 6) 
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กฎโครงสรางคําเรียกขาน 3 หนวย  มีดังนี้   
 

1. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                 คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง +  
คําขยาย (1 +  4 + ก) 

2. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                 คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ (1 + ข + ฉ) 

3. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                 คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ (1 + 9 + ฉ)  

4. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                  คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน +  
       คําลักษณนาม ( 1 + ข + จ ) 

5. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                  คํานําหนา  + คําทับศัพท (ช่ือรอง)  +  
                                                                                  คําสรรพนามชี้เฉพาะ ( ช + 5 + ฉ ) 
6. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                  คํานําหนา  + คําดา  + ฉายา (ช +  6 + 7) 
7. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                   คํานําหนา + คําสรรพนาม +  

คําสรรพนามชี้เฉพาะ  (ช + 1 + ฉ) 
8. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                  คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน 

    (ช + 1 + ข) 
9. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                  คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําขยาย 

(ช + ข + ก) 
10. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                 คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง + คําขยาย 

 (ช + 8 + ก) 
11. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย               คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม 

 (ช  +  ข + จ) 
12. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                 คํานําหนา  + คําดา + คําขยาย  (ช + 6 + ก) 
13. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําดา 

 (ช  + ข + 6) 
14. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                คํานําหนา + คําบอกจํานวน +  

คําสรรพนามชี้เฉพาะ  (ช + ข + ฉ)                                                
15. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกลุ+ช่ือจริง) + 

คําสรรพนามชี้เฉพาะ (ช + 5 + ฉ) 
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16. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                คํานําหนา + คําลักษณนาม + 
คําสรรพนามชี้เฉพาะ (ช + จ + ฉ) 

17. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                  คํานําหนา + คําทบัศัพท (นามสกุล+ช่ือจริง) 
         + ฉายา (ช + 5 + 7  ) 

18. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                  คํานําหนา + คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป  
          (ช + 1 + 9) 

19. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                  คํานําหนา + คําเรียกญาติ + คําขยาย  
 (ช + 2 + ก) 

20. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                 คําเรียกญาติ + คําขยาย + คําบอกจํานวน 
(2 + ก + ข) 

21. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                 คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน + คาํลักษณนาม 
 (2 + ข + จ ) 

22. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                  คําเรียกญาติ + คํานําหนา + คําดา (2 + 1 + 6) 
23. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                  คําเรียก + คํานําหนา + คําดา (ง + 1+ 6) 
24. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                  คําเรียก + คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล +  

ช่ือจริง) (ง + ช + 5) 
25. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                  คําเรียก + คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

(ง + 1 + ฉ) 
26. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                 คําเรียก+ คํานําหนา + คําสรรพนาม (ง +  ช + 1) 
27. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                 คําเรียก + คําทับศพัท (นามสกุล + ช่ือจริง) +  

 คําสรรพนามชี้เฉพาะ (1 + 5 + ฉ) 
28. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                  อาชีพ / ตําแหนง + คําลักษณนาม +  

คําสรรพนามชี้เฉพาะ ( 4  + จ + ฉ) 
29. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                  คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) +  

คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  
(5 + จ + ฉ )  

30. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําเรียกญาต ิ 
+ คําขยาย   ( 5+ 2 + ก) 
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31. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                 คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําทับศัพท  
       (นามสกุล + ช่ือจริง)  +  คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

         ( 5+ 5 + ฉ) 
32. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                  คํานามทั่วไป + คําบอกจํานวน +  

คําสรรพนามชี้เฉพาะ (9 + ข + ฉ ) 
33. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                 คําบอกจํานวน + คาํนําหนา + คําดา  

(ข + ช + 6 ) 
 
กฎโครงสรางคําเรียกขาน 4 หนวย มีดังนี้   
 

1. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                 คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ (ช + 1 + ข + ฉ) 

2. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                   คํานําหนา + คําบอกจํานวน + อาชีพ / ตําแหนง  
+ คําขยาย (ช + ข + 9 + ก) 

3. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                   คํานําหนา + อาชพี / ตําแหนง + คําขยาย + 
                                                                                     คําสรรนามชี้เฉพาะ (ช + 9 + ก + ฉ ) 
4. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                    คํานําหนา + คําดา + ฉายา +  

คําสรรพนามชี้เฉพาะ (ช + 6 + 7 + ฉ) 
5. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                    คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ + 

 คําบอกจํานวน (1 + 2 + 2 + ข) 
6. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                    คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม  

+ คําสรรพนามชี้เฉพาะ (1 + ข + จ +ฉ) 
7. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                   คําเรียก + คํานําหนา+ คําเรียกญาติ +  
                                                                                    คําสรรพนามชี้เฉพาะ  (ง + ช + 2 + ฉ) 
8. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                    คําเรียก + คํานําหนา + คําสรรพนาม +  

   คําสรรพนามชี้เฉพาะ (ง + ช + 1 + ฉ ) 
9. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                  คําเรียก + คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล+ 

 ช่ือจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (ง + ช + 5 + ฉ) 
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10. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                 อาชีพ / ตําแหนง + คําบอกจํานวน +   
                                                                                    คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  

      (4 + ข + จ + ฉ) 
11. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                  อาชีพ / ตําแหนง + คําทับศัพท  

(นามสกุล + ช่ือจริง) + คําลักษณนาม +  
 คําสรรพนามชี้เฉพาะ  (4 + 5 + จ+ ฉ) 

12. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                 คําสรรพนาม + ฉายา + คําเรียกญาติ + คําขยาย 
      (1 + 7 + 2 + ก ) 

13. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                  คําบอกจํานวน + คํานามทั่วไป + คําสรรพนาม 
      + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (1 + 9 + 1 + ฉ) 

 
กฎโครงสรางคําเรียกขาน 5 หนวย มีดังนี้   

 
1. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                   คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง + คําบอกจํานวน  

คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
 (ช +  8 + ข + จ + ฉ) 

2. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                    คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ +  
  คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม 

        (1 + 2 + 2 + ข+ จ) 
3. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                    คําทับศัพท (นามสกุล+ช่ือจริง) + คําทับศัพท 

       (นามสกุล+ช่ือจริง) + คําบอกจํานวน + 
         คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
       (5 +  5 + ข + จ + ฉ ) 

 
รูปแบบคําเรียกขาน   
 
         รูปแบบคําเรียกขาน หมายถึง ลักษณะการเรียงลําดับสวนประกอบคําเรยีกขานทีแ่ตกตาง
กันตามลําดับการปรากฏและตามแตละลักษณะโครงสรางของคําเรียกขานนั้นๆ  
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 1.  รูปแบบคําเรียกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกกในตนฉบับภาษาจีน  
 
                สวนประกอบและโครงสรางคําเรียกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกกในตนฉบับภาษาจนี  
ที่สรางเปนกฎขางตน เมื่อนํามาวิเคราะหเพือ่จําแนกรูปแบบคําเรียกขาน สามารถแบงออกเปน   
5 ประเภทใหญ ๆ คือ คําเรียกขานประเภทที่มีรูปแบบโครงสรางหนวยเดี่ยว คําเรียกขานประเภทที่มี
รูปแบบโครงสราง 2 หนวย  คําเรียกขานประเภทที่มีรูปแบบโครงสราง 3 หนวย  คําเรยีกขาน
ประเภทที่มีรูปแบบโครงสราง 4 หนวย คาํเรียกขานประเภทที่มีรูปแบบโครงสราง 5 หนวย และคํา
เรียกขานประเภทที่มีรูปแบบโครงสราง 6 หนวย ดังรายละเอียดในหวัขอตอไปนี้ 
 
  1.1   รูปแบบคําเรียกขานโครงสรางหนวยเดี่ยว 
                              
   รูปแบบคําเรียกขานโครงสรางหนวยเดี่ยว  คือ  รูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏตาม
ลําพัง  ไมมีสวนประกอบคําเรียกขานประเภทอื่นๆ มาประกอบดวย  ไดแก 
 
   1.1.1  คําสรรพนาม  
                                      
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน 汝 หยู (เจา) 公 กง (ทาน) 卿 ชิง (เจา) 你
หนี่ (เจา / มึง) 君 จวิน (เจา) 尔 เออร (เจา / มึง ) 子 จื่อ(เจา) และ足下 จูเซี่ย (เจา) เปนตน 
                         
    ในตนฉบับภาษาจีน  陈留王 เฉินหลิวหวาง (หรือหองจูเหยีบ) เรียก董卓

ตงจัว (หรือตั๋งโตะ) วา汝 หยู (เจา) ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม  
 

ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
 

陈留王曰：“汝来保驾耶，汝来劫驾耶？” 

เฉินหลิวหวางเยวยี ：“หยูไหลเปาเจี้ยเย, หยูไหลเจีย๋เจีย้เย  ？” 

卓应曰：“特来保驾。”(第 3回) 

จวัยิ่งเยวีย  ：“ เทอไหลเปาเจีย้ 。”.( ตี้  3  หุย ) 
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ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
หองจูเหยีบจึงวา  มานี้จะขบถหรือจะประสงคส่ิงใด 
ตั๋งโตะจึงวาขาพเจามิไดเปนขบถ จะมารับเสด็จดอก (สามกกเลม 1, 2544 : 36) 
 

   1.1.2  คําเรียกญาต ิ
 
คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน父亲 ฟูชิน (บิดา) 弟 ตี้ (นองชาย ) และ兄

ซฺยง (พี่ชาย ) เปนตน 

ในตนฉบับภาษาจีน孙策 ซุนเชอ (หรือซุนเซ็ก ) เรียก孙坚 ซุนเจียน 
(หรือซุนเกีย๋น) วา 父亲 ฟูชิน (บิดา) ซ่ึงเปนรูปแบบคําเรยีกญาต ิ
 
ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
长子孙策曰：“如父亲必欲往，儿愿随行。”坚许之（第 7回） 

จางจื่อซุนเชอเยวยี: “  หยูฟูชนิปอวี่หวาง,  เออรเยวีย่นสุยสิง  。”  
เจียนสวี่จือ 。( ตี้  7 หุย ) 

 
ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
ฝายซุนเซ็กจึงวา ซ่ึงบิดามิฟงจะยกไปใหได  ขาพเจาจะขอไปดวย 
ซุนเกี๋ยนมีความรักรับซุนเซ็กลงเรือ แลวยกทหารขามอาวทะเลไปถึงปากน้ํา

เมืองฮวนเสยีตอกันกับเมืองกงัแฮ (สามกกเลม 1, 2544: 90) 
 

   1.1.3  อาชีพ / ตําแหนง 
คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ   เชน 先生 เซียนเซิง (อาจารย) 
ในตนฉบับภาษาจีน张飞 จางเฟย (หรือเตยีวหุย)  เรียก 庞统 ผางถง 
(หรือบังทอง) วา先生 เซียนเซงิ (อาจารย) ซ่ึงเปนรูปแบบอาชีพ / ตําแหนง 
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ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
飞曰：“先生初见吾兄，何不将出？” 

เฟยเยวยี：“ เซียนเซิงชูเจี้ยนหวูซฺยง ， เหอปูเจียงชู  ？” 
统曰：“若便将出，似乎专藉荐书来干谒矣。”(第 57回) 

ถงเยวยี  ：“ ยั่วเปยนเจียงช ู，ซ่ือฮูจวนจี๋เจี้ยนซไูหลกานเจี๋ยอ๋ี 。” 

(ตี้  57 หุย ) 
 

 ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
 เตียวหุยแจงในหนังสือแลวจึงถามวา  เมื่อมาพบเลาปนั้นเปนไรมิใหเลาปเลา 
บังทองจึงวา เมื่อแรกพบนัน้เลาปยังหารูวาขาพเจาดีช่ัวไม  คร้ันจะใหดู

หนังสือนั้นก็เหมือนขาพเจาแกลงขอหนังสือมาเปนนายหนาใหผูอ่ืนชวยสรรเสริญ ขาพเจาจึงมใิหดู 
(สามกกเลม 2, 2544:50) 
 

   1.1.4  ช่ือ 

 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบในการศึกษานีม้ีทั้งชื่อจริง  ช่ือรอง และชื่อเลน  
ช่ือจริง เชน 延 เอี๋ยน (ช่ือจริงของอุยเอ๋ียน) 
 
    ในตนฉบับภาษาจีน刘备 หลิวเปย (หรือเลาป) เรียก 魏延 เวยเอ๋ียน 
 (หรืออุยเอีย๋น)วา延 เอี๋ยน ซ่ึงเปนรูปแบบชื่อจริง  
 

ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน   
 
玄德急召魏延，魏延解泠苞至。玄德曰：“延虽有罪，此功可 

赎。”（第 62 回） 

เสวียนเตอจี๋เจาเวยเอี๋ยน , เวยเอ๋ียนเจีย่หลิงเปาจื้อ。เสวียนเตอเยวยี： 
“เอี๋ยนซุยโหยวจุย , ฉื่อกงเขอตู 。”（ตี้ 62 หุย） 
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ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน   

 
เลาปก็ส่ังใหทหารหาตัวอุยเอี๋ยน  พออุยเอ๋ียนมัดเหลงเปามาถึงเขาไปคํานับ

เลาป เลาปจึงวาตัวทานมีโทษใหญหลวงนกั แตครั้งนี้หากวาทานทําการแกตัวจับเหลงเปาได เราจะ
ยกโทษเสยี  (สามกกเลม 2 , 2544: 125) 

 
ช่ือรอง เชน  子龙  จื่อหลง  (ช่ือรองของเตียวจูลง) 翼德 อ้ีเตอ (ช่ือรองของ

เตียวหุย) 孟德 เมิ่งเตอ (ช่ือรองของโจโฉ) 玄德   เสวียนเตอ (ช่ือรองของเลาป)  และ奉先  เฟง
เซียน (ช่ือรองของลิโป) เปนตน 

 
ในตนฉบับภาษาจีน  张飞 จางเฟย (หรือเตยีวหุย) เรียก赵子龙 
เจาจื่อหลง (หรือเตียวจูลง) วา子龙  จื่อหลง  ซ่ึงเปนรูปแบบชื่อรอง  
 
ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
只见张飞横矛立马于桥上，大叫：“子龙！你如何反我哥哥！” 

จือ่เจี้ยนจางเฟยเหิงโหมวล่ีหมาอ๋ีวเฉียวซาง ，ตาเจี้ยว：“  จ่ือหลง  ！ 
หนี่หยูเหอฝานหวอเกอเกอ！” 

云曰：“我寻不见主母与小主人，因此落后，何言反耶？” 

(第 41 回）  
หยวินเยวยี：“หวอสวินปูเจี้ยนจูหมูอ่ีวเส่ียวจูเหยิน，ยนิฉื่อล่ัวโหว，

เหอเอียนฝานเย ？”（ตี้  41  หุย） 

 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
                              เตียวหุยแลเหน็จูลงมาดังนัน้ก็รองวา  เหตุใดจูลงจึงเอาใจออกหางพี่เราไป
เขาดวยโจโฉ    
 
                        จูลงจึงรองวา ทานอยาวาดังนั้น  ซ่ึงตัวเรามาชานี้เพราะเหตุดวยนางกําฮู
หยิน นางบิฮูเหยินทั้งสองหายไป   เราเทีย่วเสาะหาอยูจึงชามาตอภายหลังซ่ึงเราจะเอาใจออกหางไป
อยูดวยโจโฉนัน้หามิได  (สามกกเลม 1, 2544: 569) 
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                                  ช่ือเลน   เชน 阿瞒  อาหมาน (ช่ือเลนของโจโฉ) 
 
    ในตนฉบับภาษาจีน许攸   สวี่โยว (หรือ เขาฮิว) เรียก曹操    เฉาเชา 
(หรือโจโฉ ) วา阿瞒  อาหมาน (ช่ือเลนของโจโฉ) ซ่ึงเปนรูปแบบชื่อเลน  
 

ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
却说曹操统领众将入冀州城，将入城门，许攸纵马近前，以鞭指

城门而呼操曰：“阿瞒，汝不得我，安得入此门？”操大笑。（第 33 回） 

    เชวี่ยซัวเฉาเชาถงหลิ่งจงเจี้ยงยูจี้โจวเฉงิ ，เจียงยูเฉงิเหมนิ ，  สวี่โยวจง
หมาจิ้นเฉยีน，อ่ีเปยนจื่อเฉิงเหมินเออรฮูเชาเยวีย ：“  อาหมาน ，หยูปูเตอหวอ ，อานเตอยูฉือ่ 
เหมิน？” เชาตาเสี้ยว。(ตี้ 33  หุย ) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
     ฝายโจโฉขี่มาพาเขาฮิวกับทหารเขามาถึงประตูเมืองกิจิว๋  เขาฮิวนั้นมใีจ
กําเริบวาโจโฉกับตัวนัน้เปนเพื่อนกันมาแตกอน จึงขับมาขึ้นมาเคียงโจโฉ แลวเอาแสมาชี้เขาที่
ประตูเมืองวา  ถาเราไมคิดอานใหรบพุงยังจะไดเขามาเห็นประตูเมืองกิจิว๋หรือโจโฉไดฟงดังนั้นก็
ทําเปนหวัเราะ (สามกกเลม 1, 2544: 460) 
 
   1.1.5  ยศ 
 
        คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน  将军 เจยีงจวนิ (ขุนพล)  丞相 เฉิงเซียง 
(มหาอุปราช) และ 军师 จวนิซอื (เสนาธิการ) เปนตน     
 
    ในตนฉบับภาษาจีน纪灵 จี้หลิง ( หรือกิเหลง) เรียก吕布 หลวิ่ปู (หรือลิ
โป)วา将军 เจียงจวิน (ขุนพล) ซ่ึงเปนรูปแบบคําเรียกยศ 
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ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 

                                       灵曰：“将军欲杀纪灵耶？” 

    ยวยี: “ เจียงจวินอวี่ซาจี้หลิงเย?” 
                                                     布曰：“非也。” 

    ปูเยวยี:  “ เฟยเหย。 ” 
                                                     灵曰：“莫非杀大耳儿乎？” 

                                       หลิงเยวยี ：“ มอเฟยซาตาเออรเออรฮู ？” 
                                       布曰：“亦非也。” (第 16 回) 

     ปูเยวยี  ：“   อ้ีเฟยเหย。” (ตี้ 16  หุย) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
                                        
    กิเหลงจึงวาแก ลิโปวา ทานคิดทําการทั้งนี้จะฆาเราเสียหรือ  หรือจะฆาอาย
เลาปหูยาว  ลิโปวา เรามิไดคดิรายแกทานทัง้สองขาง  (สามกกเลม 1, 2544 : 213)  
             
   1.1.6  คําดา  
                                  
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน  贱人 เจีย้นเหยิน (หญิงกากี) และ匹夫 

ผ่ีฟู  (ผูไรสติปญญา) เปนตน               
                                                          
    ในตนฉบับภาษาจีน  王允 หวางหยวิ่น (หรืออวนอุน) ดา貂蝉 เตียวฉาน 
(หรือเตียวเสียน)วา贱人 เจี้ยนเหยิน (หญิงกากี) ซ่ึงเปนรูปแบบคําดา  
 

ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 

是夜允听良久，喝曰：“ 贱人将有私情耶？” 

ซ่ือเยหยวิ่นทิงเหลียงจิว่   ，เหอเยวีย    ：“เจ้ียนเหยินเจียงโหยวซือฉิง 
เย  ？” 
貂蝉惊跪答曰：“贱妾安敢有私！”（第 8 回） 

เตียวฉานจิงกุยตาเยวยี    ：“   เจี้ยนเชี่ยอานกานโหยวซือ ！”(ตี้  8  หุย) 
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ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
 อวนอุนจงึถามวา  เวลาดึกสงัดถึงเพียงนีย้ังมินอน  ลงมาเที่ยวอยูในสวน

ดอกไม แลวทอดใจใหญทุกขดวย ไมเหน็ชูมาหรือ   
 
นางเตียวเสียนไดยนิดังนัน้กต็กใจ   จึงคุกเขาลงคํานับแลวตอบวา  ขาพเจา

จะไดมีชูมาคอยกันหามิได--- (สามกกเลม 1, 2544: 96)  
 
   1.1.7  คําบอกสถานภาพ 
                                   
    คําเรยีกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน 主公 จูกง (นายเหนือหวั) 公子 กงจื่อ 
(เจาชาย) 主母 จูหมู (นายหญิง) 夫人 ฟูเหยิน (ทานผูหญิง) และ丈夫 จางฟู (สาม)ี เปนตน   
ในตนฉบับภาษาจีน 李儒 หลีหยู (หรือลิยู)เรียก  董卓 ตงจัว (หรือตั๋งโตะ)วา主公 จูกง (นายเหนือ
หัว) ซ่ึงเปนรูปแบบคําบอกสถานภาพ 

 
ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 

儒曰：“主公欲破天下，何惜一马！”卓欣然与之-  - - （第 3 回）  
หยูเยวยี：“  จูกงอวี่พอเทยีนเซี่ย  ，   เหอซียีหมา  ！”   จัวซินหยาน 
อ่ีวจือ  - - -   (ตี้ 3  หุย )      
 

ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
ลิยูจึงวา ทานสิจะคิดการใหญ  เสียดายกับสิ่งของกับมาตัวหนึ่งไยเลา  ถาสม

ความคิดแลวทานจะปรารถนาสิ่งใดก็จะไดโดยสะดวก   ตั๋งโตะไดฟงมคีวามยินดีนกั (สามกกเลม1, 
2544: 40) 
  
   1.1.8  คํานามทั่วไป 
                                   
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน  长者 จางจื่อ (ผูเฒา) 少年 เสาเหนียน 
 (ชายหนุม) และ老丈 เหลาจาง  (ผูเฒา) เปนตน 
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    ในตนฉบับภาษาจีน 陆逊 ลูซวิ่น (หรือลกซุน) เรียก 黄承彦 หวงเฉิงเอี๋ยน 
(หรือฮองเสงหงัน) วา  长者 จางจื่อ (ผูเฒา) ซ่ึงเปนรูปแบบคํานามทัว่ไป 
 

ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
逊问曰：“长者何人？” 

ซวิ่นเวิน่เยวยี ：“ จางจื่อเหอเหยิน ？” 
老人答曰：“老夫乃诸葛孔明之岳父黄承彦也。- - - ”(第 84 回)   

เหลาเหยินตาเยวยี：“ เหลาฟูไหนจูเกอขงหมิงจือเยวีย่ฟูหวงเฉิงเอีย๋น 

เหย 。- - - ”(ตี้  84 หุย) 

 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
  
    ลกซุนถามตาแกวา ทานนี้ช่ือใด อยูที่ไหน 
                                  ฝายตาแกจึงวา เราชื่อฮองเสงหงันอยูทีน่ี่ เปนพอตาขงเบง (สามกกเลม 2, 
2544 : 401) 
 
  1.2   รูปแบบคําเรียกขานโครงสราง 2 หนวย  
                    
   รูปแบบคําเรียกขานโครงสราง 2 หนวย คือ รูปแบบคําเรียกขานที่มีสวนประกอบ  
2 หนวย ประกอบกันเปนคําเรียกขานคําหนึง่ ไดแก 
 
   1.2.1  ช่ือจริง + คําดา  
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ   เชน  操贼 เชาเจย (โจรเชา) ในตนฉบับ
ภาษาจีน吕布 หลวี่ปู (หรือลิโป)ดา曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ) วา 操贼 เชาเจย (โจรเชา)  ซ่ึงเปน
รูปแบบชื่อจริง (操 เชา) +  คําดา (贼 เจย) 
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    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
     看看天色傍晚，背后喊声起处，吕布骤马提戟赶来，大叫：“操贼

休走！”此时人困马乏，大  家面面相觑，各欲逃生 。(第 11回)      
 
      คานคานเทียนเซอปางหวาน，เปยโหวหานเซิงฉี่ชู，หลิวปูโจวหมาถีจี่
กานไหล ，ตาเจี้ยว  ：“  เชาเจย ซิวโจว  ！” ฉื่อส่ือเหยนิคุนหมาฝา，  ตาเจียเมี่ยนเมีย่น
เซียงชวี่ ，เกออวี่เถาเซิง。(ตี้   11   หุย)       
 
    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
      คร้ันมาถึงกลางทางพอเวลาเย็น ไดยินทหารโหรองตามมาเปนอันมาก   
โจโฉจึงเหลียวหลังไป  เห็นลิโปขับมามาหนาทหารทั้งปวง โจโฉก็ตกใจ  แลทหารซึ่งตามมาหาคน
นั้นหวิโหยหากําลังมิได  มานั้นก็ส้ินแรง  ตางคนก็ตางหนีเอาตัวรอด  (สามกกเลม 1 , 2544 : 148)   
 
   1.2.2  ช่ือรอง + คําสรรพนาม 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ   เชน   玄德公 เสวียนเตอกง (ทานเสวียนเตอ)
และ翼德公 อ้ีเตอกง (ทานอี้เตอ)  
   
    ในตนฉบับภาษาจีน 督邮  ตูโหยว (หรือ ตกอ้ิว ) เรียก刘备 หลิวเปย   (หรือ
เลาป) วา玄德公 เสวียนเตอกง (ทานเสวียนเตอ) ซ่ึงเปนรูปแบบชื่อรอง (玄德 เสวียนเตอ) + คํา
สรรพนาม (公 กง) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 

 
    督邮告曰：“玄德公救我性命！”玄德终是仁慈的人，急喝张飞住

手。(第 2 回)  
                      ตูโหยวเกาเยวยี  ：“ เสวียนเตอกงจิ้วหวอซ่ิงมิ่ง ！”  เสวียนเตอจงซ่ือ 
เหยนิฉือเตอเหยิน ，จี๋เหอจางเฟยจูโสว。(ตี้ 2 หุย) 
 



 

 

87

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
    
    ตกอิ้วเห็นเลาปมาจึงรองวา เลาปเอยชวยชีวิตขาพเจาดวย  เลาปไดยินดงันั้น
มีใจเมตตาสัตวหาความพยาบาทมิได  จึงหามเตียวหุย (สามกกเลม 1, 2544 : 20) 
 

   1.2.3  ช่ือรอง + คํานามทั่วไป 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน德伟故人 เตอเหวยกูเหยิน (เตอเหวยเพื่อน
เกา) ในตนฉบบัภาษาจีน韦晃 เหวยหวง (หรืออุยหลง) เรียก金煒 จินเหวย (หรือกิมหัน) วา德伟

故人 เตอเหวยกูเหยิน (เตอเหวยเพื่อนเกา) ซ่ึงเปนรูปแบบชื่อรอง (德伟 เตอเหวย) + คํานามทั่วไป  
(故人 กูเหยิน)  
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 

 
    晃佯惊曰：“德伟故人，何薄情也？” 
       หวงหยางจิงเยวีย  ：“เตอเหวยกูเหยิน , เหอปอฉิงเหย ？” 
    煒曰：“吾与汝交厚，为汝等是汉朝臣宰之后；今不思报本，欲

辅造反之人，吾有何面目与汝为友！” （第 69 回）    
    เหวยเยวยี：“หวูอ่ีวหยูเจยีวโหว , เวยหยูเติ่งซ่ือหานเฉาเฉินไจจือโหว ；
จินปูซือเปาเปน，อวี่ฝูเจาฝานจอืเหยิน，หวูโหยวเหอเมี่ยนมูอ่ีวหยูเหวยโหยว！” (ตี้  69 หุย) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
   
    อุยหลงแกลงซํ้าวา ตัวเราคิดวาทานไดดีขึน้ จึงอุตสาหบายหนามาหาหวังจะ
ฝากตัวกับทานสืบไป ยังไมทันไรทานมาดูหมิ่นผลักหนาเราเสียใหไดความอัปยศแกคนใชของทาน   
                              
    กิมหันจึงวา ใชเราจะไมคิดถึงทานนั้นหามิได แตเรานอยใจดวยทานรูอยูวา 
โจโฉนั้นเปนศัตรูราชสมบัติ ควรหรือยังมายกยอมัน อนึ่งตัวทานก็เปนขาพระเจาเหีย้นเต ทานไมคิด
สนองพระคุณใหปรากฏไว ซ่ึงจะมาตั้งใจคอยพึ่งบุณโจโฉนั้นเราหานบัถึอวาเปนเพือ่นไม (สามกก
เลม 2 , 2544: 225)  
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   1.2.4  ช่ือรอง + อาชีพ / ตําแหนง  
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน子敬先生 จื่อจิ้งเซียนเซิง (อาจารยจื่อจิ้ง) 
ในตนฉบับภาษาจีน孔明 ขงหมิง (หรือขงเบง) เรียก鲁肃 หลูซู  (หรือโลซก) วา子敬先生  

จื่อจิ้งเซียนเซิง (อาจารยจือจิ้ง) ซ่ึงเปนรูปแบบชื่อรอง  (子敬 จื่อจิ้ง) + อาชีพ / ตําแหนง (先生 

เซียนเซิง)   
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 

 
      孔明曰：“亮是皇叔这里人，难道自家作保？烦子敬先生也押个

字，回见吴侯也好看。” 
    ขงหมิงเยวีย：“  เล่ียงซ่ือหวงซูจือ้หลิเหยนิ，  หนานเตาจื้อเจียจั้วเปา？  
ฝานจ่ือจ้ิงเซียนเซิงเหยยาเกอจื้อ， หุยเจีย้นหวูโหวเหยโหวขาน 。” 

     肃曰：“某知皇叔乃仁义之人，必不相负。”(第 54 回)     

                    ซูเยวยี ：“ โหมวจือหวงซูไหนเหยินอีจ้ือเหยิน，  ปปูเซียงฟู。” (ตี้ 54  หุย) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
    ขงเบงจึงวาแกโลซกวา ตัวขาพเจาเปนพวกเลาป ลงชื่อเปนนายประกันซุน
กวนจะไมไวใจ จะขอชื่อทานใสลงดวยซุนกวนจึงจะสิน้สงสัย  
 
    โลซกจึงวา อันขาพเจานีน้ับถือเลาปวาเปนคนมีเมตตาแลมีความสัตยซ่ือ  
(สามกกเลม 2 , 2544: 7) 
            
   1.2.5  ช่ือรอง + ช่ือรอง 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน云长、元让 หยวินฉาง、หยวนยาง (ช่ือ
รองของกวนอแูละแฮหัวตุน) 
 
    ในตนฉบับภาษาจีน 张辽 จางเหลียว (หรือเตียวเล้ียว) เรียก关公 กวนกง 
(หรือกวนอู) และ夏侯淳 เซี่ยโหวฉุน (หรือแฮหวัตุน)วา云长、元让 หยวินฉาง、หยวนยาง (ช่ือ
รองของกวนอแูละแฮหัวตุน) ซ่ึงเปนรูปแบบชื่อรอง 云长 หยวนิฉาง + ช่ือรอง 元让 หยวนยาง 
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    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    两个正欲交锋，阵后一人飞马而来，大叫：“云长、元让，休得

争战！”众视之，乃张辽也。(第 28 回)  
 
     เหลียงเกอเจิง้อวี่เจยีวเฟง， เจิ้นโฮวอีเหยนิเฟยหมาเออรไหล ，ตาเจีย้ว：
“ หยวนิฉาง、 หยวนยาง， ซิวเตอเจงิจาน ！”จงซ่ือจือ， ไหนจางเหลียวเหย 。(ตี้ 28 หุย) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
     กวนอูสูกนัอยูกับแฮหวัตุน พอเห็นเตียวเล้ียวควบมารองหามมาวา ทานทั้ง
สองอยารบพุงกัน แฮหัวตุนกับกวนอูกห็ยดุ  (สามกกเลม 1, 2544: 378) 
 
   1.2.6  ช่ือกก + ยศ 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน   魏公   เวยกง (วุยกง) 
    ในตนฉบับภาษาจีน汉献帝 หานเสี้ยนตี้ (หรือพระเจาเหี้ยนตี้) เรียก曹操     
เฉาเชา  (หรือโจโฉ ) วา魏公   เวยกง (วยุกง) ซ่ึงเปนรูปแบบชื่อกก (魏  เวย) + ยศ (公  กง) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 

 
    操曰：“孙权、刘备各霸一方，不尊朝廷，当如之何？” 
    เชาเยวีย    ：“ ซุนฉวน 、 หลิวเปยเกอปาอ้ีฟาง ，ปูจุนเฉาถิง ，   ตางห
ยูจอืเหอ ？” 

    帝曰：“尽在魏公裁处。”   

    ตี้เยวยี ：“  จิน้ไจเวยกงไฉชู 。 ” 

 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
    โจโฉจึงทูลวา บัดนี้ซุนกวนเจาเมืองกังตั๋งกบัเลาปไดเปนเจาเมืองเสฉวน  
สองเมืองนี้กลาแข็งมิไดมาออนนอมตามประเพณี    
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    พระเจาเหี้ยนตีจ้ึงตรัสตอบวา  การครั้งนี้จะมาบอกเราไยเลา  จะทําส่ิงใดก็
สุดแตวยุกงเถดิ (สามกกเลม 2 , 2544: 182)    
 
   1.2.7  นามสกุล +  ช่ือจริง   
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน 曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ) 徐晃 สวีหวง 
(หรือซิหลง )  刘备 หลิวเปย (หรือเลาป) และ吕布 หลิวปู (หรือลิโป) เปนตน 
 
    ในตนฉบับภาษาจีน徐晃 สวีหวง ( หรือซิหลง  ) เรียก曹操 เฉาเชา 
(หรือโจโฉ) วา曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ) ซ่ึงเปนรูปแบบนามสกุล  (曹 เฉา) + ช่ือจริง (操 เชา) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    徐晃当先，大叫：“曹操欲劫驾何往！” (第 14 回)    

    สวีหวงตังเซียน，ตาเจี้ยว ：“  เฉาเชาอวี่เจีย๋เจีย้เหอหวาง！” (ตี้ 14 หุย) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
    ซิหลงนั้นจึงรองวาแกโจโฉวา จะพาเสด็จพระเจาเหี้ยนเตไปแหงใด (สาม
กกเลม 1 , 2544: 186) 
 
   1.2.8  นามสกุล + ช่ือรอง 

 
                                  คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน 陈长文 เฉินฉาง เหวนิ 
 
    ในตนฉบับภาษาจีน曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ) เรียก陈群 เฉินฉวิน (หรือ
ตันกุย) วา陈长文 เฉินฉางเหวิน ซ่ึงเปนรูปแบบนามสกลุ (陈 เฉิน) + ช่ือรอง (长文 ฉางเหวนิ) 
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    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    操问曰：“陈长文有何良策？” 

    เชาเวิ่นเยวีย  ：“  เฉินฉางเหวนิโหยวเหอเหลียงเชอ  ？” 

    群曰：“今刘备、孙权结为唇齿，若刘备欲取西川，丞相可命上

将提兵 - - - (第 58 回 )   

    ฉวินเยวยี：“ จินหลิวเปย  、ซุนฉวนเจีย๋เหวยฉุนฉื่อ ， ยั่วหลิวเป
ยอวี่ฉวี่ซีชวน ，  เฉิงเซี่ยงเขอมิ่งซางเจี้ยงถีปง - - - (ตี้ 58  หุย) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
    โจโฉไดฟงดังนั้นก็มีความยนิดีจึงถามวา  ทานจะคดิทํากลอุบายประการใด   
ตันกุยจึงวา ทกุวันนี้เลาปกับซุนกวนเปนเกีย่วดองประนอมใจกนัอยู ทานจึงทําการขัดสน  บัดนี้เลา
ปจะยกทหารไปตีเมืองเสฉวนแลว  ขอใหทานเกณฑทหารไปบรรจบกันกับเตีย้วเล้ียว--- (สามกก
เลม 2 , 2544 : 57) 
 
    1.2.9  นามสกุล + คําดา  
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน 庞贼 ผางเจย (โจรผาง)  และ曹贼  เฉาเจย  
(โจรเฉา) 
 
    ในตนฉบับภาษาจีน关公 กวนกง (หรือกวนอู) ดา庞德 ผางเตอ (หรือบัง
เตก) วา庞贼 ผางเจย (โจรผาง) ซ่ึงเปนรูปแบบนามสกุล (庞 ผาง) + คําดา (贼 เจย) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 

    关公口中大骂：“庞贼！欲使拖刀计，吾岂惧汝？”原来庞德虚

作拖刀势- - -(第 74 回) 

     กวนกงโขวจงตามา  ：“  ผางเจย！   อวี่ส่ือทัวเตาจี้ ， หวูฉีจ่วีห้ยู 
？”  หยวนไหลผางเตอซวีจัว้ทวัเตาซื่อ - - -  (ตี้ 74  หุย)  
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    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
    บังเตกแกลงทําเสียทีลากงาวหนี กวนอู เหน็ดังนั้นก็ไลตดิตามไป  จึงรอง 
ดาวา มึงมักแกลงทํากระบวนหนีเลย  กูรูเทามึงอยูหากลัวไม (สามกกเลม 2 , 2544: 285)   
 
   1.2.10 นามสกุล + ยศ   
 
     คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ   เชน  关将军 กวนเจียงจวิน (ขนุพลแซกวน)  
赵将军 เจาเจยีงจวนิ (ขุนพลเจา) และ 曹丞相 เฉาเฉนิเซี่ยง (มหาอุปราชเฉา) เปนตน 
ในตนฉบับภาษาจีน 廖化 เล่ียวหวา  (หรือเลียวฮัว) เรียก关公 กวนกง  (หรือกวนอ)ู วา   关将军

กวนเจียงจวนิ (ขุนพลกวน) ซ่ึงเปนรูปแบบนามสกุล (关 กวน) + ยศ (将军 เจียงจวนิ) 
     
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 

                                           
    忽见山头一人，高叫：“关将军且住！” 云长举目视之，只见一 

少年，黄巾锦衣，持枪跨马，马项下悬着首级一颗，引百余步卒，飞奔前来。(第 27 

回) 
    ฮูเจี้ยนซานเถาอี้เหยิน ，เกาเจี้ยว   ：“  กวนเจียงจวินเฉี่ยจู  ！”หยวิน
ฉางจวี่มูซ่ือจือ ，จือ่เจีย้นอีเซาเหนียน， หวงจนิจิ่นอี ， ฉือเชียงควาหมา ， หมาเซี่ยงเซี่ย
เสวียนจื่อโสวจี๋อ้ีเคอ，  หยิ่นไปอ๋ีวปูจู，  เฟยเปนเฉียนไหล 。  ( ตี้  27  หุย) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
    พอไดยนิเสียงรองมาแตเนินเขาวา  กวนอูหยุดอยูกอน  กวนอูเหลียวมาเห็น
ทหารหนุมนอยโพกผาเหลืองใสเสื้อลายทอง  ขี่มาถือทวนเอาศีรษะคนผูกคอมามา  คุมพวกเพื่อน
ประมาณรอยเศษ ลงมาถึงหนากวนอู  (สามกกเลม 1, 2544: 366) 
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   1.2.11 นามสกุล + คํานามทั่วไป 
 
     คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ   เชน 周郎 โจวหลาง (หนุมโจว) 
 
     ในตนฉบับภาษาจีน军士  จวินซื่อ (ทหาร) เรียก周瑜 โจวอ๋ีว (หรือจวิยี)่
วา周郎 โจวหลาง (หนุมโจว) ซ่ึงเปนรูปแบบนามสกุล (周 โจว) + คํานามทั่วไป (郎 หลาง) 
    
     ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 

     周瑜急急下得船时，岸上军士齐声大叫曰：“周郎妙计安天下 
 

，陪了夫人又折兵！” （第 55 回）  
     โจวอ๋ีวจี๋จี๋เซ่ียเตอฉวนสอื ，อานซางจวินซือ่ฉีเซงิตาเจี้ยวเยวยี ： 
“ โจวหลางเมี่ยวจี้อานเทยีนเซี่ย ， เผยเลอฟูเหยนิโยวเจอปง ！”(ตี้ 55  หุย) 
 

     ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
     กวนอกู็คุมทหารไลตามไปถึงริมฝงแลวใหทหารรองวาแกจิวยี่วา  ทานคิด
กลอุบายจะลวงเรา  คร้ันเราลวงบางกแ็พความคิดเรา  แลวมิหนํายังมาตามสงเลาปใหเสียการอีกเลา
นี่แลจะคดิอานปราบปรามแผนดินสืบไป (สามกกเลม 2 , 2544: 28) 
 
   1.2.12  นามสกุล + คําสรรพนาม 
 
     คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน卞君 เปยนจวนิ ( ทานเปยน)    
 
     ในตนฉบับภาษาจีน关公 กวนกง (หรือกวนอู)เรียก卞喜 เปยนส่ี 
(หรือเปยนฮี)วา卞君 เปยนจวิน(ทานเปยน)ซ่ึงเปนรูปแบบนามสกุล  (卞 เปยน) + คําสรรพนาม  
(君 จวิน) 
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     ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 

                  关公曰：“卞君请关某，是好意，还是歹意？” 

     กวนกงเยวยี：“เปยนจวินฉิ่งกวนโหมว ，ซ่ือเหาอ้ี ，ไหซือ่ไต
อ้ี？” 

     卞喜未及回言，关公早望见壁衣中有刀斧手，乃大喝卞喜曰： 

“吾以汝为好人，安敢如此！”(第 27 回) 

     เปยนส่ีเวยจีห๋ยุเอ๋ียน， กวนกงเจาวางเจีย้นปยีจงโหยวเตาฝูโสว ， 
ไหนตาเฮอเปยนส่ีเยวีย：“  หวูอ่ีหยูเหวยเหาเหยิน ，อานกานหยูฉือ่  ！”( ตี ้27  หุย) 
 

     ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
                                          
     กวนอูถามเปยนฮีวา   ซ่ึงชวนเรามากินโตะนี้ดหีรือราย    
 
                                         เปยนฮีตกใจกลัวตัวส่ัน มิไดตอบประการใด  กวนอูเห็นเปยนฮีพิรุธดังนั้น
ก็รองตวาดแลววา  กูคิดวามงึเปนคนดี ถูจงึถือซ่ือเขามาดวย ควรหรือมึงคิดรายตอก ู(สามกกเลม 1, 
2544: 372) 
 

   1.2.13 นามสกุล + อาชีพ / ตําแหนง 
 
     คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน  诸葛先生 จเูกอเซียนเซิง (อาจารยจูเกอ) 
ในตนฉบับภาษาจีน鲁肃 หลูซู (หรือโลซก) เรียก孔明 ขงหมิง (หรือขงเบง) วา诸葛先生 จเูกอ
เซียนเซิง (อาจารยจูเกอ) ซ่ึงเปนรูปแบบนามสกุล (诸葛 จเูกอ) + อาชีพ / ตําแหนง (先生 เซียนเซิง) 
 
     ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 

     肃曰：“主公闻令侄弃世，特具薄礼，遣某前来致祭。周都督 

再三致意刘皇叔、诸葛先生。”玄德、孔明起身称谢，收了礼物，置酒相待。(第 54 回 

) 
     ซูเยวยี ：“  จูกงเหวินล่ิงจือ๋ฉ้ีซ่ือ，ทื่อจวี้ปอหลิ，   เฉี่ยนโหมวเฉียน
ไหลจือ้จี。้ โจวตูตูไจซานจือ้อ้ีหลิวหวงซ ู、จเูกอเซียนเซิง。” เสวียนเตอ、 ขงหมิงฉี่เซนิเชงิเซ
， โซวเลอหลิวู，จือ้จิ่วเซียงไต 。(ตี้ 54 หยุ) 
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     ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
  
     โลซกจึงวา ซุนกวนแจงวาเลากี๋หาบุญไมแลว จึงใหขาพเจาเอาธูปเทยีนมา
ถามขาวทาน เมื่อขาพเจาจะมานั้นจวิยีก่็อวยพรมาถึงทานดวย เลาปกับขงเบงไดฟงดังนั้นก็ลุกขึ้น
คํานับเอาธูปเทียน แลวเชิญใหโลซกกินโตะ (สามกกเลม 2, 2544: 5) 
 
   1.2.14  คําเรียกญาติ + คําเรียกญาต ิ
 
     คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน 哥哥 เกอเกอ (พี่ชาย)  叔叔 ซูสู (อาชาย) 
และ嫂嫂 เสาเซา (พี่สะใภ) เปนตน  
 
     ในตนฉบับภาษาจีน  张飞 จางเฟย (หรือเตยีวหุย) เรียก 刘备 หลิวเปย  
(หรือเลาป) วา哥哥 เกอเกอ (พี่ชาย) ซ่ึงเปนรูปแบบคําเรียกญาติ  (哥 เกอ) +  คําเรียกญาติ (哥 เกอ) 
 
     ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
     飞曰: “哥哥道我躁暴，今日如何？” 

     เฟยเยวยี  : “   เกอเกอ เตาหวอเปาเจา，จินยื่อหยูเหอ？” 
     玄德曰：“不用言语相激，如何肯使机谋！”(第 22 回) 

     เสวียนเตอเยวยี ：“  ปูยงเอี๋ยนหยูเซียงจี ，หยเูหอเขิน่สื่อจี้โหมว ！”
(ตี้ 22  หุย) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
    เตียวหุยเห็นเลาปออกมาก็เขาไปคํานับแลวจึงวาพี่ตเิตียน 
 
    ขาพเจาวาเปนคนใจเด็จดื้อดงึ บัดนี้ขาพเจาคิดอานจับตวัเลาตายได  พีย่งั
เห็นปญญาขาพเจาแลวหรือ 
                                        
    เลาปจึงตอบวาถาพี่ไมขมเจาไวก็เลินเลอใจ ที่ไหนจะจับตวัเลาตายได  
(สามกกเลม 1, 2544: 309) 
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   1.2.15 คําบอกลําดับศักดิ์ + คําเรียกญาต ิ
 
                                  คําเรียกขานรูปแบบนี้ที่พบ เชน三叔 ซานซู (อาคนที่สาม) และ二叔 

เออรซู (อาคนที่สอง)   
                                         
    ในตนฉบับภาษาจีน  二夫人  เออรฟูเหยนิ (คุณหญิงทัง้สอง) เรียก张飞

จางเฟย (หรือเตียวหุย)วา三叔 ซานซู (อาคนที่สาม) ซ่ึงเปนรูปแบบคําบอกลําดับศักดิ์ (三 ซาน) + 
คําเรียกญาติ (叔 ซู) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
                                                
    二夫人听得，揭帘而呼曰：“三叔何故如此？” 

    เออรฟูเหยนิทงิเตอ ，เจียเหลียนเออรฮูเยวยี ：“ ซานซูเหอกู 
หยูฉื่อ ？”  
    飞曰：“嫂嫂住着。且看我杀了负义的人，然后请嫂嫂入城。”

(第 28 回 ) 
                                      เฟยเยวยี：“  เสาเซาจูจือ .  เฉี่ยคานหวอซาเลอฟูอ้ีเตอเหยิน，  หยานโหว
ฉิ่งเสาเซายูเฉิง？” (ตี้ 28  หุย ) 
               
    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
                                    ฝายนางทั้งสองไดยนิเสียงกวนอูกับเตียวหยุโตตอบกันดงันั้นก็ตกใจ  เปด
มูล่ีขึ้นแลววาแกเตียวหยุวา  เหตุใดจึงมาทําหยาบชาแกกวนอูผูพี่   
                         
    เตียวหุยจึงวา พี่ทั้งสองยังไมแจงอยาหามเลย  จงดูขาพเจาจะฆาคนซึ่งเสยี
สัตยแลวจะเชญิพี่ทั้งสองเขาไปในเมือง  (สามกกเลม 1, 2544: 385) 
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   1.2.16 คําบอกจํานวน + ยศ 
 
     คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน  二将军  เออรเจียงจวิน (ขุนพลทั้งสอง) 
ในตนฉบับภาษาจีน来使 ไหลสื่อ (มาใช ) เรียก夏侯淳 เซ่ียโหวฉุน  (หรือแฮหวั) กบั关公 กวน
กง (หรือกวนอู) วา二将军  เออรเจียงจวิน(ขุนพลทั้งสอง) ซ่ึงเปนรูปแบบคําบอกจํานวน (二 เออร) 
+ ยศ (将军 เจยีงจวนิ) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    忽又一骑飞至，大叫：“二将军少歇！” 淳停枪问来使曰：“丞相 
 

叫擒关某乎？”（第 28回） 

    ฮูโยวอีฉีเฟยจือ้，ตาเจี้ยว：“   เออรเจียงจวินเสาเซีย  ！”ฉุนถิงเชียงเวิน่
ไหลสื่อเยวยี ：“  เฉิงเซี่ยงเจี้ยวฉินกวนโหมวฮู  ？” (ตี้ 28 หุย ) 
             
    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 

    พอเห็นมาใชคนหนึ่งถือสําหรับทัพโจโฉโบกหามมาแลวรองวา  ทานทั้ง
สองอยางเพิ่งรบกันกอน  แฮหัวตุนก็หยุดอยูแลวถามมาใชวา  มีหนังสือมหาอุปราชมาใหเราจับกวน
อูสงขึ้นไปหรือ (สามกกเลม 1, 2544: 378) 
 
   1.2.17 คําบอกจํานวน +  อาชีพ / ตําแหนง 
 
                             คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน 众官 จงกวน (ขนุนางทัง้ปวง) 
                           ในตนฉบับภาษาจีน 曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ) เรียก ขนุนางทั้งปวง วา 
众官 จงกวน (ขุนนางทั้งปวง) ซ่ึงเปนรูปแบบคําบอกจํานวน (众 จง) +  อาชีพ / ตําแหนง (官 กวน) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
                      操曰：“众官不知，此人连结恶党，欲反背朝廷，谋害曹某；今 
 

日天败，请听口词。”（第 23 回） 

    เชาเยวีย ：“  จงกวนปูจือ， ฉื่อเหยินเหลียนเจี๋ยเออรตาง， อวี่ฝานไป
เฉาถิง ，โหมวไหเฉาโหมว； จินยื่อเทยีนไป， ฉิ่งทิงโขวฉือ。” (ตี้ 23 หุย) 
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    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
                           โจโฉจึงวาแกขุนนางทั้งปวงวา มีพวกขบถคบคิดกันกับอายผูรายคนนี้ จะ 
ทําอันตรายแกพระเจาเหี้ยนเตแลวทํารายแกเรา บัดนี้เทพดามิไดเขาดวยผูผิดจึงเผอิญใหเราจับตวัได 
เราจะถามเนื้อความมันใหแจง ทานทั้งปวงจงชวนกันฟง (สามกกเลม 1, 2544 :324) 
 
   1.2.18 คําบอกจํานวน + คําเรียกญาติ 
  
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน  二嫂 เออรเสา (พี่สะใภทั้งสอง) และ二 

弟 เออรตี้ (นองชายทั้งสอง) 
 
    ในตนฉบับภาษาจีน关公 กวนกง (หรือกวนอู) เรียก甘、糜二夫人 กาน
หมี่เออรฟูเหยนิ (กาน、หมีคุ่ณหญิงทั้งสอง) วา  二嫂 เออรเสา (พี่สะใภทั้งสอง) ซ่ึงเปนรูปแบบคํา
บอกจํานวน (二 เออร) + คําเรียกญาติ (嫂 เสา) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
  

    公拜于阶下曰：“使二嫂受惊，某之罪也。”（第 25 回） 

    กงไปอ๋ีวเจียเซี่ยเยวีย  ：“ ส่ือเออรเสาเสาจิง ，โหมวจอืจุยเหย。 ” 
    二夫人曰：“皇叔今在何处？” （第 25 回） 

    เออรฟูเหยนิเยวีย：“   หวงซูจินไจเหอชู ？” (ตี้ 25   หุย) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
                        กวนอูเขาไปคาํนับพี่สะใภทัง้สองแลววา ขาพเจาเสียที่ทําใหพี่ตกใจไดความ
เดือดรอนนัน้โทษขาพเจาผิดนัก   
 
                         พี่สะใภทั้งสองจึงถามวา  เจายังแจงวา เลาปนั้นพลัดไปอยูแหงใด ( สามกก
เลม 1 , 2544 :343) 
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   1.2.19 คําบอกจํานวน + คําสรรพนาม 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน 二公 เออรกง  (ทานทั้งสอง) 
 
    ในตนฉบับภาษาจีน王子服  หวางจื่อฝู  (หรือจูฮก) เรียก种辑 จงจี๋  (หรือ
โงหวน ) กับ吴硕 หวูซ่ัว  (หรือ ตีงสิน ) วา二公 เออรกง  (ทานทั้งสอง) ซ่ึงเปนรูปแบบคําบอก
จํานวน  (二 เออร) + คําสรรพนาม (公 กง) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    子服曰：“二公在此少待，吾去请吴子兰来。”子服去不多时，即

同子兰至，与众相见，亦书名毕- - -（第 20 回） 

 
 
    จื่อฝูเยวยี ：“   เออรกงไจฉื่อเสาไต  ，  หวชูวี่ฉิ่งหวูจื่อหลานไหล 。” 

 จื่อฝูชวี่ปูตัวสือ，จี๋ถงจื่อหลานจื้อ  ，อ่ีวจงเซียงเจีย้น ， อ้ีซูหมิงป- - - (ตี้ 20  หุย) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
    จูฮกจึงวา ทานทั้งสองอยูกับตังสอนกอน  เราจะไปหาจูลานมาปรึกษา
ความลับดวย  แลวจูฮกก็พาจลัูนมา  แลวจึงเอาพระอักษรใหดู (สามกกเลม 1, 2544: 281) 
 
   1.2.20 คําบอกจํานวน + คําบอกสถานภาพ 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน  二公子 เออรกงจื่อ (คณุชายทั้งสอง) 
ในตนฉบับภาษาจีน左右    จั่วโยว (คนติดตาม) เรียกบุตรขงหยงทั้งสองวา 二公子 เออรกงจื่อ 
(คุณชายทัง้สอง) ซ่ึงเปนรูปแบบคําบอกจํานวน (二 เออร)  + คําบอกสถานภาพ  
(公子 เออรกงจื่อ) 
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    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    左右急报曰：“尊君被廷尉执去，将斩矣！二公子何不急避？” 

    จั่วโยวจี๋เปาเยวีย：“ จุนจวินเปยเอ๋ียนเวยจื๋อชวี่ ， เจียงจานอี๋ ！ เออร
กงจื่อเหอปูจี๋ป  ？”  

    二子曰：“破巢之下，安有完卵乎？”(第 40 回) 
                   เออรจื่อเยวยี ：“  พอเฉาจือเซ่ีย  ，อานโหยวหวาน หลวนฮู ？” (ตี้ 40 หุย ) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
                                 คนใชขงหยงจงึวิ่งไปบอกแกบุตรขงหยงทั้งสองคนวา บัดนี้มหาอุปราชจับ
เอาบิดาทานไปฆาเสียแลว เหตุใดทานยังเลนหมากรุกอยู หากลัวตายไมหรือจึงไมหนีเสีย 
บุตรขงหยงทั้งสองจึงตอบวา  ซ่ึงทานเอ็นดแูกเรานี้คณุหาที่สุดมิได  แตธรรมดานกทั้งปวงซึ่งตก
ฟองในรัง แมวารังทําลายแลวฟองนั้นก็ตกแตก มิอาจสามารถจะตั้งอยูได (สามกกเลม 1, 2544: 548) 
 

   1.2.21 คําบอกจํานวน + คํานามทั่วไป 
 
    คําเรียกขานรูปแบบนี้ที่พบ เชน二少年   เออรเสาเหนียน (ชายหนุมทั้งสอง) 
    ในตนฉบับภาษาจีน 庄主 จวงจู (นายบาน) เรียกหองจูเปยนและตันลิว 
ออง วา二少年   เออรเสาเหนียน (ชายหนุมทั้งสอง) ซ่ึงเปนรูปแบบคําบอกจํานวน (二 เออร) + 
คํานามทั่วไป (少年   เสาเหนยีน) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 

    庄主问曰：“二少年谁家之子？” 

    จวงจูเวิ่นเยวีย  ：“  เออรเสาเหนียนสุยเจยีจือจื่อ ？” 

    帝不敢应。陈留王指帝曰：“此是当今皇帝，遭十常侍之乱，逃

难到此。吾乃皇弟陈留王也。” （第 3 回） 

     ตี้ปูกานยิ่ง  。เฉินหลิวหวางจื่อตี้เยวีย ：“ ฉือ่ซ่ือตางจินหวงตี้ ， เจา 

    สือฉางซือ่จือลวน， เถานานเตาฉือ่。 หวไูหนหวงตี้เฉนิหลิวหวาง
เหย。” (ตี้ 3 หุย) 
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    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
    นายบานถามวา ทานนี้มาแตแหงใด หองจเูหียบจึงบอกวา นั้นชื่อหองจู
เปยนซ่ึงเสวยราชยในเมืองลกเอี๋ยง เราเปนนองชื่อตันลิวออง เปนเหตุเพราะขันทีสิบคนบานเมืองจงึ
เกิดจาลาจลวุนวาย  เราจึงหนีภัยมาอาศัยอยูที่นี้  (สามกกเลม 1, 2544: 35) 
 
   1.2.22 คําบอกจํานวน + คําดา 
 
    คําเรียกขานรปูแบบที่พบ เชน  群贼 ฉวินเจย (พวกโจร) 
                   ในตนฉบับภาษาจีน马超 หมาเชา  (หรือมาเฉียว) ดา韩遂 หานสุย (หรือ
หันซุย)   侯选 โหวเสวี่ยน (หรือเฮาชวน)  李堪 หลิเชิน (หรือลิขํา) 梁兴 เหลียงซิง (หรือเหลียงเหง)  
马玩 หมาหวาน (หรือมาอวน) และ 杨秋 หยางชวิ (หรือเอียวฉิว) วา群贼 ฉวินเจย (พวกโจร) ซ่ึง
เปนรูปแบบคําบอกจํานวน (群 ฉวิน) + คําดา (贼 เจย) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    超大怒，挥剑直入，大喝曰：“群贼焉敢谋害我！”众皆大惊。

（第 59 回） 

     เชาตานู ，ฮุยเจี้ยนจื๋อลู ，ตาเหอเยวยี ：“  ฉวินเจยเอียนกานโหมวไห
หวอ ！”  จงเจยีตาจิง。  (ตี้  59  หุย) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 

    มาเฉียวก็เดนิสาวตีนเขาไป  ดาวา  เหมอายศัตรจูะคดิทํารายกู  ทหารหนัซุย
ทั้งหาคนไดยนิดังนั้นก็ตกใจตะลึงอยู  ( สามกกเลม 2 , 2544 : 78 )   
 
   1.2.23 คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม 
 
    คําเรียกขานรปูแบบที่พบ เชน  二位  เออรเวย (สองทาน) 
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                  ในตนฉบับภาษาจีน 杨彪 หยางเปยว (หรือเอียวปว) เรียก郭汜 กัวซ่ือ 
(หรือกยุกี) กบั李催 หลิชุย (หรือลิฉุย) วา  二位  เออรเวย (สองทาน) ซ่ึงเปนรูปแบบคําบอกจํานวน 
(二 เออร) + คําลักษณนาม (位  เวย) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    只见杨彪拍马而来，大叫：“- - -老夫特邀众官，来与  二位  讲 

和。”催、汜乃各自还营。（第 13 回） 

    จือ่เจี้ยนหยางเปยวไพหมาเออรไหล，  ตาเจี้ยว ：“- - -   เหลาฟูทื่อ
เยาจงกวน，ไหลอี่วเออรเวยเจี่ยงเหอ 。” ชุย、 ซือ ไหนเกอจื้อหวนหยิง。 (ตี้ 13 หุย) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
                      เอียวปวจึงรองหามวา - - -  ขาพเจากับขนุนางทั้งปวงหาม ใหทานทั้งสอง 
ปรกติกันสืบไป  ลิฉุย กุยกไีดฟงดังนัน้ ตางคนตางก็พาทหารกลับไป (สามกกเลม 1, 2544: 168)   
 
   1.2.24  คําดา +  คําดา  
 
                                 คําเรียกขานรปูแบบที่พบ เชน 贼匹夫 เจยผ่ีฟู (โจรผูไรสติปญญา)  
                                 ในตนฉบับภาษาจีน  严颜 เอี๋ยนเอี๋ยน  (หรือเงียมหงัน ) ดา  张飞 จางเฟย 
(หรือเตียวหยุ) วา贼匹夫 เจยผ่ีฟู (โจรผูไรสติปญญา) ซ่ึงเปนรูปแบบคําดา (贼 เจย) +  คําดา (匹夫

ผ่ีฟู) 
 
     ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 

     飞大怒，喝左右斩来。严颜喝曰：“贼匹夫！砍头便砍，何怒

也？” (第 63 回) 
  
      เฟยตานู  ， เหอจั่วโยวจานไหล。 เอี๋ยนเอี๋ยนเหอเยวีย  ：“  เจยผี่ฟู ！ 
ขานโถวเปยนขาน  ， เหอนูเหย  ？”(ตี้ 63  หุย)   
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     ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
     เตียวหุยก็โกรธนัก ส่ังใหทหารเอาตัวไปฆาเสีย   
                         เงียมหงนัจึงวา มึงจะฆากกู็ฆาเถิด จะโกรธวุนวายไปตองการอันใด  
(สามกกเลม 1, 2544 : 139) 
 
   1.2.25 คําดา + ยศ 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน 贼将 เจยเจี้ยง (ขนุพลโจร) 
    ในตนฉบับภาษาจีน  关平 กวนผิง (หรือกวนเปง) ดา 庞德 ผางเตอ (หรือ
บังเตก) วา贼将 เจยเจีย้ง (ขนุพลโจร) ซ่ึงเปนรูปแบบคําดา (贼 เจย) + ยศ (将 เจี้ยง) 

 
ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
关平眼快，见庞德拽弓，大叫：“贼将休放冷箭！”（第 74

回） 
กวนผิงเอีย่นไขว， เจี้ยนผางเตอเยกง，  ตาเจี้ยว：“   เจยเจ้ียงซิวฟาง

เหล่ิงเจี้ยน！” (ตี้ 74 หุย)    
 

 ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
 ฝายกวนเปงพบแลเห็นบังเตกเอางาวพาดตกัชักเกาทณัฑออกจะยิงจึงรอง

ดาไปวา อายศตัรู  มึงอยาเพิ่งยิงบิดากกูอน(สามกกเลม 2, 2544: 285) 
 
 
   1.2.26  คําขยาย + คําดา 
 
     คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน老匹夫 เหลาผี่ฟู (เจาเฒาไรสติปญญา)
และ老贼 เหลาเจย (โจรเฒา ) เปนตน 
                                          
     ในตนฉบับภาษาจีน曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ) ดา陶谦 เถาเชียน (หรือ
โตเกี๋ยน) วา老匹夫 เหลาผี่ฟู (เจาเฒาไรสติปญญา) ซ่ึงเปนรูปแบบ คาํขยาย (老 เหลา) + คําดา 匹
夫 (ผ่ีฟู) 
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ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
操大骂曰：“老匹夫！杀吾父，尚敢乱言！谁可生擒老贼？”

夏侯淳应声而出。 （第 10 回） 

เชาตามาเยวีย  ：“  เหลาผี่ฟู ！ ซาหวูฟู  ， ซางกานลวนเอีย๋น ！   
สุยเขอเซิงฉินเหลาเจย ？” เซ่ียโหวฉุนยิ่งเซิงเออรชู 。(ตี้ 10  หุย) 
 

ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
โจโฉไดฟงดังนั้นก็โกรธ  ดาโตเกี๋ยมเปนขอหยาบชาแลวรองตอบวา   

มึงคิดกลอุบายแกลงใหทหารฆาบิดาแลพรรคพวกกูเสีย แลเอาความดีมาแกตวั  จึงรองประกาศแก
ทหารทั้งปวงวา ผูใดจะอาสาไปจับเอาตวัโตเกี๋ยมมาใหเราได (สามกกเลม 1, 2544: 133) 
 
                1.2.27  คําขยาย + คํานามทั่วไป 
 
     คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน仙童 เซียนถุง (เด็กเซียน) 
     ในตนฉบับภาษาจีน陈震    เฉินเจิ้น  (หรือตันจิ๋น) เรียก小童 เสี่ยว ถง  
(เด็กนอย) วา仙童 เซียนถง (เด็กเซียน) ซ่ึงเปนรูปแบบคําขยาย (仙 ซียน) + คํานามทัว่ไป (童 ถุง ) 
 

ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 

忽见一小童来迎曰：“来者莫非陈孝起乎？” 

ฮูเจี้ยนอีเสี่ยวถงไหลหยิงเยวยี  ：“ ไหลจือ่มอเฟยเฉนิเสี้ยวฉ่ีฮ？ู” 

震大惊曰：“仙童如何知我姓字！”（第 81 回） 

เจิ้นตาจิงเยวีย ：“   เซียนถุงหยูเหอจื่อหวอส้ิงหมิง ！” 

(ตี้  81  หุย) 
 

ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
พอพบลูกศิษยคนหนึ่งเขา  คนนั้นก็ถามวา ทานชื่อตันจิ๋นหรือ  
ตันจิ๋นตกใจจึงถามวา ทําไมทานจึงรูจักขาพเจา (สามกกเลม 2 , 2544: 362) 
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   1.2.28  คําขยาย + คําเรียกญาติ  
 
คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน 吾儿 หวูเออร (ลูกขา) และ 贤弟 เสียนตี้  

(นองชายอจัฉริยะ)เปนตน   
 
ในตนฉบับภาษาจีน 吕布 หลวี่ปู (หรือลิโป) เรียก丁原 ติงเหยวียน (หรือ 

เตงหงวน ) วา吾儿 หวูเออร (ลูกขา) ซ่ึงเปนรูปแบบคําขยาย (吾 หว)ู + คําเรียกญาติ (儿 เออร) 
 
ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
是夜二更时分，布提刀径入丁原帐中。原正秉烛观书，见布至， 
 

曰：“吾儿来有何事故？” 

ซ่ือเยเออรเกิงสือเฟน，ปูถีเตาจิ้งยูติงเหยวยีนจางจง 。  เหยวียนเจิง้ปงจู 

กวนซู ，เจี้ยนปูจื้อ ，เยวยี   ：“ หวูเออรไหลโหยวเหอซื่อกู ？”  

布曰：“吾堂堂丈夫，安肯为汝子乎！”（第 3 回） 

ปูเยวยี   ：“  หวูถางถางจางฟู ，อานเขิ่นเหวยหยูจื่อฮู ！” (ตี้ 3   หุย) 
 

ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
คร้ันเวลาค่ําประมาณสองยามเศษ  ลิโปจึงเอากระบี่ส้ันเหน็บซอนเดินเขา

ไปในที่นอนเตงหงวน  เหน็เตงหงวนอานหนังสืออยู ฝายเตงหงวนครัน้เห็นลิโปเขามาจึงถามวา ลูก
เอยเขามาทําไม     

                                          
ลิโปจึงรองตอบวา ตัวกูเปนชายมีฝมือลือชาปรากฏซึ่งมึงจะมาเรยีกกวูาลูก

นั้นไมสมควร (สามกกเลม 1, 2544 : 42) 
 
   1.2.29  คําขยาย + อาชีพ / ตําแหนง  
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน 吾师 หวซืูอ (อาจารยของขา) 
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    ในตนฉบับ关公 กวนกง (หรือกวนอู) เรียก 普净 ผูจิ้ง (หรือหลวงจนีเภา
เจง  ) วา吾师 หวูซือ (อาจารยของขา) ซ่ึงเปนรูปแบบคําขยาย (吾 หว)ู + อาชีพ / ตําแหนง (师 ซือ) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    关公赶散，谢普净曰：“若非吾师，已被此贼害矣。” 

    กวนกงกานซาน ，เซี่ยผูจิ้งเยวยี ：“ยั่วเฟยหวูซือ ，อ่ีเปยฉ่ือเจยไห 

อ๋ี  。” 

    普净曰：“贫僧此处难容，收拾衣钵，亦往他处云游也。后会有 

期，将军保重。” （第 27 回） 

    ผูจิ้งเยวยี  ：“ผินเซิงฉือ่ชูหนานหยง ， โซวสืออีปอ ，  อ้ีหวางทาชู 
    หยวินโหยวเหย 。   โฮวหุยโหยวชี ，   เจียงจวินเปาจง 。” (ตี้  27  หุย) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
               
    กวนอไูลฆาฟนทหารทั้งนั้นแตกไปบางตายบาง แลวกวนอูเขาไปวาแก
หลวงจีนเภาเจงวา คร้ังนี้ทานหากบอกเหตุให หาไมขาพเจาก็จะตาย  
                                          
    หลวงจีนเภาเจงจึงวา ตวัเราจะอยูวัดนี้สืบไป พวกเพื่อนเปยนฮีกจ็ะทําราย
แกเรา เราจะไปอยูวัดอืน่แลว ซ่ึงทานจะไปนั้นอุตสาหรักษาตวัจงดี ภายหนาจะไดพบกันอีก  (สาม
กกเลม 1, 2544: 372) 
 
   1.2.30 คําขยาย + ยศ 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน 大将军 ตาเจียงจวนิ (ขนุพลใหญ) และ 
小将军 เสียวเจียงจวิน (ขุนพลนอย) เปนตน 
                                          
    ในตนฉบับภาษาจีน 太后  ไทเฮา  (หรือนางกวยทายเฮา ) เรียก  司马师  
ซือหมาซือ (หรือสุมาสู ) วา大将军 ตาเจียงจวิน (ขุนพลใหญ) ซ่ึงเปนรูปแบบคําขยาย 大 (ตา) + ยศ 
(将军 เจียงจวนิ) 
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    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 

    太后曰：“大将军欲立何人为君？” 

    ไทโหวเยวยี：“  ตาเจยีงจวินอวี่ล่ีเหอเหยินเหวยจวิน  ？” 

    师曰：“臣观彭城王曹据，聪明仁孝，可以为天下之主。”(第
109 回) 

                             ซือเยวีย  ：“  เฉินกวนเผิงเฉงิหวางเฉาจวี ้， ชงหมิงเหยินเสี้ยว ， เขออี่
เหวยเทยีนเซี่ยจือจู。” (ตี ้ 109  หุย) 
   
     ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
                              นางกวยทายเฮาจึงถามวา  ทานจะยกทานผูใดขึ้นเปนเจา  
สุมาสูจึงทูลวา  ขาพเจาพิเคราะหเห็นใจโจกี๋เปนเชื้อพระวงค  เปนเจาเมืองแพเสีย   คนนี้มีสติปญญา
เฉลียวฉลาดหลักแหลมนัก  เห็นควรจะเปนเจารักษาแผนดินได  (สามกกเลม 2 , 2544 : 693) 

 
   1.2.31 คําขยาย + คําสรรพนาม 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน  明公 หมิงกง  (ทานผูปราดเปรื่อง) 
 
    ในตนฉบับภาษาจีน卢植 หลูจือ๋ (หรือโลติด) เรียก董卓 ตงจัว  
(หรือตั๋งโตะ) วา  明公 หมิงกง (ทานผูปราดเปรื่อง) ซ่ึงเปนรูปแบบคําขยาย (明 หมิง) + คําสรรพ
นาม (公 กง) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    卓问百官曰：“吾所言，合公道否？” 

                            จัวเวิ่นไปกวนเยวยี ：“ หวส่ัูวเอี๋ยน，เหอกงเตาโฝว？ ” 
    卢植曰：“明公差矣 。- - -”  （第 3 回） 
                         หลูจื๋อเยวีย ：“หมิงกงชาอ๋ี。---” (ต้ี  3  หุย ) 
 



 

 

108

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
                      ฝายตั๋งโตะนัน้จึงวาแกขุนนางทั้งปวงวา  เราปรึกษาเมื่อกีน้ั้นทานทั้งนีเ้ห็น
ผิดหรือชอบ   
                                      
    โลติดจึงตอบตั้งโตะวา  ทานปรึกษาขอราชการนั้นผิดนกั  (สามกกเลม1 , 
2544: 39) 
      
   1.2.32 คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน  汝川人 หยูชวนเหยิน (พวกเจาคน 
ซีชวน) 
    ในตนฉบับภาษาจีน 刘备 หลิวเปย (หรือเลาป) เรียก降兵 เสียงปง (ทหารที่
ยอมแพ) วา汝川人 หยูชวนเหยิน (พวกเจาคนซีชวน) ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (汝 หยู) + 
คํานามทั่วไป (川人 ชวนเหยนิ) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    却说玄德立起免死旗，但川兵倒戈卸甲者，并不许杀害，如伤者 
 

偿命；又谕众降兵曰：“汝川人皆有父母妻子，愿降者充军，不愿降者放回。”（第 
 

62 回） 
    เชวี่ยซัวเสวยีนเตอล่ีฉี่เหมียนสื่อฉี ，ตานชวนปงเตาเกอเซี่ยเจี่ยเจอ，  
ปงปูสวี่ซาไห ，หยูซางเจอฉางมิ่ง； โยวอวี่จงเสียงปงเยวยี ：“หยูชวนเหยินเจียโหยวฟูหมูชีจื่อ
， เยวีย่นเสียงเจอชงจวนิ ，ปูเยวีย่นเสยีงเจอฟางหยุ。” (ตี้  62 หุย) 
 
    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน  
 
    ขณะเมื่อเลาปไดคายเตงเหยีนแลว จึงใหจารึกอักษรใสธงเปนใจความวา มิ
ใหผูใดทําอันตรายชีวิตขาศกึ ซ่ึงเขามานบนอบเปนอันขาดทีเดยีว ถาผูใดไมฟงจะเอาตัวเปนโทษให
ตายตกไปตามกัน คร้ันจารึกแลวก็เอาธงปกไว ณ คาย แลวก็วาแกทหารเตงเหียนแลเหลงเปงซึ่งจับ
มาไดนั้นวา ทานทั้งปวงบรรดาเปนเชลยเรานี้ แมมีน้ําใจรักจะสมัครอยูดวยเราก็อยู ถาผูใดคิดถึงบิดา
มารดาแลญาติพี่นองจะกลับคืนไปบานเมืองก็ตามใจเถิด (สามกกเลม 2 , 2544 : 124)     
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   1.2.33 คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง 
 
    คําเรียกขานทีพ่บ เชน汝等军士 หยูเติ่งจวินซื่อ (เจาทหารทั้งหลาย) 
 
    ในตนฉบับภาษาจีน何平 เหอผิง (หรือโฮเปง) เรียก众军 จงจวิน (ทหาร 
ทั้งหลาย) วา汝等军士 หยเูติ่งจวนิซื่อ (เจาทหารทั้งหลาย) ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (汝等 หยู
เติ่ง) + อาชีพ / ตําแหนง (军士 จวินซือ่) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 

    乃扬鞭指川兵曰：“汝等军士，皆是西川之人，川中多有父母妻 
 

子，兄弟亲朋；丞相在日，不曾薄待汝等，今不可助反贼，宜各回家乡，听候赏赐。 
 

”众军闻言，大喊一声，散去大半。（第 105 回） 
    ไหนหยางเปยนจื่อชวนปงเยวีย：“  หยเูตงิจวินซื่อ ，เจียซ่ือซีชวนจือ 
เหยนิ， ชวนจงตัวโหยวฟูหมูชีจื่อ， ซยงตี้ชินเผิง；  เฉิงเซี่ยงไจยื่อ， ปูเฉิงปอไตหยูเติ่ง， จินปู
เขอจูฝานเจย， อ๋ีเกอหุยเจยีเซียง ，ทิงโฮวสางชื่อ。”  จงจวินเหวินเอีย๋น，  ตาหานอีเซงิ ， 
ซานชวี่ตาปาน。 (ตี้ 105หุย) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
    โฮเปงรองประกาศแกทหารซึ่งมากับอุยเอ๋ียนวา  บรรดาชาวเจาทั้งปวงนี้   
เมื่อมหาอุปราชยังอยูนัน้ก็มไิดทําส่ิงใดใหเคืองใจ เหตุใดจึงมาเขาดวยอายขบถนี้ ไมคิดถึงบุตร
ภรรยาหรือจงชวนกนัเขาไปรับเอาเบี้ยหวัด ณ เมืองเสฉวน จะไดเล้ียงบตุรภรรยาสืบไป ทหารทั้ง
ปวงไดยินดังนั้นเหน็ชอบดวย ก็หนีอุยเอ๋ียนไปประมาณกึ่งหนึ่ง ( สามกกเลม 2, 2544 : 635) 
 
             1.2.34  คําสรรพนาม + คําดา  
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน 汝小儿  หยูเสี่ยวเออร  (เจาเด็กนอย)  
ในตนฉบับภาษาจีน  刘禅 หลิวฉาน (หรือเลาเสี้ยน) ดา刘谌 หลิวเชนิ (หรือเลาขํา) วา汝小儿  หยู
เสี่ยวเออร  (เจาเด็กนอย) ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (汝 หยู) + คําดา (小儿  เสี่ยวเออร) 
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    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 

    谌曰：“-  - - 臣切料成都之兵，尚有数万；姜维全师，皆在剑阁， 
 

若知魏兵犯阙，必来救应：内外攻击，可获大功-  -  -   ” 

    เชนิเยวีย  ：“ - -  -   เฉินเชวี่ยเล่ียวเฉิงตจูอืปง ， ซางโหยวซูวาน ； เจียง
เหวยเฉวยีนซือ ， เจียไจเจีย้นเกอ， ยั่วจอืเวยปงฟาน เชวีย，  ปไหลจิ้วยิ่ง  ，ไนไวกงจ，ี  เขอ
ฮั่วตากง  - - - ” 
    后主叱之曰：“汝小儿岂识天时！” (第 118 回) 

    โฮวจูเชอจือเยวีย ：“  หยูเสี่ยวเออรฉื่อสือเทียนสือ ！”  (ตี้  118   หุย) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
    เลาขําทูลวาทหารในเมืองเสฉวนยังมีอยูเปนหลายหมื่น พอจะจดัแจง
กองทัพออกไปตอสูดวยขาศึกไดอยู  หนึง่เกียงอุยก็ตั้งรักษาดานอยูภายนอก  ถาจะมหีนังสือออกไป
ใหตีกระหนาบหลังขาศึกเขามากระทบเขาเปนสองทัพ  ศัตรูก็จะแตกกลับไปไมพบทีจ่ะอัปยศแก
ทหารเมืองวยุกกเลย  พระเจาเลาเสี้ยนจึงวา มึงนี้เปนเดก็มิไดรูลักษณะดีแลราย  จะมาขืนขัดผูใหญ
นั้นเรามิเชื่อฟง  (สามกกเลม 2 , 2544: 777) 
 
   1.2.35 ฉายา + คําดา 
 
     คําเรียกฉายารปูแบบนี้ที่พบ  เชน  环眼贼 หวนเอี่ยนเจย (โจรตากลม)  
碧眼小儿 ปเอี่ยนเสี่ยวเออร (เด็กนอยตาเขียว) และ紫髯鼠辈 จื่อหยานสูเปย (ชนชัน้มุสิกเครา 
มวง ) เปนตน            
 
    ในตนฉบับภาษาจีน吕布 หลวี่ปู (หรือลิโป) ดา张飞 จางเฟย 
 (หรือเตียวหยุ) วา环眼贼 หวนเอี่ยนเจย (โจรตากลม)  ซ่ึงเปนรูปแบบฉายา (环眼 หวนเอี่ยน) + คํา
ดา (贼 เจย) 
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    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    布骂曰：“环眼贼！你累次渺视我！” 

    ปูมาเยวยี ：“หวนเอี่ยนเจย！    หนี่เหลยช่ือเหมี่ยวซ่ือหวอ！” 
    飞曰：“我夺你马，你便恼，你夺我哥哥的徐州便不说了！”(第
11 回)                                     
    เฟยเยวยี    ：“  หวอตั๋วหนี่หมา  ， หนี่เปยนเหนา ， หนี่ตัว๋หวอเกอเกอ
เตอซวีเจาเปยนปูซัวเลอ！”(ตี้  11 หุย) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
    ลิโปไดฟงดังนั้นก็โกรธจึงตอบวา  อายผูรายตากลมนี้ทาํการหยาบชาดูหมิ่น
กูเปนหลายครั้งมาแลว กลับทาทายอีกเลา   
                                    
    เตียวหุยจึงตอบวา กูตีชิงเอามาของมึงไวนีม่ึงโกรธหรือ ซ่ึงมึงตีลิงเอาเมือง 
ชีจิ๋วของพี่กไูวนั้นมึงเขาใจวากูหาโกรธไมหรือ (สามกกเลม 1, 2544: 218)  
  
   1.2.36 ฉายา + คําเรียกญาต ิ
                                  
    คําเรียกฉายารปูแบบนี้ที่พบ  เชน大耳儿   ตาเออรเออร (ลูกหูใหญ)     
                                                          
    ในตนฉบับภาษาจีน 吕布 หลวี่ปู (หรือลิโป) ดา刘备 หลิวเปย (หรือเลาป) 
วา大耳儿   ตาเออรเออร (ลูกหูใหญ)  ซ่ึงเปนรูปแบบฉายา (大耳  ตาเออร) + คําเรียกญาติ  
(儿 เออร) 

 
ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 

 

    布回顾玄德曰：“大耳儿！不记辕门射戟时耶？”（第 19 回） 
    ปูหุยกูเสวียนเตอเยวยี：“    ตาเออรเออร ！ ปูจี้เอี๋ยนเหมินซือ่จี่สือเย？” 
(ตี่  19 หุย) 
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    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
    ขณะเมื่อทหารเขาลากนั้นลิโปจึงรองวา    อายเลาปหูยาว  มิไดคิดถึงคุณกู   
เมื่อคร้ังกิเหลงจะทําอันตรายแกมัน  หากกคูิดกลอุบาชิงเกาทัณฑใหถูกทวนมันจึงรอดชีวิตอยู  คร้ัง
นี้กลับซ้ําเติมเอาอีกเลา (สามกกเลม1, 2544: 272) 
 
  1.3  รูปแบบคําเรียกขานโครงสราง 3 หนวย 
                      
   รูปแบบคําเรียกขานโครงสราง 3 หนวย คอืรูปแบบคําเรียกขานที่มีสวนประกอบ 3  
หนวยประกอบกันเปนคําเรยีกขานคําหนึ่ง ไดแก   
        
   1.3.1  นามสกุล + คําขยาย + คําเรียกญาติ 
                                   
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน 刘皇叔 หลิวหวงซู (พระเจาอาหลิว) 
ในตนฉบับภาษาจีน魏延  เวยเอ๋ียน  (หรืออุยเอ๋ียน) เรียก刘备 หลิวเปย (หรือเลาป) วา刘皇叔 
หลิวหวงซู (พระเจาอาหลิว) ซ่ึงเปนรูปแบบนามสกุล (刘 หลิว) + คําขยาย (皇 หวง) + คําเรียกญาติ 
(叔 ซู) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    当下魏延轮刀砍死守门将士，开了城门，放下吊桥，大叫：“刘

皇叔快领兵入城，共杀卖国贼！” (第 41 回) 

    ตังเสี้ยเวยเอ๋ียนหลุนเตาขานสื่อโสวเหมินเจี้ยงซ่ือ ，ไคเลอเฉิงเหมิน ， 
ฟางเสี้ยเตีย้วเฉียว ，ตาเจี้ยว ：“  หลิวหวงซูไควหล่ิงปงยูเฉิง， กงซาไมกั๋วเจย！”(ตี้  41 หุย ) 

 

ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
                           อุยเอี๋ยนเอางาวไลฟนทหารซึ่งอยูรักษาประตูลมตายแตกตื่นไป  จึงเผย
ประตูเมืองออกไปรับเลาป  รองวาเชิญทานพาอาณาประชาราษฎรเขามาในเมืองเถิด  จงชวยกําจดั
อายศัตรูขายเจาเสีย  (สามกกเลม 1, 2544: 559) 
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   1.3.2 นามสกุล + ช่ือจริง + คําดา  
                                                             
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน  刘备村夫  หลิวเปยชุนฟู  (หลิวเปย
ชาวบานนอก) และ曹仁匹夫 เฉาเหยินผ่ีฟู (เฉาเหยินคนสารเลว) เปนตน   
                                          
    ในตนฉบับภาษาจีน纪灵  จีห้ลิง  (หรือกิเหลง) ดา刘备 หลิวเปย (หรือเลา
ป) วา刘备村夫  หลิวเปยชุนฟู  (หลิวเปยชาวบานนอก) ซ่ึงเปนรูปแบบนามสกุล (刘 หลิว) + ช่ือ
จริง (备 เปย) + คําดา (村夫 ชุนฟู) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
                                    
    是日引兵出阵，大骂：“刘备村夫，安敢侵吾境界！” 
 

    ซ่ือยื่อหยิ่นปงชูเจิ้น ，   ตามา ：“   หลิวเปยชุนฟู  ， อานกานชนิหวจูิ้ง
เจี้ย  ！” 

    玄德曰：“吾奉天子诏，以讨不臣。汝今敢来相拒，罪不容 
 

诛！”纪灵大怒，拍马舞刀，直取玄德。（第 14 回） 

    เสวียนเตอเยวยี：“  หวูเฟงเทียนจื่อเจา， อ๋ีเถาปูเฉิน。 หยูจินกานไหล
เซียงจวี้ ，  เจยปูหยงจู   ！”จี้ล๋ิงตานู   ，ไพหมาหวูเตา， จื๋อฉวี่เสวียนเตอ。(ตี้  14  หุย) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
                               กิเหลงคุมทหารออกไปถึงหนาคายเลาป  แลวรองดาเลาปวา  อายชาวนา  
มึงมีฝมือสักเพียงใด  จึงบังอาจยกมาทําสงครามถึงเมืองอุไถ ซ่ึงขึ้นแกเมอืงลําหยง   
 
                             เลาปจึงวา อวนสุดเปนขบถแข็งเมืองไว  พระเจาเหี้ยนเตจึงใชกใูหยก
กองทัพมาปราบปรามอวนสุดใหออนนอมตอพระเจาเหี้ยนเต  แลวตวัมไิดนับเราผูถือรับสั่ง แลวซํ้า
เจรจาหยาบชา  โทษตัวก็ถึงตาย    กิเหลงไดยินดังนั้นก็โกรธ  จึงขับมารํางาวเขาไปจะรบดวยเลาป 
(สามกกเลม 1, 2544: 193) 
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   1.3.3  ช่ือรอง + คําขยาย + คําเรียกญาต ิ

 
                                  คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ   เชน  伯道贤弟 ปอเตาเสียนตี้ (ปอเตา 
นองชายอัจฉรยิะ) 
 
    ในตนฉบับภาษาจีน  靳祥  จิ้นเสียง  (หรือกิมเซียง ) เรียก郝昭 เหอเจา   
(หรือเฮกเจียว)วา伯道贤弟 ปอเตาเสียนตี้ (ปอเตานองชายอัจฉริยะ) ซ่ึงเปนรูปแบ ช่ือรอง (伯道

ปอเตา) + คําขยาย (贤 เสียน) + คําเรียกญาติ (弟 ตี้) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    祥勒马以鞭指之曰：“伯道贤弟，何太情薄耶？” 
 

    เสียงเลอหมาอ่ีเปยนจือ่จือเยวยี ：“ปอเตาเสียนตี้  ，เหอไทฉิงปอเย ？” 
 

    昭曰：“魏国法度，兄所知也。吾受国恩，但有死而已，兄不必 
 

下说词。早回见诸葛亮，教快来攻城，吾不惧也！”(第 97 回) 
 

    เจาเยวีย：“   เวยกั๋วฝาตู  ，  ซฺยงส่ัวจือเหย。   หวูโซวกัว๋เอิน， 

ตานโหยวส่ือเออรอ่ี ，  ซฺยงปูปเซี่ยซัวฉือ。 เจาหุยเจี้ยนจเูกอเล่ียง，  เจี้ยวไขวไหลกงเฉิง， 
หวูปูจวี้เหย！”  (ตี้ 97   หุย)  
 
    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
   
    กิมเซียงขี่มาออกมาถึงนอกคาย  แลขึ้นไปดูบนหอรบ  เห็นเฮกเจยีวยนือยูก็
รองขึ้นไปวา   นองเราเปนไฉนไดดแีลวไมคิดถึงความรักมาแตหลังบางเลย  ปากหนาเสียงายๆ ไม
อินังกัน   
 
                                       เฮกเจียวไดยินจึงรองตอบลงมาวา อันประเพณีเราเปนขาเจาแผนดินไดกิน
เบี้ยหวัดผาปแลว ก็ตั้งใจภกัดีสนองคุณเจาตราบเทาส้ินชีวิตจึงจะนับวาชาย  ทานอยามาวาเซาซ้ีอยู
เลย เรงไปบอกขงเบงใหยกทหารรีบเขามาตีเราเถิด  ถามิไปบัดนี้เราจะใหทหารเอาเกาทัณฑยิงให
ตายเสีย  (สามกกเลม 2 , 2544: 551) 
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   1.3.4 คําบอกจาํนวน + คําขยาย + ยศ 

 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน 二小将军 เออรเส่ียวเจียงจวิน (ขุนพล 
นอยทั้งสอง) 
 
    ในตนฉบับภาษาจีน众官   จงกวน (ขุนนางทั้งปวง) เรียก张苞 จางเปา  
(หรือเตียวเปา ) กับ关兴 กวนซิง (หรือกวนหิน) วา二小将军 เออรเส่ียวเจยีงจวิน (ขุนพล 
นอยทั้งสอง) ซ่ึงเปนรูปแบบคําบอกจํานวน (二 เออร) + คําขยาย (小 เสี่ยว) + ยศ (将军 เจียงจวนิ) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    众官曰：“二小将军且退。容圣上将息龙体。” （第 81 回） 
 

    จงกวนเยวยี：“ เออรเสียวเจียงจวินเฉี่ยทุย 。หยงเซิ่งซางเจียงซีหลง
ถ่ี。” (ตี้ 81 หุย) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
    ขุนนางทั้งปวงจึงวา แตเตียวเปา กวนหินวา  ทานทั้งสองออกไปเสียใหพน
หนาที่นั่ง  พระเจาเลาปไมเห็นหนาทานกจ็ะคอยคลายความโศก  (สามกกเลม 2 , 2544 : 362) 

 
   1.3.5 คําบอกจาํนวน + คําลักษณนาม + ยศ 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน二位将军 เออรเวยเจยีงจวนิ (ขุนพลทั้ง
สองทาน) 
 
     ในตนฉบับภาษาจีน  杨彪 หยางเปยว  (หรือ เอียวปว ) เรียก 郭汜 กัวซ่ือ  
(หรือ ลุฉุย )กบั李催 หลีชุย (หรือ กุยกี ) วา二位将军 เออรเวยเจียงจวิน (ขนุพลทั้งสองทาน) ซ่ึง
เปนรูปแบบคําบอกจํานวน (二 เออร) + คําลักษณนาม (位 เวย) + ยศ (将军 เจียงจวนิ) 
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    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    只见杨彪拍马而来，大叫：“二位将军少歇！老夫特邀众官，来

与二位讲和。”催、汜乃各自还营。(第 13 回) 
 

    จื่อเจี้ยนหยางเปยวไพหมาเออรไหล， ตาเจี้ยว ：“  เออรเวยเจียงจวิน
เสาเซีย！เหลาฟูเทอเยาจงกวน ，ไหลอี่วเออรเวยเจี่ยงเหอ。”ชุย、 ซ่ือไหนเกอจื้อหวนหยิง 。 

 (ตี้ 13   หุย) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
    เอียวปวจึงรองหามวา  ทานทัง้สองอยางรบกัน  ขาพเจากนัขุนนางทั้งปวง
มาหาม  ใหทานทั้งสองปรกติกันสืบไป  ลุฉุยกุยกีไดฟงดงันั้น  ตางคนตางก็พาทหารกลับไป  (สาม
กกเลม 1, 2544: 168) 
 
   1.3.6 คําขยาย + ฉายา + คําเรียกญาต ิ
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน 我黄须儿 หวอหวงซวีเออร (ลูกหนวด 
เหลืองของผม) 
 
    ในตนฉบับภาษาจีน曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ) เรียก曹彰 เฉาจาง  
(หรือโจเจยีง) วา我黄须儿 หวอหวงซวเีออร(ลูกหนวดเหลืองของขา) ซ่ึงเปนรูปแบบคําขยาย (我
หวอ) + ฉายา (黄须 หวงซว)ี + คําเรียกญาติ (儿 เออร) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    操见彰至，大喜曰：“我黄须儿来，破刘备必矣！” 

（第 72 回） 
    เชาเจี้ยนจางจือ้ ，    ตาส่ีเยวีย ：“ หวอหวงซวเีออรไหล ， พอหลิวเปยป
อ๋ี ！”  (ตี้ 72  หุย) 
 



 

 

117

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
    ฝายโจโฉเห็นโจเจียงมาจึงวา  เจาหนวดเหลืองบุตรเรามาถึงแลว การซึ่งจะสู
รบกับเลาปจะไมเปนไรนกั  (สามกกเลม2, 2544: 265) 
 
              1.3.7 คําขยาย + คําเรียกญาต ิ+ ช่ือรอง 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน吾儿奉先 หวูเออรเฟงเซียน (ลูกขา 
เฟงเซียน)                                                 
 
    ในตนฉบับภาษาจีน  董卓 ตงจัว (หรือตั๋งโตะ) เรียก吕布 หลวี่ปู (หรือลิ
โป) วา吾儿奉先 หวูเออรเฟงเซียน (ลูกขาเฟงเซียน)   ซ่ึงเปนรูปแบบคําขยาย (吾 หวู) + คําเรียก
ญาติ (儿 เออร) + ช่ือรอง (奉先 เฟงเซียน)                                             
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 

    卓衷甲不入，伤臂坠车，大呼曰：“吾儿奉先何在？” 
 

    จวัจงเจี่ยปูยู ，ซางปจุยเชอ ，ตาอูเยวยี：“  หวเูออรเฟงเซียนเหอไจ ？”   
吕布从车后厉声出曰：“有诏讨贼！”一鼓直刺咽喉，李肃早割头在手。（第 9 回） 
 

    หลวี่ปูฉงเชอโหวล่ีเซิงชูเยวยี：“   โหยวเจาเถาเจย！” อ้ีกูจือ๋ช่ือเอียน
โหว ，หลิซูเจาเกอโถวไจโสว。  (ตี้  9  หุย ) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
   
    ฝายทหารซึ่งซุมอยูนั้นไดยนิเสียงอองอุนรองดังนั้น ก็ชวนกันออกมาเอา
ทวนแทงตั๋งโตะ ตั๋งโตะเห็นหลบลงอยูในรถแลวรองเรียกใหลิโปชวย  แลลิโปนั้นก็ออกมาจึงตอบ
วา ตัวเปนศัตรูราชสมบัติ  เปนไฉนรองใหกูชวย แลวลิโปเอาทวนแทงตั๋งโตะถูกที่คอตกรถตาย  ลิ
ซกนั้นก็ตดัศีรษะตั๋งโตะ (สามกกเลม 1 , 2544: 114)   
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   1.3.8 คําขยาย + คําขยาย + คําดา  
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน无义老贼 หวูอ้ีเหลาเจย (โจรเฒาไร
คุณธรรม ) 
 
    ในตนฉบับภาษาจีน韩浩 หานโหว (หรือฮันโฮ) ดา黄忠 หวงจง (หรือฮอง
ตง)วา无义老贼 หวูอ้ีเหลาเจย (โจรเฒาไรคุณธรรม ) ซ่ึงเปนรูปแบบคําขยาย (无义 หวูอ้ี) + คํา
ขยาย (老 เหลา) + คําดา (贼 เจย) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    却说黄忠听知夏侯尚、韩浩来，遂引军马出营。韩浩在阵前，大 
 

骂黄忠：“无义老贼！”拍马挺枪，来取黄忠。(第 70 回) 
 

    เชี่ยซัวหวงจงทิงจือเซ่ียโหวซาง、  หานโหวไหล ，  สุยหยิ่นจวินหมาช ู
หยิง。 หานโหวไจเจิน้เฉียน，ตามาหวงจง ：“  หวูอ้ีเหลาเจย！”ไพหมาถิ่งเชียง  ，ไหลฉวี่
หวงจง 。 (ตี้ 70  หุย ) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
    ฝายฮองตงครั้นรูวาแฮหัวซงกับฮันโฮยกมา ก็คุมทหารออกไปจากคาย   
ฮันโฮเห็นฮองตงออกมา ก็ขบัมาขึ้นไปหนาทหาร รองดาฮองตงเปนขอหยาบชา  แลวขับมาเขารบ
กับฮองตง  (สามกกเลม 1, 2544: 239) 
 
   1.3.9 คําขยาย + คําขยาย + ยศ 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน   前者败将  เฉียนเจอไปเจี้ยง  (ขุนพลที่
แตกอนพายแพ)                                 
 
    ในตนฉบับภาษาจีน费耀 เฟยเยา (หรือปเอียว)ดา孔明 ขงหมิง (หรือขง
เบง) วา前者败将  เฉียนเจอไปเจี้ยง  (ขุนพลที่แตกอนพายแพ) ซ่ึงเปนรูปแบบ คําขยาย (前者 

เฉียนเจอ) + คําขยาย (败 ไป) + ยศ (将 เจี้ยง)                              
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    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    耀纵马而出，遥见孔明，心中暗喜，回顾左右曰：“如蜀兵掩至 
 

，便退后走。若见山后火起，却回身杀去，自有兵来相应。”分付毕，跃马出呼曰： 
 

 “前者败将，今何敢又来！” 

    เยาจงหมาเออรชู， เหยาเจีย้นขงหมิง， ซินจงอานสี่ ，หุยกูจั่วโยวเยวยี：
“ หยูสูปงเอี่ยนจื้อ ，เปยนทุยโฮวโจว。 ยั่วเจี้ยนซานโฮวหวัฉี่ ，เชวีย่หยุเซินซาชวี ่，จื้อโหยวปง
ไหลเซียงยิ่ง。” เฟนฟูป， เยวีย่หมาชูฮเูยวีย ：“เฉียนเจอไปเจ้ียง ，จินเหอกานโยวไหล！” 
 

     孔明曰：“唤汝曹真来答话！” （第 97 回） 
 

    ขงหมิงเยวีย ：“ ฮานหยูเฉาเจนิไหลตาฮวา！” (ตี้ 97 หุย) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
    ปเอียวไดยนิขงเบงรองมา ก็ขับมามาขางหนาแลวส่ังทหารวา ถาเห็นทหาร
ขงเบงรบพุงเขามาก็ใหถอยเสีย กองทัพเราจะยกวกมาขางหลังคายกองหนึง ถาเหน็แสงเพลิงติดขึ้น
แลว จงเรงรบพุงฆาฟนเขาไป   
   
    ขงเบงเห็นปเอยีวข่ีมาเดินออกมาหนาทหารทั้งนั้นจึงรองวา ทานจะออกมา
เจรจาดวยเรานั้นหาควรไม จงกลับไปบอกโจจิ๋นใหออกมาพูดกับเราจึงจะควร  (สามกกเลม 2 , 
2544: 555)   
 
   1.4.10 คําสรรพนาม + คําขยาย + คําดา 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน 汝等乱贼 หยูเติ่งลวนเจย (พวกเจา 
โจรเนรคุณ) 
 
    ในตนฉบับภาษาจีน曹后 เฉาโฮว (หรือนางโจเฮา) ดา 曹洪 เฉาหง 
(หรือโจหอง ) กับ曹休 เฉาซิว (หรือ โจฮวิ) วา汝等乱贼 หยูเติ่งลวนเจย (พวกเจาโจรเนรคุณ) ซ่ึง
เปนรูปแบบคําสรรพนาม (汝等 หยูเติ่ง) + คําขยาย (乱 ลวน) + คําดา (贼 เจย) 
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    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    见曹洪、曹休带剑而入，请帝出殿。曹后大骂曰：“俱是汝等乱 
 

贼，希图富贵，共造逆谋！吾父功盖寰区，威震天下，然且不敢篡窃神器。今吾兄嗣 
 

位未几，辄思篡汉，皇天必不祚尔！”（第 80 回） 

    เจี้ยนเฉาหง 、 เฉาซิวไตเจีย้นเออรยู，ฉิ่งตี้ชูเตี้ยน 。  เฉาโฮวตามา 
เยวยี ：“  จวีซ่ื้อหยูเติ่งลวนเจย ， ซีถูฝูกุย ， กุงเจานี่โหมว！  หวูฟูกงไกหวนชวี ，  เวยเจิ้น
เทียนเซีย่ ， หยานเฉียปูกานฉวนเชีย่เสินชี่ 。 จินหวูซยงซื่อเวยเวยกี่ ，  เจอซือฉวนหาน， หวง
เทียนปปูจาเออร！” (ตี้  80  หุย) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
    พอโจหอง โจฮิวเหน็บกระปเขามาทูลเชิญเสด็จใหออกไป นางโจเฮาจงึดา
วา อวยพวกเหลานี้มียศศักดิเ์พราะใคร บัดนี้มาเปนศัตรูคดิขบถตอแผนดินอีกเลา เมื่อคร้ังบิดาเรายัง
อยูทําความชอบหาผูเสมอไม จัดแจงบานเมอืงใหราบคาบบริบูรณ ราษฎรทั้งปวงก็นยิมยินดีรักใคร
แลวก็มีสงา ขนุนางผูใหญผูนอยเกรงกลัวนัก บิดาเราก็มไิดคิดประทษุรายตอพระเจาแผนดิน บดันี้
พี่ชายเราไดแทนบิดายังไมทันไรสิจะคิดอานชิงเอาราชสมบัติ คนอยางนี้หาเจริญไม เทพดาก็มไิด
อวยพร  (สามกกเลม 2, 2544: 346)   
 
   1.3.11  คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ + คําดา  
 
    คําเรียกขานทีพ่บ เชน汝这孺子  หยูเจอหยูจื่อ (เจาเดก็นอยนี้) 
ในตนฉบับภาษาจีน 刘备 หลิวเปย (หรือเลาป) ดา阿斗 อาโตว (หรืออาเตา) วา汝这孺子  หยูเจอห
ยูจื่อ (เจาเดก็นอยนี้) ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (汝 หยู) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (这 เจอ) + คําดา 
(孺子 หยูจื่อ) 

 
ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 

  
    玄德接过，掷之于地曰：“为汝这孺子，几损我一员大将！”赵 
 

云忙向地下抱起阿斗 (第 42 回) 

    เสวียนเตอเจยีกอ ，  เจิน้จืออ๋ีวตี้เยวยี：“   เวยหยูจ้ือหยจ่ืูอ ，  จี๋สุนหวออี
หยวนตาเจี้ยง ！” เจาหยวนิหมางเซี่ยงตีเ้ซี่ยเปาฉี่อาโตว (ตี้  42 หุย ) 
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    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
   
    เลาปรับเอาอาเตา  แลวทําเปนโกรธทั้งบุตรลงแลววา  เพราะอายจัญไรคน
เดียวนี้ จูลงทหารเอกเราจกัแหลนจะเสียแกขาศึก  จูลงเห็นดังนั้นก็ตกใจรีบคุกเขาไปรับเอาเตา   
(สามกกเลม 1, 2544: 572) 
 
   1.3.12 คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คาํลักษณนาม 
                                    
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน 卿二人 ชิงเออรเหยิน (เจาทั้งสองคน)   汝
二人 หยูเออรเหยิน (เจาทั้งสองคน) และ你二人 หนี่เออรเหยิน (เจาทัง้สองคน) เปนตน 
                                         
    ในตนฉบับภาษาจีน 刘备 หลิวเปย  (หรือเลาป) เรียก张苞  จางเปา  (หรือ
เตียวเปา) กับ  关兴 กวนซิง ( หรือกวนหนิ) วา卿二人 ชิงเออรเหยิน (เจาทั้งสองคน) ซ่ึงเปน
รูปแบบคําสรรพนาม (卿 ชิง) + คําบอกจํานวน (二 เออร) + คําลักษณนาม (人 เหยนิ) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    先主问曰：“卿二人谁年长？” 

    เซียนจูเวิ่นเยวยี  ：“   ชิงเออรเหยินสุยเหนียนจาง   ？” 

    苞曰：“臣长关兴一岁。”（第 81 回） 

    เปาเยวีย ：“    เฉินจางกวนซิงอีซุย  。 ”(ตี้  81  หุย ) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
    พระเจาเลาปจงึถามวา  ทานทั้งสองใครแกกวากนั 
    เตียวเปาจึงทูลวา  ขาพเจาแกกวาหนิปหนึ่ง (สามกกเลม 2 , 2544 : 364) 
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   1.3.13 คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาต ิ
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน汝母子 หยูหมจูื่อ  (ทานทั้งแมลูก) 

 
    ในตนฉบับภาษาจีน于禁  อ๋ีวจิ้น  (หรืออิกิม๋) เรียก蔡夫人 ไชฟูเหยิน 
(หรือนางชวัฮูเหยิน) กับ 刘琮  หลิวฉง (หรือเลาจอง) วา汝母子 หยูหมูจื่อ  (ทานทั้งแมลูก)  ซ่ึงเปน
รูปแบบคําสรรพนาม (汝 หยู) + คําเรียกญาติ (母 หมู) + คําเรียกญาติ (子 จื่อ) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    于禁得令，领众赶上，大喝曰：“我奉丞相令，教来杀汝母子！ 
 

可早纳下首级！”蔡夫人抱刘琮而大哭。(第 41 回) 
 

    อ๋ีวจิ้นเตอล่ิง ，หล่ิงจงปงกานซาง， ตาเหอเยวีย ：“  หวอเฟงเฉิง 
เซี่ยงล่ิง ， เจียวไหลซาหยูหมูจ่ือ！ เขอเจานาเซี่ยโสวจี ๋！”ไชฟูเหยนิเปาหลิวฉงเออรตาคู。  
(ตี้  41  หุย) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
    อิกิ๋มก็คุมทหารรีบตามไป   คร้ันทันเลาจองจึงรองวา  บดันี้มหาอุปราชใช
ใหเราตามมาฆาทานแมลูกทั้งสองเสีย  ทานอยาวุนวายไปเลย  จงนิ่งใหเราตัดศีรษะไปใหมหา
อุปราชเสียโดยดีเถิด นางชัวฮูเหยนิไดฟงดงันั้นก็ตกใจ  แมลูกอดคอกันเขาไวรองไห  (สามกกเลม 
1, 2544: 565) 
 
   1.3.14 คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คาํดา 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน汝一匹夫 หยูอีผ่ีฟู (เจาผูไรสติปญญาคน
เดียว) ในตนฉบับภาษาจนี关公 กวนดง  (หรือกวนอู) ดา庞德 ผางเตอ  (หรือบังเตก) วา汝一匹夫 

หยูอีผ่ีฟู (เจาผูไรสติปญญาคนเดียว) ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (汝 หยู) + คําบอกจํานวน (一 อี) 
+ คําดา (匹夫 ผ่ีฟู) 
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    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    关公大骂曰：“量汝一匹夫，亦何能为！可惜我青龙刀斩汝鼠贼

！”纵马舞刀，来取庞德。(第 74 回 )   
 

    กวนกงตามาเยวีย ：“  เล่ียงหยูอีผี่ฟู ， อ้ีเหอเหนิงเหวย  ！  เขอซีหวอชิง
หลงเตาจานหยูสูเจย  ！”  จงหมาหวูเตา ，ไหลฉวี่ผางเตอ。  (ตี้  74   หุย ) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
    กวนอจูึงวา  เอง็วานั้นกูเหน็เกินไปไมสมควร กูจะฆามึงเหมือนฆาหน ู
นอยเสียตวัหนึง่  กูคิดเสียดายคมงาวของกู  กวนอวูาดังนัน้แลวก็ขับมาถืองาวเขารบกบับังเตก (สาม
กกเลม 1, 2544: 282)  
 
   1.3.15 คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + ยศ 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน汝四将 หยูซ่ือเจีย้ง (เจาขุนพลทั้งส่ี) 
ในตนฉบับ王经  หวางจิง (หรือ อองเกง ) เรียก张明 จางหมิง (หรือโจเบง) 花永 ฮวาหยง (หรือฮ้ัว
เอง) 刘达 หลิวตา (หรือเลาตัด ) และ 朱芳 จฟูาง (หรือจูฮอง) วา汝四将 หยูซ่ือเจีย้ง (เจาขุนพลทั้ง
ส่ี) ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม  (汝 หยู) + คําบอกจํานวน (四 ซ่ือ) + ยศ 
 (将 เจี้ยง) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
                   
    经回顾张明、花永、刘达、朱芳四将曰：“蜀兵背水为阵。败则 
 

皆没于水矣。姜维骁勇，汝四将可战之。彼若退动，便可追击。”  (第 110 回 )                                            
    จิงหุยกูจางหมงิ、 ฮวาหยง 、หลิวตา 、 จฟูางซื่อเจี้ยงเยวยี ：“ สูปง 
เปยสุยเหวยเจิน้ 。  ไปเจอเจียมออีวสุยอ๋ี 。 เจียงเหวยเหยาหยง ， หยูซ่ือเจี้ยงเขอจานจือ 。 

ปยั่วทุยตง， เปยนเขอจยุจี  。”。 (ตี้ 110 หุย) 
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    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
                             อองเกงแลดูหนานายทหารสี่คน โจเบงหนึง่ ฮั้วเองหนึ่ง เลาตัดหนึ่ง จูฮอง 
หนึ่ง แลวจึงวากองทัพเสฉวนขามมาตั้งอยูฟากขางนี้ ถาเสียแกเราทหารจะตายในน้าํเปนอันมาก 
 เกียงอุยคนนีม้ีกําลังมากนัก ไมเห็นหนาผูใดจะตานทานได เราเหน็แตทานชวยกันทัง้ส่ีคนพอจะ
รับรองไดหยู ถาเขาเสียทีถอยเราแลว ทานจงพาทหารไลบุกบั่นใหจงสามารถ (สามกกเลม 2 , 2544 : 
703) 
 
   1.3.16 คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + อาชีพ / ตําแหนง 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน卿等众官 ชิงเติ่งจงกวน (เจาขุนนาง
ทั้งหลาย) 
 
    ในตนฉบับภาษาจีน 刘备  หลิวเปย (หรือเลาป) เรียก众官 จงกวน 
 (ขุนนางทั้งหลาย) วา卿等众官 ชิงเติ่งจงกวน (เจาขนุนางทั้งหลาย) ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม   
(卿 ชิง) + คําบอกจํานวน  (众 จง) + อาชีพ / ตําแหนง (官 กวน) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    先主又谓众官曰：“卿等众官，朕不能一一分嘱，愿皆自爱。” 
 

（第 85 回） 

    เซียนจูโยวเวยจงกวนเยวยี：“   ชิงเติง่จงกวน，   เจิน้ปูเหนิงอีอีเฟนจู，  
เยวีย่นเจียจื้อไอ。”  (ตี้ 85 หุย) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
                          
    พระเจาเลาปผินพักตรมาวาแกขุนนางที่ปรึกษาทั้งนัน้วา เราปวยหนักอยู
แลว ที่ส่ังความทั้งปวงไวมทิั่วถึงประการใดอยานอยใจเลย เราจะอภัยกับทานเถิด   (สามกกเลม 2, 
2544: 409) 
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  1.4  รูปแบบคําเรียกขานโครงสราง 4 หนวย 
                  
   รูปแบบคําเรียกขานโครงสราง 4 หนวย คอืรูปแบบคําเรียกขานที่มีสวนประกอบ 4  

หนวยประกอบกันเปนคําเรยีกขานคําหนึ่ง ไดแก 
 
   1.4.1  นามสกุล + ช่ือจริง + คําขยาย + คําเรียกญาติ 
  
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน  刘琮贤侄 หลิวฉงเสียนจื๋อ (หลิวฉง 
หลานชายอัจฉริยะ) และ  关平贤侄 กวนผิงเสียนจือ๋ (กวนผิงหลานชายอัจฉริยะ) 
 
    ในตนฉบับภาษาจีน刘备 หลิวเปย  (หรือเลาป ) เรียก刘琮 หลิวฉง (หรือ 
เลาจอง) วา刘琮贤侄 หลิวฉงเสียนจื๋อ (หลิวฉงหลานชายอัจฉริยะ) ซ่ึงเปนรูปแบบนามสกุล 
 (刘 หลิว) + ช่ือจริง (琮 ฉง) + คําขยาย (贤 เสียน) + คําเรยีกญาติ (侄 จือ๋) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    玄德勒马大叫曰：“刘琮贤侄，吾但欲救百姓，并无 
 

他念，可快开门。”(第 41 回) 
 

    เสวีนเตอเลอหมาตาเจี้ยวเยวยี ：“  หลิวฉงเสียนจื๋อ  ，หวูตาน  
อ้ีวจิ้วไปซ่ิง ，ปงหวูทาเนีย่น  ，  เขอไควไคเหมนิ。” (ตี้ 41  หุย ) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
    เลาปจึงขี่มาเลียบไปตามเชิงกําแพงเมืองแลวรองวา  เลาจอง 
หลานเราอยามีความสงสัยเลย เรายกมานีใ้ชจะทํารายเจานั้นหาไม  เรามาบัดนี้ดวยกรุณาแกอาณา
ประชาราษฎรทั้งปวงดอก  เลาจองจงเรงเปดประตูเมืองใหเราเขาไปเถิด  (สามกกเลม 1, 2544: 559)   
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   1.4.2  นามสกุล + นามสกุล + คําบอกจํานวน + ยศ  
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน 孙、傅二将军 ซวน、ฟูเออรเจยีงจวิน 
(ซวน、ฟูขุนพลทั้งสอง) 
 
    ในตนฉบับภาษาจีน徐氏 สวีซ่ือ (หรือนางชีฮู) เรียก 孙高 ซุนเกา (หรือ
ซุนโก) กับ傅婴 ฟูยิง (หรือเปาเอง) วา孙、傅二将军 ซวน、ฟูเออรเจียงจวิน (ซวน、ฟูขุนพล
ทั้งสอง) ซ่ึงเปนรูปแบบนามสกุล  (孙 ซวน) + นามสกุล (傅 ฟู) + คําบอกจํานวน (二 เออร) + ยศ  
(将军 เจียงจวนิ) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    饮既醉，徐氏乃邀览入密室。览喜，乘醉而入。徐氏大呼曰： 
 

 “孙、傅二将军何在！” 二人即从帏幕中持刀跃出。（第 38 回） 

 
    หยิ่นจี๋จุย ,  สวซ่ืีอไหนเยาหลานยูมี่ซ่ือ 。หลานสี่,  เฉิงจุยเออรยู 。  
สวีซ่ือตาฮูเยวยี  ：“ซวน、ฟูเออรเจยีงจวินเหอไจ！”เออรเหยนิจี๋ฉงเหวยมูจงฉอืเตาเยวี่ยชู 。 
(ตี้ 38 หุย) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
                                            
    นางชีฮูแสรงรินสุราใหเสพยเมาแลว  ก็ทําเปนประหนึ่งรักใครประคองตัว
เขาไปขางใน แลวซุนโก เปาเองก็ถอดดาบวิ่งมาฟนอหิลําถึงแกความตาย (สามกกเลม 1, 2544: 527)   
 
   1.4.3  นามสกุล + นามสกุล + คําบอกจํานวน + คาํสรรพนาม  
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน张、樊二公 จาง、 ฝานเออรกง (จาง、 
ฝานทั้งสองทาน) 
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    ในตนฉบับภาษาจีน李催 หลิชุย (หรือลิฉุย) เรียก张济 จางจี้ (หรือเตียวเจ)  
樊稠 ฝานโฉว (หรือหวนเตยีว) วา张、樊二公 จาง、 ฝานเออรกง (จาง、 ฝานทั้งสองทาน) ซ่ึง
เปนรูปแบบนามสกุล (张 จาง) + นามสกุล  (樊 ฝาน) + คําบอกจํานวน (二 เออร) + คําสรรพนาม   
(公 กง) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 

    催军不能抵挡，退走五十余里，依山下寨，请郭汜、张济、樊稠 
 

共议，曰：“吕布虽勇，然而无谋，不足为虑。我引军守住谷口，每日诱他厮杀，郭 

将军可领军抄击其后，效彭越挠楚之法，鸣金进兵，擂鼓收兵。张、樊二公，却分兵 

两路，径取长安。彼首尾不能救应，必然大败。”众用其计。（第 9 回） 

 
    ชุยจวนิปูเหนิงตี๋ตาง ， ทุยโจวหวูสืออ๋ีวหลิ，  อีซานเซี่ยไจ，   ฉิ่งกัว
ซ่ือ ， จางจี้ 、 ฝานโฉวกงอ้ี  ，  เยวีย ：“  หลวี่ปูซุยหยง   ，หยานเออรหวูโหมว，  ปูจูเหว
ยลวี。่  หวอหยิ่นจวินโสวจูกูโขว ，  เหมยยื่อโยวทาซือซา ， กัวเจียงจวินเขอหล่ิงจวินเชาจีฉี
โฮว  ， เส้ียวเผิงเยวีย่เหยาฉูจือฝา，  หมิงจินจิ้นปง，   เหลยกูโซวปง。  จาง 、ฝานเออรกง ， 
เชวี่ยเฟนปงเหลิยงลู，  จิ้งฉวี่ฉางอาน。  ปโสวเหวยปูเหนิงจิว่ยิ่ง ， ปหยานตาซือ 。”  จงยงฉี
จี。้  (ตี้  9  หุย) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
                                           
    กุยกไีมทันเตรยีมตัวก็แตกพายไปทางประมาณหารอยเสน ถึงเขาแหงหนึง่
จึงใหตั้งคายมัน่ลงไว ลิฉุยจงึปรึกษากยุกี เตียวเจ หวนเตยีววาลิโปนั้นมีฝมือรบพุงกลาหาญแตหา
ปญญาความคิดมิได เราจะคดิอุบายใหกยุกคีุมทหารไปคอยสกัดทางซึ่งจะเจาไปเมือง ตัวเราจะคุม
ทหารรบลอ ถาไดยนิเสียงมาลอก็ใหขับทหารเขารบ ถาไดยินเสยีงกลองก็ใหทําเปนถอยทหารมา แล
เตียวเจ หวนเตยีวนัน้ใหคุททหารแยกกันเขารบเมืองเตียงฮันเปนสองดาน เห็นลิโปจะรบปองกัน
หนาหลังมิทันจะเสียทแีกเราเปนมั่นคง กยุกี เตียวเจ หวนเตียวเห็นชอบดวยก็คุมทหารยกไปตามคําลิ
ฉุยวา  (สามกกเลม 1, 2544:118)   
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   1.4.4  นามสกุล + ช่ือจริง + นามสกุล + ช่ือจริง 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน 郭淮、孙礼    กัวไหว、 ซุนหลิ (หรือโก
ฉุย 、ซุนเล) 
 
    ในตนฉบับภาษาจีน孔明    ขงหมิง  ( หรือขงเบง) เรียก郭淮 กัวไหว (หรือ
โกฉุย) กับ孙礼  ซุนหลิ (หรือซุนเล)วา郭淮、孙礼    กัวไหว、 ซุนหลิ (หรือโกฉยุ ซุนเล) ซ่ึงเปน
รูปแบบนามสกุล (郭    กัว) + ช่ือจริง 淮 (ไหว) + นามสกลุ (孙 ซุน) + ช่ือจริง (礼 หลิ) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    孔明大笑曰：“郭淮、孙礼休走！司马懿之计，安能瞒得过吾- -  - 
 

 ”郭淮、孙礼听毕，大慌。（第 99 回） 

 
    ขงหมิงตาเสี้ยวเยวีย  ：“  กัวไหว 、 ซุนหลิซิวโจว！   ซือหมาอ่ีจือจี้ ， 
อานเหนิงหมานเตอกัว้หวู  - - -  ” กัวไหว 、ซุนหลิทิงป ， ตาฮวง  。  (ตี้  99 หุย) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
                                          
    ขงเบงจึงรองวา   อายทหารสองคนนี้อยาหนีกูใหยากเลย    เขามาคํานับกู
เสียโดยดเีถิด   อันกลของสุมาอี้นั้นลวงกูมไิด    กูรูอยูส้ินแลว  - - -   โกฉยุ   ซุนเล  ก็กลัวเปนกําลัง
ชักมาจะหนี    (สามกกเลม 2 , 2544: 568)   
 
   1.4.5  นามสกุล + ช่ือจริง + คําขยาย + คาํดา  
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน曹操逆贼 เฉาเชานี่เจย (เฉาเชาโจร
เนรคุณ) 
 
    ในตนฉบับภาษาจีน 吉平 จี๋ผิง (เกียดเปง) ดา曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ)  
วา曹操逆贼 เฉาเชานี่เจย (เฉาเชาจรขบถ ) ซ่ึงเปนรูปแบบนามสกุล (曹 เฉา) + ช่ือจริง (操 เชา)  
+ คําขยาย (逆 นี่) + คําดา (贼 เจย) 
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    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
   
    吉平大骂：“曹操逆贼!”  
    จี๋ผิงตามา  ：“     เฉาเชานี่เจย  !” 
    操指谓承曰：“此人曾攀下王子服等四人，吾已拿下廷尉。尚有 

一人，未曾捉获。”(第 23 回) 

     เชาจื่อเวยเฉงิเยวยี   ：“ ฉือ่เหยินเฉิงพานเซี่ยหวางจื่อฝูเติ่งซ่ือเหยิน，   
หวูอ่ีหนาเซี่ยเอี๋ยนเวย 。  ซางโหยวอ้ีเหยนิ，  เวยเฉิงจวัฮั่ว!” (ตี้ 23   หุย) 
 
    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
                   
    เกียดเปงครั้นมาเห็นโจโฉกด็าวา อายศตัรรูาชสมบัติ  มึงใชกูมาจะวา
ประการใดอกี  โจโฉจึงวา แกตังสินวา  พวกของตัวซ่ึงรวมคิดจะทํารายแกเรานัน้หาคน บัดนี ้
จับไดส่ีคนแลว  เราจําไว  ณ คุก   แตคนหนึ่งนั้นยังไมไดตัว  ( สามกกเลม 1, 2544: 326) 
 
   1.4.6  นามสกุล + ช่ือจริง + คําขยาย + อาชีพ / ตําแหนง 
  
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ   เชน   魏延无名小卒 เวยเอี๋ยนหวหูมิงเสี่ยว 
จู (เวยเอ๋ียนพลทหารไรช่ือเสียง ) 
 
    ในตนฉบับภาษาจีน文聘    เหวินผิง (หรือบุนเพง ) ดา 魏延 เวยเอ๋ียน  
(หรืออุยเอีย๋น) วา  魏延无名小卒 เวยเอี๋ยนหวูหมิงเสี่ยวจู (เวยเอ๋ียนพลทหารไรช่ือเสียง ) ซ่ึงเปน
รูปแบบนามสกุล (魏 เวย) + ช่ือจริง (延 เอี๋ยน) + คําขยาย  (无名 หวูหมงิ) + อาชีพ / ตาํแหนง (小
卒 เสี่ยวจู) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    只见城内一将飞马引军而出，大喝：“魏延无名小卒，安敢造乱！

认得我大将文聘么！” （第 41 回） 

    จื่อเจี้ยนเฉิงไนอีเจี้ยงเฟยหมาหยิ่นจวนิเออรชู     ，ตาเหอ    ： 

“   เวยเอียนหวูหมิงเสี่ยวจู  ，อานกานเจาลวน！  เยิ่นเตอหวอตาเจี้ยงเหวินผิงเมอ ！(ตี้  41  หุย)    
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    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
                            
    บุนเพงคุมทหารมาเห็นอุยเอี๋ยนเปดประตูรับเลาปดังนั้นกด็าวา  มึงนีเ้ปน 
แตทหารเลว   หามีใครนับถือช่ือเสียงไม  เหตุใดจึงบังอาจเปดประตูรับเลาปใหเขามา มึงจะให
บานเมืองเปนจลาจลหรือ   (สามกกเลม1, 2544: 560)  
 
   1.4.7  คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน 两位哥哥 เหลิยงเวยเกอเกอ (พี่ชายทั้ง 
สองทาน) 
 
    ในตนฉบับภาษาจีน张飞 จางเฟย  (หรือเตียวหุย) เรียก刘备 หลิวเปย  
(หรือเลาป) กบั关公 กวนกง (หรือกวนอู) วา两位哥哥 เหลิยงเวยเกอเกอ (พี่ชายทั้งสองทาน) ซ่ึง
เปนรูปแบบคําบอกจํานวน (两) + คําลักษณนาม (位 เวย) + คําเรียกญาติ (哥 เกอ) + คําเรียกญาติ (
哥 เกอ) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    玄德叱曰：“汝岂不闻周文王谒姜子牙之事乎？文王且如此敬贤 
 

，汝何太无礼！今番汝休去，我自与云长去。” 
    เสวียนเตอช่ือเยวยี ：“  หยูฉี่ปูเหวนิโจวเหวินหวางเยเจยีงจื่อหยาจอืซ่ือฮู 
？ เหวินหวางเฉวี่ยหยูฉือ่จิ้งเสียน， หยูเหอไทหวหูลิ ！ จินฟานหยูซิวชวี่ ， หวอจื้ออ่ีว ฺ
หยวินฉางชวี่ 。” 
    飞曰：“既两位哥哥都去，小弟如何落后！”（第 38 回）  
 

     เฟยเยวยี ：“    จี้เหลิยงเวยเกอเกอโตวชวี่ ，เสี่ยวตี้หยูเหอล่ัวโหว！”  
(ตี้ 38 หุย) 
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    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
    เลาปไดฟงดังนั้นก็โกรธ  ตวาดเอาเตยีวหยุวา  เจาเจรจาหาอัธยาศัยไมลบ 
หลูขงเบงดังคนไมมีปญญา  เจาไมรูหรือสํามะหาแตพระเจาจิว๋บุนอองเปนกษัตริยอันประเสริฐ    
ยังทรงพระอุตสาหเสด็จออกไปรับเกงสงถึงนอกพระนคร แลตัวเราแตเพียงนีก้็ควรทีจ่ะไปรับ 
ขงเบงอยู  แมตัวทานเห็นวามิสมควรก็อยูตามอัธยาศัยเถิด แตตวัเรากับกวนอูสองคนจะอุตสาหไป 
                                      
    เตียวหุยจึงวา จะทิ้งพี่เสยีกระไรไดจะไปดวย  (สามกกเลม 1, 2544: 519)   
 
   1.4.8  คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ + คาํบอกจํานวน + คําดา 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน 你这伙匹夫 หนี่เจอหั่วผ่ีฟู  (พวกเจาไร 
สติปญญานี้ )   
 
    ในตนฉบับภาษาจีน  孙夫人 ซุนฟูเหยนิ (คุณหญิงซุนซึง่เปนภรรยาของ 
 เลาป)  ดา  陈武 เฉินหวู  (หรือตันบู)  潘璋 ฟานจาง (หรือพัวเจี้ยง)   徐盛 สวีเซิง่ (หรือชีเซง )และ
丁奉 ติงเฟง (หรือเตงฮอง) วา你这伙匹夫 หนี่เจอหั่วผ่ีฟู  (เจาพวกนี้ที่ไรสติปญญา ) ซ่ึงเปน
รูปแบบคําสรรพนาม  (你 หนี่) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (这 เจอ) + คําบอกจํานวน (伙 หั่ว) + คําดา 
(匹夫 ผ่ีฟู) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
                   夫人正色叱曰：“都是你这伙匹夫，离间我兄妹不睦！我已嫁他 
 

人，今日归去，须不是与人私奔。我奉母亲慈旨，令我夫妇回荆州。便是我哥哥来， 
 

也须依礼而行。你二人倚仗兵威，欲待杀害我耶？”骂得四人面面相觑 (第 55回) 

 

    ฟูเหยนิเจิ่งเซอช่ือเยวยี ：“  โตวซ่ือหนี่จ้ือหั่วผี่ฟู ， หลีเจี้ยนหวอซฺยง
เมยปูมู！   หวออ่ีเจี้ยทาเหยนิ，จินยื่อกยุชวี ่，  ซวีปูซ่ืออ่ีวฺเหยินซือเปน 。 หวอเฟงหมูชิน 
ฉือจือ่ ，  ล่ิงหวอฟูฟูหุยจิงโจว。   เปยนซื่อหวอเกอเกอไหล   ，เหยซวีอ๋ีหลีเออรสิง 。   หนี่เออร
เหยนิอีจางปงเวย ，  อวี่ไตซาไหหวอเย ？” มาเตอซ่ือเหยินเมี่ยนเมี่ยนเซียงชวี ่
 (ตี้ 55   หุย)                                                        
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    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
    นางซุนฮูเหยินไดฟงดังนั้นกท็ําเปนโกรธรองตวาดวา  เพราะคนเหลานีจ้ะ
ใหเราพีน่องผิดใจกัน   มารดาเรากับซุนกวนกแ็ตงใหเราเปนภรรยาเลาป   เมื่อเรากบัเลาปจะมานัน้
มารดาก็อนุญาตใหเราไปอยูเมืองเกงจิว๋กับสามีเราแลว  ใชเราจะหนีมาตามอําเภอใจกต็ามไม  ถึงซุน
กวนพี่เรา  ก็เหน็จะวากลาวตามขนบรรมเนียม  คงจะผอนเอาใจเราบาง  แตตัวสองคนนี้แอบรับ
คําส่ังซุนกวนยกทหารมาจะทําอันตรายเราหรือ  (สามกกเลม 2, 2544: 26)  
 
   1.4.9  คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ + คาํขยาย + คําดา 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน 你这老匹夫   หนี่เจอเหลาผี่ฟู  (เจาเฒาไร
สติปญญานี้) 
 
    ในตนฉบับภาษาจีน 张飞 จางเฟย  (หรือเตียวหุย) ดา严颜 เอี๋ยนเอี๋ยน  
(หรือเงียมหงนั) วา你这老匹夫   หนี่เจอเหลาผี่ฟู  (เจาเฒาไรสติปญญานี้) ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพ
นาม (你 หนี่) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (这 เจอ) + คําขยาย (老 เหลา) + คําดา (匹夫 ผ่ีฟู) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    次日早晨，又引军去搦战。那严颜在城敌楼上，一箭射中张飞头

盔。 
    ช่ือยื่อเจาเฉิน ， โยวหยิ่นจวินชวี่นัว่จาน  。 นาเอี๋ยนเอีย๋นไจเฉิงตี๋โหลว
ซาง ， อ๋ีเจี้ยนเซอจงจางเฟยโถวคุย  。  
    飞指而恨曰：“若拿住你这老匹夫，我亲自食你肉！”到晚又空

回。（第 63 回） 

    เฟยจื่อเออรเฮิน่เยวีย：“ ยั่วหนาจูหนี่เจอเหลาผี่ฟู   ，หวอชินจื้อสือหนี่
โยว ！”  เตาหวานโยวคงหยุ 。 (ตี้  63 หุย) 
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    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
    คร้ันรุงเชาก็คุมทหารกลับเขามารองดาอีก   เงียมหงนัก็เอาเกาทัณฑยิง
ออกมาถูกหมวกเตยีวหุย   เตียวหุยโกรธจงึชี้มือดาวา  อายเฒา  แมกูไดตัวมึงจะฉีกเนื้อเคี้ยวเสียให 
สาใจ  รองดาอยูจนเวลาเยน็แลวกก็ลับมา  (สามกกเลม 2, 2544: 137)   
 
   1.4.10 คําดา + อาชีพ / ตําแหนง + นามสกลุ+ช่ือจริง 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน贼臣董卓 เจยเฉนิตงจัว (ขนุนางโจรตงจัว) 
ในตนฉบับภาษาจีน丁管  ติงกวน (หรือเตงกวน) ดา董卓 ตงจวั (หรือตั๋งโตะ) วา贼臣董卓 เจย
เฉินตงจวั (ขุนนางโจรตงจัว) ซ่ึงเปนรูปแบบคําดา (贼 เจย) + อาชีพ / ตาํแหนง (臣 เฉิน) + นามสกุล 
(董 ตง) + ช่ือจริง (卓 จวั) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
                                                   
    阶下一大臣，愤怒高叫曰：“贼臣董卓，敢为欺天之谋，吾当以

颈血溅之！”挥手中象简，直击董卓。卓大怒，喝武士拿下：乃尚书丁管也。卓命牵

出斩之。 （第 4 回） 

                                                             
    เจียเซ่ียอีตาเฉนิ，  เฟนนูเกาเจี้ยวเยวยี ：“ เจยเฉินตงจัว， กานเหวย 
ชีเทียนจือโหมว ， หวูตางอีจ๋ิ่งเซวี่ยเจี้ยนจอื！” ฮุยโสวจงเซี่ยงเจีย่น  ，จือ๋จีตงจัว 。  จวัตานู， 

เหอหวูซ่ือหนาเซี่ย： ไหนซางซตูิงกวนเหย。จวัมิ่งเชยีนชูจานจือ 。(ตี4้ หุย) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
    เตงกวนขุนนางเห็นดังนั้นก็โกรธ จึงลุกขึ้นรองวา อายตั๋งโตะนี้เปนศตัรูราช
สมบัติ คิดการใหญหลวงบังอาจถอดหองจเูปยนซ่ึงเปนเจาเสีย แลวเตงกวนเอางาวซึ่งถือตาม
ตําแหนงเขาเฝานั้นลุกไปจะตีตั๋งโตะ  ตั๋งโตะเหน็ก็โกรธ จึงส่ังใหบูซูตาํรวจเอาตวั เตงกวนไปฆาเสยี 
บูซูเขากุมเอาตวัเตงกวน  (สามกกเลม 1, 2544: 46)  
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   1.4.11 คําขยาย + ยศ + นามสกุล + ช่ือจริง   
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน 蛮王孟获 หมานหวางเมิ่งฮั่ว (อองเถื่อน
เมิ่งฮั่ว) 

 
    ในตนฉบับภาษาจีน  孔明 ขงหมิง (หรือขงเบง) ดา孟获 เมิ่งฮั่ว  
(หรือเบงเฮ็ก)วา蛮王孟获 หมานหวางเมิง่ฮั่ว (อองเถื่อนเมิ่งฮั่ว) ซ่ึงเปนรูปแบบคําขยาย (蛮 หมาน) 
+ ยศ (王 หวาง) + นามสกุล (孟 เมิ่ง) + ช่ือจริง  (获 ฮั่ว) 

 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    车上端坐孔明，呵呵大笑曰：“蛮王孟获！天败至此，吾已等候

多时也！”(第 89 回) 

    เชอซางตวนจัว้ขงหมิง ， เคอเคอตาเสี้ยวเยวยี ：“  หมานหวางเมิง่ฮั่ว  ！  
เทียนไปจื้อฉ่ือ，หวูอ่ีเติ่งโหวตัวสือเหย ！”(ตี้  89 หุ ) 
                 
    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน                 

               
    พบขงเบงขี่เกวียนนอยพาทหารมาสกัดอยู  ขงเบงจึงหวัเราะเยยเบงเฮก็วา  
วันนีเ้จาเบงเฮก็เสียทีแกขาศกึจะหนีไปไหนเลา  เราคอยทานอยูนานแลว (สามกกเลม 2 , 2544: 452)   
 
   1.4.12  คําขยาย + คําดา + นามสกุล + ช่ือจริง 

 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน 反贼孟获  ฝานเจยเมิง่ฮั่ว (โจรทรยศเมิ่ง
ฮั่ว) และ 反贼魏延 ฝานเจยเวยเอ๋ียน (โจรเนรคุณเวยเยยน) เปนตน 
 
    ในตนฉบับภาษาจีน孔明  ขงหมิง (หรือ ขงเบง) ดา 孟获  เมิ่งฮั่ว  (หรือเบง
เฮ็ก)วา反贼孟获  ฝานเจยเมิ่งฮั่ว (โจรเนรคุณเมิ่งฮั่ว) ซ่ึงเปนรูปแบบคําขยาย (反 ฝาน) +  คําดา  
(贼 เจย ) + นามสกุล (孟 เมิ่ง) + ช่ือจริง (获 ฮั่ว ) 
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    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    孔明大喝曰：“反贼孟获！今番如何？”获急回马走。(第 90 回) 

    ขงหมิงตาเหอเยวยี  ：“   ฝานเจยเม่ิงฮั่ว ！จินฟานหยเูหอ  ？”  หั้วจีหุ๋ย
หมาโจว。(ตี้  90 หุย)  
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
    ขงเบงจึงรองตวาดวาอายโจรขบถมึงจะหนไีปไหนเลา   เบงเฮ็กตกใจกลับ
มาควบหนี  (สามกกเลม 2, 2544: 473 )   
 
 
  1.5  รูปแบบคําเรียกขานโครงสราง 5 หนวย 
 
   รูปแบบคําเรียกขานโครงสราง  5 หนวย คอืรูปแบบคําเรียกขานที่ม ี
สวนประกอบ  5 หนวยประกอบกันเปนคําเรียกขานคําหนึง่  ไดแก 
       
   1.5.1  คําสรรพนาม + คําเรียกญาต ิ+ คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน + คําลักษณ
นาม 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน 尔兄弟三人 เออรซยงตี้ซานเหยนิ  
(เจาพีน่องทั้งสามคน) 
 
    ในตนฉบับภาษาจีน刘备 หลิวเปย (หรือเลาป) เรียก阿斗 อาเตา 
 (หรืออาเตา)  刘永 หลิวหยง ( หรือเลาออง) และ刘理 หลิวหลิ (หรือเลาลี) วา 尔兄弟三人 เออร 
ซยงตี้ซานเหยนิ(เจาพี่นองทัง้สามคน) ซ่ึงเปนรูปแบบ คําสรรพนาม (尔 เออร ) + คําเรียกญาติ (兄
ซยง) + คําเรียกญาติ  (弟 ตี้) + คําบอกจํานวน (三 ซาน) + คําลักษณนาม (人 เหยนิ) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    先主又请孔明坐于榻上，唤鲁王刘永、梁王刘理近前，分付曰： 
 

 “尔等皆记朕言：朕亡之后，尔兄弟三人，皆以父事丞相，不可怠慢。”(第 85 回) 
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    เซียนจูโยวฉิ่งขงหมิงจั้วอวีทาซาง，  หวนหลูหวางหลิวหญง 、เล๋ียงหวาง
หลิวหลิจิน้เฉียน，  เฟนฟูเยวีย ：“ เออรเติ่งเจียจี้เจิน้เอีย๋น：    เจิ้นหวางจอืโหว ， เออรซยงตี้
ซานเหยิน ， เจียอ่ีฟูซ่ือเฉงิเซี่ยง， ปูเขอไตมาน 。” (ตี้  85  หุย)  
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
    พระเจาเลาปเชิญใหขงเบงมานั่งใกลแลวรองเรียกเลาออง เลาลี ผูลูกทั้งสอง
คนเขามาลูบหลังลูบหนา แลววา เจาคอยอยูใหจงดีเถิดพอจะขอลาแลว  เจาพี่นองทั้งสามคนจงคอย
เล้ียงรักษากนั  ถาขัดสนสิ่งใดไมรูจงไตถามขงเบง  เจาจงรักขงเบง  เกรงขงเบงใหเหมือนหนึ่งบดิา  
(สามกกเลม2, 2544: 409)  
 
  1.6  รูปแบบคําเรียกขานโครงสราง 6 หนวย 
 
   รูปแบบคําเรียกขานโครงสราง  6 หนวย คอืรูปแบบคําเรียกขานที่ม ี
สวนประกอบ  6 หนวยประกอบกันเปนคําเรียกขานคําหนึง่  ไดแก 
       
   1.6.1  นามสกุล + ช่ือจริง + นามสกุล + ช่ือจริง + คําขยาย + คําดา  
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน  蔡瑁、张允卖国之贼  ไชเมา 、จาง 
หยวิ่นไมกั๋วจอืเจย (ไชเมา 、จางหยวินโจรขายชาติ)  
              
    ในตนฉบับภาษาจีน魏延 เวยเอ๋ียน (หรืออุยเอ๋ียน) ดา蔡瑁   ไชเมา  
(หรือชัวมอ) กบั 张允 จางหยวิ่น (หรือ เตยีวอุน) วา蔡瑁、张允卖国之贼  ไชเมา 、จางหยวิ่น
ไมกั๋วจอืเจย (ไชเมา 、จางหยวินโจรขายชาติ)  ซ่ึงเปนรูปแบบนามสกลุ (蔡 ไช) + ช่ือจริง (瑁 เมา) 
+ นามสกุล (张 จาง) + ช่ือจริง (允 หยวิน่) + คําขยาย (卖国之 ไมกั๋วจอื) + คําดา贼 (เจย) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    城中忽有一将，引数百人径上城楼，大喝：“蔡瑁、张允卖国之 
 

贼！刘使君乃仁德之人，今为救民而来投，何得相拒！” 众视其人，身长八尺，面如 
 

重枣；乃义阳人也，姓魏，名延，字文长。（第 41 回） 
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    เฉิงจงฮูโหยวอีเจี้ยง   ， หยิน่ซูไปเหยินจิ้งซางเฉงิโหลว  ，  ตาเหอ  ：“   
ไชเมา 、 จางหยวิ่นไมก๋ัวจือเจย ！  หลิวส่ือจวินไหนเหยินเตอจือเหยิน ， จินเวยจิ้วหมนิเออรไหล
โถว   ， เหอเตอเซียงจวี้  ！”จงซ่ือฉีเหยนิ  ， เซินฉางปาฉื่อ  ， เมี่ยนหยจูงเจา； ไหนอ้ีหยาง 
เหยนิเหย ，ซ่ิงเวย  ，หมิงเอี๋ยน   ，จื้อเหวินฉาง 。 (ตี้ 41 หุย ) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    ขณะนัน้อุยเอ๋ียนเปนชาวเมอืงงีหยง   สูงหกศอกหนาแตงสีลูกพุทราสุก   
อยูในเมืองนั้น  เห็นชวัมอแลเตียวอุนทําดังนั้น  ก็คุมพวกเพื่อนประมาณรอยหนึ่งมาที่ประตูเมือง  
รองดาชัวมอกบัเตียวอุนวา  มึงนี้อายศัตรูขายเจา  มาทําบดันี้หวางจะสงเคราะหแกคนทั้งหลาย  
 อนึ่งผูตายก็ฝากกิจการบานเมืองไวแกเลาป  เหตุใดจึงมใิหเขามา  (สามกกเลม1, 2544: 559)    
 
 2. รูปแบบคําเรียกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกกในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
                     
  สวนประกอบ และ โครงสรางคําเรียกขานในวรรณคดเีร่ืองสามกกในฉบับแปลเปน
ภาษาไทยที่สรางเปนกฎขางตน   เมื่อนํามาวิเคราะหเพื่อจาํแนกรูปแบบคําเรียกขาน  สามารถแบง
ออกเปน 5 ประเภทใหญ  คือ  คําเรียกขานประเภทที่มีรูปแบบโครงสรางหนวยเดีย่ว  คําเรียกขาน
ประเภทที่มีรูปแบบโครงสราง  2 หนวย   คําเรียกขานประเภทที่มีรูปแบบโครงสราง 3 หนวย    
คําเรียกขานประเภทที่มีรูปแบบโครงสราง 4 หนวย และคําเรียกขานประเภทที่มีรูปแบบโครงสราง 
5 หนวย ดังรายละเอียดในหวัขอตอไปนี ้
 
  2.1  รูปแบบคําเรียกขานโครงสรางหนวยเดีย่ว 

                              
   รูปแบบคําเรียกขานโครงสรางหนวยเดี่ยว คือรูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏตาม
ลําพังได ไมมสีวนประกอบคําเรียกขานประเภทอื่นๆ มาประกอบดวยไดแก 
 
   2.1.1  คําสรรพนาม  
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน    ตัว ทาน  เจา เอ็ง และพระองคเปนตน 
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    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ตั๋งโตะ เรียก นางเตียวเสียนวา  ตัว  ซ่ึงเปน
รูปแบบ คําสรรพนาม 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
     
    ตั๋งโตะจึงเขาไปถามนางเตียวเสียนวา  ตัว กับลิโปเปนชูกันหรือ (สามกก
เลม 1, 2544: 107)   
                                  
   2.1.2 คําเรียกญาติ  
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน  บิดา  มารดา หลาน  นองและพี่ เปนตน    
ในฉบับแปลเปนภาษาไทย ซุนเซ็กเรียกซนุเกี๋ยนวา บดิา ซ่ึงเปนรูปแบบคําเรียกญาต ิ
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
                          ฝายซุนเซ็กจึงวา  ซ่ึง บิดามฟิงจะยกไปใหได  ขาพเจาจะขอไปดวย   
ซุนเกี๋ยนมีรักรบัซุนเซ็กลงเรือ แลวยกทหารขามอาวทะเลไปถึงปากน้ําเมืองฮวนเสยีตอกันกับเมือง
กังแฮ (สามกกเลม 1, 2544: 90)     
 

  2.1.3 อาชีพ / ตําแหนง    
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน อาจารยและสมภาร 
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย บังทองเรียกแพเอี้ยววา อาจารย ซ่ึงเปนรูปแบบ  
อาชีพ / ตําแหนง 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    บังทองก็เดินออกมารับ   เหน็ผูหนึ่งรูปรางใหญสูงหาศอก  หนาตาเขมขน  
จึงถามวา อาจารยช่ือไรมาแตไหน  ผูนัน้กม็ิไดพูดจาประการใด  จึงเดินเขาไปนอนลงบนเตียงขาง
ใน (สามกกเลม 2, 2544: 127)        
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   2.1.4  คําทับศัพท 
                                  
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ มีทั้งคําทับศัพท (ช่ือรอง)   คําทับศัพท 
(นามสกุล + ช่ือจริง ) และคําทับศัพท (ช่ือกก + ยศ)     คําทับศัพท (ช่ือรอง ) เชน  จูงลงและขงเบง 
                                  
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  เตียวหุยเรียกเตียวจูลง วา จลูง  ซ่ึงเปนรูปแบบ
คําทับศัพท (ช่ือรอง) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    เตียวหุยแลเหน็จูลงมาดังนัน้ก็รองวา  เหตุใดจูลงจึงเอาใจออกพี่เราไปเขา
ดวยโจโฉ  (สามกกเลม 1, 2544: 569)  
 
                             คําทับศัพท (นามสกุล+ช่ือจริง ) เชน  ตังเจี๋ยว โจโฉ  เลาป และลิโป เปนตน 
ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  โจโฉเรียกตังเจี๋ยววา  ตังเจี๋ยว ซ่ึงเปนรูปแบบคําทับศัพท (นามสกุล  ตัง 
+ ช่ือจริง  เจี๋ยว ) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    โจโฉจึงวา ในเมืองหลวงนี้มไิดมีความสุข  ทั้งขาวปลาอาหารก็ขัดสน  
ตังเจี๋ยวบํารุงตวัประการใดจงึมีสีสันสมบูรณเหมือนบานเมืองปรกติดังนี้  
                                            
    ตังเจี๋ยวจึงตอบวา  ขาพเจาจะไดบํารุงตวัประการใดหามไิด   ขาพเจา
รับประทานแตอาหารจนอายุไดสามสิบป (สามกกเลม 1, 2544: 183)  
 
    คําทับศัพท (ช่ือกก + ยศ )  เชน วุยกง 
                                          
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  เคาทูและซิหลง เรียกโจโฉวา วุยกง ซ่ึงเปน
รูปแบบคําทับศัพท (ช่ือกก  วุย  + ยศ  กง) 
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    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
                                          
    โจโฉจึงวา เราไมรูเลยวาทางกันดารดังนี้   แมรูก็หายกกองทัพมาไม  แลวก็
เกรงขาศึกจะเอาทหารมาซุมไว 
                                           
    เคาทู  ซิหลง  จึงคอยกระซิบวา วุยกง อยาเจรจาดังนี้  ถาทหารทั้งปวงรูจะ
เสียใจ  (สามกกเลม 1, 2544: 189)  
  
   2.1.5  ยศ 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน  มหาอุปราช 
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ตังเตงเรียกโจโฉวา มหาอุปราช ซ่ึงเปนรูปแบบ
ยศ  
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    โจโฉจึงวา เราแจงอยูแลว จําเราจะคิดอานกําจัดลิโปเสีย   ตัวทานสองคน
พอลูกอยูในเมอืงชีจิ๋ว  กแ็จงความคิดลิโปอยูส้ิน  เมื่อเราจะยกเมืองชีจิว๋นั้น  ถาขัดสนสิ่งใดทานจง
ชวยคิดอานดวย   
                                         
    ตังเตงจึงรับวาแมน มหาอุปราช จะยกไปเมือ่ใด  ตัวขาพเจากับบิดาจะคดิ
อานเปนไสศึกอยูในเมือง  (สามกกเลม 1, 2544: 227)  
 
  2.2  รูปแบบคําเรียกขานโครงสราง  2 หนวย  
                        
   รูปแบบคําเรียกขานโครงสราง 2 หนวย คอื รูปแบบคําเรียกขานที่มีสวนประกอบ 
2 หนวยประกอบกันเปนคําเรียกขานคําหนึง่ ไดแก 
 



 

 

141

   2.2.1  คํานําหนา + คาํดา 
                                    
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน อายชาวปาและอายศัตรู เปนตน 
ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  กิเหลงดาเลาปวา อายชาวปา ซ่ึงเปนรูปปแบบคํานําหนา (อาย) + คําดา 
(ชาวนา) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    กิเหลงเหน็ดังนั้นจึงขึ้นมาถืองาวหนกัหาสิบชั่ง  คุมทหารออกไปถึงหนา
คายเลาป แลวรองดาเลาปวา อายชาวปา มึงมีผีมือสักเพียงใด จึงบังอาจยกมาทําสงครามถึงเมืองอุไถ
ซ่ึงขึ้นแกเมืองลําหยง (สามกกเลม 1, 2544: 192) 
 
   2.2.2  คํานําหนา + คาํสรรพนามชี้เฉพาะ 
                                   
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน อายนี ้
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ทหารขงเบงเรียกทหารที่ถูกมัดเขามาวา อายนี้ 
ซ่ึงเปนรูปแบบคํานําหนา (อาย) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี้) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    ทหารรับคําแลวก็รายกันไปเทียวสอดแนมตามสั่ง คร้ันพบทหารโกเตงจับ
มัดเขามาแลวแกลงพูดกันวา อายนี้ ทหารยงคี  
 
    ทหารตองมัดก็เถียงวา ขาพเจามิใชบาวยงคี  (สามกกเลม 2, 2544: 429)    
 
   2.2.3  คํานําหนา + คาํทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน อายลิโป  อายเลาป และอายโจโฉ เปนตน  
                                         
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย กวนอู ดา  ลิโปวา อายลิโป ซึงเปนรูปแบบคํา
นําหนา + คําทบัศัพท (นามสกุล  ลิ + ช่ือจริง โป )  
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    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    พบลิโปกลางทาง  กวนอจูึงรองวา   อายลโิป  มึงจะหนไีปไหนเลา  (สามกก
เลม 1, 2544: 261)  
 
   2.2.4  คํานําหนา + คาํเรียกญาต ิ
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน ตัวพี ่
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ขงเบงเรียกจกูดักิ๋นวา ตัวพ่ี ซ่ึงเปนรูปแบบคํา
นําหนา (ตัว) + คําเรียกญาต ิ(พี่) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
                                          
    ขงเบงจึงวา ซ่ึงพี่วาทั้งนี้ขาพเจาไมเห็นดวย ดวยเราพี่นองเกิดในแผนดิน
พระเจาเหี้ยนเต ควรที่จะถือความกตัญูตอแผนดิน ขาพเจาจึงสูไปอยูดวยเลาป เพราะวาเปนเชื้อ
สายของพระเจาเหีย้นเต หวงัมิใหเสียประเพณีโบราณ เหตุใด ตัวพี่ จึงทิง้แผนดินพระเจาเหีย้นเตเสยี 
มาอยูในเมืองกังตั๋งนี้ใหไกลพี่นองทั้งปวงหาความอาลัยมิได  (สามกกเลม 1, 2544: 605)  
 
   2.2.5  คํานําหนา + คาํสรรพนาม   
  
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน  ตัวมึง  ตวัทานและ ตัวเจา เปนตน 
 
                                     ในฉบับแปลเปนภาษาไทย กองซุนจานเรยีกอวนเสี้ยววา ตัวมึง ซ่ึงเปน
รูปแบบคํานําหนา (ตวั) + คาํสรรพนาม (มึง)   
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    กองซุนจานเหน็กองทัพอวนเส้ียวยกมา  จึงขี่มาขึ้นสะพานแลวรองวา แก
อวนเสี้ยววา  ตัวมึงไมรักษาสัตยมาลอลวงกู  แลวซํ้าฆากองซุนอวดผูนอยกูเสีย (สามกกเลม 1,  
2544: 83)   
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   2.2.6  คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน เจาทั้งสอง ตัวทั้งสอง และทานทั้งสอง 
เปนตน 
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  เลาปเรียกกวนอูกับเตียวหยุวา เจาทั้งสอง  
ซ่ึงเปนรูปแบบ คําสรรพนาม (เจา) + คําบอกจํานวน (ทัง้สอง) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    กวนอู  เตียวหยุจึงวาแกเลาปวา การซึ่งจะคดิเหตใุดจึงไมคิด  แลพี่มาทําการ
เปนคนหาตระกูลมิไดดังนีจ้ะประสงคส่ิงใด    
 
    เลาปจึงตอบวา   เจาท้ังสองไมรูความคิดพี ่ อยาวาใหวุนวายไปเลย   กวนอู  
เตียวหุยก็นิ่งอยู (สามกกเลม 1, 2544: 284)   
 
   2.2.7 คําสรรพนาม +  อาชีพ / ตําแหนง 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน ทานอาจารย 
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย ฮองตงเรียกขงเบงวา ทานอาจารย ซ่ึงเปน
รูปแบบคําสรรพนาม (ทาน) +  อาชีพ / ตําแหนง (อาจารย) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    ฮองตงจึงวาแกขงเบงวา  ทานอาจารย  หลูทหารทั้งปวงดงันี้   จะมิเสยีน้าํใจ
ไปสิ้นหรือ  แตขาพเจาชรานี้จะขออาสาไปตัดเอาศีรษะเตียวคับมาใหได  
(สามกกเลม 1, 2544: 237)   
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                            2.2.8 คําสรรพนาม +  คํานามทั่วไป 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน ทานผูเฒา 
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย งอปนเรียก ฮองตงวา ทานผูเฒา ซ่ึงเปนรูปแบบ
คําสรรพนาม (ทาน) +  คํานามทั่วไป (ผูเฒา) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    ฝายงอปนรูวาฮองตงมาก็เดนิออกมารับคํานับแลวเชิญเขาไปนั่งถึงถามวา 
ทานผูเฒา  มาดวยกิจราชการอันใด (สามกกเลม 2, 2544: 376)   
 
   2.2.9  คําสรรพนาม + คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) 
 
                            คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ   เชน  ทานฮวนหอม     
 
                              ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  สุมาอี้เรียกฮวนหอมวา  ทานฮวนหอม ซ่ึงเปน
รูปแบบคําสรรพนาม (ทาน) + คําทับศัพท (นามสกุล  ฮวน + ช่ือจริง  หอม) 
  
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
                                           
    คร้ันฮวนหอมไปถึงเชิงสะพาน   สุมาอี้นั่งอยูบนหลังมาแลเห็นฮวนหอมมา
ก็ช้ีมือแลวรองวา  ทานฮวนหอม ทําไมจึงมาทําขาอยางนี้   ฮวนหอมมิรูที่จะตอบกก็มหนาไปบาน 
(สามกกเลม 2 , 2544: 662)  
 
   2.2.10 คําสรรพนาม + คําลงทาย 

 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน ทานส ิ
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย สิโปเรียกลิซก วา ทานสิ ซ่ึงเปนรูปแบบ  
คําสรรพนาม (ทาน) + คําลงทาย (สิ) 
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    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
  
    ฝายสิโปไดยินดังนั้นจึงถามลซิกวา  ทานสิ  ทําราชการอยูในเมืองหลวง   
ยังเหน็ขุนนางผูใดกลาหาญสัตยซ่ือวากลาวสิทธิ์ขาดบาง (สามกกเลม 1, 2544: 41)  
         
   2.2.11 คําสรรพนาม + คําบอกสถานภาพ 

 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน ทานผูสามี  
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  นางเตียวเสียนเรียกลิโปวา ทานผูสามี ซ่ึงเปน
รูปแบบคําสรรพนาม (ทาน) + คําบอกสถานภาพ (ผูสามี) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    ลิโปรองใหแลววา อันความสัตยแลความรกัของเจานัน้ เราเห็นประจักษอยู 
แตหากวามีทีก่ดีขวาง  เราทั้งสองจึงมิไดปรับทุกขกัน      
                                          
    นางเตียวเสียนจึงตอบวา ซ่ึงจะทรมานในชาตินี้ ก็ยิ่งไดความลําบากนัก 
เพราะเจากรรมมาตามทัน ชาตินี้บุญนอยแลวมิไดอยูปรนนิบัติ ทานผูสามีขาพเจาจะขอตายไปให
พนความเวทนา เกิดมาชาตหินาขาพเจาจะขอเปนภรรยาทาน จะปรนนิบตัิรักษาทานตามความ
ปรารถนาขาพเจา (สามกกเลม 1, 2544: 105) 
                                           
   2.2.12 คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
 
                                       คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน เอ็งนี้  มึงนี้  ตัวนีแ้ละทานนี้เปนตน 
ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ตกอิ้วเรียกเลาปวา มึงนี้ ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (มึง) + คําสรรพ
นามชี้เฉพาะ (นี้) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
    
    ตกอิ้วไดยนิดังนั้นตวาดเพดิใหเลาปแลววา  เอ็งนี้ ทะนงศกัดิ์ อางอวดวา
เปนเชื้อพระวงศ  ขอวาไดไปรบโจรถึงสามสิบสี่สิบหาครั้งนั้น  เราพิเคราะหดูรูปรางเชนนี้ไมเห็น
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สมทําการศึก  อยาพูดโกหกเราหาเชื่อตัวทานไมซ่ึงวาเปนผูรักษาเมืองกด็ีแลว  บัดนี้มรัีบสั่งใหเราลง
มาเรียกเอาสวยแกขนุหมื่นทีเ่ปนขึ้นใหม  เลาปรับคําแลวมิไดตอบคําประการใดก็ลาไปที่อยู (สาม
กกเลม 1, 2544: 19)  
 
   2.2.13  คําสรรพนาม + ยศ 
 
                                   คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน ทานมหาอุปราช 
 
     ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  พระเจาโจมอเรียกสุมาเจยีววา ทานมหา
อุปราช ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (ทาน) + ยศ (มหาอุปราช) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    คร้ันรุงขึ้นวันหนึ่งสุมาเจยีวจึงเขาไปทูลพระเจาโจมอวา  ขอเชิญเสด็จ
พระองคไปทพั 
                                                             
    พระเจาโจมอจงึวา  ทานมหาอุปราชไดวาราชการทั้งแผนดินสิทธิ์ขาดอยูแก
ทาน   จะบังคบับัญชาผูใดกม็ิไดขัดขวาง   ตามแตจะไปเถิดซึ่งจะใหขาพเจาไปนัน้ดวยเหตุอันใด 
(สามกกเลม 2, 2544: 714) 
 
   2.2.14  คําเรียกญาติ + คําลงทาย 

                                         
     คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน ลูกเอย  นองเอย และบดิาสิ  
ในฉบับแปลเปนภาษาไทย เตงหงวนเรียกลิโปวา ลูกเอย ซ่ึงเปนรูปแบบคําเรียกญาติ (ลูก) + คําลง
ทาย (เอย) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
  
    ฝายเตงหงวนครั้นเห็นลิโปเขามาจึงถามวา  ลูกเอย   เขามาทําไม (สามกก
เลม 1, 2544: 42)    
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   2.2.15 คําเรียกญาติ + คําขยาย 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน นองเรา 
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย ลิโปเรียกเลาปวา นองเรา ซ่ึงเปนรูปแบบคําเรียก
ญาติ (นอง) + คําขยาย (เรา) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    เลาปเจียมตวัจงึหามวาอยาคํานับเลย   ลิโปจึงตอบวา นองเราจงใหบุตร
ภรรยาเราคํานบัเถิด (สามกกเลม 1, 2544: 164)   
 
   2.2.16 คําเรียกญาติ + คําสรรพนามชี้เฉพาะคําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน พี่นี ้
                                         
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  เลาเจี้ยงเรยีกเลาปวา พี่นี้ ซ่ึงเปนรูปแบบคําเรียก
ญาติ (พี่) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี้) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
   
    เลาเจี้ยงไดฟงเลาปวาดังนั้นกย็ึดเอาขอมือวา  พี่นี้ รักขาพเจาหนกัหนาเหน็
สุจริตจริงๅ ขาพเจามิไดมีความสงสัยเลย    จะขอสนองคณุทานไปตราบเทาวันตาย (สามกกเลม 2 , 
2544: 103)  
 
   2.2.17 คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน 

 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน พี่ทั้งสองและหลานทั้งสอง เปนตน 
ในฉบับแปลเปนภาษาไทย กวนอูเรยีกพี่สะใภทั้งสองวา  พี่ทั้งสอง ซ่ึงเปนรูปแบบคําเรียกญาติ (พี)่ 
+ คําบอกจํานวน (ทั้งสอง) 
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    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    กวนอจูึงตอบวาขอนี้   พี่ท้ังสอง อยาวิตกเลย   แมรูวาเลาป 
อยูแหงใดเราจะพากนัไปหา ถึงมาตรวาโจโฉจะขัดขวางไว  ขาพเจาจะคดิอานแกไขไปใหจงได   
(สามกกเลม 1, 2544: 343)  
 
   2.2.18 อาชีพ / ตําแหนง + คาํทับศัพท (ฉายา) 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน อาจารฮกหลง 
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย เตียวเจียวเรียกขงเบงวาอาจารฮกหลง ซ่ึงเปน
รูปแบบอาชีพ / ตําแหนง (อาจารย) + คําทับศัพท (ฉายา ฮกหลง) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
  
    เตียวเจยีวจึงวา แตกอนขาพเจาแจงวาอาจารยฮกหลงอยูตาํบลเขาโงลังกั๋ง 
เขาเลื่องลือวากอปรดวยสติปญญามาก เหมือนอาจารยขวันตงงักเย ยังจะกระนั้นหรือ  
ขงเบงจึงวา อันเขาสรรเสริญขาพเจานั้นเปนแตปญญาภายนอก ซ่ึงไดทําการมาทั้งนั้นก็เหมือน
ความคิดคนทัง้ปวงไมยากนกั ถึงผูใดจะทําก็ได อันปญญาภายในนัน้ใครยังหาลวงรูเหน็ปรากฏไม  
(สามกกเลม 1, 2544: 583) 
 
   2.2.19  อาชีพ / ตําแหนง + คําบอกจํานวน 

 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน ขุนนางทัง้ปวง 
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย ซุนกวนเรียกขนุนางทั้งปวงวา ขุนนางทั้งปวง  
ซ่ึงเปนรูปแบบอาชีพ / ตําแหนง (ขุนนาง) + คําบอกจํานวน (ทั้งปวง) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    ซุนกวนรูเนื้อความแลวก็ตกใจ จึงปรึกษาขนุนางทั้งปวงวา เลาปยกทัพมา
เจ็ดสิบหมื่นเศษจะมาตเีมืองเราครั้งนี้ ขุนนางทั้งปวงจะคดิประการใด  (สามกกเลม 2 , 2544 : 364)   
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   2.2.20  ยศ + คําขยาย 

 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน พระเจาแผนดินเมืองเสฉวน 
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย ฮันตงกับจวิทายเรียก เลาปวา  พระเจาแผนดิน
เมืองเสฉวน ซ่ึงเปนรูปแบบยศ (พระเจาแผนดิน) + คําขยาย (เมืองเสฉวน) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    ฮันตง  จิวทายก็ขี่มารําทวนอยูหนาทพั  ดูไปเห็นเครื่องสาํหรับยุทธธงทิว
ลวนเหลืองทั้งสิ้น ก็รูวา  พระเจาเลาปมาเองจึงรองเขาไปวา   พระเจาแผนดนิเมืองเสฉวน   ไดคนดี
มีสติปญญาไวทํานุบํารุงแลวเปนไรจึงยกมาเอง  ถาเพลี่ยงพลํ้าฉุกละหกุเหตกุารณลงบัดนี้  จะเอา
ใครแกเมืองภายหลัง (สามกกเลม 2, 2544: 378)   
 
   2.2.21 ยศ + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน มหาอุปราชนี้ 
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย มาอวนเรียกขงเบงวา มหาอปุราชนี้ ซ่ึงเปน
รูปแบบ ยศ (มหาอุปราช) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี้) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    ขงเบงจึงถามวา ทานนี้ช่ือไรเปนแซอันใด   
 
    มาอวนเทพารกัษทําไมไดยนิจึงวา ตวัขาพเจาคนแกนี้ไดยินกิตตศิัพทมาก็ 
ชานานวา  มหาอุปราชนี ้มีน้าํใจสัตยซ่ือโอบออมอารีแกราษฎร  บัดนี้ขาพเห็นทานมาก็มีความยินดี
จึงมาคํานับทาน  (สามกกเลม 2, 2544: 457)    
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   2.2.22  คําทับศัพท (ช่ือรอง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
                                           
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน ขงเบงนี ้
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  เทียหยกเรยีกขงเบงวา ขงเบงนี้ ซ่ึงเปนรูปแบบ 

คําทับศัพท (ช่ือรอง  ขงเบง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี้) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
                                          
    เทียหยกจึงรองเขามาวา  ขงเบงนี้พดูใหญหลวงนกั  เรากลัวแตจะไมเหมือน
ปากวา  นานไปเบื้องหนาจะกลับใหเราที่เปนคนเอาการมิไดนี้หวัเราะเยยเลนอกี   
                                          
    ขงเบงจึงวา  อันลักษณะคนเอาการมิไดนัน้มีสองประการ  (สามกกเลม 1, 
2544: 589)  
 
   2.2.23  คําทับศัพท (นามสกลุ+ช่ือจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
 
                                        คําเรียกขานรูปแบบนี้ที่พบ เชน โลซกนี้  เปาตงนี้และเตียวเล้ียวนี้ เปนตน  
ในตนฉบับภาษาจีน จวิอ้ีเรียกโลซกวา โลซกนี้ ซ่ึงเปนรูปแบบคําทับศพัท (นามสกุล  โล + ช่ือจริง  
ซก ) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี้) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
                                          
    ฝายโลซกเปนคนซื่อคิดสงสาร  ก็รับคําขงเบงแลวลาลงเรือไปเมืองส
ฉองกุน  จึงขึน้ไปหาจวิอ้ีบอกเนื้อความตามเลาป ขงเบงวา  
                                         
    จิวอ้ีโกรธกระทืบเทาแลววา  โลซกนี้   แพความคิดขงเบงแลว  อันน้ําใจ 
เลาปนั้นหาเหมือนปากไม  เมื่อเลาปอยูกับเลาเปยวก็คิดรายตอเลาเปยวจะชิงเอาเมือง  บัดนี้เลาปคง
จะคิดอันใดกบัเลาเจี้ยงเจาเมืองเสฉวนแลว  แตหากจะไมใหเมืองเกงจิว๋แกเราจึงแกลงบิดพล้ิวทั้งนี้   
เพราะ ตวัทานผูรับจะพลอยไดรับความเดือดรอนดวย  ขาพเจาคิดกลอุบายไดอยางหนึง่  ถาขงเบง
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ความคิดนอยก็หาพนมือเราไม  แตทานอตุสาหกลับไปเมืองเกงจิว๋อีกครั้งหนึ่งกอน ( สามกกเลม 2 , 
2544: 37) 
 
   2.2.24  คําทับศัพท (นามสกลุ + ช่ือจริง) + ยศ 
                                         
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน พัวเจี้ยงนายทัพ 
                                          
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย ฮองตงเรียกพวัเจีย้งวา พัวเจีย้งนายทพั ซ่ึงเปน
รูปแบบคําทับศัพท (นามสกลุ  พัว + ช่ือจริง  เจี้ยง) + ยศ (นายทพั) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
                                          
    ฝายฮองตงไปถึงหนาทัพเมืองกังตั๋ง รํางาวอยูบนหลังมาแลวรองเขาไปวา 
พัวเจี้ยงนายทพัเรงออกมาสูดูฝมือกัน ฝายพัวเจีย้งนายทพัหนาไดยนิดงันั้น ดูไปเห็นฮองตงแกแลว 
ไมสมควรจะสูรบ จึงส่ังนายทหารคนหนึง่ชื่อสิวเจกใหออกไปสูดวยฮองตง ( สามกกเลม 2, 2544: 
376) 
 
   2.2.25 คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําลงทาย  
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน เลาปเอย    
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย ตกอิ้วเรียกเลาปวา เลาปเอย ซ่ึงเปนรูปแบบ  
คําทับศัพท (นามสกุล  เลา + ช่ือจริง  ป) + คําลงทาย (เอย) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    ตกอิ้วเห็นเลาปมาจึงรองวา  เลาปเอย    ชวยชีวิตขาพเจาดวย  (สามกกเลม 1, 
2544: 20)  
       



 

 

152

   2.2.26  ยศ + คําทับศัพท (ช่ือกก + ยศ) 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน พระเจาวยุออง 
  
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย โจจูเรียกโจโฉวา พระเจาวยุออง ซ่ึงเปนรูปแบบ
ยศ (พระเจา) + คําทับศัพท (ช่ือกก วยุ + ยศ  ออง) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    โจจูจึงหยิบเอาจอกหยกรินสรุาคํานับยื่นใหโจโฉแลววา   เชิญ พระเจา 
วุยออง  เสวยสุรานี้เขาไปเถิด  อายุไดยืนไดพันป  (สามกกเลม 2, 2544: 217)  
 
   2.2.27  คําเรียก + ยศ 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน อันมหาอปุราช  
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  บังทองเรียกโจโฉวา  อันมหาอุปราช ซ่ึงเปน
รูปแบบคําเรียก (อัน) + ยศ (มหาอุปราช) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
                                
    บังทองจึงหัวเราะแลวแกลงวา อันมหาอุปราชจัดแจงตั้งขบวนทัพบกทัพเรือ
นี้ถูกถวนนกั สมกันคนทั้งปวงเลื่องลือ อันจิวยี่คร้ังนี้เหน็จะตายอยูในเงือ้มมือมหาอุปราชเปนมันคง   
โจโฉไดยินดังนั้นก็มีความยนิดี   (สามกกเลม 1, 2544: 641)   
 
   2.2.28  คําเรียก + คําสรรพนาม 
 
                                        คําเรียกขานรูปแบบนี้ที่พบ เชน อันทาน 
 
                                        ในฉบับแปลเปนภาษาไทย เลาเจี้ยงเรียกเตยีวสงวา  อันทาน ซ่ึงเปน
รูปแบบคําเรียก (อัน) + คําสรรพนาม (ทาน) 
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    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
                                 
    เตียวสงจงึวาแกเลาเจี้ยงวา อันขุนนางทั้งปวงนี้เสียแรงทานเลี้ยงใหกินเบี้ย
หวัดผาปเสยีเปลา หามีความกตัญูไม มปีระโยชนแตจะเอาความสุขแตตัวเล้ียงบุตรภรรยาใหสบาย
ใจ มิไดซ่ือตรงตอเจา ชะรอยคิดจะทํารายเปนมั่นคง คร้ันเลาปเขามากข็ัดขวางอยูจะทําการมิถนัด จึง
แกลงมาวากลาวริษยาเลาปมิใหเขามาทั้งนี ้
 
                                เลาเจี้ยงจึงวา อันทานวาทั้งนี้เปนประโยชนแกขาพเจาจริงๆ มิเสียแรงวา 
รักเรา   (สามกกเลม 2, 2544: 99)   
 
   2.2.29  คํานามทั่วไป + คําบอกจํานวน 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน คนทั้งปวง  
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ขงเบงเรียกฝายทหารกองตระเวนวา คนทั้งปวง 
ซ่ึงเปนรูปแบบคํานามทั่วไป (คน) + คําบอกจํานวน (ทัง้ปวง) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    ฝายทหารกองตระเวนเอาเนือ้ความเขาไปบอกขงเบงวา เบงเฮ็กใหทหาร 
ทั้งเกาสิบสามหัวเมืองมาเปนคนหาสิบหมื่น แลวยกมาตั้งอยูริมแมน้ําเซียงหย ี
 
    ขงเบงไดฟงดงันั้นกห็ัวเราะแลวจึงวา คนท้ังปวง อยาวติกเลย เราจะใคร 
ใหยกมาใหมากอีกจึงจะไดเห็นความดีเรา   ( สามกกเลม 2, 2544: 450)   
 
   2.2.30  คําบอกจํานวน + คําดา 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน พวกโจร 
   
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย เตียวหุย ดา ฝายโจหยินวา พวกโจร ซ่ึงเปน
รูปแบบคําบอกจํานวน (พวก) + คําดา (โจร)  
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    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    โจหยินพาทหารซึ่งขึ้นจากฝากไดรีบหนีไปถึงตําบลทุงพกบอง เตียวหุยกย็ก
ทหารออกสกดัตีกระทบขึ้นมารองวา ทีนี้ พวกโจร  จะตายสิ้นแลว  โจหยิน โจหอง เคาทูเห็นเตยีว
หุยคุมทหารออกมาดังนั้นกต็กใจ (สามกกเลม 1, 2544: 556)  
 
   2.2.31 คํานามทั่วไป + คําสรรพนาม (พหุพจน) 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน ชาวเจาทัง้ปวง 
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย กําเหลงเรียกทหารวาชาวเจาทั้งปวง ซ่ึงเปน
รูปแบบคํานามทั่วไป (ชาว) + คําสรรพนาม (เจาทั้งปวง) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    กําเหลงจึงเอาขันเงินตักสุรากินเขาไปสองขันแลวรองประกาศแกทหาร
ทั้งนั้นวา บดันีน้ายเราใหไปปลนคายโจโฉ ชาวเจาท้ังปวงจงชวยกันทําการใหเต็มมือจึงจะได 
ชัยชนะ ทหารรอยหนึ่งไดฟงดังนั้นตางคนตางคิดวา เมื่อคนรอยหนึ่งเทานี้หรือจะปลนคายโจโฉ 
ได แลวก็กมหนาเปนทุกขอยู ( สามกกเลม 2, 2544: 206)   
 
  2.3  รูปแบบคําเรียกขานโครงสราง  3 หนวย 
                            
   รูปแบบคําเรียกขานโครงสราง 3 หนวย คอืรูปแบบคําเรียกขานที่มีสวนประกอบ 3 
หนวยประกอบกันเปนคําเรยีกขานคําหนึ่ง  ไดแก 
                                                   
   2.3.1  คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง + คําขยาย 
                                          
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน ทานอาจารยใหญ  
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย หลีซินเรียกสมุาอี้วา ทานอาจารยใหญ  ซ่ึงเปน
รูปแบบ คําสรรพนาม (ทาน) + อาชีพ / ตําแหนง (อาจารย) + คําขยาย (ใหญ) 
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    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
                                          
    หลีซินคํานับแลววา ขาพเจาไมรูเลยวา ทานอาจารยใหญปวยหนักถึงเพยีงนี้ 
บัดนี้พระเจาโจฮองใหขาพเจาไปเปนเจาเมืองเซียงจิ๋ว ขาพเจาจึงมาหวงัจะลาทานไป 
                                          
    สุมาอี้ไดฟงดังนั้นก็ทําเปนหหูนักจึงแกลงวา ซ่ึงรับสงใหทานไปเปนเจาเมือง
เปงจิ๋วนั้นกด็ีอยูแลว ดวยเมืองเปงจิ๋วใกลกบัเมืองหลวง มีราชการจะไดใหหามางาย (สามกกเลม 2 , 
2544: 655)     
 
   2.3.2  คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
                                         
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน ทานผูเฒานี้  
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ฮองตงเรียกขงเบงวา ทานผูเฒานี้ ซ่ึงเปน
รูปแบบ คําสรรพนาม  (ทาน) + คํานามทั่วไป (ผูเฒา) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี้) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
                                          
    ฮองตงจึงวา  ขาพเจาขออาสาไปทําลายเสบียง  ณ   เขาเตงกุนสันใหได 
                                         
    ขงเบงจึงวา  ทานผูเฒานี้ มีแตฝมือ กําลังนั้นนอยอยูแลว   อันแฮหวัเอีย๋นคน
นี้มีฝมือยิ่งกวาเตียวคับ  (สามกกเลม 2, 2544: 245)  
         
   2.3.3  คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม  
                                       
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน ทานทั้งหาคน 
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย ซิหลงเรียกบุนเพง  โจหอง ปกเคียง   เตยีวคับ
และแฮหัวเอี๋ยน วา ทานทั้งหาคน ซ่ึงเปนรูปแบบ คําสรรพนาม (ทาน) + คําบอกจํานวน (ทั้งหา) +  
คําลักษณนาม (คน) 
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    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    ซิหลงจึงรองวา  ทานทั้งหาคน    ยิงถูกแตใจดําเปา  แลวจะไปเอาเสื้อนัน้หา
ควรไม  เราจะยิงใหประหลาดกวาทาน  แลวซิหลงก็ขึ้นเกาทัณฑยงิไปถูกกิ่งสนซึ่งหอยเสื้อนั้นขาด
เสื้อตกลง  ซิหลงก็ควบมาไปเอาเสื้อนั้นใสแลวกลับมาคํานับโจโฉ  (สามกกเลม 2, 2544: 32) 
  
   2.3.4  คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
                                         
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน ตัวทั้งสองนี้ 
                                         
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย โจโฉเรียกชัวมอกับเตียวอุนวา ตัวทั้งสองนี้ 
ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (ตัว) + คําบอกจํานวน (ทัง้สอง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี)้ 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
                                         
    โจโฉก็ใหชัวมอ  เตียวอุนเขามาแลววา  เราจะใหตัวท้ังสองนี้ยกกองทพัเรือ
ไปรบจิวยี ่
                                          
    ชัวมอ  เตียวอุนจึงวา  ทหารทั้งปวงซึ่งขาพเจาไดฝกสอนนั้นยังไมสันทดั 
ของดอยูหัดใหชํานาญเรือกอนจึงจะยกไปทําการศึกได (สามกกเลม 1, 2544: 617) 
 
   2.3.5  คํานําหนา + คาํทับศัพท (ช่ือรอง ) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
                                          
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ   เชน ตัวขงเบงนี้ 
 
      ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  สุมาอี้ เรียกขงเบงวา ตัวขงเบงนี้ ซ่ึงเปนรูปแบบ 
คํานําหนา (ตัว) + คําทับศัพท (ช่ือรอง  ขงเบง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี้) 
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    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
                                          
    ฝายสุมาอี้ก็ยกทหารมาปะทะกันเขา แลเหน็ขงเบงขี่เกวียนนอยแตตัว 
โอโถงถือพัดขนนกมาในกลางทหาร ก็ขับมาขึ้นไปหนาจึงรองวา เจาเราไดเสวยราชยในเมืองหลวง
ถึงสองชั่วพระองคแลว ก็มิไดไปทํารายแกเมืองฮันตง ละใหตั้งอยูเปนสขุมาชานาน เพราะวามีความ
เอ็นดูกรณุาแกราษฎรมิใหไดความเดือดรอน แลตัวขงเบงนี้ เปนชาวบานนอกอยูในแวนแดนเมือง
ลําหยง ควรหรือจะมาขืนแขงใหเกินชาตภิมูิของตัว  (สามกกเลม 2, 2544: 584) 
 
   2.3.6 คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
                                          
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน ตัวทานนี้      
                                          
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย เลาปเรียกเหลงเปาวา ตวัทานนี้ ซ่ึงเปนรูปแบบ
คํานําหนา  (ตวั) + คําสรรพนาม (ทาน) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี้) 
  
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
                                          
    เลาปก็ปูนบําเหน็จรางวัลแกฮองตงเปนอันมาก   แลวก็ใหทหารเอาตวัเหลง
เปาเขามา  แลวก็ลงไปแกมเหลงเปาเสียเอง   จึงใหแตงโตะเล้ียงแลวถามวา   ตัวทานนี้จะมนี้ําใจ
ภักดีตอเราหรอืจะคิดประการใด 
                                           
    เหลงเปาจึงวา  ชีวิตขาพเจาถึงตายแลว  ทานกรุณามิไดฆาเสียทั้งนี้  บุญคุณ
หาที่สุดมิได  ขาพเจาจะขอทําการสนองคุณทาน ที่จะคดิเอาใจออกหางนั้นหามไิด---(สามกกเลม 2 , 
2544: 125)      
 
   2.3.7  คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน 
 
    คําเรียกขานทีพ่บ  เชน ตัวทานทั้งสอง    
                                         
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย ตั๋งโตะเรียกเอยีวปกับเหงาเคงวาตัวทานทั้งสอง 
ซ่ึงเปนรูปแบบคํานําหนา (ตัว) + คําสรรพนาม (ทาน) + คําบอกจํานวน (ทั้งสอง) 
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    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
                                     
    เอียวปกับเหงาเคงจึงวาขาพเจาไดยินกิตตศิพัทวา  ทานจะเทเมืองนี้ไปสราง
อยู  ณ  เมืองเตยีงฮัน  ขาพเจาเห็นไมควร  จงึเขามาขวางวา  จะหามทานตั๋งโตะไดฟงดงันั้นก็โกรธ  
จึงวา  ตัวทานทั้งสอง  แตกอนนั้นไดวากลาวใหเราตั้งอวนเสี้ยวเปนเจาเมืองเราก็ทําตาม   บัดนี ้
อวนเสี้ยวกลับมาทํารายแกเรา แลตัวทั้งสองคนนี้คบคิดเปนสายสนกลนัยกับอวนเสีย้วเปนมัน่คง 
แลวจึงส่ังบูซูใหเอาเอียวปกบัเหงาเคงไปฆาเสีย (สามกกเลม 1, 2544: 71)  
 
   2.3.8  คํานําหนา + คาํสรรพนาม + คํานามทั่วไป 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน ตัวทานผูทํานุบํารุง 
   
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ซุนกวนเรียกจวิยีว่า ตัวทานผูทํานุบํารุง ซ่ึงเปน
รูปแบบคํานําหนา (ตวั) + คาํสรรพนาม (ทาน) + คํานามทั่วไป (ผูทํานุบํารุง) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
                                          
    ซุนกวนจึงวาตวัเรานี้กย็ังหนุมแกความอยู ซุนเซ็กผูพี่มอบตราสําหรับเมือง
แลการทั้งปวงไวแกเรา ตัวทานผูทํานุบํารงุจะใหเรารักษาบานเมืองประการใดจึงจะมคีวามสุข
สืบไป 
                          
    จิวยีจ่ึงวา คําโบราณกลาวไวแตกอนวา ถาผูใดจะเปนเจาบานผานเมือง ให
เกลี้ยกลอมซองสุมผูคนซึ่งมีสติปญญาแลทหารที่มีฝมือไวจงมาก บานเมืองจึงจะปรกติสืบไป - - - 
(สามกกเลม 1, 2544: 404) 
 
   2.3.9 คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง + คําขยาย 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน อายทหารเมืองกังตั๋งและ อายทหารลูกเล็ก
เปนตน 
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย กวนหินเรยีกพัวเจีย้งวา อายทหารเมืองกังตั๋ง ซ่ึง
เปนรูปแบบคํานําหนา  (อาย) + อาชีพ / ตําแหนง (ทหาร) + คําขยาย (เมอืงกังตั๋ง) 
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    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    ฝายกวนหินไดยินออกชื่อวาพัวเจีย้ง  ก็ฉวยดาบวิ่งลงไปประตูบาน  คร้ัน
เห็นตาแกเปดประตูบาน  ไดทีก็รองวา  อายทหารเมืองกังตัง๋ ดแีลวอยาหนีกนั  ก็โจนทะลวงออกไป 
(สามกกเลม 2, 2544: 380)  
 
   2.3.10  คํานําหนา +  คําดา + ฉายา 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน  อายเด็กนอยตาแดง 
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย ลิบองเรียกซุนกวนวา อายเดก็นอยตาแดง  
ซ่ึงเปนรูปแบบคํานําหนา (อาย) +  คําดา (เด็กนอย) + ฉายา (ตาแดง) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    พอลิบองจับจอกสุราจะกินเขาไป  ก็ใหทิง้จอกเหลาลง  แลวช้ีหนาซุนกวน
ตวาดดวยเสียงอันดัง  จึงดาวา  อายเด็กนอยตาแดง   มึงรูจกักูหรือไม (สามกกเลม 2, 2544: 319)    
 
   2.3.11 คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + ฉายา 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน อายเลาปหูยาว 
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ลิโป ดา เลาปวา อายเลาปหยูาว ซ่ึงเปนรูปแบบ
คํานําหนา (อาย) + คําทับศัพท (นามสกุล  เลา + ช่ือจริง  ป) + ฉายา (ฉายา) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    ลิโปไดยินเลาปวาดังนัน้ก็โกรธจึงถลึงตาเอาแลววา เลาปมิไดรูจักคณุเรา  
โจโฉจึงใหทหารเอาตัวลิโปลงไปฆาเสีย ขณะเมื่อทหารเขาลากนั้นลิโปจึงรองวา อายเลาปหูยาว  
มิไดคิดถึงคุณกู  (สามกกเลม 1, 2544: 272)    
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   2.3.12 คํานําหนา + คําบอกจาํนวน + คําลักษณนาม 

 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน อายสามคน 
  
    ในฉบับแปล  สุมาสูเรียก แฮเฮาเหียน  ลิฮองและเตยีวอิบวา อายสามคน  
ซ่ึงเปนรูปแบบคํานําหนา (อาย) + คําบอกจํานวน (สาม) + คําลักษณนาม (คน) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    สุมาสูโกรธนักจึงวา   อายสามคน  มึงยยุงทูลความซุบซิบในที่ลับแลว
รองไหดวยเหตุอันใด  ทั้งสามคนก็ปฏิเสธวาหามิได   (สามกกเลม 2, 2544: 691)    
 
   2.3.13 คํานําหนา + คําบอกจาํนวน + คําดา 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน อายพวกศัตรู 
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  กวนอดูาบุนทวิวา อายพวกศตัรู ซ่ึงเปนรูปแบบ
คํานําหนา (อาย) + คําบอกจํานวน (พวก) + คําดา (ศัตรู) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    ฝายกวนอูเหน็ดังนั้น ก็ถืองาวพาทหารสิบเอ็ดสิบสองคนออกสกัดหนา 
บุนทิวไว แลวรองวาอายพวกศัตรู ขับมาหนีจะไปแหงใด บุนทิวไดยินดงันั้นก็โกรธ จงึขับมารบได
สามเพลง  (สามกกเลม 2 , 2544: 356)    
 
   2.3.14 คํานําหนา + คําบอกจาํนวน + คําขยาย 

 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน อายเหลาราย 
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  กําเหลงดามาเอี๋ยน เตยีวคีคมุและทหารคนอื่นๆ 
วาอายเหลาราย ซ่ึงเปนรูปแบบคํานําหนา (อาย) + คําบอกจํานวน (เหลา) + คําขยาย (ราย) 
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    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    มาเอี๋ยน เตยีวคีคุมทหารพันหนึ่งนําหนาโจโฉไปทางประมาณรอยเสน พอ
ไดยนิเสียงทหารกองหนึ่งโหรองอยูขางหนาแลว นายทหารรองมาวาตัวกูช่ือกําเหลงคมุทหารมา
สกัดอยู หวังจะจับอายเหลารายฆาเสียใหส้ินเชิง มาเอี๋ยนไดฟงดังนั้นก็โกรธ  ขับมาเขาไปจะรบ ( 
สามกกเลม 1, 2544: 665)    
 
   2.3.15 คํานําหนา + คําดา + คําขยาย 

 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน อายศัตรูเฒา และ อายโจรเฒา เปนตน 
ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  เตียวหุยดาเงยีมหงันวาอายศตัรูเฒา ซ่ึงเปนรูปแบบ คํานําหนา (อาย) + 
คําดา (ศัตรู) + คําขยาย (เฒา)  
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    ขณะนัน้เตยีวหุยชักมาเลี้ยวมาขางหลังเงียมหงัน  รองตวาดขึ้นวา  อายศัตรู
เฒา ทีนี้จะหนกีูที่ไหนจะพน   (สามกกเลม 2 , 2544: 139)                         
 
   2.3.16 คํานําหนา + คําบอกจาํนวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน อายเหลานี้ 
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย พระเจาโจมอดาทหารทั้งปวงวา อายเหลานี้  
ซ่ึงเปนรูปแบบคํานําหนา (อาย) + คําบอกจํานวน (เหลา) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี้) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    พระเจาโจมอก็ตกใจจับกระปขึ้นแกวงแลวรองวา ตวัเราเปนกษตัริย  
อายเหลานี้ทําบังอาจหักหาญเขามาจะทํารายเราหรือ ทหารทั้งปวงไดฟงดังนั้นก็คิดเกรงอยูไมอาจจะ 
หักหาญลงมือจับกุมได ก็ชวนกันถอยออกมา ( สามกกเลม 2, 2544: 740)    
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              2.3.17 คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง ) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
                                        
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน อายโจโฉนี้  อายจวิยีน่ั้น   อายตั๋งโตะนี ้
และ อายลิโปนี้ เปนตน 
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  เตียวหุย ดาโจโฉวา อายโจโฉนี้ ซ่ึงเปนรูปแบบ
คํานําหนา (อาย) + คําทับศัพท (นามสกุล  โจ + ช่ือจริง  โฉ ) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี้) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
                                   
    เตียวหุยจึงรองวา  อายโจโฉนี ้ เปนศัตรูราชแผนดิน  ขงเบงใหกูมาตั้งสกดั
ทางอยู  คร้ังนี้เห็นมึงไมรอดชีวิต โจโฉไดฟงดังนั้นก็ตกใจโดดขึน้มาพาทหารสี่หาคนรีบหนีไป ( 
สามกกเลม 1, 2544: 667) 
                                       
   2.3.18 คํานําหนา + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
                                         
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน อายคนนี ้
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  โจโฉดาฮัวโต วา อายคนนี้ ซ่ึงเปนรูปแบบ 
คํานําหนา  (อาย) + คําลักษณนาม (คน) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี้) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
                                           
    ฮัวโตจึงวา เมือ่คร้ังกวนอูถูกที่แขนนัน้ ขาพเจาไปรักษา กวนอนูั่งนิ่งให
ขาพเจาผาเอาลูกเกาทัณฑออกเสีย แลวก็ขดูยาพษิซึ่งติดกระดกูนั้นออกเสีย กวนอกูห็ากลัวไม  
โรคของทานหนอยหนึ่งเทานี้จะกลัวอันใด ขาพเจาผาแลวก็จะหาย ทานอยาไดกลัวเลย  
                                          
    โจโฉจึงวา อันเจ็บที่แขนนั้นจะผาก็ควร เจบ็ที่ศีรษะนีจ้ะควรผาแลวหรือ 
อายคนนี้ คบคดิกับพวกกวนอู ทํากลมารยาแกลงจะฆาเราใหตาย (สามกกเลม 2, 2544: 328) 
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   2.3.19 คํานําหนา + คําเรียกญาติ + คําขยาย 
                                         
     คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน อายลูกสามพอ 
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย เตียวหุยดาลิโปวา อายลูกสามพอ ซ่ึงเปน
รูปแบบคํานําหนา  (อาย) + คําเรียกญาติ (ลูก) + คําขยาย (สามพอ) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
                                           
    เตียวหุยจึงรองดาวา อายลูกสามพอ กูจะมารบกับมึง เหตใุดมึงจึงชกัมาถอย
ไป  ลิโปไดยนิก็โกรธ จึงขบัมาเขารบกับเตียวหุยถึงหาสิบเพลง ( สามกกเลม 1, 2544: 68) 
 
   2.3.20 คําเรียกญาติ + คําขยาย + คําบอกจํานวน 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน นองเราทัง้สองและหลานเราทั้งสอง 
เปนตน 
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย เลาปเรียกกวนอูกับเตียวหยุวา นองเราทั้งสอง 
ซ่ึงเปนรูปแบบคําเรียกญาติ  (นอง) + คําขยาย (เรา) + คําบอกจํานวน (ทั้งสอง) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
        
    เลาปไดฟงดังนั้นจึงถามกวนอู   เตียวหยุวา  นองเราท้ังสอง ผูใดจะอาสา
ออกไปทําการใหรูเหตวุา  กองทัพนี้โจโฉมาดวยหรือไม (สามกกเลม 1, 2544: 309)  
 
   2.3.21 คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน หลานทั้งสองคน 
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย เลาปเรียกเตียวเปากับกวนหนิวา หลานทั้งสอง
คน ซ่ึงเปนรูปแบบคําเรียกญาติ (นอง) + คาํบอกจํานวน (ทั้งสอง) + คําลักษณนาม (คน) 
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    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    พระเจาเลาปส่ังเตียวเปา กวนหินวา ฮองตงไปครั้งนี้เห็นจะเสียการ 
หลานทั้งสองคน  อยาเห็นแกเหนื่อยเลย จงไปชวยดวยเถิด ถาเห็นฮองตงทําราชการไดความชอบสัก 
หนอยหนึ่งแลว เจาจงไปบอกวาเราใหหา อยาใหฮองตงทําตอไปเลย  เตียวเปา กวนหินก็ทูลลา 
ยกกองทพัไป ( สามกกเลม 2, 2544: 376)  
 
   2.3.22 คําเรียกญาติ + คํานําหนา + คําดา 
 
     คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน ลูกอายชาวนา  
ในฉบับแปลเปนภาษาไทย จงโฮยดาเตงงายวา ลูกอายชาวนา ซ่ึงเปนรูปแบบคําเรียกญาติ (ลูก) + คํา
นําหนา (อาย) + คําดา (ชาวนา) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    จงโฮยเหน็เตงงายพอลูกถูกมดัอยูในเกวียนคันนั้น  กเ็อาคันทวนตีลงที่
ศีรษะดาวา  ลูกอายชาวนา มงึทําโอหังตั้งตัวเปนใหญมิไดยําเกรงถึงเพียงนี้ควรแลวหรือ   
 (สามกกเลม 2, 2544: 786)  
 
   2.3.23 คําเรียก + คํานําหนา  + คําดา 

 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน  เหมอายศตัรู 
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย มาเฉียวดาทหารหันซุยทั้งหาคนวา เหมอายศัตรู 
ซ่ึงเปนรูปแบบคําเรียก (เหม) + คํานําหนา (อาย)  + คําดา (ศัตรู) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    มาเฉียวก็เดนิสาวตีนเขาไป  ดาวา  เหมอายศัตรูจะคดิทํารายกู  ทหารหนัซุย
ทั้งหาคนไดยนิดังนั้นก็ตกใจตะลึงอยู  (สามกกเลม 2, 2544: 78)   
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   2.3.24 คําเรียก + คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน เหมอายลิโป 
                                          
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ตั๋งโตะดา ลิโปวา เหมอายลิโป ซ่ึงเปนรูปแบบ 
คําเรียก (เหม)+ คํานําหนา (อาย) + คําทับศัพท (นามสกลุ  ลิ + ช่ือจริง  โป ) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
                                          
    คร้ันตั๋งโตะมาถึงที่นั่งเย็น แลเห็นลิโปเขาอุมนางเตียวเสยีน นางเตียวเสียน
ดิ้นปลิดมือลิโปอยู   ตั๋งโตะนั้นมิไดรูกลมารยาแหงสตรกี็มีใจโกรธลิโปเปนอันมาก จึงรองตวาด
ดวยเสียงวา เหมอายลิโป 
                                           
    ฝายลิโปเหลียวเหน็ตั๋งโตะกก็ลัวไมฉวยเอาทวนก็โดดลงวิ่งหนไีป ( สามกก
เลม 1, 2544: 106 )   
 
   2.3.25 คําเรียก + คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน อันทานนี ้
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  เปาสูหยินเรยีกบิฮองวา อันทานนี้ ซ่ึงเปน
รูปแบบคําเรียก (อัน) + คําสรรพนาม (ทาน) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี้) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    เปาสูหยินแจงความไมตามจริงวา บัดนี้ซุนกวนยกกองทพัมาตีเอาเมืองเกง
จิ๋วไดแลว เราเห็นวากําลังเขามากจะยกไปตอดวยเขามิได เราก็สมัครเขากับเขาแลว อันพรเจาเลานัน้
ก็มีพระคณุเปนอันมาก คร้ังนี้เปนจนอยูแลว มิเขาดวย เขาก็จําเขา อันทานนี้จะคิดประการใด  
บิฮองจึงตอบวา ตัวเราไดกินน้ําพิพัฒนสัจจาเปนขาพเจาเลาปแลว แลจะสมัครไปเขาดวยซุนกวน
นั้นมิบังควร  (สามกกเลม 2, 2544: 300)   
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   2.3.26  คําเรียก + คํานําหนา + คําสรรพนาม 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน อันตวัทาน 
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  มาตายเรียกอุยเอี๋ยนวา อันตวัทาน ซ่ึงเปน
รูปแบบคําเรียก (อัน) + คํานาํหนา (ตวั) + คําสรรพนาม (ทาน) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    มาตายจึงแกลงตอบวา ทานวานี้ไมควร ธรรมดาเปนชาติทหารถาคิดการสิ่ง
ใดกใ็หสําเส็จ จึงจะปรากฏชื่อเสียงไปภายหนา  อันตัวทาานบัดนี้ก็มีฝมือกลาหาญประกอบดวย
สติปญญาคิดการลึกซึ้ง ในเมอืงเสฉวนแลเมืองฮันตงนั้นหาผูใดจะตานทานฝมือแลความคิดทาน 
ไมขาพเจาจะขออาสาตีเอาเมืองฮันตงแลวจะตีเมืองเสฉวนใหได  อุยเอ๋ียนมิไดรูกลอุบายก็มีใจยนิด ี
จึงพากันรีบยกไปตั้งอยูใกลกาํแพงเมืองฮันตง ( สามกกเลม 2, 2544: 636)   
 
   2.3.27 คําเรียก + คําทับศัพท (นามสกุล+ช่ือจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
คาํเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน อันจวิยีน่ี ้
                                          
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย ขงเบงเรียกจวิยี่วา  อันจิวยี่นี ้ซ่ึงเปนรูปแบบ 
คําเรียก (อัน) + คําทับศัพท (นามสกุล  จิว + ช่ือจริง  ยี)่ + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี้) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
                                          
    จิวยีจ่ึงวา ตัวเราเกิดมาเปนชาย ไดล่ันวาจาออกมาแลวก็ไมคืนคําเลย  
                                          
    ขงเบงจึงแกลงวา อันจิวยี่นีแ้มจะเจราจาสิ่งใดก็มัน่คงนัก อันเมืองลํากุนนั้น
ใหจวิยีไ่ปตีกอน ถาขัดสนประการใดเลาปจงึจะยกไปทกการตอภายหลัง (สามกกเลม 1,  
2544: 673)   
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   2.3.28 อาชีพ / ตําแหนง + คาํลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน หมอคนนี้ 
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  กวนอูเรยีกฮวัโตวา  หมอคนนี้ ซ่ึงเปนรูปแบบ
อาชีพ / ตําแหนง (หมอ) + คําลักษณนาม (คน) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี้) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    กวนอจูึงลุกขึน้รองวา  เราหาเจ็บไมหายแลว   จึงสรรเสริญวา หมอคนนี้    
ดีประหนึ่งวา เทพดากว็าได   
 
    ฮัวโตจึงวา  แตขาพเจารักษาคนปวยมานี้กม็ากอยูแลว หาเหมือนทานไม อัน
ทานนี้น้ําใจทนทานตอความเจ็บไมสะดุงสะเทือนเลยดนีัก   ( สามกกเลม 2, 2544: 292)   
 
   2.3.29 คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน เตียวจี๋คนนี ้
  
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย พระเจาโจผี เรียกเตยีวจี๋วา เตยีวจี๋คนนี้ ซ่ึงเปน
รูปแบบคําทับศัพท (นามสกลุ  เตียว + ช่ือจริง จี)๋ + คําลักษณนาม (คน) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี)้ 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    เตียวจี๋จึงทูลวา ขุนนางเมืองกงัตั๋งซ่ึงมีสติปญญากลาหาญในการสงคราม 
ดีกวาขาพเจายงัมีสักแปดสิบเกาสิบคน ที่มสีติปญญาเหมือนขาพเจากระนี้จะเอาเกวยีนไปบรรจ ุ
ก็มิส้ิน จะเอาถังตวงเอากไ็มหมด  
 
    พระเจาโจผีทรงพระสรวลแลววา เตียวจ๋ีคนนี้ มีสติปญญาดีนัก นายใชให
เปนทูลมา ก็เจรจาอาจหาญยกยองสรรเสริญนายใหมีเกยีรติยศดังนี้ สมควรที่จะเปนผูถือหนังสือ  
(สามกกเลม 2, 2544: 367)   
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   2.3.30 คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําเรียกญาติ + คําขยาย 
 
                                                   คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน เลาจองหลานเรา   
 
                              ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  เลาปเรียกเลาจองวา เลาจองหลานเรา ซ่ึงเปน
รูปแบบคําทับศัพท (นามสกลุ เลา + ช่ือจริง จอง) + คําเรียกญาติ (หลาน) + คําขยาย (เรา) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    เลาปจึงขี่มาเลียบไปตามเชิงกําแพงเมืองแลวรองวา   เลาจองหลานเรา   
อยามีความสงสัยเลย   เรายกมานี้ใชจะทํารายเจานัน้หาไม  เรามาบัดนีด้วยกรุณาแกอาณาประชา
ราษฎรทั้งปวงดอก ( สามกกเลม 1, 2544: 559) 
 
   2.3.31 คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําทับศัพท (นามสกุล+ช่ือจริง) +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
 
                                                   คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน เตียวเจ หวนเตยีวนั้น  
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ลิฉุยเรียกเตยีวเจและหวนเตยีววา เตยีวเจ หวน
เตียวนั้น ซ่ึงเปนรูปแบบคําทบัศัพท (นามสกุล  เตียว + ช่ือจริง  เจ) + คาํทับศัพท (นามสกุล  หวน + 
ช่ือจริง  เตียว) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นั้น) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    ลิฉุยจึงปรึกษากุยกี เตียวเจ หวนเตยีววา ลิโปนั้นมีฝมือรบพุงกลาหาญแตหา
ปญญาความคิดมิได เราจะคดิอุบายใหกยุกคีุมทหารไปคอยสกัดทางซึ่งจะเขาไปเมือง ตัวเราจะคุม
ทหารรบลอ ถาไดยนิเสียงมาลอก็ใหขับทหารเขารบ ถาไดยินเสยีงกลองก็ใหทําเปนถอยทหารมา แล 
เตียวเจ หวนเตียวนัน้  ใหคมุทหารแยกกนัเขารบเมืองเตียงฮันเปนสองดาน เหน็ลิโปจะรบ ปองกนั
หนาหลังมิทันจะเสียทแีกเราเปนมันคง กยุกี เตียวเจ หวนเตียวเห็นชอบดวยก็คุมทหารยกไปตามคํา 
ลิฉุยวา ( สามกกเลม 1, 2544: 118) 
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   2.3.32 คํานามทั่วไป + คําบอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน คนทั้งหลายนี ้
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย เลาปเรียกอาณาประชาราษฎรวา คนทั้งหลายนี้ 
ซ่ึงเปนรูปแบบคํานามทั่วไป (คน) + คําบอกจํานวน (ทัง้หลาย) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี้) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    คร้ันเลาปลงเรือขามไปถึงกลางน้ําแลดูอาณาประชาฎรรองไหอ้ืออึงไปทั้ง
สองฟากน้ําก็คดิสงสารจึงรองไหแลววา คนท้ังหลายนี้  พากันมาไดความลําบากพลัดพรากที่กินที่
อยูทั้งนี้ก็เพราะเราผูเดียว เราจะอยูไปไยใหคนทั้งปวงไดรับความเวทนาดวย เลาปวาเทานั้นแลวก็ลุก
ขึ้นจะโจนน้ําตาย ทหารทั้งปวงเหน็ดังนัน้ตางคนตางวิง่เขาหามยดุตัวเลาปไว แลวพากันรองไหรัก
เลาปส้ินทุกคน (สามกกเลม 2, 2544: 559)   
 
   2.3.33 คําบอกจํานวน + คํานาํหนา + คําดา 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน  พวกอายขบถ 
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย แฮหวัตุนดาฝายซีเองวา  พวกอายขบถ ซ่ึงเปน
รูปแบบคําบอกจํานวน (พวก) + คํานําหนา (อาย) + คําดา (ขบถ) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
  
    ฝายแฮหวัตุนกับแฮหวัเอีย๋นคุมทหารมาไปไดสิบหกสิบเจ็ดมา ก็ขามแมน้ํา
ตามโจโฉไป พอเห็นทหารลอมโจโฉ โจหองอยู จึงขับมาผานหนาซีเองเขาไปแลวรองตวาดวา พวก
อายขบถ มึงอยาทําอันตรายนายกู ซีเองไดยินก็โกรธจึงขบัมาเขารบกับแฮหวัตุนไดสิบเพลง (สาม
กกเลม 1, 2544: 75)   
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  2.4  รูปแบบคําเรียกขานโครงสราง 4 หนวย 
                       
   รูปแบบคําเรียกขานโครงสราง 4 หนวย คอืรูปแบบคําเรียกขานที่มีสวนประกอบ    
4 หนวยประกอบกันเปนคําเรียกขานคําหนึง่ไดแก 
                           
   2.4.1 คํานําหนา + คาํสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
 
                                     คําเรียกขานรูปแบบนี้ที่พบ เชน ตัวทานทั้งสองนี้ 
 
                                     ในฉบับแปลเปนภาษาไทย โจโฉเรียกชวัมอกับเตียวอุนวา  ตวัทานทั้งสองนี้ 
ซ่ึงเปนรูปแบบคํานําหนา (ตัว) + คําสรรพนาม (ทาน) + คําบอกจํานวน (ทั้งสอง) + คําสรรพนามชี้
เฉพาะ (นี้) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
                                โจโฉไดฟงดังนั้นจึงวา  ตัวทานทั้งสองนี้  กชํ็านาญในการสงครามทั้ง 
ทัพบกทัพเรือ  เราก็ไวใจตั้งใหเปนแมทัพผูใหญแลว  แมทัพเห็นดีประการใดกเ็รงฝกสอนเถิด   
ชัวมอกับเตยีวอุนไดฟงดังนัน้ก็ลาโจโฉออกมา (สามกกเลม 1, 2544: 613) 
                                      
                                             
   2.4.2  คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง+ คําขยาย + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
 
                                    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน อายทหารเดนตายเชนนี ้
 
                                    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย โจโฉดาเลาตายกับอองตงวา อายทหารเดนตาย
เชนนี้ ซ่ึงเปนรูปแบบคํานําหนา (อาย) + อาชีพ / ตําแหนง (ทหาร) + คําขยาย (เดนตาย) + คําสรรพ
นามชี้เฉพาะ (เชนนี้) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
                                     
    ฝายเลาตาย  อองตงไปถึงเมืองฮูโต  จึงบอกแกโจโฉตามซึ่งรบพุงกับกวนอู  
เตียวหุยนั้นทกุประการ   แลววาเลาปมใีจสจุริตคิดถึงคุณทานอยูมิไดขาด  จะไดคิดรายตอทานหา
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มิได  ซ่ึงใหกวนอู  เตียวหยุออกมารบดวยขาพเจานัน้เปนธรรมดารักษาชีวิต  บัดนีเ้ลาปปลอยให
ขาพเจามาใหแจงขอราชการแกทานโดยสุจริต 
                                 
    โจโฉไดฟงดังนั้นก็โกรธจึงวา   อายทหารเดนตายเชนนี้  จะเลี้ยงมไิด แลว
ส่ังบูซูใหเอาตวัไปฆาเสีย   ขงหยงจึงหามโจโฉ (สามกกเลม 1, 2544: 311) 
 
   2.4.3  คํานําหนา + คาํบอกจํานวน + อาชีพ / ตําแหนง + คําขยาย 
       
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน อายเหลาทหารเตียวคับ 
                                          
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ขงเบงดาฝายทหารเตียวคับวา อายเหลาทหาร
เตียวคับ ซ่ึงเปนรูปแบบคํานาํหนา (อาย) + คําบอกจํานวน (เหลา) + อาชพี / ตําแหนง  (ทหาร) +   
คําขยาย (เตียวคับ) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
                             ฝายทหารเตียวคับไดเครื่องศัสตราวุธแลวกรี็บตามเตียวคบัไป  เห็นกอน
ศิลาสมทบปากทางบอกบุนอยู  ก็คิดวา เตยีวคับนีจ้ะมีอันตรายเปนมัน่คง  คร้ันจะตามเขาไปก็กลัว
ความตาย   พอไดยินเสียงขงเบงรองลงมาแตเนินเขาวา  อายเหลาทหารเตียวคับอยาตกใจกลัวเลย   
กูหาทําอันตรายไม---( สามกกเลม 2, 2544: 598) 
 
   2.4.5 คําสรรพนาม + คําเรียกญาต ิ+ คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน 
 
                                   คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน ทานแมลูกทั้งสอง 
 
                                  ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  อิกิ๋มเรียกนางชัวฮูเหยินกับเลาจองวา ทานแม
ลูกทั้งสอง ซ่ึงเปนรูปแบบ คําสรรพนาม  (ทาน) + คําเรียกญาติ (แม) + คาํเรียกญาติ (ลูก) + คําบอก
จํานวน (ทั้งสอง) 
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    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    อิกิ๋มก็คุมทหารรีบตามไป  คร้ันทันเลาจองจึงรองวา บัดนีม้หาอุปราชใชให
เราตามมาฆาทานแมลูกท้ังสอง  เสีย ทานอยาวุนวายไปเลย  จงนิ่งใหเราตัดศีรษะไปใหมหาอุปราช
เสียโดยดเีถิด นางชัวฮูเหยนิไดฟงดังนั้นกต็กใจ แมลูกกอดคอกันเขาไวรองไห   
( สามกกเลม 1, 2544: 565) 
 
   2.4.6  คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คาํลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
 
                                    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน ตัวสองคนนี ้
 
                                   ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  นางซุนฮูหยนิเรียก ตันบแูละ พัวเจีย้งวา ตัวสอง
คนนี้ ซ่ึงเปนรูปแบบ คําสรรพนาม (ตวั) + คําบอกจํานวน(สอง) + คําลักษณนาม (คน) +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี้) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
                                          
    ตันบู พัวเจี้ยงจงึบอกวา ซุนกวนใหขาพเจามาเชิญทานกบัเลาปกลับไป 
                                          
    นางซุนฮูหยนิ ไดฟงดังนั้นกท็ําเปนโกรธรองตวาดวา เพราะคนเหลานีจ้ะให
เราพี่นองผิดใจกัน มารดาเรากับซุนกวนกแ็ตงใหเราเปนภรรยาเลาป เมือ่เรากับเลาปจะมานั้นมารดา
ก็อนุญาตใหเราไปอยูเมืองเกงจิ๋วกับสามีเราแลว ใชเราจะหนีมาตามอําเภอใจก็หาไม ถึงซุนกวนพีเ่รา
ก็เห็นจะวากลาวตามขนบธรรมเนียมคงจะผอนเอาใจเราบาง แต ตัวสองคนนี้ แอบรับคําส่ังซุนกวน
ยกทหารมาจะทําอันตรายเราหรือ (สามกกเลม 2, 2544: 26) 
 
   2.4.7  คําสรรพนาม + ฉายา + คําเรียกญาติ + คําขยาย 
 
                                    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน เจาหนวดเหลืองบุตรเรา 
 
                                    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย โจโฉเรียกโจเจียงวา เจาหนวดเหลืองบุตรเรา  
ซ่ึงเปนรูปแบบ คําสรรพนาม (เจา) + ฉายา (หนวดเหลือง) + คําเรียกญาติ (บุตร) + คําขยาย (เรา) 
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    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
                                          
    ฝายโจโฉเห็นโจเจียงมาจึงวา เจาหนวดเหลืองบุตรเรา มาถึงแลว การซึ่งจะ
สูรบกับเลาปเห็นจะไมเปนไรนัก ก็พากันยกมาตั้งคายอยู ณ เขาเสียดกก  (สามกกเลม 2, 2544: 265) 
 
   2.4.8  คําเรียก + คํานาํหนา + คําเรียกญาติ + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน อันตวับิดานี้ 
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  กวนเปงเรียกกวนอูวา อันตัวบิดานี้ ซ่ึงเปน
รูปแบบคําเรียก (อัน) + คํานาํหนา (ตวั) + คําเรียกญาติ (บิดา) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี)้ 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    กวนอจูึงวา  อันตัวบิดานี้ อุปมาเหมือนทองคํา  ซ่ึงจะลวงเขาไปในพวกโจร
นั้นไมควร  ขาพเจาเกรงวาเมอืงเกงจิว๋จะมีอันตราย  เลาปก็จะติโทษทาน 
 
    กวนอจูึงตอบวา  เจาอยาวิตกเลย  อันบิดานี้ก็มีฝมือเลื่องลืออยู  แตทหาร 
โจโฉเปนอันมากนับตั้งแสน  บิดากับมาตวัเดียวก็ยังไมตองเกาทัณฑแลอาวุธ ทั้งปวง ขบัมารบ 
พุงรวดเรว็เปนไหลกลับ---  ( สามกกเลม 2 , 2544: 177 )   
 
   2.4.9  คําเรียก + คํานาํหนา + คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

                                     
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน อันตวัทานนี ้
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย จูกัดกิ๋นเรียกกวนอูวา อันตัวทานนี้ ซ่ึงเปน
รูปแบบคําเรียก (อัน) + คํานาํหนา (ตวั) + คําสรรพนาม (ทาน) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี)้ 
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    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    จูกัดกิ๋นเขาไปคํานับกวนอูแลวจึงวา บดันีซุ้นกวนใชใหขาพเจามาเทีย่วเกลี้ย
วกลอม ขาพเจาจะขอวาแกทานสักขอหนึง โบราณทานยอมวา อันเกดิมาเปนคนใหรูจักทีไดทเีสีย 
คิดอานรักษาตวัอยาใหมีอันตรายได อันตัวทานนี้แตกอนเปนใหญในเมอืงเกงจิว๋ บัดนีเ้มืองเกงจิว๋
แลหัวเมืองทั้งเกาซ่ึงขึ้นแกเมอืงเกงจิว๋นั้นก็เสียแกขาศึกสิน้แลว ทานมาอยูในเมืองเปกเสียนี้ทหารก็
นอยทั้งเสบียงก็ขันสน แลกองทัพซ่ึงจะยกมาชวยนั้นกไ็มมี ทานจงสมคัรไปอยูกับซนุกวนเถิด  
 (สามกกเลม 2, 2544: 311) 
 
   2.4.10   คําเรียก + คํานาํหนา + คําทับศัพท (นามสกลุ + ช่ือจริง ) + คําสรรพนาม 
ช้ีเฉพาะ 
      คําเรียกขานทีพ่บ เชน อันตวัหองจอนั้น 
 
      ในฉบับแปลเปนภาษาไทย ยีเองเรียกหองจอ วา อันตวัหองจอนั้น ซ่ึงเปน
รูปแบบ คําเรียก (อัน) + คํานาํหนา (ตวั) + คําทับศัพท (นามสกุล  หอง  + ช่ือจริง จอ ) +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นั้น) 

 
ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 

 
     หองจอจึงวา ความคิดขงเบง เอียวปวกับเรานี้ ทานจะเหน็เปนกระไรกัน  
ยีเองจึงวา อันตัวหองจอนั้น อุปมาเหมือนเตว็ดอยูบนศาล ถึงจะมีผูเซนวักประการใด เตวด็นั้นมไิด
พูดจาดวย ผูซ่ึงนับถือบวงสรวงนั้น อุปมาเหมือนไหวขอนไม  (สามกกเลม 1, 2544: 320) 
 
   2.4.11  อาชีพ / ตําแหนง + คําบอกจาํนวน + คําลักษณนาม + คําสรรพนาม 
ช้ีเฉพาะ 
 
           คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน ขุนนางทัง้ส่ีคนนี้ 
                                           
     ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  เคงตงเรียกจูลัน ตันอิบ โงหวน และ มาเทงวา 
ขุนนางทั้งสี่คนนี้ ซ่ึงเปนรูปแบบอาชีพ / ตําแหนง (ขุนนาง) + คําบอกจํานวน (ทั้งสี่) + คําลักษณนาม 
(คน) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี้) 
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    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
                                           
    โจโฉจึงใหเอาตัวเคงตองซึ่งเปนบาวตังสินนั้นออกมาสอบกัน  เคงตงจงึวา 
ขุนนางทั้งสีค่นนี้ไดไปคิดการ ณ บานตังสิน  ขุนนางสี่คนนั้นไมรับ  เคงตองจึงวา เดิมจูฮกไปหา
ตังส๋ินกอน คร้ันจูลัน ตันอิบ โงหวน มาเทงมา จูฮกกลัวเขาซอนอยูในมาน แตตังสินเอาหนังสือใน
แพรขาวนัน้ออกใหดู  (สามกกเลม 1, 2544: 325)   
 
   2.4.12   อาชีพ / ตําแหนง + คําทับศัพท (นามสกุล +ช่ือจริง ) + คําลักษณนาม +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
 
      คําเรียกขานทีพ่บ เชน อาจารยโจจูคนนี ้
 
     ในฉบับแปลเปนภาษาไทย ลูกหาบทั้งนั้นเรียกโจจูวา อาจารยโจจูคนนี ้ซ่ึง
เปนรูปแบบอาชีพ / ตําแหนง (อาจารย) + คาํทับศัพท (นามสกุล  โจ + ช่ือจริง จู ) + คําลักษณนาม 
(คน) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี้) 

 
ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 

                                         
     โจโฉใหหาตวัโจจูเขามา ลูกหาบทั้งนั้นเหน็ก็รองขึ้นพรอมกันวาอาจารย 
โจจูคนนีซ่ึ้งชวยผลัดหาบสมมา (สามกกเลม 2, 2544: 215) 
 
   2.4.13  คํานําหนา + คาํดา + ฉายา + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
 
 
     คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน  อายผูรายตากลมนี ้
 
     ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ลิโปดาเตียวหยุวา อายผูรายตากลมนี้ ซ่ึงเปน
รูปแบบคํานําหนา (อาย) + คําดา (ผูราย) + ฉายา (ตากลม) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี้) 
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     ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
     ลิโปไดฟงดังนั้นก็โกรธจึงตอบวา อายผูรายตากลมนี้   ทําการหยาบชา 
ดูหม่ินกูเปนหลายครั้งมาแลว  กลับทาทายอีกเตียวหยุจึงตอบวา  กูตีชิงเอามาของมึงไวนี่มึงโกรธ
หรือซ่ึงมึงตีชิงเอาเมืองชีจิ๋วของพี่กูไวนั้นมงึเขาใจกหูาโกรธไมหรือ  (สามกกเลม 1, 2544: 219)    
 
   2.4.14  คําบอกจํานวน + คํานามทั่วไป+ คําสรรพนาม (พหุพจน) + คําสรรพนาม
ช้ีเฉพาะ 
 
     คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน บรรดาชาวเจาทั้งปวงนี ้
 
     ในฉบับแปลเปนภาษาไทย โฮเปงเรียก ทหารที่มากับอุยเอี๋ยนวา บรรดา
ชาวเจาทั้งปวงนี้ ซ่ึงเปนรูปแบบคําบอกจํานวน(บรรดา) + คํานามทั่วไป (ชาว) + คําสรรพนาม 
พหุพจน (เจาทั้งปวง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี้) 
 
     ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
     โฮเปงเห็นอยุเอี๋ยนตามมากห็ยุดอยู จึงเอาแสช้ีหนาแลวรองดาอุยเอี๋ยนวา 
มหาอุปราชตายเนื้อยังไมทันเย็น เหตุใดมึงจึงคิดขบถดังนี้ แลวรองประกาศแกทหารซึ่งมากับอุย
เอี๋ยนวา  บรรดาชาวเจาท้ังปวงนี้   เมื่อมหาอุปราชยังอยูนัน้ก็มิไดทําส่ิงใดใหเคืองใจ เหตุใดจึงมา 
เขาดวยอายขบถนี้ --- ( สามกกเลม 2, 2544: 635) 
 
  2.5 รูปแบบคําเรียกขานโครงสราง 5 หนวย 
                               
   รูปแบบคําเรียกขานโครงสราง 5 หนวยคือรูปแบบคําเรียกขานที่มีสวนประกอบ    
5 หนวยประกอบกันเปนคําเรียกขานคําหนึง่ ไดแก 
 
   2.5.1 คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม +คําสรรพ
นามชี้เฉพาะ 
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    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน อายทหารสองคนนี้ 
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ขงเบงเรียกโกฉุยกับซุนเลวา อายทหารสองคน
นี้ ซ่ึงเปนรูปแบบคํานําหนา (อาย) + อาชีพ / ตําแหนง (ทหาร) + คําบอกจํานวน (สอง) + คําลักษณ
นาม  (คน) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี้) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
                              
    กวนหิน เตยีวเปาถือกระบี่เดนิซายขวา  ยกทหารสกัดมาตามเนินเขา โกฉุย 
ซุนเลตกใจตะลึงอยู    
                                      
    ขงเบงจึงรองวา อายทหารสองคนนี้  อยาหนีกูใหยากเลย   เขามาคํานับกูเสีย
โดยดีเถิด อันกลของสุมาอี้นั้นลวงกไูมได  กูรูอยูส้ินแลว  แมมิเขามาหากูกจ็ะใหทหารจับตัวฆาเสีย
บัดนี้โกฉุย ซุนเลก็กลัวชักมาจะหนี (สามกกเลม 2, 2544: 568) 
 
   2.5.2  คําสรรพนาม + คําเรียกญาต ิ+ คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน + คําลักษณ
นาม 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน เจาพีน่องทั้งสามคน 
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  เลาปเรียก อาเตา เลาเอง และ เลาลี บุตรทั้งสาม
คนวา  เจาพี่นองทั้งสามคน ซ่ึงเปนรูปแบบ คําสรรพนาม (เจา) + คําเรยีกญาติ (พี่) + คําเรียกญาติ 
(นอง) + คําบอกจํานวน (ทัง้สาม) + คําลักษณนาม (คน) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    พระเจาเลาปเหน็ขงเบงตกใจ  กราบลงจนหนาแตกโลหิตไหลดังนั้น จึงคิดวา
ขงเบงนี้มีความสัตยรักเราจรงิ จึงเชิญใหมานั่งใกลแลวรองเรียกเลาเอง เลาลีผูลูกทั้งสองคนเขามา 
ลูบหลังลูบหนาแลววา เจาคอยอยูใหจงดีเถิดพอจะขอลาแลว เจาพี่นองท้ังสามคนจงคอยเล้ียงรักษากัน 
ถาขัดสนสิ่งใดไมรูจงไตถามขงเบง เจาจงรักษาขงเบง เกรงขงเบงใหเหมือนหนึ่งบิดา แลวใหลูก 
สองคนกราบขงเบง ( สามกกเลม 2, 2544: 409) 
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   2.5.3  คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) +  
คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน เตียวหงี เตียวเอกสองคนนี ้
  
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย ขงเบงเรียกเตยีวหงี และเตยีวเอกวา  เตยีวหงี 
เตียวเอกสองคนนี้ ซ่ึงเปนรูปแบบคําทับศัพท (นามสกุล  เตียว + ช่ือจริง  หง)ี + คําทับศัพท 
(นามสกุล  เตยีว + ช่ือจริง เอก) + คําบอกจํานวน (สอง) + คําลักษณนาม (คน) + คําสรรพนามชี้
เฉพาะ (นี้) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
                                        
    ขงเบงส่ังใหหาอองเปง มาตง เตียวเอก เตยีวหงีส่ีคนเขามาแลววา บดันี้เบง
เฮ็กใหทหารยกกองทัพมาเปนสามทาง คร้ันเราจะใหจูงลง อุยเอ๋ียนยกไป เห็นวาสองคนี้ไมรูที่ทาง
เปนประการใด อองเปงจงคมุทหารไปรับทางกลาง มาตงจงคุมทหารไปรบทางขวา  เตียวหงี เตยีว
เอกสองคนนี้ ไปรบทางกลาง จัดกันใหพรอมพรุงนี้จะใหยกไป  (สามกกเลม 2, 2544: 432) 
 
การศึกษาเปรียบเทียบสวนประกอบ โครงสราง และรูปแบบของคาํเรียกขานในวรรณคด ี
เร่ืองสามกกในตนฉบบัภาษาจีนและฉบับแปลเปนภาษาไทย 

            
 จากผลการวิเคราะหสวนประกอบ  โครงสราง และรูปแบบของคําเรียกขานในวรรณคด ี
เร่ืองสามกกในตนฉบับภาษาจีนและฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูวิจยันําผลการวิเคราะหสวนประกอบ 
โครงสราง และรูปแบบของคําเรียกขานในทั้งสองฉบับมาเปรียบเทียบเพื่อหาความแตกตางและ
ความเหมือนกนั มีรายละเอยีดดังตอไปนี ้
 
 การศึกษาเปรียบเทียบสวนประกอบของคําเรียกขานในตนฉบบัภาษาจีนและฉบับแปลเปน
ภาษาไทย           
                   
 จากการเปรยีบเทียบสวนประกอบของคําเรียกขานในทั้งสองฉบับ พบวาสวนประกอบของ
คําเรียกขานในทั้งสองฉบับ  มีสวนประกอบดังแสดงในตารางตอไปนี้    
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ตารางที่ 3   สวนประกอบของคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีนและฉบบัแปลเปนภาษาไทย   
 (√：มีใช      ×：ไมมใีช) 

สวนประกอบของคําเรียกขาน ตนฉบบั ฉบับแปล 

1．นามสกุล (ฉบับแปลใชคําทับศัพท) 
2．ช่ือ ( ช่ือเลน) 

ช่ือรองและชื่อจริง (ฉบับแปลใชคําทับศัพท) 
3．คําเรียกญาติ 
4．อาชีพ / ตาํแหนง 
5．ยศ 
6．คําบอกสถานภาพ 
7．คํานามทัว่ไป 
8．ฉายา 
9．คําดา 
10．คําสรรพนาม 
11．คําบอกจํานวน 
12．คําบอกลําดับศักดิ ์
13．คําลักษณนาม 
14．คําสรรนพามชี้เฉพาะ 
15．คําลงทาย 
16．คําเรียก (อาลปนะ) 
17. คํานําหนา 
18．คําขยาย 

√ 
√ 

√ 
√ 

√ 

√ 

√ 

√ 

√ 

√ 
√ 

√ 

√ 

√ 

√ 

× 

× 

× 

√ 

√ 
× 

√ 
√ 

√ 

√ 

√ 

√ 

√ 

√ 
√ 

√ 

× 

√ 

√ 

√ 

√ 

√ 

√ 

 



 

 

180

 จากตารางที่ 3    เมื่อเปรียบเทียบสวนประกอบของคําเรียกขานในทั้งสองฉบับ พบวา 
สวนประกอบของคําเรียกขานในทั้งสองฉบับนี้ มี 13 สวนประกอบเหมือนกัน ไดแก  
1. นามสกุล (ฉบับแปลใชคําทับศัพท)  2. ช่ือ (ช่ือจริงและชื่อรอง ฉบับแปลใชคําทับศัพท)    
3. คําเรียกญาต ิ   4. อาชีพ / ตําแหนง   5. ยศ     6. คําบอกสถานภาพ  7. คํานามทั่วไป   8. ฉายา      
9. คําสรรพนาม     10. คําบอกจํานวน    11. คําลักษณนาม      12. คําสรรนพามชี้เฉพาะ    
13.  คําขยาย  14. คําดา 
 
 สวนประกอบที่แตกตางกัน  ไดแก  1. ช่ือเลน และคําบอกลําดับศักดิ์   ปรากฏในตนฉบับ
ภาษาจนี  แตไมปรากฏในฉบับแปลเปนภาษาไทย    2. คํานําหนา  คําลงทาย และคําเรียก ปรากฏใน
ฉบับแปลเปนภาษาไทย แตไมปรากฏในตนฉบับภาษาจนี  
 
 การศึกษาเปรียบเทียบโครงสรางของคําเรยีกขานในตนฉบับภาษาจีนและฉบับแปลเปน
ภาษาไทย 
 
             จากการศึกษาเปรียบเทียบโครงสรางของคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปน
ภาษาไทย พบวาโครงสรางของคําเรียกขานในทั้งสองฉบับ มีโครงสรางดังแสดงในตารางตอไปนี้    
 
ตารางที่ 4  โครงสรางของคําเรียกขานในตนฉบับและฉบบัแปลเปนภาษาไทย 
 
ตนฉบบัภาษาจีน (มี  6 โครงสราง) ฉบับแปลเปนภาษาไทย (มี  5 โครงสราง) 
1.โครงสรางหนวยเดยีว   มีกฎโครงสราง 8 กฎ  
2.โครงสราง 2 หนวย       มีกฎโครงสราง  36 กฎ 
3.โครงสราง 3 หนวย       มีกฎโครงสราง  16 กฎ 
4.โครงสราง 4 หนวย       มีกฎโครงสราง  12 กฎ 
5.โครงสราง 5 หนวย      มีกฎโครงสราง 1 กฎ 
6.โครงสราง 6 หนวย      มีกฎโครงสราง 1 กฎ 

1.โครงสรางหนวยเดยีว   มกีฎโครงสราง  5 กฎ 
2.โครงสราง 2 หนวย     มกีฎโครงสราง  31 กฎ 
3.โครงสราง 3 หนวย     มีกฎโครงสราง  33 กฎ 
4.โครงสราง  4 หนวย    มีกฎโครงสราง  13 กฎ 
5.โครงสราง 5  หนวย   มีกฎโครงสราง 3 กฎ 
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          ผูวิจัยนําผลการวิเคราะหโครงสรางของคําเรียกขานในทั้งสองฉบับมาเปรียบเทียบ  พบวา  
โครงสรางของคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีนและฉบับแปลเปนภาษาไทย มีทั้งสวนที่เหมือนกนั
และแตกตางกนั       
 
  สวนที่เหมือนกัน คือ ทั้งในตนฉบับภาษาจีนและฉบับแปลเปนภาษาไทยจําแนกโครงสราง
ของคําเรียกขานออกเปนประเภทยอย 5 ประเภท ไดแก  คําเรียกขานประเภทที่มีโครงสรางหนวย
เดี่ยว  คําเรียกขานประเภททีม่ีโครงสราง 2 หนวย คําเรียกขานประเภทที่มีโครงสราง 3 หนวย     
คําเรียกขานประเภทที่มีโครงสราง 4 หนวย และคําเรยีกขานประเภททีม่ีโครงสราง 5 หนวย  
 
      สวนที่แตกตางกัน คือ 1. กฎโครงสรางหนวยเดี่ยว ในตนฉบับภาษาจนีมีทั้งหมด  8  กฎ  
แตในฉบับแปลเปนภาษาไทยมี 5 กฎ  2. กฎโครงสราง 2 หนวย  ในตนฉบับภาษาจนีมี 36  กฎ  แต
ในฉบับแปลเปนภาษาไทยมี 31 กฎ  3. กฎโครงสราง 3 หนวย  ในตนฉบับภาษาจนีมี 16 กฎ  แตใน
ฉบับแปลเปนภาษาไทยมี 33 กฎ   4. กฎโครงสราง 4 หนวย  ในตนฉบบัภาษาจนีม ี12 กฎ  แตใน
ฉบับแปลเปนภาษาไทยม ี13 กฎ  5. กฎโครงสราง 5 หนวย  ในตนฉบบัภาษาจนีม ี1 กฎ  แตในฉบบั
แปลเปนภาษาไทยม ี3 กฎ  6. กฎโครงสราง 6 หนวย  ในตนฉบับภาษาจีนม ี1 กฎ  สําหรับในฉบับ
แปลเปนภาษาไทยไมม ี
 
 การเปรียบเทียบรูปแบบของคําเรียกขานในตนฉบบัภาษาจีนและฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
                  จากการเปรียบเทยีบรูปแบบของคําเรียกขานในทั้งสองฉบับ พบวารูปแบบของคําเรียก
ขานในทั้งสองฉบับ  มีรูปแบบดังแสดงในตารางตอไปนี ้   
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ตารางที่ 5  รูปแบบของคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทย   
 (√：มีใช   ×：ไมมีใช) 

รูปแบบของคาํเรียกขาน ตนฉบบั ฉบับแปล 

1. คําสรรพนาม 
2. คําเรียกญาต ิ
3. อาชีพ /ตําแหนง 
4. ช่ือ (ช่ือจริงและ ช่ือเลน ) 

ช่ือรอง (ฉบับแปลใชคําทับศัพท)  
5. ยศ 
6. คําดา 
7. คําบอกสถานภาพ 
8. คํานามทั่วไป 
9. ช่ือจริง + คําดา 
10. ช่ือรอง + คําสรรพนาม 
11. ช่ือรอง + คํานามทั่วไป 
12. ช่ือรอง + อาชีพ / ตําแหนง 
13. ช่ือรอง + ช่ือรอง 
14. ช่ือกก + ยศ  (ฉบับแปลใชคําทับศัพท) 
15. นามสกุล + ช่ือจริง  (ฉบับแปลใชคําทบัศัพท) 
16. นามสกุล + ช่ือรอง 
17. นามสกุล + คําดา 
18. นามสกุล + ยศ 
19. นามสกุล + คํานามทั่วไป 
20. นามสกุล + คําสรรพนาม 
21. นามสกุล + อาชีพ / ตําแหนง 
22. คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ 
23. คําบอกลําดับศักดิ์ + คําเรียกญาต ิ
24. คําบอกจํานวน + ยศ 
25. คําบอกจํานวน +  คําเรียกญาติ 
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ตารางที่ 5  (ตอ)   
(√：มีใช   ×：ไมมีใช) 

รูปแบบของคาํเรียกขาน ตนฉบบั ฉบับแปล 

26. คําบอกจํานวน + คําสรรพนาม 
27. คําบอกจํานวน + คํานามทั่วไป 
28. คําบอกจํานวน + คําดา 
29. คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม 
30. คําบอกจํานวน + อาชีพ / ตําแหนง 
31. คําบอกจํานวน + คําบอกสถานภาพ 
32. คําดา + คําดา 
33. คําดา + ยศ 
34. คําขยาย + คําดา 
35. คําขยาย+ยศ 
36. คําขยาย + คํานามทั่วไป 
37. คําขยาย + คําเรียกญาต ิ
38. คําขยาย + คําสรรพนาม 
39. คําขยาย + อาชีพ / ตําแหนง 
40. คํานําหนา + คําดา 
41. คํานําหนา + คําสรรพนาม 
42. คํานําหนา + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
43. คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) 
44. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน 
45. คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง 
46. คําสรรพนาม + คําดา 
47. คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป 
48. คําสรรพนาม + คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) 
49. คํานําหนา + คําเรียกญาต ิ
50. คําสรรพนาม + คําลงทาย 
51. คําสรรพนาม + คําบอกสถานภาพ 
52. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
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ตารางที่ 5  (ตอ)   
(√：มีใช   ×：ไมมีใช) 

รูปแบบของคาํเรียกขาน ตนฉบบั ฉบับแปล 

53. คําสรรพนาม + ยศ 
54. คําเรียกญาติ + คําลงทาย 
55. คําเรียกญาติ + คําขยาย 
56. คําเรียกญาติ + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
57. คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน 
58. อาชีพ / ตําแหนง + คําทบัศัพท (ฉายา) 
59. อาชีพ / ตําแหนง + คําบอกจํานวน 
60. ยศ + คําขยาย 
61. ยศ + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
62. ยศ + คําทับศัพท (ช่ือกก + ยศ) 
63. คําทับศพัท (ช่ือรอง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
64. คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
65. คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + ยศ 
66. คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําลงทาย 
67. ฉายา + คําดา 
68. ฉายา + คําเรียกญาต ิ
69. คําเรียก + ยศ 
70. คําเรียก + คําสรรพนาม 
71. คํานามทั่วไป + คําบอกจาํนวน 
72. คาํนามทั่วไป + คําสรรพนาม 
73. นามสกุล + คําขยาย + คําเรียกญาต ิ
74. นามสกุล + ช่ือจริง + คําดา 
75. ช่ือรอง + คําขยาย + คําเรียกญาต ิ
76. คําบอกจํานวน + คําขยาย + ยศ 
77. คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + ยศ 
78. คําขยาย + ฉายา + คําเรียกญาติ 
79. คําขยาย + คําขยาย + คําดา 
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ตารางที่ 5  (ตอ)   
(√：มีใช   ×：ไมมีใช) 

รูปแบบของคาํเรียกขาน ตนฉบบั ฉบับแปล 

80. คําขยาย + คําขยาย + ยศ 
81. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ + คําดา 
82. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม 
83.  คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ 
84.  คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําดา 
85. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน  + ยศ 
86.  คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + อาชีพ / ตําแหนง 
87. คํานําหนา + คําทับศัพท (ช่ือรอง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
88. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
89. คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง + คําขยาย 
90. คําสรรพนาม + คําขยาย + คําดา 
91. คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
92. คํานําหนา + คําดา + ฉายา 
93. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
94. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน 
95. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําขยาย 
96. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง + คําขยาย 
97. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม 
98. คํานําหนา + คําดา + คําขยาย 
99. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําดา 
100. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
101. คํานําหนา + คําทับศพัท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คาํสรรพนามชีเ้ฉพาะ 
102. คํานําหนา + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
103. คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + ฉายา 
104. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป 
105. คํานําหนา + คําเรียกญาติ + คําขยาย 
106. คําขยาย + คําเรียกญาต ิ+ ช่ือรอง 
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ตารางที่ 5  (ตอ)   
(√：มีใช   ×：ไมมีใช) 

รูปแบบของคาํเรียกขาน ตนฉบบั ฉบับแปล 

107. คําเรียกญาติ + คําขยาย + คําบอกจํานวน 
108. คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม 
109. คําเรียกญาติ + คํานําหนา + คําดา 
110. คําเรียก + คํานําหนา + คําดา 
111. คําเรียก + คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) 
112. คําเรียก + คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
113. คําเรียก + คํานําหนา + คําสรรพนาม 
114. คําเรียก + คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
115. อาชีพ / ตําแหนง + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
116. คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชีเ้ฉพาะ 
117. คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําเรียกญาติ + คําขยาย 
118. คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) 
+ คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
119. คํานามทั่วไป + คําบอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
120. คําบอกจาํนวน + คํานําหนา + คําดา 
121. นามสกุล + ช่ือจริง + คําขยาย + คําเรยีกญาต ิ
122. นามสกุล + นามสกุล + คําบอกจํานวน + ยศ 
123. นามสกุล + ช่ือจริง + คําขยาย + คําดา 
124. นามสกุล + ช่ือจริง + นามสกุล + ช่ือจริง 
125. นามสกุล + นามสกุล + คําบอกจํานวน + คําสรรพนาม 
126. นามสกุล + ช่ือจริง + คําขยาย + อาชพี / ตําแหนง 
127. คําดา + อาชีพ / ตําแหนง + นามสกุล + ช่ือจริง 
128. คําขยาย + ยศ + นามสกุล + ช่ือจริง 
129. คําขยาย + คําดา + นามสกุล + ช่ือจริง 
130. คําบอกจาํนวน + คําลักษณนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาต ิ
131. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ + คําบอกจํานวน + คําดา 
132.  คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ + คําขยาย + คําดา 
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ตารางที่ 5  (ตอ)   
(√：มีใช   ×：ไมมีใช) 

รูปแบบของคาํเรียกขาน ตนฉบบั ฉบับแปล 

133. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
134. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + อาชีพ / ตําแหนง + คําขยาย 
135. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง + คําขยาย + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
136. คํานําหนา + คําดา + ฉายา + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
137. คําสรรนพาม + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
138. คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน 
139. คําสรรพนาม + ฉายา + คําเรียกญาติ + คําขยาย 
140. คําเรียก + คํานําหนา + คําเรียกญาติ + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
141. คําเรียก + คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
142. คําเรียก + คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
143. อาชีพ / ตําแหนง + คําบอกจํานวน + คาํลักษณนาม + คําสรรพนาม
ช้ีเฉพาะ 
144. อาชีพ / ตําแหนง + คําทบัศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําลักษณนาม 
+คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
145. คําบอกจํานวน + คํานามทั่วไป + คําสรรพนาม +  คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
146. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง + คําบอกจํานวน + คาํลักษณนาม +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
147. นามสกุล + ช่ือจริง + นามสกุล + ช่ือจริง +  คําขยาย + คําดา 
148. คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน  
+ คําลักษณนาม 
149. คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) 
+ คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
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√ 

 

× 

 

√ 

√ 

√ 
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√ 
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× 
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√ 

 
 
          จากตารางที ่5 เมื่อเปรียบเทยีบรูปแบบของคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีนและฉบับ
แปลเปนภาษาไทย พบวาในตนฉบับภาษาจีนและฉบับแปลเปนภาษาไทย มีรูปแบบที่เหมือนกนั
และแตกตางกนั 
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       รูปแบบที่เหมอืนกัน ไดแก ในตนฉบับภาษาจีนและฉบบัแปลเปนภาษาไทย ตางกม็ี
รูปแบบ 1. ช่ือรอง (ฉบับแปลใชคําทับศัพท)   2. นามสกลุ + ช่ือจริง (ฉบับแปลใชคําทับศัพท)   
3. ช่ือกก + ยศ (ฉบับแปลใชคําทับศัพท)      4. คําสรรพนาม  5. คําเรียกญาติ   6. อาชีพ / ตําแหนง    
7. ยศ     8. คําบอกจํานวน + คําดา   9. คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง   10. คําสรรพนาม +คํานาม
ทั่วไป   11. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม  12. คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ +  
คําเรียกญาต ิ+ คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม  
 
                รูปแบบที่แตกตางกัน  1. รูปแบบโครงสรางหนวยเดี่ยว  รูปแบบที่ปรากฏในตนฉบับ
ภาษาจนีแตไมปรากฏในฉบบัแปลเปนภาษาไทย ไดแก  1. รูปแบบชื่อ (ช่ือจริงและชือ่เลน)   
2. คําดา  3 . คําบอกสถานภาพ  4. คํานามทัว่ไป     
    
           2.  รูปแบบโครงสราง 2 หนวย  รูปแบบที่ปรากฏในตนฉบับภาษาจนี แตไมปรากฏในฉบับ
แปลเปนภาษาไทย มีทั้งหมด 31 รูปแบบ  ไดแก 1. ช่ือจริง + คําดา     2. ช่ือรอง + คําสรรพนาม 
3. ช่ือรอง + คํานามทั่วไป    4. ช่ือรอง + อาชีพ / ตําแหนง   5. ช่ือรอง + ช่ือรอง    6. นามสกุล +  
ช่ือรอง    7. นามสกุล + คําดา   8. นามสกุล + ยศ   9. นามสกุล + คํานามทั่วไป    10. นามสกุล +  
คําสรรพนาม   11. นามสกุล + อาชีพ / ตําแหนง   12. คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ    13. คําบอกลําดับ
ศักดิ์ + คําเรียกญาติ    14. คําบอกจํานวน + ยศ    15. คําบอกจํานวน + คาํเรียกญาติ   16. คําบอก
จํานวน + คําสรรพนาม   17. คําบอกจํานวน + คํานามทั่วไป   18. คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม  
19. คําบอกจํานวน + อาชีพ / ตําแหนง  20. คําบอกจํานวน + คําบอกสถานภาพ  21. คําดา + คําดา    
22. คําดา + ยศ   23. คําขยาย + คําดา  24. คําขยาย + ยศ   25. คําขยาย + คํานามทั่วไป   26. คําขยาย 
+ คําเรียกญาต ิ  27. คําขยาย + คําสรรพนาม   28. คําขยาย + อาชีพ / ตําแหนง  29. คําสรรพนาม + 
คําดา  30. ฉายา + คําดา   31. ฉายา + คําเรียกญาติ 
 
     รูปแบบที่ปรากฏในฉบับแปลเปนภาษาไทย แตไมปรากฏในตนฉบับภาษาจีน  
มีทั้งหมด 29  รูปแบบ  ไดแก   1. คํานําหนา  + คําดา  2. คํานําหนา + คําสรรพนาม 3. คํานําหนา  
+ คําขยาย  4. คํานําหนา + คาํสรรพนามชี้เฉพาะ  5. คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกลุ + ช่ือจริง)  
6. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน  7. คําสรรพนาม + คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง)   
8. คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ   9. คําสรรพนาม + คําลงทาย  10. คําสรรพนาม + คําบอกสถานภาพ  
11. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  12. คําสรรพนาม + ยศ 13. คําเรียกญาติ + คําลงทาย     
14. คําเรียกญาติ + คําขยาย 15. คําเรียกญาต ิ+ คําสรรพนามชี้เฉพาะ    
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16. คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน 17. อาชีพ / ตําแหนง + คําทับศัพท (ฉายา)  18. อาชีพ / ตําแหนง + 
คําบอกจํานวน   19. ยศ + คําขยาย  20. ยศ + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 21. ยศ + คําทับศัพท (ช่ือกก + 
ยศ)  22. คําทับศัพท (ช่ือรอง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  23. คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ    24. คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + ยศ   25. คําทับศัพท ( นามสกุล +  
ช่ือจริง) + คําลงทาย  26. คําเรียก + ยศ  27. คําเรียก + คําสรรพนาม   28. คํานามทั่วไป + คําบอก
จํานวน  29. คํานามทั่วไป + คําสรรพนาม 
 
    3.  รูปแบบโครงสราง 3  หนวย  รูปแบบที่ปรากฏในตนฉบบัภาษาจนี แตไมปรากฏใน
ฉบับแปลเปนภาษาไทย มีทัง้หมด 15  รูปแบบ ไดแก 1. นามสกุล + คําขยาย + คําเรียกญาติ  
2.นามสกุล + ช่ือจริง + คําดา  3. ช่ือรอง + คําขยาย + คําเรียกญาต ิ 4. คําบอกจํานวน + คําขยาย +  
ยศ  5. คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + ยศ  6. คําขยาย + ฉายา + คําเรียกญาต ิ 7. คําขยาย + 
 คําเรียกญาติ + ช่ือรอง  8. คําขยาย + คําขยาย + คําดา  9. คําขยาย + คําขยาย + ยศ  10 . คําสรรพนาม 
+ คําสรรพนามชี้เฉพาะ + คาํดา  11.  คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาต ิ 12. คําสรรพนาม 
+ คําบอกจํานวน + คําดา  13. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + ยศ  14. คําสรรพนาม + คําบอก
จํานวน + อาชีพ / ตําแหนง  15. คําสรรพนาม + คําขยาย + คําดา  
 
    รูปแบบที่ปรากฏในฉบับแปลเปนภาษาไทย แตไมปรากฏในตนฉบับภาษาจีน  
มีทั้งหมด 32รูปแบบ  ไดแก  1. คําสรรพนาม + คําทับศัพท (ช่ือรอง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ   
2. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  3. คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง +  
คําขยาย 4. คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  5. คํานําหนา + คาํดา + ฉายา   
6. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  7. คํานําหนา + คาํสรรพนาม + คําบอก
จํานวน  8. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คาํขยาย  9. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง + คําขยาย   
10.คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม  11. คํานําหนา + คําดา + คําขยาย  12. คํานําหนา + 
คําบอกจํานวน + คําดา  13. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  14. คํานําหนา + 
คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  15. คํานําหนา + คําลักษณนาม + คําสรรพ
นามชี้เฉพาะ  16. คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + ฉายา  17. คํานําหนา +คําสรรพ
นาม + คํานามทั่วไป  18. คํานําหนา + คําเรียกญาติ + คําขยาย  19. คําเรียกญาติ + คําขยาย + คําบอก
จํานวน  20. คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม  21. คําเรียกญาติ + คํานําหนา + คําดา  
22. คําเรียก + คํานําหนา + คาํดา  23. คําเรียก + คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสลุ + ช่ือจริง)   
24. คําเรียก + คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  25. คําเรียก + คํานําหนา + คําสรรพนาม   



 

 

190

26. คําเรียก + คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  27. อาชีพ / ตําแหนง +  
คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  28. คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําลักษณนาม +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ  29. คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําเรียกญาติ + คําขยาย  30. คําทับ
ศัพท (นามสกลุ + ช่ือจริง) + คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจรงิ) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  31. คํานาม
ทั่วไป + คําบอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  32. คําบอกจํานวน + คาํนําหนา + คําดา 
 
  4.  รูปแบบโครงสราง 4  หนวย  รูปแบบที่ปรากฏในตนฉบบัภาษาจนี แตไมปรากฏใน
ฉบับแปลเปนภาษาไทย มีทัง้หมด 12 รูปแบบ  ไดแก 1. นามสกุล + ช่ือจริง + คําขยาย + คําเรียก
ญาติ  2. นามสกุล + นามสกุล + คําบอกจํานวน + ยศ  3. นามสกุล + ช่ือจริง + นามสกุล + ช่ือจริง  
4. นามสกุล + ช่ือจริง + คําขยาย + อาชีพ / ตําแหนง  5. นามสกุล + นามสกุล + คําบอกจํานวน +  
คําสรรพนาม  6. คําขยาย + ยศ + นามสกุล + ช่ือจริง  7. นามสกุล + ช่ือจริง + คําขยาย + คําดา   
8. คําขยาย + คําดา + นามสกลุ + ช่ือจริง   9. คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + คําเรียกญาติ +  
คาํเรียกญาติ  10.  คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ + คําบอกจํานวน + คําดา  11. คําสรรพนาม 
+ คําสรรพนามชี้เฉพาะ + คาํขยาย + คําดา  12. คําดา + อาชีพ / ตําแหนง + นามสกุล + ช่ือจริง   
 
          รูปแบบที่ประกอบในฉบับแปลเปนภาษาไทย แตไมปรากฏในตนฉบับภาษาจนี  
มีทั้งหมด 13รูปแบบ  ไดแก 1. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  
2. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + อาชีพ / ตําแหนง + คําขยาย    3. คํานําหนา +อาชีพ / ตําแหนง +  
คําขยาย + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  4. คํานําหนา + คําดา + ฉายา + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  5. คําสรรน
พาม + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  6. คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ +  
คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน  7. คําเรียก + คํานําหนา + คําเรียกญาติ + คําสรรพนามชี้เฉพาะ   
8. คําเรียก + คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  9. คําเรียก + คํานําหนา + คําทับ
ศัพท (นามสกลุ + ช่ือจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ   10. อาชีพ / ตําแหนง + คําบอกจาํนวน +  
คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  11. อาชีพ / ตําแหนง + คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + 
คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  12. คําสรรพนาม + ฉายา + คําเรียกญาติ + คําขยาย   
13. คําบอกจํานวน + คํานามทั่วไป + คําสรรพนาม  + คําสรรพนามชี้เฉพาะ   
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   5.  รูปแบบโครงสราง 5 หนวย   รูปแบบที่ปรากฏในฉบับแปลเปนภาษาไทย แตไมปรากฏ
ในตนฉบับภาษาจีน มีทั้งหมด 2 รูปแบบ ไดแก 1. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง + คาํบอกจํานวน + 
คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  2. คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําทับศัพท (นามสกุล 
+ ช่ือจริง) + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
 
 6.  รูปแบบโครงสราง 6  หนวยรูปแบบที่ปรากฏในตนฉบับภาษาจนี แตไมปรากฏในฉบับ
แปลเปนภาษาไทย  ไดแก  รูปแบบนามสกลุ + ช่ือจริง + นามสกุล + ช่ือจริง + คําขยาย + คําดา 
 
  จากการวิเคราะหพบวารูปแบบของคําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทยมีจํานวน
มากกวาตนฉบับภาษาจนี สวนประกอบคาํเรียกขานที่ปรากฏเฉพาะในฉบับแปลเปนภาษาไทย คอื  
คําเรียก เชน  อันและเหม ในฉบับแปลเปนภาษาไทยนิยมใชคํานําหนา อาย มาประกอบกับคําเรียก
ขานตางๆ ทําใหจํานวนของคําเรียกขานมกีารใชมากขึ้น  
 
ตารางที่ 6  แสดงรอยละของรูปแบบโครงสรางคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปน 
  ภาษาไทย 
 

ฉบับ รูปแบบคําเรียกขานโครงสราง จํานวนคํา รอยละ 
โครงสรางหนวยเดี่ยว 130 39.04 
โครงสราง  2  หนวย 138 41.44 
โครงสราง  3  หนวย 37 11.11 
โครงสราง  4    หนวย 26 7.81 
โครงสราง  5  หนวย 1 0.30 
โครงสราง  6   หนวย 1 0.30 

 
 
ตนฉบบัภาษาจีน 

                  รวม 333 100.00 
โครงสรางหนวยเดี่ยว 58 24.79 
โครงสราง  2  หนวย 92 39.32 
โครงสราง  3  หนวย 62 26.50 
โครงสราง  4  หนวย 18 7.70 

 
 
ฉบับแปลเปน
ภาษาไทย 

โครงสราง  5 หนวย 4 1.71 
 รวม 234 100.00 
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  ตารางที่ 6  แสดงวา ในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทย  ใชรูปแบบคําเรียก
ขานโครงสราง  2  หนวยมากที่สุด  ในตนฉบับภาษาจนี มีการใชรูปแบบคําเรียกขานโครงสราง  
2  หนวย 138 คํา   คิดเปนรอยละ 41.44 ของคําเรียกขานทั้งหมด   สวนฉบับแปลเปนภาษาไทย 
มีการใชรูปแบบคําเรียกขานโครงสราง 2  หนวย  92 คํา  คิดเปนรอยละ 39.32 ของคําเรียกขาน
ทั้งหมด ลําดับที่สอง   ในตนฉบับภาษาจนี มีการใชรูปแบบคําเรียกขานโครงสรางหนวยเดี่ยว 
130 คํา   คิดเปนรอยละ 39.04 ของคําเรียกขานทั้งหมด    สวนฉบับแปลเปนภาษาไทย  มีการใช
รูปแบบคําเรียกขานโครงสราง  3  หนวย 62 คํา  คิดเปนรอยละ 26.50 ของคําเรียกขานทั้งหมด 
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ตารางที่ 7  แสดงรอยละของรูปแบบคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทย (  -   : ไมปรากฏ) 
 

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย รูปแบบคําเรียกขาน 
จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ 

1. คําสรรพนาม 
2. คําเรียกญาติ 
3. อาชีพ /ตําแหนง 
4. ชื่อ (ชื่อจริง ชื่อเลน และชื่อรอง) 
ชื่อรอง (ฉบับแปลใชคําทับศัพท)  
5. ยศ 
6. คําดา 
7. คําบอกสถานภาพ 
8. คํานามทั่วไป 
9. ชื่อจริง + คําดา 
10. ชื่อรอง + คําสรรพนาม 
11. ชื่อรอง + คํานามทั่วไป 
12. ชื่อรอง + อาชีพ / ตําแหนง 
13. ชื่อรอง + ชื่อรอง 
14. ชื่อกก + ยศ  (ฉบับแปลใชคําทับศัพท) 
15. นามสกุล + ชื่อจริง  (ฉบับแปลใชคําทับศัพท) 
16. นามสกุล + ชื่อรอง 

15 
12 
3 
3 

40 
27 
11 
10 
9 
1 
2 
1 
1 
1 
1 

20 
13 

4.50 
3.60 
0.90 
0.90 
12.01 
8.11 
3.30 
3.00 
2.70 
0.30 
0.60 
0.30 
0.30 
0.30 
0.30 
6.00 
3.90 

8 
5 
2 
- 
2 
1 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
2 
38 
- 

3.42 
2.14 
0.85 

- 
0.85 
0.43 

- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 

0.85 
16.24 

- 
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ตารางที่ 7  (ตอ)     
     

รูปแบบคําเรียกขาน ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ 
17. นามสกุล + คําดา 
18. นามสกุล + ยศ 
19. นามสกุล + คํานามทั่วไป 
20. นามสกุล + คําสรรพนาม 
21. นามสกุล + อาชีพ / ตําแหนง 
22. คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ 
23. คําบอกลําดับศักดิ์ + คําเรียกญาติ 
24. คําบอกจํานวน + ยศ 
25. คําบอกจํานวน +  คําเรียกญาติ 
26. คําบอกจํานวน + คําสรรพนาม 
27. คําบอกจํานวน + คํานามทั่วไป 
28. คําบอกจํานวน + คําดา 
29. คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม 
30. คําบอกจํานวน + อาชีพ / ตําแหนง 
31. คําบอกจํานวน + คําบอกสถานภาพ 
32. คําดา + คําดา 
33. คําดา + ยศ 
 

2 
15 
1 
3 
1 
3 
2 
3 
6 
3 
1 
2 
2 
1 
1 
2 
1 
 

 
0.60 
4.50 
0.30 
0.90 
0.30 
0.90 
0.60 
0.90 
0.60 
0.90 
0.30 
0.60 
0.60 
0.30 
0.30 
0.60 

 

- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
1 
- 
- 
- 
- 
- 
 

- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 

0.43 
- 
- 
- 
- 
- 
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ตารางที่ 7  (ตอ)     
     

รูปแบบคําเรียกขาน ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ 
34. คําขยาย + คําดา 
35. คําขยาย+ คํานามทั่วไป  
36. คําขยาย + คําเรียกญาติ 
37. คําขยาย + ยศ 
38. คําขยาย + คําสรรพนาม 
39. คําขยาย + อาชีพ / ตําแหนง 
40. คํานําหนา + คําดา 
41. คํานําหนา + คําสรรพนาม 
42. คํานําหนา + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
43. คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) 
44. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน 
45. คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง 
46. คําสรรพนาม + คําดา 
47. คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป 
48. คําสรรพนาม + คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) 
49. คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ 
50. คําสรรพนาม + คําลงทาย 
 

19 
2 

10 
5 
2 
1 
- 
- 
- 
- 
- 
3 
2 
1 
- 
- 
- 
 

0.30 
5.71 
0.60 
3.00 
1.50 
0.60 
0.30 

- 
- 
- 
- 
- 

0.90 
0.60 
0.30 

- 
- 
 

- 
- 
- 
- 
- 
- 

25 
3 
1 
7 
4 
1 
- 
5 
3 
1 
1 
 

- 
- 
- 
- 
- 
- 

10.68 
1.28 
0.43 
2.99 
1.71 
0.43 

- 
2.14 
1.28 
0.43 
0.43 
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ตารางที่ 7  (ตอ)     
     

รูปแบบคําเรียกขาน ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ 
51. คําสรรพนาม + คําบอกสถานภาพ 
52. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
53. คําสรรพนาม + ยศ 
54. คําเรียกญาติ + คําลงทาย 
55. คําเรียกญาติ + คําขยาย 
56. คําเรียกญาติ + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
57. คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน 
58. อาชีพ / ตําแหนง + คําทับศัพท (ฉายา) 
59. อาชีพ / ตําแหนง + คําบอกจํานวน 
60. ยศ + คําขยาย 
61. ยศ + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
62. ยศ + คําทับศัพท (ชื่อกก + ยศ) 
63. คําทับศัพท (ชื่อรอง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
64. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
65. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + ยศ 
66. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + คําลงทาย 
67. ฉายา + คําดา 
 

- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
3 
 

- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
 

1 
10 
1 
3 
2 
2 
2 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
6 
1 
1 
- 
 

0.43 
4.27 
0.43 
1.28 
0.85 
0.85 
0.85 
0.43 
0.43 
0.43 
0.43 
0.43 
0.43 
2.56 
0.43 
0.43 

- 
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ตารางที่ 7  (ตอ)     
     

รูปแบบคําเรียกขาน ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ 
68. ฉายา + คําเรียกญาติ 
69. คําเรียก + ยศ 
70. คําเรียก + คําสรรพนาม 
71. คํานามทั่วไป + คําบอกจํานวน 
72. คํานามทั่วไป + คําสรรพนาม 
73. นามสกุล + คําขยาย + คําเรียกญาติ 
74. นามสกุล + ชื่อจริง + คําดา 
75. ชื่อรอง + คําขยาย + คําเรียกญาติ 
76. คําบอกจํานวน + คําขยาย + ยศ 
77. คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + ยศ 
78. คําขยาย + ฉายา + คําเรียกญาติ 
79. คําขยาย + คําขยาย + คําดา 
80. คําขยาย + คําขยาย + ยศ 
81. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ + คําดา 
82. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม 
83.  คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ 
84.  คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําดา 
 

1 
- 
- 
- 
- 
1 
7 
1 
1 
1 
1 
9 
1 
2 
5 
1 
2 
 

0.90 
0.30 

- 
- 
- 
- 

0.30 
2.10 
0.30 
0.30 
0.30 
0.30 
2.70 
0.30 
0.60 
1.50 
0.30 

 

- 
1 
2 
1 
1 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
3 
- 
- 
 

- 
0.43 
0.85 
0.43 
0.85 

- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 

1.28 
- 
- 
 



 

 

198
198

ตารางที่ 7  (ตอ)     
     

รูปแบบคําเรียกขาน ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ 
85. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน  + ยศ 
86.  คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + อาชีพ / ตําแหนง 
87. คํานําหนา + คําทับศัพท (ชื่อรอง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
88. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
89. คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง + คําขยาย 
90. คําสรรพนาม + คําขยาย + คําดา 
91. คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
92. คํานําหนา + คําดา + ฉายา 
93. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
94. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน 
95. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําขยาย 
96. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง + คําขยาย 
97. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม 
98. คํานําหนา + คําดา + คําขยาย 
99. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําดา 
100. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
101. คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
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1 
- 
- 
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- 
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- 
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1 
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5 
2 
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- 
- 

0.43 
3.42 
0.43 

- 
0.43 
0.43 
1.71 
0.43 
0.43 
1.28 
0.43 
2.14 
2.14 
0.85 
0.85 
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ตารางที่ 7  (ตอ)     
     

รูปแบบคําเรียกขาน ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ 
102. คํานําหนา + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
103. คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + ฉายา 
104. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป 
105. คํานําหนา + คําเรียกญาติ + คําขยาย 
106. คําขยาย + คําเรียกญาติ + ชื่อรอง 
107. คําเรียกญาติ + คําขยาย + คําบอกจํานวน 
108. คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม 
109. คําเรียกญาติ + คํานําหนา + คําดา 
110. คําเรียก + คํานําหนา + คําดา 
111. คําเรียก + คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสุล + ชื่อจริง) 
112. คําเรียก + คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
113. คําเรียก + คํานําหนา + คําสรรพนาม 
114. คําเรียก + คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
115. อาชีพ / ตําแหนง + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
116. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + คําลักษณนาม +คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
117. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + คําเรียกญาติ + คําขยาย 
118. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
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0.43 
0.43 
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0.85 
0.43 
0.43 
0.43 
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0.43 
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0.43 
0.43 
0.43 
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ตารางที่ 7  (ตอ)     
     

รูปแบบคําเรียกขาน ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ 
119. คํานามทั่วไป + คําบอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
120. คําบอกจํานวน + คํานําหนา + คําดา 
121. นามสกุล + ชื่อจริง + คําขยาย + คําเรียกญาติ 
122. นามสกุล + นามสกุล + คําบอกจํานวน + ยศ 
123. นามสกุล + ชื่อจริง + คําขยาย + คําดา 
124. นามสกุล + ชื่อจริง + นามสกุล + ชื่อจริง 
125. นามสกุล + นามสกุล + คําบอกจํานวน + คําสรรพนาม 
126. นามสกุล + ชื่อจริง + คําขยาย + อาชีพ / ตําแหนง 
127. คําดา + อาชีพ / ตําแหนง + นามสกุล + ชื่อจริง 
128. คําขยาย + ยศ + นามสกุล + ชื่อจริง 
129. คําขยาย + คําดา + นามสกุล + ชื่อจริง 
130. คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ 
131. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ + คําบอกจํานวน + คําดา 
132.  คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ + คําขยาย + คําดา 
133. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
134. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + อาชีพ / ตําแหนง + คําขยาย 
135. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง + คําขยาย + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
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ตารางที่ 7  (ตอ)     
     

รูปแบบคําเรียกขาน ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ 
136. คํานําหนา + คําดา + ฉายา + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
137. คําสรรนพาม + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
138. คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน 
139. คําสรรพนาม + ฉายา + คําเรียกญาติ + คําขยาย 
140. คําเรียก + คํานําหนา + คําเรียกญาติ + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
141. คําเรียก + คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
142. คําเรียก + คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
143. อาชีพ / ตําแหนง + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม +คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
144. อาชีพ / ตําแหนง + คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
145. คําบอกจํานวน + คํานามทั่วไป + คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
146. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
147. นามสกุล + ชื่อจริง + นามสกุล + ชื่อจริง +  คําขยาย + คําดา 
148. คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม 
149. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) +คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
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รวม 333 100.00 234 100.00 
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 ตารางที่ 7  แสดงวาคําเรียกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกกในตนฉบับภาษาจีนมี 74 รูปแบบ  
มีทั้งสวนประกอบโครงสรางหนวยเดี่ยว  2 หนวย  3 หนวย   4 หนวย  5 หนวยและ 6 หนวย   
ในตนฉบับภาษาจีนมกีารใชคําเรียกขาน 333 หนวยคํา  รูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏมากที่สุดคือ 
รูปแบบชื่อ (ช่ือรอง  ช่ือจริงและชื่อเลน )   คิดเปนรอยละ12.91 ของคําเรียกขานทั้งหมด   ลําดับ 
ที่สองคือ รูปแบบยศ คิดเปนรอยละ 8.11  ของคําเรียกขานทั้งหมด และลําดับที่สามคือ รูปแบบ
นามสกุล+ช่ือจริง  คิดเปนรอยละ6.00 ของคําเรียกขานทั้งหมด  คําเรยีกขานทั้งสามรูปแบบนี้
สามารถประกอบกับสวนตางๆเปนคําเรียกขานเดียวกนัได 
 
        สวนคําเรียกขานในฉบบัแปลเปนภาษาไทยมี 85 รูปแบบ มีทั้งสวนประกอบโครงสรางหนวย
เดี่ยว  2 หนวย    3 หนวย   4 หนวย และ 5 หนวย  ในฉบบัแปลเปนภาษาไทย มกีารใชคําเรียกขาน 
234 หนวยคํา รูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏมากที่สุดคือ รูปแบบคําทับศัพท  (นามสกุล + ช่ือจริง) 
คิดเปนรอยละ16.24 ของคําเรียกขานทั้งหมด ลําดับที่สองคือ รูปแบบคํานําหนา + คําดา คิดเปนรอย
ละ 10.68 ของคําเรียกขานทัง้หมด และลําดับที่สามคือ รูปแบบคําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
คิดเปนรอยละ 4.27 ของคําเรียกขานทั้งหมด  คําเรียกขานทั้งสามรูปแบบนี้สามารถประกอบกับ 
สวนตางๆ เปนคําเรียกขานเดียวกันได 
 
 เมื่อเปรียบเทียบรูปแบบคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทย  
พบวา ในฉบับแปลเปนภาษาไทย มีจํานวนรูปแบบคําเรียกขานมากกวาตนฉบับภาษาจีน  
ในตนฉบับภาษาจีน รูปแบบคําเรียกขานทีป่รากฏมากที่สุดคือ รูปแบบชื่อ (ช่ือรอง ช่ือจริงและ 
ช่ือเลน)  สวนฉบับแปลเปนภาษาไทย คือ รูปแบบคําทับศัพท (นามสกลุ + ช่ือจริง)  ลําดับที่สอง  
ในตนฉบับภาษาจีนคือรูปแบบยศ  สวนฉบับแปลเปนภาษาไทยคือ รูปแบบคํานําหนา + คําดา   
และลําดับที่สาม ในตนฉบับภาษาจนีคือ รูปแบบนามสกลุ + ช่ือจริง สวนฉบับแปลเปนภาษาไทย 
คือ  รูปแบบคําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
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ตอนที่ 2  กลวิธีการแปลคําเรียกขาน 
 

         ในบทนี้ผูวจิัยศึกษากลวิธีตางๆ ที่ผูแปลเลือกใชในการแปลคําเรียกขานในวรรณคดีเร่ือง 
สามกกฉบับแปลเปนภาษาไทย เพื่อใหไดคําแปลที่มีความเหมาะสมกับเนื้อหาของวรรณคดีและ
กลมกลืนกับลักษณะทางสังคม และวัฒนธรรมไทย  เปนที่ทราบกันดวีาการที่จะผลิตงานแปลให 
ไดดีนัน้  ผูแปลจะตองมีความเขาใจทั้งในภาษาตนฉบับและภาษาแปลอยางดีพอกนั  ความเขาใจใน
ภาษาตนฉบับจะทําใหผูแปลถายทอดความหมายที่ส่ือออกมาจากสารในภาษาตนฉบบัไดถูกตอง  
ไมผิดพลาด  ในขณะที่ความเชี่ยวชาญหรือความสามารถในภาษาแปลจะทําใหผูแปลสื่อความหมาย
ของสารที่ถายทอดมานั้น เปนภาษาแปลที่เปนธรรมชาติ จนมีผูกลาวไวว าผูอานไมรูสึกวากําลังอาน
ภาษาแปลอยู  
   
 นอกจากความเขาใจภาษาตนฉบับและภาษาแปลอยางดแีลว  ความเขาใจวัฒนธรรมของ
ภาษาตนฉบับและวัฒนธรรมของภาษาแปลอยางดี นับเปนสิ่งสําคัญประการหนึ่ง สวนงานแปล 
ที่มีคุณภาพ  โดยเฉพาะในกรณีที่วัฒนธรรมทั้งสองมีความแตกตางกันอยางเดนชดั  ตลอดจน
ขนบธรรมเนียมประเพณี  แนวความคดิและความเชื่อ  สอดแทรกหรอืแฝงไวในเนือ้หา  ซ่ึงตอง
อาศัยความรูความเขาใจในวฒันธรรมนั้นๆ เปนอยางดี กอนที่จะสามารถถายทอดสารออกมาให 
ไดตรงตามที่ภาษาตนฉบับตองการสื่อ 
 
 การแปลคําเรียกขานมีความสําคัญตอการแปลวรรณคดอียางยิ่ง ผูแปลที่มีความสามารถ 
ในการถายทอดคําเรียกในตนฉบับสูฉบับแปลไดอยางสมบูรณ นอกจากจะทําใหบทสนทนาของตัว
ละครในวรรณคดีแปลของตนมีความสมจริง ผูอานไดอรรถรสในการอานแลว ผูแปลยังสามารถ
สะทอนสภาพสังคม ทัศนคติ และวิถีปฏิบัตขิองคนในสังคมที่วรรณคดตีองการเลาเรื่องไดดวย  
ทั้งนี้เพราะคําเรียกขานเสมือนกระจกสะทอนโครงสรางและการแบงชนช้ันทางสังคม  
  
 จากการศึกษากลวิธีการแปลในวรรณคดีเรือ่งสามกกฉบับแปลเปนภาษาไทย  โดยวิเคราะห
วา  คําเรียกขานแตละประเภท เชน ช่ือ  คําเรียกญาติ  อาชพี /  ตําแหนง  ยศ  ฉายา และคําสรรพนาม
เปนตน  มวีิธีการแปลจากตนฉบับอยางไร  เชน  แปลทับศัพทคําเรียกขานในตนฉบับ ถายทอด
ความหมายของคําเรียกขาน  แปลโดยปรับใหเปนคําเรียกขานแบบไทย  หรือใชการแปลแบบเพิ่มคาํ
เรียกขานจากตนฉบับ 
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    กรอบแนวคิดที่ใชเปนเครื่องมือในการวิเคราะหกลวิธีการแปลคําเรียกขานในฉบับแปลเปน
ภาษาไทย ไดจากการสังเคราะหแนวคดิของภาสกร เชื้อสวย (2541) และนลิน วชิรพนัธุสกุล (2544) 
นํามาสรางเกณฑในการวิเคราะหกลวิธิการแปลคําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย มีกลวิธีการ
แปลดังตอไปนี้ 
            
 1.  การแปลตรง 
        2.  การปรับคําแปล 
        3.  การรวมคําแปล 
        4.  การละไมแปล 
 5.  การเพิ่มคําแปล 
 
การแปลตรง 
         
 ผูแปลใชการแปลในลักษณะนี้ถายทอดตรงจากภาษาตนฉบับมาเปนคําในภาษาแปลโดย
ไมไดปรับคําแปล  การแปลลักษณะนี้ ผูวิจยัพบ 3 โครงสราง  มีดังตอไปนี้  
 
 1. การแปลตรงรูปแบบโครงสรางหนวยเดีย่ว 
 2.  การแปลตรงรูปแบบโครงสราง 2 หนวย 
           3. การแปลตรงรูปแบบโครงสราง 5 หนวย 
    
 1. การแปลตรงรปูแบบโครงสรางหนวยเดีย่ว  
 
  รูปแบบโครงสรางหนวยเดีย่ว หมายถึง  คาํเรียกขานที่ปรากฏตามลําพังได โดยไมมี
สวนประกอบคําเรียกขานประเภทอื่นๆ  ในตนฉบับภาษาจีนมีการใชรูปแบบโครงสรางหนวยเดีย่ว 
ในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดถายทอดตรงจากตนฉบับภาษาจนีโดยไมไดปรับคําแปล  
 
  1.1  การแปลตรงรูปแบบโครงสรางหนวยเดีย่ว ในตนฉบับภาษาจีนใชคําสรรพนาม  
汝 หยู (ทาน/ ตัว/ เอ็ง/ เจา/ มึง) สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําสรรพนาม ทาน/ ตัว/ เอ็ง/ เจา/ 
มึง 
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   ตัวอยางที่ 1   การแปลตรงรูปแบบคําสรรพนามในตนฉบับภาษาจนี 
           
   ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน汝 หยู (ทาน) ซ่ึงเปนคาํเรียกขานรูปแบบคํา
สรรพนาม ในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคาํเรียกขาน ทาน ซ่ึงเปนรูปแบบเดียวกันกบัตนฉบับ
ภาษาจนี 
   ตนฉบบั      坚曰：“汝来何为？” 
       เจียนเยวีย : “หยูไหลเหอเหวย ? ” 
 
    催曰：“丞相所敬者，唯将军耳。今特使催来结亲：丞相有女，欲陪 
 

将军之子。”(第 6 回) 
 

     ชุยเยวีย : “เฉิงเซี่ยงส่ัวจิ้งจื่อ，เหวยเจยีงจวินเออร。 จินเทอส่ือชุยไหลเจี๋ยชิน  ：
เฉิงเซี่ยง โหยวหนวี，่ อ้ีวเผยเจยีงจวินจือจือ่”.  (ตี้ 6 หุย ) 

 
   ฉบับแปล    ซุนเกี๋ยนถามวา ทาน มานี้ดวยกิจธุระสิ่งใด  
 
     ลิฉุยจึงบอกวา มหาอุปราชใหเรามา วาแตบรรดาหัวเมืองซึ่งคบคิดกันมาทําการ
ทั้งนี้  มหาอุปราชจะไดยอทอตอผูใดนั้นหามิได  คิดจะใหฆาเสียจงสิ้น บัดนี้มีความเมตตาแตทาน 
ผูเดียว  จะพลอยตายเสยีดวยเขา  คร้ันจะใหผูใดมาเจรจาดวยประการใด  ทานก็จะเขาใจวาใหมา
เกลี้ยกลอม มหาอุปราชจึงใหเรามาหามทาน  อยาใหคบคิดทําการดวยหัวเมืองทั้งปวง  มหาอุปราช
จะยกลูกสาวใหซุนเซ็กผูบุตรทาน จะไดเปนไมตรีกันสืบไป (สามกกเลม 1, 2544: 69)  
 
   คําอธิบาย  บทสนทนาระหวาง 孙坚 ซุนเจียน(หรือซุนเกีย๋น) กับ李催 หลิชุย 
(หรือลิฉุย)  
   ในตนฉบับภาษาจีน孙坚 ซุนเจียน(หรือซุนเกี๋ยน) เรียก 李催 หลิชุย (หรือลิฉุย)
โดยใชคําเรยีกขาน 汝 หยู  หมายถึงทาน ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม  เนื่องจากลิฉุยเปนขุนพล 
ที่ไดรับความโปรดปรานจากมหาอุปราช董卓 ตงจัว (หรือตั๋งโตะ) ฉะนั้น  ในฉบับแปลเปน
ภาษาไทยผูแปลจึงเลือกใชคําที่ผูพูดเรียกขานผูฟงวา ทาน เพื่อแสดงความเคารพตอผูฟงและ
เหมาะสมกับการใชคําในสังคมวัฒนธรรมไทย ซ่ึงเมื่อเรียกบุคคลที่มีฐานะและตําแหนง ตอง
เลือกใชภาษาที่สุภาพ  
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   ตัวอยางที่ 2  การแปลตรงรูปแบบคําสรรพนามในตนฉบบัภาษาจนี  
 
             ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน汝 หยู (ตัว) ซ่ึงเปนคําเรียกขานรูปแบบ 
คําสรรพนาม ในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน ตัว ซ่ึงเปนรูปแบบเดยีวกันกบัตนฉบับ
ภาษาจนี 
 
   ตนฉบบั      卓入后堂，唤貂蝉曰：“汝何与吕布私通耶？” 
（第 9 回） 

                                     จัวยูโฮวถาง，ฮวนเตยีวฉานเยวยี：“หยูเหออี้วหลวี่ปูซือทงเย ? 

” (ตี้ 9 หุย) 
 

   ฉบับแปล   ตั๋งโตะจึงเขาไปถามนางเตียวเสียนวา  ตัว กบัลิโปเปนชูกันหรือ (สาม
กกเลม 1, 2544: 107 )   
                   
   คําอธิบาย  บทสนทนาระหวาง 董卓 ตงจัว (หรือตั๋งโตะ) กับ 貂蝉 เตียวฉาน 
(หรือเตียวเสียน)  ในตนฉบบัภาษาจีน董卓 ตงจัว (หรือตั๋งโตะ) เรียก 貂蝉 เตียวฉาน (หรือเตยีว
เสียน) โดยใชคําเรียกขาน 汝  หยู หมายถงึตัว  เนื่องจาก董卓 ตงจัว (หรือตั๋งโตะ) เปนมหาอุปราช
ซ่ึงเปนบุคคลที่มีฐานะตําแหนงสูงและมวีัยวุฒิสูง  สวนนางเตยีวเสยีนเปนผูหญิงทีม่ีอายุ 28 ปและมี
โฉมหนาสวยงาม แตเปนบคุคลที่ไมมีฐานะตําแหนง  ฉะนั้นในฉบับแปลเปนภาษาไทย   ผูแปลจงึ
เลือกใชคําสรรพนาม ตัว เรียกผูฟง เพื่อแสดงผูพูดเปนบุคคลที่มีอายุสูงและมีสถานภาพสูงกวาผูฟง   
 

   ตัวอยางที่ 3   การแปลตรงรูปแบบคําสรรพนามในตนฉบับภาษาจนี 
 
   ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน汝 หยู (เอ็ง) ซ่ึงเปนคําเรียกขานรูปแบบคํา
สรรพนาม ในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคาํเรียกขาน เอ็ง ซ่ึงเปนรูปแบบเดียวกันกับตนฉบับ
ภาษาจนี 
 
   ตนฉบบั   唐妃跪告曰：“妾身代帝饮酒，愿公存母子性命。” 

                     ถางเฟยกุยกาวเยวยี   ：“ เชี่ยเซินไตตีห้ยนิจิ่ว ，  เยวี่ยนกงฉุนหมูจื่อซ่ิงมิ่ง 。” 
 

   儒叱曰：“汝何人，可代王死？” (第 4 回) 
 

                 หยูช่ือเยวยี：“หยูเหอเหยนิ，   เขอไตหวางสื่อ ？”(ตี้ 4 หุย) 
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   ฉบับแปล   นางสนมนั้นจึงคกุเขาลงคํานับแลววาแกลิยวูา  ซ่ึงจะใหหองจูเปยน
เสวยสุรานั้น  ขาพเจาจะรับกินแทน  แตวาขอชีวิตนางโฮเฮากับหองจเูปยนใหคงไวเถิด  
ลิยูไดฟงรองตวาดแลววา ไมควรที่  เอ็ง  จะมารับตายแทนนั้นไมได  (สามกกเลม 1, 2544: 48)  
 
   คําอธิบาย  บทสนทนาระหวาง 唐妃 ถังเฟย (สนมถาง) กับขุนนาง 李儒 หลีหยู 
(หรือลิยู) ในตนฉบับภาษาจนี李儒 หลีหยู (หรือลิยู) เรียก 唐妃 ถังเฟย (สนมถาง) โดยใชคําเรยีก
ขาน 汝 หยู หมายถึง เอ็ง ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม李儒 หลีหยู (หรือลิยู)เปนขุนนางฝายขบถ
และมีฐานะตําแหนง   สวนสนมถางเปนบุคคลที่มีฐานะสูง แตเปนฝายถูกขบถ  ฉะนั้นในฉบับแปล
เปนภาษาไทย  ผูแปลภาษาจงึเลือกใชคําสรรพนาม เอ็ง เพื่อแสดงผูพูดไมเคารพนับถือและไมให
เกียรติตอผูฟง  
 
   ตัวอยางที่  4   การแปลตรงรูปแบบคําสรรพนามในตนฉบับภาษาจนี 
 
   ตนฉบับภาษาจีนใชคําเรยีกขาน汝 หยู (เจา) ซ่ึงเปนคําเรียกขานรูปแบบ 
 
   คําสรรพนาม ในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน เจา ซ่ึงเปนรูปแบบ
เดียวกันกับตนฉบับภาษาจนี 
 
   ตนฉบบั     张飞曰：“哥哥差矣。量此村夫，何足为大贤；今番不 
 

须哥哥去，他如不来，我只用一条麻绳缚将来！” 
 

      จางเฟยเยวีย ：“เกอเกอชาอ๋ี  。เล่ียงฉือ่ชุนฟู ，เหอจูเหวยตา
เสียน ； จินฟานปูซวีเกอเกอชวี่ ，ทาหยปููไหล ，หวอจื่อยุงอีเถียวหมาเสนิฟูเจยีงไหล！” 
 

      玄德叱曰：“汝岂不闻周文王谒姜子牙之事乎？文王且

如此敬贤，汝何太无礼！今番汝休去，我自与云长去。”( 第 28 回  ) 
 

       เสวียนเตอช่ือเยวยี  ：“ หยูช่ีปูเหวนิโจวเหวินหวาง เยเจียงชื่อห
ยาจอืซ่ือฮู ？ เหวินหวางเฉี่ยหยูฉือ่จิ้งเสยีน， หยูเหอไทหวหูล่ี ！  จินฟานหยูซิวชวี่ ， หวอจื้อ
อ้ีวหยวินฉางชวี。่”(ตี้ 28  หุย) 
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   ฉบับแปล    เตียวหุยไดยนิกวนอวูาดังนัน้ก็ย้ําแกเลาปวา  อันกวนอวูาดังนั้นก็
เหมือนน้ําใจของขาพเจาคิด   ถาจะปรารถนาพบขงเบงใหไดแลว ขาพเจาจะรับเปนธุระเอง  จะใช
ใหคนไปหาตวัมาจงได  มาตรวาขงเบงจะมิมา  ขาพเจาจะเอาแตเชือกเสนเดียวไปผูกจูงเอามาใหแก
ทาน  พี่อยาไปเลย 
                             
   เลาปไดฟงดังนั้นก็โกรธ   ตวาดเอาเตยีวหยุวา   เจาเจรจาหาอัธยาศัยไมลบหลูขง
เบงดังคนไมมปีญญา   เจา  ไมรูหรือสํามะหาแตพระเจาจิ๋วบุนอองเปนกษัตริยอันประเสริฐ ยังทรง
พระอุตสาหเสด็จออกไปรับเกงสงถึงนอกพระนคร  แลตัวเราแตเพียงนี้ก็ควรที่จะไปรับขงเบงอยู  
แมตัวทานเหน็วามิสมควรก็อยูตามอัธยาศัยเถิด แตตวัเรากับกวนอูสองคนจะอุตสาหไป (สามกกเลม 
1, 2544: 519)   
                 คําอธิบาย      บทสนทนาระหวาง 刘备 หลิวเปย  (หรือเลาป ) กับ 张飞 จางเฟย 
(หรือเตียวหยุ)ในตนฉบับภาษาจีน  刘备 หลิวเปย (หรือเลาป) เรียก张飞 จางเฟย (หรือเตียวหุย )
โดยใชคําเรยีกขาน  汝  หยู หมายถึง เจา  เนือ่งจาก刘备 หลิวเปย (หรือเลาป) กับ 张飞 จางเฟย 
(หรือเตียวหยุ) ไดสาบานเปนพี่นองกนั ซ่ึงเลาปเปนพี่  เตียวหุยเปนนอง  ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  
ผูแปลจึงเลือกใชคําสรรพนาม  เจา เพื่อแสดงใหเห็นถึงการใชภาษาของสังคม วัฒนธรรมไทย  
 
   ตัวอยางที่ 5   การแปลตรงรูปแบบคําสรรพนามในตนฉบับภาษาจนี 
 
   ตนฉบับภาษาจีนใชคําเรยีกขาน汝 หยู (มงึ)ซ่ึงเปนคําเรยีกขานรูปแบบคําสรรพ
นาม ในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน มึง ซ่ึงเปนรูปแบบเดียวกนักับตนฉบับภาษาจนี 
 
   ตนฉบบั   两阵对圆，封立马于门旗下。以刀指骂曰：“背国反贼，安 

敢乱言！” 
 

    เหล่ียงเจิน้ตุยหยวน ，  เฟงล่ีหมาอวีเหมนิฉีเซี่ย 。  อ่ีเตาจือ่มาเยวีย： 

“ เปยกั๋วฝานเจย， อานกานลวนเอีย๋น！”          
 

    孟达曰：“汝 死已临头上，还自执迷不省！”  （第 79 回） 
 

    เมิ่งตาเยวีย ：“  หยูส่ืออ่ีหลินเถาซาง  ， ไหจื้อจือ่หมปีูเสิ่ง！” 
(ตี้ 79  หุย) 
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   ฉบับแปล    ฝายเบงตัดก็ขี่มาถือทวนนําหนาทหารออกไป  เลาฮองเห็นก็ช้ีหนา
แลวรองวา อายขบถตอเจาขาวแดง  เหตใุดจะมาเกลี้ยกลอมเราใหเปนคนชั่วดวยเลา    
                             
   เบงตัดจึงรองวา  มึง เปนคนโทษจะถึงที่ตายแลว  หารูวา ความตายจะมาถึงไม 
(สามกกเลม 2,  2544: 342)   
 
   คําอธิบาย      บทสนทนาระหวาง 刘封 หลิวเฟง (หรือเลาฮอง) กับ 孟达 เมิ่งตา 
(หรือเบงตัด) ในตนฉบับภาษาจีน孟达 เมิ่งตา (หรือเบงตัด) เปนบุคคลฝายขบถ   刘封 หลิวเฟง 
(หรือเลาฮอง) จึงเกลียดเขาเปนอยางยิ่งและดาเขาดวยคําหยาบชา  เมื่อ 孟达 เมิ่งตา (หรือเบงตัด)  
ไดยนิคําดาแลว  ก็แสดงอารมณไมพอใจ  จึงใชคําเรียกขาน 汝  หยู เรียก 刘封 หลิวเฟง (หรือเลา
ฮอง) หมายถึง มึง เปนรูปแบบคําสรรพนาม สําหรับในฉบับแปลภาษา  ผูแปลภาษาโดยเลือกใช 
คําสรรพนาม  มึง  เปนคําสรรพนามที่ไมสุภาพ เพื่อแสดงไมใหเกียรตติอผูฟง    
 
              1.2   การแปลตรงรูปแบบคําเรียกญาติในตนฉบบัภาษาจนี ในตนฉบับภาษาจีนใช 
คําเรียกญาติ父亲 ฟูชิน (บดิา) และ母亲 หมูชิน (มารดา)  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใช 
คําเรียกญาติ บดิา และมารดา ซ่ึงเปนรูปแบบเดียวกันกับตนฉบับภาษาจนี 
 
   ตัวอยางที่  6    การแปลตรงรูปแบบคําเรียกญาติในตนฉบบัภาษาจนี 
 
   ตนฉบับภาษาจีนใชคําเรยีกขาน父亲 ฟูชิน (บิดา) ซ่ึงเปนคําเรียกขานรูปแบบ 
คําเรียกญาติ ในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน บดิา ซ่ึงเปนรูปแบบเดยีวกันกบัตนฉบับ
ภาษาจนี 
 
   ตนฉบบั     长子孙策曰：“如父亲必欲往，儿愿随行。” 坚许之，遂 
 

与策登舟，杀奔樊城。(第 7 回) 
 

                                  จางจื่อซุนชื่อเยวยี ：“   หยูฟูชินปอ้ีวหวาง ， เออรยวนสุย สิง 。”     
เจียนสวี่จือ ， จูอ้ีวช่ือเติงโจว ， ซาเปนฝานเฉงิ。(ตี ้7 หุย) 
 
   ฉบับแปล    ฝายซุนเซ็กจึงวา  ซ่ึง  บิดา  มฟิงจะยกไปใหได  ขาพเจาจะขอไปดวย 
ซุนเกี๋ยนมีความรักรับซุนเซ็กลงเรือ แลวยกทหารขามอาวทะเลไปถึงปากน้ําเมืองฮวนเสียตอกนักบั
เมืองกังแฮ (สามกกเลม 1, 2544: 90)   
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   คําอธิบาย      บทสนทนาระหวาง 孙坚 ซุนเจียน (หรือซุนเกี๋ยน) กับ 孙策 ซุนชื่อ 
(หรือซุนเซ็ก) ซ่ึงมีความสัมพันธเปนบิดากับลูกกัน ฉะนั้นในตนฉบบัภาษาจีน孙策 ซุนชื่อ(หรือ
ซุนเซ็ก) จึงเรยีก 孙坚 ซุนเจยีน (หรือซุนเกี๋ยน) ดวยคําเรียกขาน 父亲  ฟูชิน หมายถึง บิดา  สําหรับ
ในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลเลือกใชคําเรียกขาน บดิา ซ่ึงเปนรูปแบบคําเรียกญาติเปนรูปแบบ
เดียวกันกับตนฉบับภาษาจนี   ผูแปลเลือกใชคําแปลตรงกับตนฉบับ  เหมาะสมกับการใชภาษาของ
คนไทย และแสดงใหเห็นความสัมพันธของผูพูดและผูฟง   
 
   ตัวอยางที่ 7   การแปลตรงรูปแบบคําเรียกญาติในตนฉบบัภาษาจนี 
 
   ตนฉบับภาษาจีนใชคําเรยีกขาน母亲 หมูชิน (มารดา) ซ่ึงเปนคําเรียกขาน
รูปแบบคําเรียกญาติ ในฉบบัแปลเปนภาษาไทยใชคําเรยีกขาน มารดา ซ่ึงเปนรูปแบบเดียวกันกับ
ตนฉบับภาษาจีน 
 
   ตนฉบบั      国太捶胸大哭。权曰：“母亲何故烦恼？” 
                              

     กั๋วไทฉยุซฺยงตาคู 。เชวียนเยวีย  ：“หมูชนิเหอกูฝานเหนา？” 
 

     国太曰：“你直如此将我看承得如无物！我姐姐临危之时， 
 

分付你甚么话来！”(第 54 回) 
                      

     กั๋วไทเยวีย：“หนี่จือ๋หยูฉือ่เจียงหวอคานเฉิงเตอหยูหวูวู ！หวอเจีย่
เจียหลินเวยจือสือ， เฟนฟูหนี่เซิ่นมือฮวาไหล！” (ตี้ 54 หุย) 
 
   ฉบับแปล  นางงอกกไถก็ตีอกรองไห  ซุนกวนตกใจจึงถามวา มารดารองไหดวย
เหตุอันใด   
                                               
   นางงอกกไถจงึวา  ตัวเจานี้มไิดเกดิในอุทรเรา  เราก็รักเสมอกับบุตรอันเกิดในอุทร 
เมื่อพี่เราจะตายนั้นก็ไดส่ังเจาไว   จะทําส่ิงใดใหปรึกษาเรากอน  แลเจาทําการถึงเพียงนี้ก็มิไดบอก
เรา   (สามกกเลม 2, 2544: 12)   
 
   คําอธิบาย  บทสนทนาระหวาง 国太 กั๋วไท (หรือนางงอกก) กับ 孙权 ซุนฉวน 
(หรือซุนกวน)  ในตนฉบับภาษาจีน孙权 ซุนฉวน (หรือซุนกวน) เรียก 国太 กั๋วไท (หรือนางงอกก)
โดยใชคําเรยีกขาน 母亲 หมูชิน หมายถึง มารดา เปนรูปแบบคําเรียกญาติ   国太 กั๋วไท (หรือนาง
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งอกก) ซ่ึงเขาเปนนองสาวของมารดา 孙权 ซุนฉวน (หรือซุนกวน)  แต孙权 ซุนฉวน (หรือซุน
กวน)ถือเขาเปนมารดาของตนเองและเคารพนับถือ国太 กั๋วไท (หรือนางงอกก)อยางมาก   ฉะนัน้
ในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลจึงเลือกใชคําเรียกญาติ มารดา ซ่ึงไดแปลตรงกับตนฉบับและ
เหมาะสมกับการใชภาษาของคนไทย และแสดงใหเห็นความสัมพันธระหวางผูพูดและผูฟง   
          
  1.3   การแปลตรงรูปแบบชื่อรองในตนฉบับภาษาจีน ในตนฉบับภาษาจนีใชคํา子龙 จื่
อหลง (หรือจลูง) และ孔明 ขงหมิง (หรือขงเบง) สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน จู
ลงและขงเบง ซ่ึงเปนเปนรูปแบบเดยีวกันกบัตนฉบับภาษาจีน 
 
   ตัวอยางที่ 8   การแปลตรงรูปแบบชื่อรองในตนฉบับภาษาจีน 
 
   ตนฉบับภาษาจีนใชคําเรยีกขาน子龙 จื่อหลง (หรือจูลง) ซ่ึงเปนคําเรียกขาน
รูปแบบชื่อรองในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน จูลง ซ่ึงเปนรูปแบบคําทับศพัท (ช่ือรอง) 
เปนรูปแบบเดยีวกันกับตนฉบับภาษาจนี  
 
   ตนฉบับ   只见张飞横矛立马于桥上，大叫：“子龙！你如何反我哥哥！” 

                                                       จือ่เจี้ยนจางเฟยเหิงเหมาลี่หมาอวีเฉียวซาง  ， ตาเจี้ยว ： 

     “จ่ือหลง  ！ หนี่หยูเหอฝานหวอเกอเกอ！” 
      云曰：“我寻不见主母与小主人，因此落后，何言反耶？” 

（第 41 回） 

     หยวนิเยวีย  ：“หวอ สวนิปูเจี้ยนจูหมู อ้ีวเสียวจูเหยนิ，อินฉื่อล่ัวโฮว，
เหอเอี๋ยนฝานเย ？”（ตี้ 41 หุย） 

 
   ฉบับแปล      เตียวหุยแลเห็นจูลงมาดังนั้นกร็องวา  เหตใุด จูลง จึงเอาใจออกหากพี่
เราไปเขาดวยโจโฉ    
                                             
   จูลงจึงรองวา ทานอยาวาดังนั้น  ซ่ึงตัวเรามาชานี้เพราะเหตุดวยนางกําฮูหยิน นาง
บิฮูหยินทั้งสองหายไป   เราเที่ยวเสาะหาอยูจึงชามาตอภายหลังซ่ึงเราจะเอาใจออกหากไปอยูดวยโจ
โฉนั้นหามิได  (สามกกเลม 1, 2544: 569)  
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   คําอธิบาย  บทสนทนาระหวาง 张飞 จางเฟย (หรือเตียวหุย) กับ 赵子龙 เจาจื่อ 
หลง (หรือเตยีวจูลง) ในตนฉบับภาษาจีน张飞 จางเฟย (หรือเตียวหยุ) เรียก赵子龙 เจาจื่อหลง
(หรือเตียวจูลง) โดยใชคําเรียกขาน 子龙 จือ่หลง ซ่ึงเปนคําเรียกขานรปูแบบชื่อรอง เพื่อแสดงการ
ใหเกียรติตอผูฟง สําหรับในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ผูแปลไดเลือกใชคําเรียกขาน จลูง  ซ่ึงเปน
รูปแบบคําทับศัพท (ช่ือรอง)  ผูแปลไดเแปลคําเรียกชื่อรองตรงกับตนฉบับซึ่งแปลดวยคําทับศัพท
ภาษาฮกเกีย้นของประเทศจนี 
 
   ตัวอยางที่ 9  การแปลตรงรูปแบบชื่อรองในตนฉบับภาษาจีน 
 
   ตนฉบับภาษาจีนใชคําเรยีกขาน 孔明 ขงหมิง (หรือขงเบง) ซ่ึงเปนคําเรียกขาน
รูปแบบชื่อรอง ในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน ขงเบง ซ่ึงเปนรูปแบบคําทับศัพท  
 

                               ตนฉบับ    座上一人忽曰：“孔明所言，皆强词夺理，均非正论，不必再 
 

     言。且请问孔明治何经典？”孔明视之，乃严酸也。 
 

                                                      จั้วซางอีเหยินฮูเยวยี ：“   ขงหมิงส่ัวเอี๋ยน，เจียเฉยีงฉอืตั๋วหล่ี ，จวนิ
เฟยเจิง้ลวน ， ปูปไจเอี๋ยน 。 เฉี่ยฉิ่งเวิ่นขงหมิงจื้อเหอจิงเตี่ยน ？” ขงหมิงซ่ือจือ，ไหน 
เอี๋ยนซวนเหย。  
 

      孔明曰：“寻章摘句，世之腐儒也，何能兴邦立事？- - -” 
 

         ขงหมิงเยวีย  ：“สวินจางไจจวี้ ，ซ่ือจือฝูหยูเหย ，เหอเหนิงซิงปางลี่
ซ่ือ ？- - -” 

 
   ฉบับแปล      หอียมจุนไดยนิขงเบงวาดงันั้นจึงวา  ขงเบงเจรจาเปนโวหารอันจะ
พูดจาดวยฉะนี้มิได  จําจะเอาถอยคําซ่ึงมีไวในกฎหมายเจรจาดวยจึงจะได    
  ขงเบงจึงวา  ซ่ึงทานจะใหคนเอาถอยคําอันคนโบราณตกแตงไวไพเราะอยูแลวมาเจรจานั้นหามี
ใครนับถือไม  (สามกกเลม 1, 2544: 588)  
 

                       คําอธิบาย   บทสนทนาระหวาง孔明 ขงหมิง (หรือขงเบง) กับ严酸 เอี๋ยนซวน  
(หรือเหอียมจุน)  ในตนฉบบัภาษาจีน严酸 เอี๋ยนซวน (หรือเหอียมจุน) เรียก孔明 ขงหมิง 
 (หรือขงเบง) โดยใชคําเรยีกขานรูปแบบชือ่รอง孔明 ขงหมิง (หรือขงเบง) เพื่อแสดงใหเห็นวา  
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ในสมัยจนีโบราณนิยมใชคําเรียกขานรูปแบบชื่อรอง  สําหรับในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลใช
คําเรียกขาน ขงเบง ซ่ึงเปนรูปแบบคําทับศพัท (ช่ือรอง)  ผูแปลไดเแปลคําเรียกชื่อรองตรงกับ
ตนฉบับซึ่งแปลดวยคําทับศพัทภาษาฮกเกีย้นของประเทศจีน 
 

   ตัวอยางที่ 10   การแปลตรงรูปแบบอาชีพ / ตําแหนงในตนฉบับภาษาจนี 
ตนฉบับภาษาจีนใชคําเรยีกขาน先生 เซียนเซิง (อาจารย) ซ่ึงเปนคําเรียกขานรูปแบบอาชีพ / 
ตําแหนง ในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน อาจารย ซ่ึงเปนรูปแบบเดยีวกันกบัตนฉบับ
ภาษาจนี 
 
   ตนฉบบั       庞统退归馆舍，门吏忽报：“有客特来相访。”统出迎接，

见其人身长八尺，形貌甚伟；头发截短，披于颈上；衣服不甚齐整。 

                                              ผางถงทุยกุยกวนเซอ ， เหมินล่ีฮูเปา   ：“โหยวเคอเทอไหล 
เซียงฝาง。”   ถงชหูยิงเจยี ， เจี้ยนฉเีหยนิเซินฉางปาฉื่อ，สิงเมาเซิ่นเหวย ；โถวฟาเจี๋ยตวน ，
พีอวีจิ่งซาง；อีฝูปูเซิ่นฉีเจิง่ 。 

     统问曰：“先生何人也？”其人不答-  (第 62 回)) 

     ถงเวิ่นเยวีย  ：“เซียนเซิงเหอเหยินเหย？”   ฉีเหยินปูตา (ตี้ 62 หุย) 
 
   ฉบับแปล ฝายบังทองลาเลาปกลับมาที่อยู   ทหารคนหนึง่เอาเนื้อความมาบอกวา  
มีผูหนึ่งมาหาทานยืนอยูที่ประตู บังทองก็เดินออกมารับ  เห็นผูหนึ่งรูปรางใหญสูงหาศอก  หนาตา
เขมขน  จึงถามวา  อาจารยช่ือไรมาแตไหน   ผูนั้นก็มิไดพูดจาประการใด  (สามกกเลม 2, 2544: 
127)  
               
   คําอธิบาย    ผูพูดคือ庞统 ผางถง (หรือบังทอง) ผูฟงคือ บุคคลที่มาเยี่ยมใน
ตนฉบับภาษาจีน 庞统 ผางถง (หรือบังทอง) เรียกบุคคลที่มาเยี่ยมซ่ึงไมไดรูจักกันมากอนวา 先生 
เซียนเซิง หมายถึง ครูหรืออาจารย ซ่ึงเปนรูปแบบอาชีพ / ตําแหนง  เพือ่แสดงความสภุาพและการ
ใหเกียรติตอผูฟง  สําหรับในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดเลือกใชคําเรียกขาน อาจารย ซ่ึงเปน
รูปแบบเดียวกนักับตนฉบับภาษาจนี 
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   ตัวอยางที่ 11    การแปลตรงรูปแบบคําเรียกยศในตนฉบบัภาษาจนี 
 
   ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน 丞相 เฉิงเซี่ยง (มหาอุปราช) ซ่ึงเปนรูปแบบยศ  
ในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน มหาอุปราช ซ่ึงเปนรูปแบบเดียวกันกับตนฉบับภาษาจนี 
 
   ตนฉบบั   老叟曰：“丞相勿忧。老夫指引一处，可以解之。” 

                                         เหลาโซวเยวยี：“เฉิงเซีย่งวูโยว 。 เหลาฟจูื๋อหยิน่อีชู ，เขออ่ีเจีย่จือ。”  
                       孔明曰：“老丈有何高见，望乞指教。”(第 89 回) 

                                         ขงหมิงเยวีย ：“เหลาจางโหยวเหอเกาเจี้ยน，วางฉีจือ่เจี้ยว 。” 

(ตี้ 89 หุย) 
 
   ฉบับแปล   มาอวนเทพารกัษจึงวา มหาอุปราชอยาวิตกเลย ขาพเจาจะบอกยาซึ่งแก
น้ําเบื่อเมานีใ้ห  
 
                     ขงเบงจึงวา ทานเปนผูเฒาสูงอายุ แมรูเหน็ประการใดก็ชวยแนะนําส่ังสอนขาพเจา
ดวยเถิด  (สามกกเลม 2, 2544: 458)  
 
   คําอธิบาย  ผูพูดคือ 老叟 เหลาโซว (ผูเฒา) หรือมาอวนเทพารกัษ  ผูฟงคือ孔明

ขงหมิง (หรือขงเบง) ในตนฉบับภาษาจนี มาอวนเทพารกัษเรียกขงเบงโดยใชคําเรยีกขาน丞相 เฉิง
เซี่ยง หมายถึง มหาอุปราช ซ่ึงเปนรูปแบบคําเรียกยศ เพือ่แสดงการใหเกียรตแิละเคารพนับถือตอผูที่
มีสถานภาพทางสังคมอยางสูง ซ่ึงเหมาะสมกับการใชภาษาและวัฒนธรรมจีนในสมยัโบราณ สวน
ในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดเลือกใชคําเรียกขาน มหาอุปราช ซ่ึงเปนรูปแบบเดียวกันกับ
ตนฉบับภาษาจีน 
 

 2 . การแปลตรงรปูแบบโครงสราง 2 หนวย 
 
  รูปแบบโครงสราง 2 หนวย หมายถึง รูปแบบที่มีสวนประกอบ 2 หนวย ประกอบกัน
เปนคําเรียกขานคําหนึ่ง ในตนฉบับภาษาจนีมีการใชรูปแบบโครงสราง 2 หนวย ในฉบับแปลเปน
ภาษาไทย ผูแปลไดถายทอดตรงจากตนฉบับภาษาจนีโดยไมไดปรับคําแปล มีตัวอยางตอไปนี ้
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  ตัวอยางที่ 12   การแปลตรงรูปแบบ นามสกุล + ช่ือจริง 
 
  ตนฉบับภาษาจีนใชคําเรยีกขาน司马懿 ซ่ือหมาอ้ี (หรือสุมาอี้) ซ่ึงเปนรูปแบบ 
นามสกุล (司马 ซ่ือหมา) + ช่ือจริง (懿 อ้ี)    ในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน สุมาอี้ เปน
รูปแบบคําทับศัพท  (นามสกุล  สุมา + ช่ือจริง อ้ี) 
  
  ตนฉบบั  延大喝曰：“司马懿休走！”舞刀相迎。懿挺枪接战  (第 103 回) 

    เอี๋ยนตาเหอเยวีย  ：“ ซือหมาอ้ีซิวโจว ！”  หวูเตาเซียงหยิง  。 อ้ีถ่ิง
เชียงเจยีจาน  (ตี้ 103 หุย) 
 
  ฉบับแปล   อุยเอี๋ยนเห็นดังนัน้ก็ขับมารําทวนออกมารองวา   สุมาอีจ้ะหนีไปไหนยังจะ
พนมือกูหรือ    สุมาอี้ไดฟงดงันั้นก็โกรธขบัมาเขารบกับอุยเอ๋ียนไดสามเพลง  (สามกกเลม 2, 2544: 
619) 
                     
  คําอธิบาย  ผูพดูคือ魏延 เวยเอี๋ยน (หรืออุยเอี๋ยน)  ผูฟงคอื司马懿 ซ่ือหมาอ้ี (หรือสุมา
อ้ี)  ในตนฉบับภาษาจนี 魏延 เวยเอ๋ียน (หรืออุยเอี๋ยน) เรียก 司马懿 ซ่ือหมาอ้ี (หรือสุมาอี้) โดยใช
คําเรียกขาน司马懿 ซ่ือหมาอ้ี ซ่ึงเปนรูปแบบ นามสกุล (司马 ซ่ือหมา) + ช่ือจริง (懿 อ้ี) เพื่อแสดง
ใหเห็นวา  แมแตผูฟงเปนบคุคลที่มีฐานะตําแหนงสูง  แตผูพูดก็ไมใหเกียรติ  สําหรับในฉบับแปล
เปนภาษาไทย   ผูแปลไดเลือกใชคําเรียกขาน สุมาอี้  เปนรูปแบบคําทับศัพท (นามสกลุ สุมา  +  
ช่ือจริง อ้ี)  ซ่ึงเปนรูปแบบเดยีวกันกับตนฉบับภาษาจนี  แปลโดยใชคําทับศัพทภาษาฮกเกีย้นซ่ึงเปน
ภาษาถิ่นของประเทศจีน  
 
  ตัวอยางที่ 13     การแปลตรงรูปแบบชื่อกก + ยศในตนฉบับภาษาจนี 
 
  ตนฉบับภาษาจีนใชคําเรยีกขาน 魏公 เวยกง (หรือวุยกง) ซ่ึงเปนรูปแบบชื่อกก (魏 เวย) 
+ ยศ (公 กง) สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน วยุกง เปนรูปแบบคําทับศัพท (ช่ือกก  
วุย + ยศ  กง) ซ่ึงเปนรูปแบบเดียวกันกับตนฉบับภาษาจนี 
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  ตนฉบบั       操曰：“孙权、刘备各霸一方，不尊朝廷，当如之何？” 
    เชาเยวีย    ：“ซุนฉวน 、หลิวเปยเกอปาอ้ีฟาง，ปูจุนเฉาถิง，   ตางห
ยูจอืเหอ ？” 
    帝曰：“尽在魏公裁处。”   

    ตี้เยวยี ：“ จิน้ไจเวยกงไฉชู 。 ” 

 
  ฉบับแปล  โจโฉจึงทูลวา บัดนี้ซุนกวนเจาเมืองกังตั๋งกบัเลาปไดเปนเจาเมืองเสฉวน  
สองเมืองนี้กลาแข็งมิไดมาออนนอมตามประเพณี    
 
    พระเจาเหี้ยนตีจ้ึงตรัสตอบวา  การครั้งนี้จะมาบอกเราไยเลา  จะทําส่ิงใดก็
สุดแตวุยกงเถิด (สามกกเลม 2, 2544: 182)    
 
  คําอธิบาย   บทสนทนาระหวาง汉献帝 หานเสี้ยนตี้ (หรือพระเจาเหีย้นตี้) 曹操      
เฉาเชา  (หรือโจโฉ) ในตนฉบับภาษาจนี汉献帝 หานเสี้ยนตี้ (หรือพระเจาเหี้ยนตี้)เรียก曹操      
เฉาเชา  (หรือโจโฉ )โดยใชคําเรียกขาน魏公 เวยกง (หรือวุยกง) ซ่ึงเปนรูปแบบที่แสดงการยกยอง
และใหเกยีรตแิกผูฟง เนื่องจาก曹操   เฉาเชา  (หรือโจโฉ ) เปนบุคคลที่ไดทําความชอบแกแผนดิน
มากมายและมอํีานาจ ไมวาขุนนางหรือ汉献帝 หานเสีย้นตี้ (หรือพระเจาเหี้ยนตี้) กก็ลัวเขาและ
ใหความเคารพนับถือ สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดเลือกใชคําเรียกขาน วุยกง ซ่ึงเปน
รูปแบบ คําทับศัพท (ช่ือกก  วุย + ยศ  กง) เปนรูปแบบเดยีวกันกับตนฉบับภาษาจนี  
 
 3. การแปลตรงรปูแบบโครงสราง 5 หนวย 

    
  3.1  การแปลตรงรูปแบบโครงสราง 5 หนวย 
 
   รูปแบบโครงสราง 5 หนวย หมายถึง รูปแบบที่มีสวนประกอบ 5 หนวย ประกอบ
กันเปนคําเรยีกขานคําหนึ่ง ในตนฉบับภาษาจีนมกีารใชรูปแบบโครงสราง 5 หนวย ในฉบับแปล
เปนภาษาไทย ผูแปลไดถายทอดตรงจากตนฉบับภาษาจนีโดยไมไดปรับคําแปล มีดังตอไปนี ้
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   ตัวอยางที่ 14   การแปลรูปแบบคําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ +  
คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม 
 
   ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน尔兄弟三人 เออรซยงตี้ซานเหยนิ (เจาพี่นอง
ทั้งสามคน) ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (尔 เออร) + คําเรียกญาติ (兄 ซยง) + คําเรียกญาติ (弟 ตี้) 
+ คําบอกจํานวน (三 ซาน) + คําลักษณนาม (人 เเหยิน) สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียก
ขาน เจาพี่นองทั้งสามคน เปนรูปแบบคําสรรพนาม (เจา) + คําเรียกขาน (พี่) + คําเรียกญาติ (นอง) + 
คําบอกจํานวน (สาม) + คําลักษณนาม (คน) ซ่ึงเปนรูปแบบเดียวกันกับตนฉบับภาษาจนี 
 
   ตนฉบบั    先主又请孔明坐于榻上，唤鲁王刘永、梁王刘理近前，分付 
 

曰：“尔等皆记朕言：朕亡之后，尔兄弟三人，皆以父事丞相，不可怠慢。”(第 85 
 

回) 
    เซียนจูโยวฉิ่งขงหมิงจั้วอวีทาซาง，หวนหลูหวางหลวิหยง 、เหลียง
หวางหลิวหลิจิ้นเฉียน， เฟนฟูเยวีย ：“เออรเติ่งเจียจี้เจิน้เอี๋ยน： เจิน้หวางจอืโฮว ，เออรซยงตี้
ซานเหยนิ， เจียอ่ีฟูซ่ือเฉงิเซี่ยง， ปูเขอไตมาน 。” (ตี้ 85 หุย)  
 
   ฉบับแปล     พระเจาเลาปเชญิใหขงเบงมานั่งใกลแลวรองเรียกเลาออง เลาลี ผูลูก
ทั้งสองคนเขามาลูบหลังลูบหนา แลววา เจาคอยอยูใหจงดีเถิดพอจะขอลาแลว  เจาพี่นองท้ังสามคน
จงคอยเล้ียงรักษากัน  ถาขัดสนสิ่งใดไมรูจงไตถามขงเบง  เจาจงรักขงเบง  เกรงขงเบงใหเหมือน
หนึ่งบิดา  (สามกกเลม 2, 2544: 409) 
 
   คําอธิบาย    ผูพูดคือ刘备 หลิวเปย (หรือเลาป)   ผูฟงคือ阿斗 อาเตา (หรืออาเตา) 
刘永 หลิวหยง (หรือเลาออง) และ刘理 หลิวหลิ (หรือเลาลี) ในตนฉบับภาษาจนี 刘备 หลิวเปย 
(หรือเลาป) เรียกบุตรทั้งสามคน 阿斗 อาเตา (หรืออาเตา) 刘永 หลิวหยง (หรือเลาออง) และ刘理 

หลิวหลิ (หรือเลาลี ) โดยใชคาํเรียกขาน尔兄弟三人 เออรซยงตี้ซานเหยิน หมายถึง เจาพี่นองทั้ง
สามคน ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (尔 เออร) + คําเรียกญาติ (兄 ซยง) + คําเรียกญาติ (弟 ตี้) +  
คําบอกจํานวน (三 ซาน) + คําลักษณนาม (人 เหยิน) การใชคําเรียกขานนี้ เพื่อแสดงความเมตตา 
ตอบุตรและแสดงความสัมพันธระหวางผูพูดและผูฟง สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ผูแปล 
โดยเลือกใชคําเรียกขาน เจาพี่นองทั้งสามคน ซ่ึงไดแปลตรงกับตนฉบบัภาษาจนี   
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การปรับคําแปล   
             
 วิธีการปรับคําแปลในฉบับแปลเปนภาษาไทยนั้น  ผูแปลใชหลายลักษณะ  ทั้งนี้เพื่อทําให
ภาษาแปลมีความกลมกลืนเปนธรรมชาติ และมีความเหมาะสมกับอรรถรสของเนื้อหาที่ตนถายทอด
ออกมา  ลักษณะการปรับคําแปลนี้เปนกลวิธีที่ผูแปลตองใชความรูความเขาใจวัฒนธรรมของทั้งใน
ภาษาตนฉบับและในภาษาแปลเขามามีสวนชวยในการแปล และถายทอดสารที่ภาษาตนฉบับ
ตองการสื่อออกมาใหไดถูกตองและใหกลมกลืนกับวฒันธรรมในภาษาแปล การแปลลักษณะนี ้
ผูวิจัยพบ 5 โครงสราง  มัดังตอไปนี ้
 
 1. การปรับแปลรูปแบบโครงสรางหนวยเดีย่ว 
              2. การปรับแปลรูปแบบโครงสราง 2 หนวย 
         3. การปรับแปลรูปแบบโครงสราง 3 หนวย 
 4.  การปรับแปลรูปแบบโครงสราง 4 หนวย 
           5.  การปรับแปลรูปแบบโครงสราง 6 หนวย 
 
 1. การปรับแปลรปูแบบโครงสรางหนวยเดีย่ว 
 
  หมายถึง  ในตนฉบับภาษาจนีมีการใชรูปแบบโครงสรางหนวยเดี่ยว แตฉบับแปลเปน
ภาษาไทย ผูแปลไดปรับการแปลจากตนฉบับภาษาจนีเพื่อใหส่ือความหมายไดอยางถูกตองและ
เหมาะสมกับวฒันธรรมไทย มีดังตอไปนี ้
 
  ตัวอยางที่  15  การปรับแปลรูปแบบ คําสรรพนามในตนฉบับภาษาจนี 
 
      ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขานรูปแบบคําสรรพนาม卿 ชิง ( เจา ) สวนในฉบับ
แปลเปนภาษาไทยใชคําเรยีกขาน เอียวฮอง ซ่ึงเปนรูปแบบคําทับศัพท (นามสกุล  เอียว) + ช่ือจริง  
ฮอง) 
 
  ตนฉบบั    杨奉乘势掩杀，汜军大败，退走二十余里。奉乃收军来见天子。 

                                  หยางเฟงเฉิงซ่ือเอ่ียนซา,   ซ่ือจวินตาปาย,ทุยโจวเออรสืออ๋ีวหลิ 。เฟง
ไหนโซวจวินไหลเจี้ยนเทยีนจื่อ 。 

        帝慰谕曰：“卿救朕躬，其功不小！” (第 13 回)    
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                                                       ตี้เวยอ้ีวเยวยี  ：“   ชิงช่ิวเจิ้นกง   ， ฉีกงปูเสี่ยว！”    (ตี้  13 หุย) 
 
  ฉบับแปล    เอียวฮองก็ขับมาไลฟนทหารกุยกีลมตายแตกไปทางประมาณสองรอยเสน  
แลวเอียวฮองพาทหารไปถวายบังคม พระเจาเหีย้นเต 
 
          พระเจาเหี้ยนเตจึงตรัสวา  เอียวฮองคุมทหารมาชวยเราครัง้นี้  มีความชอบเปนอันมาก  
(สามกกเลม 1, 2544: 175) 

 
    คําอธิบาย     ผูพูดคือ汉献帝 หานเสี้ยนตี้ (หรือพระเจาเหี้ยนเต) ผูฟงคือ 杨奉 หยางเฟง 
(หรือเอียวฮอง) ในตนฉบับภาษาจีน 汉献帝 หานเสี้ยนตี้ (หรือพระเจาเหี้ยนเต) เรียกขุนนาง 

杨奉 หยางเฟง (หรือเอียวฮอง) โดยใช คําเรียกขาน卿 ชิง (เจา) เปนรูปแบบคําสรรพนามที่
จักรพรรดิใชเรียกขุนนางในสมัยจีนโบราณ ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ผูแปลไดปรับการแปลโดย
ใชคําเรียกขาน เอียวฮอง ซ่ึงเปนรูปแบบคําทับศัพท ( นามสกุล  เอียว) + ช่ือจริง  ฮอง)  
 
  ตัวอยางที่ 16   การปรับแปลรูปแบบคําสรรพนามในตนฉบับภาษาจนี 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขานรูปแบบคําสรรพนาม汝 หยู (เจา/มึง/เอ็ง) สวนใน
ฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคาํเรียกขาน เอ็งนี้ ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (เอ็ง) + คําสรรพนาม 
ช้ีเฉพาะ  (นี้) 
 
  ตนฉบบั       督邮大喝曰：“汝诈称皇亲，虚报功绩！目今朝廷降诏，正要沙 
 

汰这等滥官污吏！”玄德喏喏连声而退。（第 2 回） 
 

    ตูโหยวตาเหอเยวยี  ：“ หยูจาเชงิหวงชนิ，   ซวีเปากงจี้ ！  มูจินเฉาถิ
งเสียงเจา ， เจิ้งโยวซาไทเจอเติ่งลานกวนวูล่ี ！”    เสวยีนเตอทัว่ทั่วเหลียนเซิงเออรทุย。(ตี้ 2 หุย) 
 
  ฉบับแปล   ตกอิ้วไดยิงดงันัน้ตวาดเพิดใหเลาปแลววา  เอ็งนี้ทะนงศักดิ์อางอวดวาเปน
เชื้อพระวงศ  ขอวาไดไปรบโจรถึงสามสิบส่ีสิบหาครั้งนั้น  เราพิเคราะหดูรูปรางเชนนี้ไมเหน็สมทํา
การศึก  อยาพดูโกหกเราหาเชื่อตัวทานไมซ่ึงวาเปนผูรักษาเมืองก็ดแีลว  บัดนี้มีรับสัง่ใหเราลงมา
เรียกเอาสวยแกขุนหมื่นทีเ่ปนขึ้นใหม  เลาปรับคําแลวมิไดตอบคําประการใดก็ลาไปที่อยู   (สามกก
เลม 1, 2544: 19) 
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   คําอธิบาย      ผูพูดคือ督邮 ตูโหยว (หรือตกอ้ิว) ผูฟงคอื 刘备 หลิวเปย (หรือเลาป)ใน
ตนฉบับภาษาจีน 督邮 ตูโหยว (หรือตกอ้ิว) เรียก 刘备 หลิวเปย (หรือเลาป )โดยใชคาํเรียกขาน汝 
หยู หมายถึง เอ็ง / เจา ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม เพื่อแสดงใหเห็นวาไมใหเกียรตติอผูฟง สวนใน
ฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดปรับการแปลโดยเลือกใชคําเรียกขาน เอ็งนี ้เปนคาํเรียกขานทีไ่ม
สุภาพ เพื่อแสดงการไมใหเกียรติตอผูฟง ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (เอ็ง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
(นี้)       
 
  ตัวอยางที่ 17   การปรับแปลรูปแบบคําเรียกชื่อจริงในตนฉบับภาษาจนี 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขานรูปแบบคําเรียกชื่อจรงิ延 เอี๋ยน (ช่ือจริงของอุยเอ๋ียน) 
สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน ตัวทาน ซ่ึงเปนรูปแบบคํานําหนา (ตัว) + คําสรรพ
นาม (ทาน) 
 
  ตนฉบบั   玄德急召魏延，魏延解泠苞至。玄德曰：“延虽有罪，此功可赎 
 

。”（第 62 回） 
    เสวียนเตอจี๋เจาเวยเอี๋ยน , เวยเอ๋ียนเจีย่หลิงเปาจื้อ。เสวียนเตอเยวีย ：
“เอ๋ียนซุยโหยวจุย , ฉือ่กงเขอตู 。”（ตี้ 62 หุย） 
 
  ฉบับแปล        เลาปก็ส่ังใหทหารหาตัวอุยเอี๋ยน  พออุยเอ๋ียนมัดเหลงเปามาถึงเขาไป
คํานับเลาป เลาปจึงวา ตัวทาน มีโทษใหญหลวงนกั แตครั้งนี้หากวาทานทําการแกตัวจับเหลงเปาได 
เราจะยกโทษเสีย  (สามกกเลม 2, 2544: 125) 
 
   คําอธิบาย    ผูพูดคือ刘备 หลิวเปย (หรือเลาป)   ผูฟงคือ魏延 เวยเอ๋ียน (หรืออุยเอีย๋น)   
ในตนฉบับภาษาจีน 刘备 หลิวเปย (หรือเลาป) เรียก魏延 เวยเอ๋ียน (หรืออุยเอี๋ยน) โดยใชคําเรยีก
ขานรูปแบบชือ่จริง延 เอี๋ยน เพื่อแสดงใหเห็นวา ผูพดูและผูฟงมีความสัมพันธอยางใกลชิด สวนใน
ฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดปรับคําแปลโดยเลือกใชคําเรียกขาน ตัวทาน เปนรูปแบบคํา
นําหนา (ตัว) + คําสรรพนาม (ทาน) ซ่ึงเปนคําเรียกขานที่ไมสุภาพ การใชคําเรียกขานนี้เพื่อให
เหมาะสมกับสังคมวัฒนธรรมและการใชภาษาของไทย 
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  ตัวอยางที่ 18    การปรับแปลรูปแบบชื่อรองในตนฉบับภาษาจีน 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขานรูปแบบชื่อรอง 孟德 เมิ่งเตอ (ช่ือรองของโจโฉ) 
สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน ตัว ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม 
 
  ตนฉบบั   何进怒曰：“孟德亦怀私意耶？”  
                                               เหอจิ้นนูเยวยี ：“ เม่ิงเตออ้ีไหวซืออ้ีเย？” 
    操退曰：“乱天下者，必进也。” (第 3 回) 

     เชาทุยเยวยี ：“   ลวนเทยีนเซี่ยจือ่，ปจิ้นเหย。” (ตี้ 3 หุย) 
 
  ฉบับแปล       โฮจิ๋นไดฟงโจโฉวา ก็โกรธแลวตอบวา  เราจะทําการใหญ  ตัวมาวาดังนี้ 
คบคิดเปนใจเดียวกันกับขันทีสิบคนหรือโจโฉไดยนิก็โกรธมิไดตอบประการใด จึงเดนิออกมาถึง
นอกบานแลววา แผนดินครัง้นี้จะเกิดอนัตรายเพราะโฮจิน๋  (สามกกเลม 1 , 2544: 30) 
 
  คําอธิบาย      บทสนทนาระหวาง 曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ) กับ何进 เหอจิ้น (หรือ
โฮจิ๋น)   ในตนฉบับภาษาจนี何进 เหอจิน้ (หรือโฮจิ๋น) เรียกโจโฉโดยใชคําเรียกขาน孟德 เมิ่งเตอ 
ซ่ึงเปนรูปแบบคําเรียกชื่อรอง เพื่อแสดงใหเห็นวา ในสมัยจีนโบราณนิยามใหคําเรียกขานรูปแบบ
ช่ือรองเรียกผูฟง เพื่อใหเหมาะกับการใชภาษาในสมัยจีนโบราณ  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย  
ผูแปลไดปรับการแปลโดยเลือกใชคําเรียกขาน ตัว เปนคําเรียกขานทีไ่มสุภาพ ซ่ึงเปนรูปแบบ 
คําสรรพนาม  เพื่อแสดงการไมใหเกียรติตอผูฟง  การใชคําเรียกขานนีเ้พื่อใหเหมาะสมกับสังคม
วัฒนธรรมและการใชภาษาของไทย  
 
  ตัวอยางที่ 19   การปรับแปลรูปแบบชื่อรองในตนฉบับภาษาจีน 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขานรูปแบบชื่อรอง 奉先 เฟงเซียน (ช่ือรองของลิโป) 
สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน เจา ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม 
 
  ตนฉบบั   布曰：“吾堂堂丈夫。安肯为汝子乎！” 

                                            ปูเยวยี   ：“  หวูถางถางจางฟ ู。 อานเขิ่นเหวยหยูจื่อฮู  ！” 
                                             原曰：   “奉先何故变心？”(第 3 回 ) 

                             หยวนเยวยี ：“เฟงเซียนเหอกูเปยนซิน？”(ตี ้3 หุย ) 
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  ฉบับแปล  ลิโปจึงรองตอบวา  ตัวกูก็เปนชายฝมือลือชาปรากฏ  ซ่ึงมึงจะมาเรยีกกวูา
ลูกนั้นไมสมควร   
                       
  เตงหงวนไดยนิดังนั้นก็ตกใจ   จึงตอบวา  เปนไฉนเจาจึงคิดกลับใจเปนดังนี้  (สามกก
เลม 1, 2544: 42) 
                        
  คําอธิบาย   บทสนทนาระหวางลิโป กับ丁原 ติงหยวน (หรือเตงหงวน) 
 
  ในตนฉบับภาษาจี丁原 ติงหยวน (หรือเตงหงวน) เรียกลิโปโดยใชคําเรียกขาน 奉先

เฟงเซียน ซ่ึงเปนรูปแบบชื่อรอง  เนื่องจากลิโปเปนบุตรเล้ียงของ丁原 ติงหยวน (หรือเตงหงวน)  
ใชคําเรียกชื่อรองผูฟงเพื่อแสดงการใหเกยีรติตอผูฟง สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ผูแปลไดปรับ
การแปลโดยเลือกใชคําเรียกขาน เจา ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม  แสดงใหเห็นวาในสังคม
วัฒนธรรมไทย นิยมใชคําสรรพนามมากกวาการใชคําเรยีกขานรูปแบบชื่อ  
 
  ตัวอยางที่ 20  การปรับแปลรูปแบบชื่อรองในตนฉบับภาษาจีน 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขานรูปแบบชื่อรอง文长 เหวินฉาง (ช่ือรองของอุยเอ๋ียน) 
สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน อุยเอ๋ียน ซ่ึงเปนรูปแบบคําทับศัพท (นามสกุล อุย + 
ช่ือจริง  เอี๋ยน) 
 
  ตนฉบบั    当先一将，舞刀拍马，大叫：“文长，吾特来救汝！”视之，乃

老将黄忠也。两下夹攻，杀败吴、雷二将 (第 63  回) 

                        ตานเซียนอีเจีย้ง，  หวูเตาไพหมา，  ตาเจี้ยว：“   เหวินฉาง ，  หวูเทอ
ไหลจิ้วหยู  ！” ซ่ือจือ ， ไหนเหลาเจี้ยงหวงจงเหย 。  เหล่ียงเซี่ยเจี๋ยกง  ，ซาไปหวู 、 เหลย
เออรเจี้ยง (ตี้  63 หุย) 
   
  ฉบับแปล   ฮองตงก็ขับทหารตีกระทบหลังเขาไป  จึงรองวา  อุยเอ๋ียน  อยากลัวเลย   
เรามาชวยแลว อุยเอ๋ียนกับฮองตงก็ชวยกันตีกระหนาบหนาหลังงอหลัน  ลุยตองตานทานมิไดกแ็ตก
หนี  ทหารทั้งปวงลมตายเปนอันมาก (สามกกเลม 2, 2544: 132) 
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  คําอธิบาย  ผูพูดคือ黄忠 หวงจง (หรือฮองตง)   ผูฟงคือ魏延 เวยเอ๋ียน (หรืออุยเอีย๋น) 
ในตนฉบับภาษาจีน 黄忠 หวงจง (หรือฮองตง) เรียก魏延 เวยเอ๋ียน (หรืออุยเอี๋ยน) โดยใชคําเรยีก
ขาน 文长 เหวนิฉาง ซ่ึงเปนรูปแบบชื่อรอง  ในสมัยจนีโบราณนิยมใชช่ือรองเรียกบุคคลที่คุนเคย
หรือไมคุนเคยกัน   เพื่อแสดงการใหเกียรตติอผูฟง    สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดปรับ
การแปลโดยเลือกใชคําเรียกขาน อุยเอ๋ียน เปนรูปแบบคําทับศัพท (นามสกุล อุย + ช่ือจริง  เอี๋ยน) 
 
  ตัวอยางที่ 21  การปรับแปลรูปแบบยศในตนฉบับภาษาจนี 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขานรูปแบบยศ都督 ตูตู (ผูบัญชาการมณฑลทหาร)  
สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน ทาน ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม   
                            
  ตนฉบบั       肃曰：“都督放心。只在鲁肃身上，务要讨荆襄还东吴。” 

                        ซูเยวยี   ：“ตูตูฟางซิน 。จือ่ไจหลูซูเซินซาง  ， วูเยาเถาจิงหยางหวนตง
หว。ู” 

    瑜曰：“子敬有何高见？”（第 52 回） 

          อ๋ีวเยวีย  ：“    จื่อจิ้งโหยวเหอเกาเจี้ยน？”   (ตี้ 52   หุย) 
 
  ฉบับแปล   โลซกตอบวา อันตัวเลากีก๋็ปวยหนักอยูแลว แลเนื้อความทั้งนี้ทานอยาวติก
เลย ขาพเจาจะคิดอานเอาเมืองสามตําบลนี้มาขึ้นแกเมืองกังตั๋งใหจงได  
      
  จิวยี่ถามวาทานคิดเหน็อยางไรจึงวาฉะนี้ (สามกกเลม 1, 2544: 686) 
 

  คําอธิบาย    บทสนทนาระหวาง  周瑜 โจวอ๋ีว (หรือจวิยี)่ กับ鲁肃 หลูซู (โลซก) 
 
  ในตนฉบับภาษาจีน鲁肃 หลูซู (โลซก) เรียก周瑜 โจวอ๋ีว (หรือจวิยี่)โดยใชคําเรยีก
ขาน都督 ตูตู หมายถึง ผูบัญชาการมณฑลทหาร เปนคําเรียกขานรูปแบบยศ เนื่องจาก  周瑜 โจวอ๋ีว 
(หรือจวิยี่) เปนบุคคลที่มีสถานภาพทางสังคมสูงกวา鲁肃 หลูซู (โลซก) การใชคําเรียกขานรูปแบบ
ยศ เพื่อแสดงการใหเกียรตแิละใหความเคารพตอบุคคลที่มีสถานภาพทางสังคมสูงกวาตนเอง 
เหมาะสมกับสังคม วัฒนธรรมจีนในสมยัโบราณซึ่งมีการแบงระดับยศหรือฐานันดรศักดิ์อยาง
เขมงวด   สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดปรับการแปลโดยเลือกใชคําเรียกขาน ทาน   
ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม  เปนคําสรรรพนามที่สุภาพ เพื่อแสดงการใหเกยีรติตอผูฟง  
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  ตัวอยางที่ 22   การปรับแปลรูปแบบคําเรียกยศในตนฉบบัภาษาจนี 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขานรูปแบบคําเรียกยศ将军 เจียงจวิน (ขุนพล) สวนใน
ฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคาํเรียกขาน ทาน ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม 
 
  ตนฉบบั  登大笑曰：“将军何其不明之甚也！” 
 

                      เติงตาเซี่ยวเยวยี   ：“  เจียงจวินเหอฉีปูหมิงจือเซ่ินเหย ！” 
            

                               布曰：“吾何不明？”(第 16 回) 
 

    ปูเยวยี：“หวู เหอปูหมิง ？”(ตี้   16 หุย) 
 
  ฉบับแปล ตันเตงเหน็ดังนั้นก็ทําเปนหวัเราะ   แลววาทานฟงเนื้อความยังไมส้ินเปน
ไฉนทานจึงดวนโกรธดังนี ้
                                    
  ลิโปจึงถามวายังมีเนื้อความสิ่งใดบาง  (สามกกเลม 1, 2544: 228) 
                         
  คําอธิบาย     บทสนทนาระหวาง  陈登 เฉินเติง (หรือตันเตง) กับ 吕布 หลวี่ปู (หรือ 
ลิโป) ในตนฉบับภาษาจนี陈登 เฉินเติง (หรือตันเตง) เรียก 吕布 หลวี่ปู (หรือลิโป) โดยใชคําเรียก
ขาน将军 เจียงจวิน หมายถงึ ขุนพล ซ่ึงเปนรูปแบบยศ  เพื่อแสดงความเปนทางการ และมีความ
เคารพนับถือตอผูที่มีอํานาจและฐานะสูงกวาตนเอง  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดปรับ
การแปลโดยเลือกใชคําเรียกขาน ทาน ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนามที่แสดงการใหเกยีรติและแสดง
การยกยองตอผูฟง 
 
  ตัวอยางที่ 23  การปรับแปลรูปแบบยศในตนฉบับภาษาจนี 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขานรูปแบบคําเรียกยศ丞相 เฉิงเซี่ยง (มหาอุปราช)  
สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน ทาน ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม 
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  ตนฉบบั    程昱曰：“丞相知华歆来意否？” 
   

                                            เฉิงอ้ีเยวยี ：“ เฉิงเซี่ยงจือ่หวาซินไหลอี้โฝว？” 
 

    操曰：“未知。” （第 56 回） 
 

    เชาเยวีย ：“เวยจอื” (ตี้ 56 หุย) 
 
  ฉบับแปล    เทียหยกจึงวา   ฮัวหิมถือหนังสือมานี้   ทานรูหรือไมวา  ซุนกวนคิดกล
อุบายประการใด 
                                     
  โจโฉจึงวามิไดแจง (สามกกเลม 2, 2544: 35) 
                         
  คําอธิบาย    บทสนทนาระหวาง程昱 เฉิงอ้ี (หรือ เทียหยก) กับ曹操 เฉาเชา (หรือ 
โจโฉ)  ในตนฉบับภาษาจีน程昱 เฉิงอ้ี (หรือ เทียหยก ) เรียก 曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ )โดยใช 
คําเรียกยศ 丞相 เฉิงเซี่ยง หมายถึงมหาอุปราช การใชคําเรียกขานนีเ้พื่อแสดงการใหเกียรติตอบุคคล
ที่มีอํานาจและฐานะสูงกวาตนเอง เหมาะสมกับสังคม วฒันธรรมจีนในสมัยโบราณซึ่งมีการแบง
ระดับยศหรือฐานันดรศกัดิอ์ยางเขมงวด   สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ผูแปลไดปรับการแปล
โดยเลือกใชคําเรียกขาน ทาน เปนรูปแบบคาํสรรพนาม ซ่ึงเปนคําสรรพนามที่แสดงการใหเกยีรติ
และแสดงการยกยองตอผูฟง 
 
  ตัวอยางที่ 24   การปรับแปลรูปแบบคําบอกสถานภาพในตนฉบับภาษาจีน 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขานรูปแบบคําบอกสถานภาพ主公 จูกง (นายเหนือหวั) 
สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน ทานสิ ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (ทาน) + คําลง
ทาย (สิ) 
 
  ตนฉบบั    儒曰：“主公欲破天下，何惜一马！”卓欣然与之，更与黄金一

千两、明珠数十颗、玉带一条。李肃赍了礼物，投吕布寨来。（第 3 回） 
 

    หยูเยวยี：“จูกงอี้วพอเทยีนเซี่ย ，เหอซีอีหมา ！”   จวัซินหยาน 
อ้ีวจือ ，   เกิ้งอี้วหวงจินอีเชยีนเหลี่ยง 、 หมิงจูสูสือเคอ 、 อ้ีวไตอีเถียว 。  หลิซูไลเหลอหลิวู  ， 
โถวหลวี่ปูไจไหล 。” (ตี้ 3 หุย)                   
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  ฉบับแปล   ลิยจูึงวา  ทานสจิะคิดการใหญ  เสียดายกับส่ิงของกับมาตัวหนึ่งไยเลา   
ถาสมความคิดแลวทานจะปรารถนาสิ่งใดกจ็ะไดโดยสะดวก   ตั๋งโตะไดฟงมีความยนิดีนัก   
(สามกกเลม1, 2544: 40) 
 
  คําอธิบาย   ผูพูดคือ李儒 หลีหยู (หรือลิยู)   ผูฟงคือ董卓 ตงจวั (หรือตั๋งโตะ)  
 ในตนฉบับภาษาจีน ขุนนาง 李儒 หลีหยู (หรือลิยู)เรียก 董卓 ตงจัว  (หรือตั๋งโตะ)โดยใชคําเรยีก
ขาน 主公 จูกง  หมายถึง นายเหนือหวั ซ่ึงเปนรูปแบบ คําบอกสถานภาพ  เนื่องจาก  董卓 ตงจวั  
(หรือตั๋งโตะ) เปนบุคคลที่มีอํานาจและตําแหนงสูง    สวนขุนนาง 李儒 หลิหยู (หรือลิยู) เปนบุคคล
ที่อยูใตบังคับปญชาของ董卓 ตงจวั  (หรือตั๋งโตะ)  ฉะนั้นในตนฉบบัภาษาจนีจึงใชรูปแบบ คําบอก
สถานภาพ เหมาะสมกับสังคมวัฒนธรรมจีนในสมยัโบราณที่มีการแบงชนชั้นอยางเขมงวดและนยิม
ใชคําเรียกยศกบับุคคลที่มีฐานะและตําแหนงสูงกวาตนเอง   สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย   ผู
แปลไดเลือกใชคําเรียกขาน  ทานสิ ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (ทาน) + คําลงทาย (สิ) ทาน เปน
รูปแบบคําสรรพนาม ซ่ึงเปนคําเรียกขานที่แสดงการใหเกียรตแิละแสดงการยกยองตอผูฟง 
   
  ตัวอยางที่ 25   การปรับแปลรูปแบบคํานามทั่วไปในตนฉบับภาษาจนี 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขานรูปแบบคํานามทั่วไป故人 กูเหยิน (เพื่อนเกา)  สวน
ในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน ทาน ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม  
 
  ตนฉบบั      是夜满宠扮作小卒，混入彼军队中，偷至徐晃帐前，只见晃秉烛 
 

被甲而坐。宠突至其前，揖曰：“故人别来无恙乎！”徐晃惊起。（第 14 回） 
 

    ซ่ือเยหมานผางปานจั้วเสี่ยวจู , ฮุนยูปจวินตุยจง, โทวจือ้สวีฮวงจาง 
เฉียน,จื่อเจีย้นฮวงปงจูเปยเจีย่เออรจั้ว 。 ผางทูจือ้ฉีเฉียน,    อีเยวยี:“กูเหยินเปยไหลหวยูางฮู  
！”  สวีฮวงจิงฉี 。 (  ตี้ 14 หุย)  
 
  ฉบับแปล  คร้ันเวลาค่ํา  หมันทองกแ็ตงตัวเปนทหารเลวปลอมเขาไปถึงในคาย  เห็น
ซิหลงใสเกราะจุดเทยีนนั่งดหูนังสืออยู  หมันทองจึงเขาไปคํานับแลววา   แตจากมา  ทานยังคอยมี
ความสบายอยูหรือ 
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               ฝายซิหลงไดยนิดังนั้นก็เงยหนาขึ้นดู เห็นทหารแปลกหนาก็ตกใจ   (สามกกเลม2 , 
2544: 187) 
 
  คําอธิบาย  ผูพูดคือ满宠 หมานผาง (หรือหมันทอง)  ผูฟงคือ徐晃 สวีฮวง (หรือซิหลง)   
ในตนฉบับภาษาจีน满宠 หมานผาง (หรือหมันทอง) เรียก 徐晃 สวีฮวง (หรือซิหลง)โดยใชคําเรยีก
ขาน 故人 กูเหยิน หมายถึงเพือ่นเกา ซ่ึงเปนรูปแบบคํานามทั่วไป  เพื่อแสดงใหเห็นวาผูพูดและผูฟง
มีความสัมพันธแบบคุนเคยกนั  สวนในฉบบัแปลเปนภาษาไทย   ผูแปลไดปรับการแปลโดย
เลือกใชคําเรียกขาน  ทาน เปนรูปแบบคําสรรพนามซึ่งเปนคําเรียกขานที่แสดงการใหเกยีรติตอผูฟง   
 
  ตัวอยางที่ 26   การปรับแปลรูปแบบคําบอกสถานภาพในตนฉบับภาษาจีน 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขานรูปแบบคําบอกสถานภาพ丈夫 จางฟู (สามี) สวนใน
ฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคาํเรียกขาน ทาน ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม  
 
  ตนฉบบั      玄德入见孙夫人，暗暗垂泪。孙夫人曰：“丈夫何故烦恼？”（

第 55 回） 

                                          เสวียนเตอยูเจีย้นซุนฟูเหยนิ ， อานอานฉยุเลย 。 ซุนฟูเหยินเยวีย ：“

จางฟูเหอกูฝานเหนา ？” (ตี้ 55 หุย) 
 
  ฉบับแปล     เลาปจึงกลับเขามาแกลงทําเปนรองไหหวังจะใหภรรยาถาม นางซุนฮูหยิ
นจึงถามวา ทานเปนทุกขส่ิงใดจึงรองไห  (สามกกเลม 2, 2544: 20) 
                        
  คําอธิบาย       ผูพูดคือ 刘备 หลิวเปย (เลาป) ผูฟงคือ孙夫人 ซุนฟูเหยิน (หรือนางซุนฮู
หยิน) ในตนฉบับภาษาจนี孙夫人 ซุนฟูเหยิน (หรือนางซุนฮูหยิน) เรียก刘备 หลิวเปย(หรือเลาป) 
โดยใชคําเรยีกขานรูปแบบคําบอกสถานภาพ 丈夫 จางฟู ซ่ึงหมายถึงสามี  เพื่อแสดงใหเห็นวาผูพูด
และผูฟงมีความสัมพันธเปนสามีและภรรยากัน สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดเลือกใชคาํ
เรียกขาน ทาน ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม เปนคําเรียกขานที่สุภาพ เพื่อแสดงการใหเกยีรติตอผูฟง  
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  ตัวอยางที่ 27  การปรับแปลรูปแบบคําเรียกญาติในตนฉบบัภาษาจนี 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขานรูปแบบคําเรียกญาติ兄 ซยง (พี่ชาย) 
 สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรยีกขาน ทาน ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม  
 
  ตนฉบบั    布见了此马，大喜，谢肃曰：“兄    赐此龙驹，将何以为报？”  

                                      ปูเจี้ยนเลอฉอืหมา，ตาส่ี ，เซี่ยซูเยวยี  ：“ ซยง ช่ือฉ่ือหลงจวี ，  เจียง
เหออี่เหวยเปา？” 
                                         肃曰：“某为义气而来。岂望报乎！”（第 3 回） 

                                        ซูเยวยี  ：“ โหมว เวยอ้ีช่ีเออรไหล 。ฉี่วางเปาฮู ！”（ตี้  3  หุย ） 
 
  ฉบับแปล   ลิโปมีความยินดีนัก  คํานับแลววา ทาน  เอามาตัวนี้มาใหเรานี้  เราชอบใจ
สมความปรารถนาเรานักยิ่งกวาใหทรัพยส่ิงของทั้งปวง  เรามิไดมีส่ิงของสนองคุณทานเลย  
ลิซกจึงตอบวา  ซ่ึงเราเอามามีฝเทามาใหทานทั้งนี้  จะไดคิดเอาสิ่งของตอบหามิได คดิวาทานเปน
ทหารราชการซื่อสัตยอยูจึงเอามาให  (สามกกเลม1, 2544: 40) 
                    
  คําอธิบาย   บทสนทนาระหวาง吕布 หลวี่ปู  (หรือลิโป) กับ 谢肃 เสี้ยซู (หรือลิซก) 
ในตนฉบันภาษาจีน 吕布 หลวี่ปู  (หรือลิโป)  เรียก谢肃 เสี้ยซู (หรือลิซก)โดยใชคาํเรียกญาติ 兄
ซยง  หมายถึงพี่ชาย  ซ่ึงเปนคําที่ใชเรียกผูชายที่มีอายุมากกวาตนและศกัดิ์เดยีวกันที่เปนญาติเกี่ยว
ดองกัน  吕布 หลวี่ปู  (หรือลิโป) กับ谢肃 เสี้ยซู (หรือลิซก)ไมมีความสัมพันธเปนญาติพี่นองที่มี
สายเลือดเดยีวกัน   แตเนื่องจาก 谢肃 เสี้ยซู (หรือลิซก) มอีายุมากวา 吕布 หลวี่ปู  (หรือลิโป)  
ฉะนั้น吕布 หลวี่ปู  (หรือลิโป) จึงเรียก谢肃 เสี้ยซู (หรือลิซก) โดยใชคําเรียกญาติ 兄 ซยง  
เพื่อแสดงความสุภาพและมมีารยาท  เหมาะสมกับการใชภาษาในสังคม วัฒนธรรมจีนในจีนสมยั
โบราณ สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ผูแปลไดปรับการแปลโดยเลอืกใชคําเรียกขาน ทาน  
ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม เพื่อแสดงการใหเกยีรติตอผูฟง  
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  ตัวอยางที่ 28   การปรับแปลรูปแบบคําเรียกญาติในตนฉบับภาษาจนี 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขานรูปแบบคําเรียกญาติ兄 ซยง ( พี่ชาย)  สวนในฉบับ
แปลเปนภาษาไทยใชคําเรยีกขาน ทานสิ ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (ทาน) + คําลงทาย (สิ) 
 
  ตนฉบบั    布曰：“兄在朝廷，观何人为世之英雄？” 

                               ปูเยวยี    ：“ ซยงไจเฉาถิง ，กวนเหอเหยินเหวยซ่ือจือยิงสยฺง  ？” 
 

肃曰：“某遍观群臣，皆不如董卓。董卓为人敬贤礼士，赏罚分明，终成大业。”  
 

（第 3 回） 

    ซูเยวยี   ：“ โหมวเปยนกวนฉวินเฉนิ  ， เจียปูหยูตงจัว  。 ตงจวัเหวยเห
ยินจิ้งเสยีนหลิซ่ือ，สางฝาเฟนหมิง ，จงเฉิงตาเย 。” (ตี้ 3 หุย)      
 
  ฉบับแปล  ฝายลิโปไดยินดังนั้นจึงถามลซิกวา   ทานสิ ทําราชการอยูในเมืองหลวง    
ยังเหน็ขุนนางผูใดกลาหาญสัตยซ่ือวากลาวสิทธิ์ขาดบาง 
                              
  ลิซกจึงตอบวา  เราเล็งดูขุนนางในเมืองหลวงนั้น ซ่ึงจะมสีติปญญากลาแข็งหาพรอม
เหมือนตั๋งโตะไม  อันตั๋งโตะนั้นประกอบไปดวยสติปญญากลาหาญสัตยซ่ือมั่นคง  แลวน้ําใจก็รัก
ทหารปูนบําเหน็จใหมิไดรักทรัพยส่ิงใด  เอาใจคนเปนประมาณ  สืบไปขางหนาเหน็ตั๋งโตะจะได
เปนใหญ (สามกกเลม 1, 2544: 41) 
                        
  คําอธิบาย  ผูพูดคือ吕布 หลวี่ปู (หรือลิโป) ผูฟงคือ李肃 หลิซู  (หรือลิซก)  
 
  ในตนฉบับภาษาจีน 吕布 หลวี่ปู (หรือลิโป) เรียก 李肃 หลิซู  (หรือลิซก) โดยใชคํา
เรียกขาน兄 ซยฺง หมายถึง พี่ชาย ซ่ึงเปนรูปแบบคําเรียกญาติ เพื่อแสดงมีความสัมพนัธอยางใกลชิด
และใหเกยีรตติอผูฟง สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดปรับการแปลโดยเลอืกใชคําเรียก
ขาน ทานสิ  ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (ทาน) + คําลงทาย (สิ)  ทานเปนคําสรรพนามที่สุภาพ การ
ใชคําเรียกขานนี้เพื่อแสดงความสุภาพและการใหเกยีรติตอผูฟง 
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  ตัวอยางที่ 29  การปรับแปลรูปแบบคําดาในตนฉบับภาษาจีน  
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขานรูปแบบคําดา匹夫 ผ่ีฟู (ผูไรสติปญญา) สวนในฉบับ
แปลเปนภาษาไทยใชคําเรยีกขาน อายคนราย ซ่ึงเปนรูปแบบคํานําหนา (อาย) + คําดา (คนราย) 
 
  ตนฉบบั       云长提刀纵马直迎车胄，大叫曰：“匹夫安敢怀诈，欲杀吾 
 

兄！”车胄大惊，战未数合，遮拦不住，拨马便回。（第 21 回） 
   

                                       หยวินฉางถีเตาจงหมาจื๋อหยงิเชอเวย ， ตาเจี้ยวเยวยี：“ ผี่ฟอูานกานไหว
จา， อ้ีวซาหวซูยง！”  เชอเวยตาเจยีง， จานเวยสูเหอ， จอืหลานปูจู， ปอหมาเปยนหยุ。 

(ตี้  21 หุย) 
 
  ฉบับแปล       กวนอูเห็นดังนั้นก็ควบมาเขาไปตรงหนากเีหมา แลวรองวาอายคนราย 
ควรหรือมึงคบคิดกับโจโฉจะทํารายพี่กู กีเหมาไดยนิดงันั้นแลไปเหน็กวนอูก็โกรธ ชักมาเขารบกับ
กวนอไูดสิบเพลง กีเหมาอดิโรยกําลังก็ชักมาหนีเขาเมอืง (สามกกเลม1, 2544: 297) 
 
  คําอธิบาย      ผูพูดคือ关公 กวนกง (หรือกวนอู) ผูฟงคือ车胄 เชอเวย (หรือกเีหมา) 
ในตนฉบับภาษาจีน关公 กวนกง (หรือกวนอู) ดา车胄 เชอเวย (หรือกีเหมา) โดยใชคําเรียกขาน 
匹夫 ผ่ีฟู หมายถึง ผูไรสติปญญา เปนรูปแบบคําดา  ซ่ึงเปนคําเรียกขานที่ไมสุภาพ เพื่อแสดงการ
ไมใหเกียรติตอผูฟง สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดเลือกใชคําเรียกขาน อายคนชาย เปน
รูปแบบคํานําหนา (อาย) + คําดา (คนราย) อายเปนคําไมสุภาพ   ผูแปลใชคําอายกับคาํเรียกขานที่
แสดงความไมสุภาพเพื่อเพิ่มความแรงของคําเรียกขานนัน้ๆ  
 
  ตัวอยางที่ 30    การปรับแปลรูปแบบคํานามทั่วไปในตนฉบับภาษาจนี 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขานรูปแบบคํานามทั่วไป长者 จางจื่อ (ผูเฒา) สวนใน
ฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคาํเรียกขาน ทานนี้ ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (ทาน) + คําสรรพนามชี้
เฉพาะ  (นี้) 
  
  ตนฉบบั    逊问曰：“长者何人？” 
 

    ซวิ่นเวิน่เยวยี ：“ จางจื่อเหอเหยิน ？” 
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    老人答曰：“老夫乃诸葛孔明之岳父黄承彦也。- - - ”(第 84 回) 
 

     เหลาเหยินตาเยวยี：“ เหลาฟูไหนจูเกอขงหมิงจือเยวีย่ฟูหวงเฉิงเอี๋ยนเหย 
。- - - ” (ตี้ 84 หุย) 
 
  ฉบับแปล   ลกซุนถามตาแกวา ทานนี้ช่ือใด อยูที่ไหน 
                           ฝายตาแกจึงวา เราชื่อฮองเสงหงันอยูทีน่ี่ เปนพอตาขงเบง (สามกกเลม 2, 
2544: 401) 
 
  คําอธิบาย    ผูพูดคือ陆逊 ลูซวิ่น (หรือลกซุน)  ผูฟงคือ黄承彦 หวงเฉิงเอี๋ยน (หรือ 
ฮองเสงหงัน)  ในตนฉบับภาษาจีน陆逊 ลูซวิ่น (หรือลกซุน)เรียก黄承彦 หวงเฉิงเอี๋ยน (หรือฮอง
เสงหงัน) โดยใชคําเรียกขาน  长者 จางจื่อ หมายถึง ผูเฒา ซ่ึงเปนรูปแบบคํานามทั่วไป เนื่องจาก 
ผูพูดและผูฟงไมไดรูจักมากอน ใชคําเรียกขาน长者 จางจื่อ (ผูเฒา) เรียกผูที่อายุมากและไมรูจักกนั
เพื่อแสดงความสุภาพและการใหเกยีรติตอผูฟง  เหมาะสมกับการใชภาษาในสังคมวฒันธรรมจีน 
สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดปรับการแปลโดยเลือกใชคําเรยีกขาน ทานนี ้ ซ่ึงเปน
รูปแบบคําสรรพนาม (ทาน) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี้) ทานเปนคําสรรพนามที่สุภาพ การใชคํา
สรรพนามนี้เพื่อแสดงการใหเกยีรติตอผูฟง เหมาะสมกบัการใชภาษาในสังคมไทยซึ่งนิยมใชคํา
สรรพนามมากกวาการใชคาํเรียกขานอืน่ๆ  
                           
 2. การปรับแปลรปูแบบโครงสราง 2 หนวย  
 
  หมายถึง ในตนฉบับภาษาจนีมีการใชรูปแบบโครงสราง 2 หนวย แตในฉบับแปลเปน
ภาษาไทย ผูแปลไดปรับการแปลจากตนฉบับภาษาจนีเพื่อใหส่ือความหมายไดอยางถูกตองและ
เหมาะสมกับวฒันธรรมไทย มีดังตอไปนี ้
 
  ตัวอยางที่  31   การแปลรูปแบบคําขยาย + คําสรรพนามในตนฉบับภาษาจีน 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน明公 หมิงกง (ทานผูปราดเปรื่อง) ซ่ึงเปนรูปแบบคํา
ขยาย (明 หมิง) + คําสรรพนาม (公 กง)   สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน ทาน ซ่ึง
เปนรูปแบบคําสรรพนาม  
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  ตนฉบบั     卓问百官曰：“吾所言，合公道否？” 

                                จัวเวิ่นไปกวนเยวยี ：“ หวส่ัูวเอี๋ยน，เหอกงเตาโฝว？ ” 
    卢植曰：“明公差矣 。- - -”  （第 3 回） 
                               หลูจื๋อเยวีย ：“หมิงกงชาอ๋ี。------” (ตี้  3  หุย ) 
 
  ฉบับแปล  ฝายตั๋งโตะนัน้จึงวาแกขุนนางทัง้ปวงวา  เราปรึกษาเมื่อกีน้ั้นทานทั้งนี้เหน็
ผิดหรือชอบ   
 
     โลติดจึงตอบตั้งโตะวา  ทาน  ปรึกษาขอราชการนั้นผิดนัก  (สามกกเลม1, 2544: 39) 
คําอธิบาย      บทสนทนาระหวาง董卓 ตงจัว (หรือตั๋งโตะ) กับ 卢植  หลูจื๋อ (หรือโลติด) 董卓

ตงจัว (หรือตั๋งโตะ) เปนบุคคลที่มีอํานาจและมีตําแหนงสูง ในราชสํานักแมแตฝาบาทกย็ังใหเกยีรติ
และเคารพนับถือเขา  สวน卢植  หลูจื๋อ (หรือโลติด) ก็เปนขุนนางชั้นสูงและอยูใตบงัคับบัญชา
ของ董卓 ตงจัว (หรือตั๋งโตะ)   ฉะนั้น卢植  หลูจื๋อ (หรือโลติด) จึงใชคําเรียกขาน明公 เรียก董

卓 ตงจัว (หรือตั๋งโตะ) หมายถึง  ทานผูปราดเปรื่อง ซ่ึงเปนรูปแบบคําขยาย  (明 ปราดเปรื่อง) + 
คําสรรพนาม (公 ทาน)  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ผูแปลไดปรับการแปลโดยเลือกใชคํา
เรียกขาน ทาน ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม  เพื่อแสดงความเคารพและการใหเกยีรตติอผูที่มีอํานาจ
และมีฐานะสูงกวาตนเอง    
 
  ตัวอยางที่ 32    การปรับแปลรูปแบบคําขยาย + คําเรียกญาติในตนฉบับภาษาจีน 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน吾儿 หวู เออร (ลูกขา) ซ่ึงเปนรูปแบบคําขยาย  
(吾 หว)ู + คําเรียกญาติ (儿 เออร) สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคาํเรียกขาน ลูกเอย ซ่ึงเปน
รูปแบบคําเรียกญาติ (ลูก) + คําลงทาย (เอย) 
 
  ตนฉบบั      是夜二更时分，布提刀径入丁原帐中。原正秉烛观书，见布至， 
 

曰：“吾儿来有何事故？” 
 

                                        ซ่ือเยเออรเกิงสือเฟน，ปูถีเตาจิ้งยูติงหยวนจางจง 。หยวนเจิ้งปงจูกวนซู 
， เจี้ยนปูจื้อ ，เยวยี  ：“ หวูเออรไหลโหยวเหอซื่อกู？” 
 

    布曰：“吾堂堂丈夫，安肯为汝子乎！”（第 3 回） 
 

    ปูเยวยี   ：“ หวูถางถางจางฟู ，อานเขิ่นเหวยหยูจื่อฮู ！” (ตี้ 3   หุย) 
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  ฉบับแปล  คร้ันเวลาค่ําประมาณสองยามเศษ  ลิโปจึงเอากระบี่ส้ันเหนบ็ซอนเดินเขาไป
ในที่นอนเตงหงวน  เห็นเตงหงวนอานหนังสืออยู ฝายเตงหงวนครั้นเห็นลิโปเขามาจึงถามวา  ลูก
เอยเขามาทําไม     
                                            
  ลิโปจึงรองตอบวา  ตัวกูเปนชายมีฝมือลือชาปรากฏ  ซ่ึงมึงจะมาเรยีกกวูาลูกนั้นไม
สมควร  (สามกกเลม1, 2544: 42) 
 
  คําอธิบาย       บทสนทนาระหวาง 丁原 ติงหยวน (หรือเตงหงวน) กับ吕布 หลวี่ปู 
(หรือลิโป) ในตนฉบับภาษาจีน丁原 ติงหยวน (หรือเตงหงวน) เรียก吕布 หลวี่ปู (หรือลิโป)โดย
ใชคําเรียกขาน吾儿 หวู เออร หมายถึงลูกขา ซ่ึงเปนรูปแบบคําขยาย (吾 หว)ู + คําเรียกญาติ (儿 
เออร)  เพื่อแสดงใหเห็นถึงความสัมพันธระหวางผูพูดและผูฟง  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย   
ผูแปลไดปรับการแปลโดยเลือกใชคําเรียกขาน ลูกเอย ซ่ึงเปนรูปแบบคําเรียกญาติ (ลูก) + คําลงทาย 
(เอย) แสดงใหเห็นวาในสังคมวัฒนธรรมไทย เมื่อผูสูงอายุพูดกับผูอายนุอยจะนยิมใชคําลงทาย  
เพื่อแสดงความมีเมตตาเอ็นดูตอผูฟง   
 
  ตัวอยางที่ 33   การปรบัแปลรูปแบบคําขยาย + คําเรียกญาติในตนฉบับภาษาจีน 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน吾儿 หวู เออร (ลูกขา) ซ่ึงเปนรูปแบบคําขยาย  
(吾 หว)ู + คําเรียกญาติ (儿 เออร)   สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน เจา  ซ่ึงเปน
รูปแบบคําสรรพนาม 
 
  ตนฉบบั    吴太夫人来视疾，谓策曰：“吾儿屈杀神仙，故招此祸。” 

                                                 หวูไทฟูเหยินไหลซื่อจี๋ ，เวยเชอเยวยี ：“ หวูเออรชวซีาเสนิเซียน，  
กูเจาฉื่อฮ่ัว 。” 
    策笑曰：“儿自幼随父出征，杀人如麻，何曾有为祸之理？今杀 
 

妖人，正绝大祸，安得反为我祸？”（第 29 回） 
  

         เชอเส้ียวเยวีย ：“เออรจื้อโยวสุยฟูชูเจิง， ซาเหยินหยหูมา， เหอเฉงิ
โหยวเหวยฮ่ัวจอืหลิ？ จินซาเยาเหยิน， เจิ้งเจวี๋ยตาฮัว่， อานเตอฝานเหวยหวอฮ่ัว？” (ตี้ 29 หุย) 
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  ฉบับแปล   นางงอฮูหยนิผูเปนมารดารูขาวก็ออกมาวากลาวซุนเซ็กวา เพราะเจาทํา
อันตรายแกอิเกียดจึงเปนเหตุทั้งนี้  
                          
  ซุนเซ็กไดฟงดงันั้นกห็ัวเราะ แลววาขาพเจาไปทัพกับบิดา ก็ไดฆาฟนผูคนเสียเปน 
อันมาก อุปมาเหมือนเมล็ดงาพนที่จะนับได ขาพเจาก็ไมมอัีนตราย ซ่ึงขาพเจาใหฆาอิเกยีดอันเปน
คนโกหกลวงเมืองเสียนั้น  หวังจะบํารุงน้ําใจคนใหตั้งอยูในความสัตย อยาใหนับถือคนอันเปน
อสัตยสืบไป เปนไฉนมารดาจึงมาวาขาพเจาวาเปนเหตเุพราะฆาอิเกยีดเสีย   (สามกกเลม1, 2544: 
401) 
 
  คําอธิบาย   ผูพูดคือ  吴太夫人   หวูไทฟเูหยนิ (หรือ นางงอฮูหยิน) ผูฟงคือ 孙策 

ซุนชื่อ (หรือซุนเซ็ก) ในตนฉบับภาษาจีน吴太夫人   หวูไทฟูเหยนิ (หรือ นางงอฮหูยิน) เรียก 孙策

ซุนชื่อ (หรือซุนเซ็ก)โดยใชคําเรียกขาน吾儿 หวู เออร  หมายถึง ลูกขา ซ่ึงเปนรูปแบบ คําขยาย 
 (吾 หว)ู + คําเรียกญาติ (儿 เออร)  เพื่อแสดงใหเห็นวาผูพูดและผูฟงมคีวามสัมพันธแบบสนิทสนม
กัน สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดปรับการแปล โดยเลือกใชคําเรียกขาน เจา ซ่ึงเปน
รูปแบบคําสรรพนาม  
 
  ตัวอยางที่ 34   การปรับแปลรูปแบบคําขยาย + คําเรียกญาติในตนฉบับภาษาจีน 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน贤弟 เสียนตี้ (นองชายอัจฉริยะ) ซ่ึงเปนรูปแบบ   
คําขยาย  (贤 เสียน) + คําเรียกญาติ (弟 ตี้)  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน  นองเรา 
ซ่ึงเปนรูปแบบคําเรียกญาติ (นอง) + คําขยาย (เรา) 
 
  ตนฉบบั    玄德再三谦让。布曰：“贤弟不必推让。”（第 13 回） 

                                      เสวียนเตอไจซานเซียนยาง。 ปูเยวยี  ：“  เสียนตี้ปูปทุยยาง。” 

（ตี้  13 หุย） 
 
  ฉบับแปล  เลาปเจียมตวัจึงหามวาอยาคํานบัเลย  ลิโปจึงตอบวา   นองเรา จงใหบตุร
ภรรยาเราคํานบัเถิด   (สามกกเลม1, 2544: 164)  
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  คําอธิบาย     บทสนทนาระหวาง吕布 หลวี่ปู (หรือลิโป) กับ刘备 หลิวเปย (หรือเลาป) 
ในตนฉบับภาษาจีน吕布 หลวี่ปู (หรือลิโป) เรียก刘备 หลิวเปย (หรือเลาป)โดยใชคาํเรียกขาน  
贤弟 เสียนตี้  หมายถึง นองชายอัจฉริยะ ซ่ึงเปนรูปแบบคําขยาย  (贤 เสียน) + คาํเรียกญาติ  
(弟 ตี้)  เปนคําที่ใชกับบุคคลที่มีศักดิ์เทากันหรืออาวุโสนอยกวา และเปนคําที่แสดงการยกยองตอ
ผูฟงในสมัยจนีโบราณ สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดปรับการแปลโดยเลือกใช คําเรียก
ขาน นองเรา ซ่ึงเปนรูปแบบคําเรียกญาติ (นอง) + คําขยาย (เรา) เพื่อแสดงความเมตตาตอผูฟงและ
แสดงสถานภาพความเปนญาติกันที่มักใชในสังคมวัฒนธรรมไทย เมื่อผูฟงมีอาวุโสนอยกวาผูพดู   
 
 
  ตัวอยางที่ 35   การปรับแปลรูปแบบคําขยาย + คําเรียกญาติในตนฉบับภาษาจีน 
ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน贤弟 เสียนตี้ (นองชายอัจฉริยะ) ซ่ึงเปนรูปแบบ  คาํขยาย (贤
เสียน) + คําเรยีกญาติ (弟 ตี้)  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรยีกขาน ทานนี้  ซ่ึงเปนรูปแบบ
คําสรรพนาม (ทาน) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี)้ 
 
  ตนฉบบั     肃曰：“贤弟有擎天驾海之才，四海孰不钦敬？功名富贵，如探 
 

囊取物，何言无奈而在人之下乎？” 
 

   ซูเยวยี  ：“ เสียนตี้โหยวฉิ่งเทียนเจี้ยไหจอืไฉ  ，ซ่ือไหสูปูชินจิ้ง  ？  กงหมิง
ฟูกุย  ，ยูถานหนางฉวีวู่ ， เหอเอี๋ยนหวไูนเออรไจเหยนิจือเซ่ียฮู ？” 
 

   布曰：“恨不逢其主耳。” （第 3 回） 
     

                           ปูเยวยี：“ เหิน้ปูเฝงฉีจูเออร 。”       (ตี ้3 หุย)       
 
  ฉบับแปล     ลิซก จึงวา ทานนี้ มีฝมือกลาหาญในการสงครามลือชาปรากฏทุกหวัเมือง
จะคิดเอาสิ่งใดก็จะไดดังปรารถนา   เปนไฉนมาจําใจอยูดงันี้    
 
  ลิโปตอบวา  ซ่ึงทานวาทั้งนีก้็จริงอยู   แตเราแสวงหาที่พึง่จะเปนหลักนัน้ยังมิได (สาม
กกเลม1, 2544: 40)   
                       
  คําอธิบาย     ผูพูดคือ李肃 หลิซู  (หรือลิซก ) ผูฟงคือ吕布 หลวี่ปู (หรือลิโป)  
ในตนฉบับภาษาจีน李肃 หลิซู  (หรือลิซก ) เรียก 吕布 หลวี่ปู (หรือลิโป) โดยใชคําเรียกขาน贤弟

เสียนตี้ หมายถึง นองชายอัจฉริยะ ซ่ึงเปนรูปแบบคําขยาย  (贤 เสียน) + คําเรียกญาติ (弟 ตี้)  เปนคํา
ที่ใชกับบุคคลที่มีศักดิ์เทากันหรืออาวุโสนอยกวา และเปนคําที่แสดงการยกยองตอผูฟงในสมัยจนี
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โบราณ สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดปรับการแปลโดยเลอืกใชคําเรียกขาน ทานนี้  
ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (ทาน) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ(นี้)  เปนคําเรียกขานทีแ่สดงการให
เกียรติตอผูฟง 
 
  ตัวอยางที่ 36  การปรับแปลรูปแบบคําขยาย + คําเรียกญาติในตนฉบับภาษาจีน 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน国舅 กั๋วจิว้ (พระเจาลุง) ซ่ึงเปนรูปแบบคําขยาย  
(国 กั๋ว) +คําเรียกญาติ (舅 จิ้ว) สวนในฉบบัแปลเปนภาษาไทยใชคําเรยีกขาน ทาน ซ่ึงเปนรูปแบบ
คําสรรพนาม 
 
  ตนฉบบั     操问曰：“国舅何来？” 

                                              เชาเวิ่นเยวีย     ：“    กั๋วจิว้เหอไหล ？” 
                      承曰：“适蒙天子宣召，赐以锦袍玉带。”(第 20 回) 

                                                เฉิงเยวยี   ：“ ซ่ือเหมิงเทียนจื่อเซวียนเจา，ช่ืออ่ีจิ่นเผาอี้วไต。”  
(ตี้ 20 หุย) 
  ฉบับแปล     โจโฉไดฟงดังนัน้ก็รีบเขาไปในวัง  พอพบตงัสินเขาที่ประตูวัง  จึงถามวา  
ทานไปไหนมา   
               ตังสินจึงบอกวา รับส่ังใหหาเขาไปพระราชทานเสื้อ  (สามกกเลม1, 2544: 
279) 
                       
  คําอธิบาย      บทสนทนาระหวาง 董承 ตงเฉงิ (หรือตังสิน) กับ 曹操 เฉาเชา (หรือโจ
โฉ)  董承 ตงเฉงิ (หรือตังสิน) เปนพี่ชายของพระสนมเอก  สวน曹操  เฉาเชา (หรือโจโฉ)เปนมหา
อุปราช     曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ) เรียก董承 ตงเฉงิ (หรือตังสิน)โดยใชคําเรียกขาน 国舅 กั๋วจิว้ 
หมายถึง พระเจาลุง ซ่ึงเปนรูปแบบคําขยาย (国 กั๋ว) + คําเรียกญาติ (舅 จิ้ว) เพื่อแสดงสถานภาพ
ของผูฟง  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ผูแปลไดปรับการแปลโดยเลือกใชคําสรรพนาม ทาน  
ซ่ึงเปนคําเรียกขานที่แสดงการใหเกยีรติตอผูฟงซ่ึงอันเปนลักษณะสังคม วัฒนธรรมไทยที่ผูพูด
สนทนากับผูฟงที่มีสถานภาพสูงกวาตนเอง  
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  ตัวอยางที่ 37   การปรับแปลรูปแบบคําขยาย + คํานามทั่วไปในตนฉบับภาษาจนี 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน仙童 เซียนถุง (เด็กเซียน) ซ่ึงเปนรูปแบบคําขยาย    
(仙 เซียน) + คาํนามทั่วไป (童 ถุง)  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน ทาน ซ่ึงเปน
รูปแบบคําสรรพนาม 
 
  ตนฉบบั    忽见一小童来迎曰：“来者莫非陈孝起乎？” 
    ฮูเจี้ยนอีเสี่ยวถุงไหลหยิงเยวยี  ：“ไหลจือ่มอเฟยเฉินเสี้ยวฉ่ีฮู ？” 
 

    震大惊曰：“仙童如何知我姓字！”（第 81 回） 
   

                                 เจิ้นตาจิงเยวีย ：“   เซียนถุงหยูเหอจื่อหวอส้ิงหมิง ！”(ตี้  81  หุย) 
 
  ฉบับแปล    พอพบลูกศิษยคนหนึ่งเขา  คนนั้นก็ถามวา ทานชื่อตันจิ๋นหรือ  
ตันจิ๋นตกใจจึงถามวา ทําไม ทาน จึงรูจักขาพเจา (สามกกเลม 2 , 2544: 362) 
 
  คําอธิบาย     ผูพูดคือ陈震   เฉินเจิ้น (หรือตันจิ๋น )  ผูฟงคือ小童 เสี่ยวถุง (เด็กนอย)  
ในตนฉบับภาษาจีน陈震   เฉินเจิ้น (หรือตันจิ๋น ) เรียก  小童 เสี่ยวถุง (เด็กนอย)โดยใชคําเรียกขาน
仙童 เซียนถุง หมายถึง เด็กเซียน ซ่ึงเปนรูปแบบคําขยาย  (仙 เซียน) + คํานามทั่วไป (童 ถุง)  仙
เซียน หมายถึง เซียนหรือเทวดา เปนคําที่แสดงการยกยอง   สวนฉบับแปลเปนภาษาไทย  ผูแปลได
ปรับการแปลโดยเลือกใชคําเรียกขาน ทาน  ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนามเพื่อแสดงการใหเกยีรติตอ
ผูฟง   
 
  ตัวอยางที่ 38   การปรับแปลรูปแบบคําขยาย + อาชีพ / ตําแหนงในตนฉบับภาษาจนี 
ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน吾师  หวูซือ (อาจารยขา)  ซ่ึงเปนรูปแบบคําขยาย (吾 หว)ู + 
อาชีพ / ตําแหนง (师 ซือ)  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน  ทาน  ซ่ึงเปนรูปแบบคํา
สรรพนาม 
 
  ตนฉบบั      关公赶散，谢普净曰：“若非吾师，已被此贼害矣。” 
    กวนกงกานซาน ，เซี่ยผูจิ้งเยวยี ：“ยั่วเฟยหวูซือ ，  อ่ีเปยฉือเจยไหอ๋ี  
。” 
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    普净曰：“贫僧此处难容，收拾衣钵，亦往他处云游也。后会有 
 

期，将军保重。” （第 27 回） 
 

    ผูจิ้งเยวยี  ：“ผินเซิงฉือ่ชูหนานหยง ，โซวสืออีปอ ， อ้ีหวางทาชูหย
วินโหยวเหย 。 โฮวหุยโหยวชี ，เจียงจวินเปาจง 。” (ตี้ 27 หุย) 
 
   ฉบับแปล     กวนอไูลฆาฟนทหารทั้งนั้นแตกไปบางตายบาง แลวกวนอูเขาไปวาแก
หลวงจีนเภาเจงวา คร้ังนี้ทานหากบอกเหตุให หาไมขาพเจาก็จะตาย  
                                                 
  หลวงจีนเภาเจงจึงวา ตวัเราจะอยูวัดนี้สืบไป พวกเพื่อนเปยนฮีกจ็ะทํารายแกเรา เราจะ
ไปอยูวดัอื่นแลว ซ่ึงทานจะไปนั้นอุตสาหรักษาตัวจงดี ภายหนาจะไดพบกันอีก  (สามกกเลม 1, 
2544: 372) 
                            
  คําอธิบาย    บทสนทนาระหวาง关公 กวนกง (หรือกวนอู) กับ普净 ผูจิ้ง (หรือหลวง
จีนเภาเจง ) ในตนฉบับภาษาจีน关公 กวนกง (หรือกวนอู) เรียก普净 ผูจิ้ง (หรือหลวงจีนเภาเจง ) 
วา吾师  หวูซือ  หมายถึง อาจารยขา ซ่ึงเปนรูปแบบคําขยาย (吾 หว)ู + อาชีพ / ตําแหนง (师 ซือ) 
เพื่อแสดงการใหเกียรติตอผูฟง สวนฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดปรับการแปล โดยเลือกใชคํา
เรียกขาน ทาน ซ่ึงเปนคําสรรพนาม เพื่อแสดงการใหเกยีรติตอผูฟง 
 
  ตัวอยางที่ 39   การปรับแปลรูปแบบคําขยาย + คําดาในตนฉบับภาษาจนี 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน老匹夫 เหลาผี่ฟู  (ตาเฒา ) ซ่ึงเปนรูปแบบคําขยาย  
(老 เหลา) + คาํดา (匹夫 ผ่ีฟู)  สวนในฉบบัแปลเปนภาษาไทยใชคําเรยีกขาน มึง ซ่ึงเปนรูปแบบ 
คําสรรพนาม  
 

 
  ตนฉบบั    陶谦亦出马于门旗下，欠身施礼曰：“谦本欲结好明公，故托张 
 

闿护送。不想贼心不改，致有此事。实不干陶谦之故。望明公察之。” 
 

                                           เถาเชียนอ้ีชูหมาอ๋ีวเหมนิฉีเซี่ย， เฉี้ยนเซนิซอืหลิเยวยี ：“  เชียนเปนอี้ว
เจี๋ยเหาหมิงกง ， กูทัวจางขายฮูสง 。 ปูเสี่ยงเจยซินปูไก，จือ้โหยวฉือ่ซ่ือ。 สือปูกานเถาเชียนจอื
กู。  วางหมิงกงฉาจือ。                                 
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     操大骂曰：“老匹夫！杀吾父，尚敢乱言！谁可生擒老贼？”夏

侯淳应声而出。 （第 10 回） 

      เชาตามาเยวีย  ：“ เหลาผี่ฟ ู！   ซาหวูฟู ，   ซางกานลั่วเอี๋ยน ！ 

  สุยเขอเซิงฉินเหลาเจย ？”  เซ่ียโหวฉุนยิ่งเซิงเออรชู。  (ตี้ 10 หุย) 
 
  ฉบับแปล  โตเกี๋ยนจึงขับมาขึ้นไปหลุงทหาร  ก็ยอตวัลงคํานับแลววากับโจโฉวา   
เดิมขาพเจาคดิวาจะไปทําราชการดวยทาน คร้ันรูวา บิดาทานมาถึงเมืองชีจิ๋ว  ขาพเจาไดรับเขามา
เล้ียงดูแลว   แตงใหเตยีวคีคมุทหารไปสงหวังจะทําความชอบไวตอทาน แลเตียวคีนัน้เอาใจออก
หากขาพเจา ฆาบิดากับพรรคพวกทานเสีย  แลวขาพเจาจะไดคิดอานเปนกลอุบายใหเตยีวคีทําราย
นั้นหามิได ซ่ึงทานโกรธขาพเจา  ยกมาฆาชาวเมืองซึ่งหาความผิดมิไดนั้น ขาพเจาเหน็ไมควร  
ขอทานจงดําริดูจงชอบกอน   
 

  โจโฉไดฟงดังนั้นก็โกรธ  ดาโตเกี๋ยมเปนขอหยาบชาแลวรองตอบวา  มึงคิดกลอุบาย
แกลงใหทหารฆาบิดาแลพรรคพวกกูเสีย แลเอาความดีมาแกตวั  จึงรองประกาศแกทหารทั้งปวงวา 
ผูใดจะอาสาไปจับเอาตัวโตเกี๋ยมมาใหเราได  (สามกกเลม 1, 2544: 133) 
                    
  คําอธิบาย     บทสนทนาระหวาง陶谦 เถาเชียน (หรือโตเกี๋ยน) กับ曹操 เฉาเชา 
(หรือโจโฉ) ในตนฉบับภาษาจีน曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ) ดา 陶谦 เถาเชียน (หรือโตเกี๋ยน)  โดย
ใชคําเรียกขาน 老匹夫 เหลาผี่ฟู  หมายถึง ตาเฒา ซ่ึงเปนรูปแบบคําขยาย (老 เหลา) + คําดา (匹夫

ผ่ีฟู)  เนื่องจาก 曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ) คิดวา 陶谦 เถาเชียน (หรือโตเกี๋ยน) ใหคนไปฆาบิดาของ
เขาเสียชีวิต  จงึใชคําเรียกขาน老匹夫 เหลาผ่ีฟู (ตาเฒา ) ดา陶谦 เถาเชียน (หรือโตเกี๋ยน)  เพื่อ
แสดงการไมใหเกยีรติตอผูฟง สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ผูแปลไดปรับการแปลโดยเลือกใช
คําเรียกขาน มงึ เปนรูปแบบคําสรรพนาม และเปนคําที่ไมสุภาพ เพื่อแสดงการไมใหเกียรติตอผูฟง  
 
  ตัวอยางที่ 40   การปรับแปลรูปแบบคําขยาย + ยศในตนฉบับภาษาจนี 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน大将军 ตาเจียงจวนิ (ขนุพลใหญ)  ซ่ึงเปนรูปแบบ 
คําขยาย  (大 ตา) + ยศ (将军 เจียงจวิน)  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน ทาน ซ่ึงเปน
รูปแบบคําสรรพนาม  
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  ตนฉบบั    太后曰：“大将军欲立何人为君？” 
 

    ไทโฮวเยวยี：“ตาเจียงจวินอ้ีวล่ีเหอเหยินเหวยจวิน  ？” 
 

 

    师曰：“臣观彭城王曹据，聪明仁孝，可以为天下之主。”(第
109 回) 

    ซือเยวีย  ：“เฉินกวนเผิงเฉงิหวางเฉาจวี้ ，ชงหมิงเหยนิ 
เสี้ยว ， เขออี่เหวยเทยีนเซี่ยจือจู。” (ตี ้109 หุย) 
 
  ฉบับแปล   นางกวยทายเฮาจงึถามวา  ทานจะยกทานผูใดขึ้นเปนเจา  
      
  สุมาสูจึงทูลวา  ขาพเจาพิเคราะหเห็นใจโจกี๋เปนเชื้อพระวงค  เปนเจาเมืองแพเสีย   คนนี้
มีสติปญญาเฉลียวฉลาดหลกัแหลมนกั  เห็นควรจะเปนเจารักษาแผนดินได  (สามกกเลม 2, 2544: 
693) 
 
  คําอธิบาย   บทสนทนาระหวาง 太后 ไทเฮา (หรือนางกวยทายเฮา) กับ 司马师 

 ซือหมาซือ  (หรือสุมาสู ) ในตนฉบับภาษาจีน 太后  ไทเฮา  (หรือนางกวยทายเฮา ) เรียกขุนนาง  
司马师 ซือหมาซือ  (หรือสุมาสู )โดยใชคาํเรียกขาน大将军 ตาเจียงจวิน (ขนุพลใหญ)  ซ่ึงเปน
รูปแบบคําขยาย  (大 ตา) + ยศ (将军 เจียงจวิน)  เพื่อแสดงใหเห็นวาผูพดูใหเกียรติตอผูฟง  สวนใน
ฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดปรับการแปลโดยเลือกใชคําสรรพนนาม ทาน ซ่ึงเปนคําที่แสดง
ความสุภาพและแสดงการใหเกียรติตอผูฟง   ยังแสดงใหเห็นวา ในสังคมวัฒนธรรมไทยนิยมใช 
คําสรรพนามมากกวาการใชคําเรียกขานรปูแบบคําขยาย + ยศ     
 
  ตัวอยางที่ 41  การปรับแปลรูปแบบคําขยาย + ยศในตนฉบับภาษาจนี 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน败将 ไปเจี้ยง (ขุนพลพายแพ) ซ่ึงเปนรูปแบบ คํา
ขยาย (败 ไป) + ยศ (将 เจี้ยง) สวนในฉบบัแปลเปนภาษาไทยใชคําเรยีกขาน อายทหารขี้หนี ซ่ึงเปน
รูปแบบ คํานําหนา (อาย) + อาชีพ / ตําแหนง  (ทหาร) + คําขยาย (ขีห้น)ี 
 
  ตนฉบบั     再令典韦引百余骑出。壮士笑曰：“败将何敢复来！”便纵马接

战。 

    ไจล่ิงเตี่ยนเหวยหยินไปอ๋ีวฉชูี 。จวงซือ่เซ่ียวเยวยี  ：“ไปเจี้ยงเหอกานฟู
ไหล ！”   เปยนจงหมาเจยีจาน  。 
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  ฉบับแปล   เตียนอุยก็คุมทหารรอยหนึ่งไปทําตามโจโฉสั่ง   เคาทูไดยนิดังนั้นก็คุมพวก
ออกมา   เห็นเตียนอุยจึงรองวา  อายทหารขี้หนีจะมารบกับกูอีกหรือ   แลวก็ขับรบดวยเตยีนอุย   
( สามกกเลม 1, 2544: 157 ) 
 
  คําอธิบาย      ผูพูดคือ许褚 สวี่จ ู(หรือเคาทู) ผูฟงคือ典韦 เตี่ยนเหวย (หรือเตียนอุย)   
ในตนฉบับภาษาจีน许褚 สวี่จ ู(หรือเคาทู) ดา 典韦 เตี่ยนเหวย (หรือเตียนอุย) โดยใชคําเรียกขาน
败将 ไปเจี้ยง หมายถึง นายพลที่พายแพ ซ่ึงเปนรูปแบบ คําขยาย (败 ไป) + ยศ (将 เจี้ยง) เพื่อแสดง
ใหเห็นวาผูพูดไมใหเกียรติตอผูฟง  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ผูแปลไดปรับการแปลโดย
เลือกใชคําเรียกขาน อายทหารขี้หนี เปนรูปแบบคํานําหนา (อาย)+ อาชีพ / ตําแหนง (ทหาร) +  
คําขยาย (ขีห้น)ี  
 
  ตัวอยางที่ 42   การปรับแปลรูปแบบฉายา + คําดาในตนฉบับภาษาจนี 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน环眼贼    หวนเอี่ยนเจย (ผูรายตากลม) ซ่ึงเปน
รูปแบบฉายา (环眼 หวนเอี่ยน) + คําดา (贼 เจย ) สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคาํเรียกขาน 
อายผูรายตากลมนี้ ซ่ึงเปนรูปแบบคํานําหนา (อาย) + คําดา (ผูราย) + ฉายา (ตากลม) + คําสรรพนาม
ช้ีเฉพาะ (นี้)    
 
  ตนฉบบั       布骂曰：“环眼贼！你累次渺视我！” 

                                         ปูมาเยวยี  ：“ หวนเอี่ยนเจย！หนี่เหลยช่ือเหมี่ยวซ่ือหวอ！” 
 

                              飞曰：“我夺你马，你便恼，你夺我哥哥的徐州便不说了！” 
（第 16 回） 
                                เฟยเยวยี：“   หวอตัว๋หนหีมา，หนี่เปยนเหนา，หนี่ตั๋วหวอเกอเกอ
เตอสวี๋โจวเปยนปูซัวเลอ！”  (ตี้ 16 หุย) 
 
  ฉบับแปล   ลิโปไดฟงดังนั้นก็โกรธจึงตอบวา   อายผูรายตากลมนีท้ําการหยาบชาดู
หมิ่นกูเปนหลายครั้งมาแลว กลับทาทายอกีเลา   
                                              
  เตียวหุยจึงตอบวา  กูตีชิงเอามาของมึงไวนีม่ึงโกรธหรือ  ซ่ึงมึงตีชิงเอาเมืองชีจิ๋วของพีกู่
ไวนัน้มึงเขาใจวากหูาโกรธไมหรือ (สามกกเลม1, 2544: 218) 
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  คําอธิบาย     บทสนทนาระหวาง 吕布 หลวี่ปู (หรือลิโป) กับ 张飞 จางเฟย (หรือเตียว
หุย ) ในตนฉบับภาษาจนี  吕布 หลวี่ปู (หรือลิโป) ดา 张飞 จางเฟย (หรือเตียวหยุ ) วา 环眼贼   
หวนเอี่ยนเจย หมายถึงโจรตากลม เปนคําดาหยาบคาย ซ่ึงเปนรูปแบบฉายา (环眼  หวนเอี่ยน) +  
คําดา (贼  เจย )  เพื่อแสดงอารมณโกรธและแสดงการไมใหเกียรติตอผูฟง   สวนในฉบับแปลเปน
ภาษาไทย  ผูแปลไดปรับการแปลโดยแปล 环眼贼    หวนเอีย่นเจย เปนอายผูรายตากลมนี้  ซ่ึงเปน
รูปแบบคํานําหนา (อาย) + คําดา (ผูราย) + ฉายา (ตากลม) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี้)   อายเปน 
คําไมสุภาพ   ผูแปลใชคําอายกับคําเรียกขานที่แสดงความไมสุภาพเพื่อเพิ่มความแรงของคําเรียก
ขานนั้นๆ  
 
  ตัวอยางที่ 43  การปรับแปลรูปแบบฉายา + คําเรียกญาติในตนฉบับภาษาจีน 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน大耳儿 ตาเออรเออร (ลูกหูใหญ) ซ่ึงเปนรูปแบบ
ฉายา  (大耳 ตาเออร) + คําเรียกญาติ (儿 เออ)  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน  
อายเลาปหูยาว ซ่ึงเปนรูปแบบคํานําหนา (อาย) + คําทับศัพท (นามสกลุ  เลา +  ช่ือจริง  ป) +   
ฉายา (หยูาว) 
     
  ตนฉบบั   布回顾玄德曰：“大耳儿！不记辕门射戟时耶？”(第 19 回) 

                                                 ปูหุยกูเสวียนเตอเยวยี：“ตาเออรเออร ！ ปูจี้หยวนเหมนิซื่อจี่สือ 
เย？” (ตี่  19 หุย) 
 
  ฉบับแปล  ขณะเมื่อทหารเขาลากนั้นลิโปจึงรองวา    อายเลาปหูยาว  มิไดคิดถึงคุณกู   
เมื่อคร้ังกิเหลงจะทําอันตรายแกมัน  หากกคูิดกลอุบายยิงเกาทัณฑใหถูกทวนมนัจึงรอดชีวิตอยู  คร้ัง
นี้กลับซ้ําเติมเอาอีกเลา (สามกกเลม1, 2544: 272) 
 
                 คําอธิบาย  ผูพูดคือ吕布 หลวี่ปู (หรือลิโป) ผูฟงคือ刘备 หลิวเปย (หรือเลาป)  
  
  ในตนฉบับภาษาจีน 吕布 หลวี่ปู (หรือลิโป) ดา 刘备 หลิวเปย (หรือเลาป) วา 大耳儿

ตาเออรเออร ซ่ึงเปนรูปแบบ ฉายา  (大耳 ตาเออร) + คําเรียกญาติ (儿 เออร) หมายถึง ลูกหูใหญ 
เพื่อแสดงการไมใหเกียรติตอผูฟง   สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยผูแปลไดปรับการแปลโดยแปล
大耳儿 ตาเออรเออร เปน อายเลาปหูยาว ซ่ึง อายเปนคํานําหนาและเปนคําไมสุภาพ  เลาปเปน
รูปแบบคําทับศัพท (นามสกลุ + ช่ือจริง)  หูยาว เปนคําทีร่ะบุลักษณะพเิศษของเลาป ผูแปลได
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เลือกใชคําแปล อายเลาปหูยาว เพื่อแสดงการไมใหเกียรตติอผูฟง ซ่ึงเหมาะสมกับลักษณะการใช
ภาษาในสังคม วัฒนธรรมไทย 
 
  ตัวอยางที่ 44    การปรับแปลรูปแบบคําบอกจํานวน + คําเรียกญาติในตนฉบับภาษาจนี 

 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน二嫂 เออรเสา (พี่สะใภทั้งสอง) ซ่ึงเปนรูปแบบ  
คําบอกจํานวน (二 เออร) + คําเรียกญาติ (嫂 เสา)   สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขานพี่ 
ซ่ึงเปนรูปแบบคําเรียกญาต ิ
 
  ตนฉบบั    公拜于阶下曰：“使二嫂受惊，某之罪也。”（第 25 回） 
    กงไปอ๋ีวเจียเซี่ยเยวีย  ：“ ส่ือเออรเสาเสาจิง ，  โหมวจือจุย 
เหย。”   
    二夫人曰：“皇叔今在何处？” （第 25 回） 
 

    เออรฟูเหยนิเยวีย：“   หวงซูจินไจเหอชู ？”   (ตี้ 25 หุย) 
 
  ฉบับแปล     กวนอูเขาไปคํานับพี่สะใภทั้งสองแลววา ขาพเจาเสียทีทําใหพี่ตกใจได
ความเดือดรอนนั้นโทษขาพเจาผิดนัก   
                                              
  พี่สะใภทั้งสองจึงถามวา  เจายังแจงวา เลาปนั้นพลัดไปอยูแหงใด  (สามกกเลม 1, 2544: 
343) 
 
  คําอธิบาย     ผูพูดคือ关公 กวนกง (หรือกวนอู)    ผูฟงคอื甘、糜二夫人 กานหมี่เออร
ฟูเหยนิ (กาน、หมี่คุณหญิงทั้งสอง) ในตนฉบับภาษาจนี关公 กวนกง (หรือกวนอู) เรียก 甘、糜

二夫人 กานหมี่เออรฟูเหยนิ (กาน、หมีคุ่ณหญิงทั้งสอง) โดยใชคําเรียกขาน二嫂 เออรเสา  
หมายถึง พี่สะใภทั้งสอง ซ่ึงเปนรูปแบบคําบอกจํานวน (二 เออร) + คําเรียกญาติ (嫂 เสา)  
เนื่องจาก关公 กวนกง (หรือกวนอู) เปนนองของเลาป  ฉะนั้น关公 กวนกง (หรือกวนอ)ู จึงเรยีก
ภรรยาทั้งสองคนของเลาปวา 二嫂 เออรเสา (พี่สะใภทัง้สอง) เพื่อแสดงความสุภาพและเคารพตอ
ตอผูฟง สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดปรับการแปลโดยเลอืกใชรูปแบบคําเรียกญาติ   
พี่ ซ่ึงเปนรูปแบบคําเรียกญาติ เพื่อแสดงการใหเกยีรติ แตเปนคําเรียกขานที่ ไมไดระบเุพศ 
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  ตัวอยางที่ 45   การปรับแปลรูปแบบคําบอกจํานวน + คําบอกสถานภาพในตนฉบับ
ภาษาจนี 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน二公子 เออรกงจื่อ (คุณชายทัง้สอง) ซ่ึงเปนรูปแบบ
คําบอกจํานวน (二 เออร) + คําบอกสถานภาพ (公子 กงจื่อ)   สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคาํ
เรียกขาน ทาน ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม 
 
  ตนฉบบั     左右急报曰：“尊君被廷尉执去，将斩矣！二公子何不急避？” 
                            จั่วโยวจี๋เปาเยวีย：“จุนจวนิเปยเอ๋ียนเวยจื๋อชวี่ ， เจียงจานอี๋ ！ เออร
กงจื่อเหอปูจี๋ป  ？”  
    二子曰：“破巢之下，安有完卵乎？”(第 40 回) 
                             เออรจื่อเยวยี ：“พอเฉาจอืเซ่ีย  ，อานโหยวหวานหลวนฮู ？”   
(ตี้ 40 หุย ) 
 
  ฉบับแปล     คนใชขงหยงจึงวิ่งไปบอกแกบุตรขงหยงทั้งสองคนวา  บัดนี้มหาอุปราชจับ
เอาบิดาทานไปฆาเสียแลว  เหตุใดทานยังเลนหมากรุกอยู หากลัวตายไมหรือจึงไมหนีเสีย 
                                                  
  บุตรขงหยงทั้งสองจึงตอบวา  ซ่ึงทานเอ็นดแูกเรานี้คณุหาที่สุดมิได  แตธรรมดานกทั้ง
ปวงซึ่งตกฟองในรัง แมวารังทําลายแลวฟองนั้นก็ตกแตก มิอาจสามารถจะตั้งอยูได (สามกกเลม 1, 
2544: 548)  
 
  คําอธิบาย     บทสนทนาระหวาง左右    จั่วโยว  ( คนที่ตดิตามรับใช ) กับ 二公子 

เออรกงจื่อ (คณุชายทั้งสอง) ในตนฉบับภาษาจีน左右  จั่วโยว ( คนใช ) เรียกบุตรชายท้ังสองของ
ขงหยงโดยใชคําเรียกขาน二公子 เออรกงจื่อ หมายถึง คุณชายทั้งสอง ซ่ึงเปนรูปแบบคําบอก
จํานวน (二 เออร) + คําบอกสถานภาพ (公子 กงจื่อ)  เพือ่แสดงความเคารพและนับถือตอผูที่มี
ฐานะและตําแหนงสูงกวาตนเอง  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ผูแปลไดปรับการแปลโดยแปล
二公子 เออรกงจื่อ (คณุชายทั้งสอง) เปนคาํสรรพนาม ทาน ซ่ึงเปนคําเรียกขานที่แสดงการให
เกียรตแิละการยกยองตอผูฟง  
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  ตัวอยางที่ 46  การปรับแปลรูปแบบคําบอกจํานวน + คํานามทั่วไปในตนฉบับภาษาจนี 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน  二少年 เออรเสาเหนียน (ชายหนมุทั้งสอง)  
ซ่ึงเปนรูปแบบคําบอกจํานวน (二 เออร) + คํานามทั่วไป (少年 เสาเหนยีน ) สวนในฉบับแปลเปน
ภาษาไทยใชคาํเรียกขาน ทานนี้ ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (ทาน) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  (นี้) 
 
  ตนฉบบั      庄主问曰：“二少年谁家之子？” 

    จวงจูเวิ่นเยวีย ：“    เออรเสาเหนียนสุยเจียจือจื่อ ？” 
 

    帝不敢应。陈留王指帝曰：“此是当今皇帝，遭十常侍之乱，逃 
 

难到此。吾乃皇弟陈留王也。” （第 3 回） 
 

    ตี้ปูกานยิ่ง  。 เฉินหลิวหวางจื่อตี้เยวีย   ：“ ฉือ่ซ่ือตางจินหวงตี้  ，  
เจาสอืฉางซือ่จือลวน  ， เถานานเตาฉือ่。 หวูไหนหวงตี้เฉนิหลิวหวางเหย  。” ( ตี้ 3 หุย ) 
 
  ฉบับแปล      นายบานจึงปลุกขึ้นถามวา  ทานนี้มาแตแหงใด   หองจูเหยีบจึงบอกวา   
นั้นชื่อหองจเูปยบซ่ึงเสวยราชยในเมืองลกเอี๋ยง   เราเปนนองชื่อตันลิวออง   เปนเหตุเพราะขันทีสิบ
คนบานเมืองจงึเกิดจลาจลวุนเวย  เราจึงหนีภัยมาอาศัยอยูที่นี่ (สามกกเลม 1, 2544: 34)    
                  
  คําอธิบาย    ผูพูดคือ庄主 จวงจู  ( นายบาน) ผูฟงคือ หองจูเปยบ กับ ตนัลิวอองใน
ตนฉบับภาษาจีน 庄主 จวงจู  ( นายบาน) เรียก หองจูเปยบ กับ ตันลิวออง โดยใชคําเรียกขาน二少

年 เออรเสาเหนียน หมายถึง ชายหนุมทั้งสอง ซ่ึงเปนรูปแบบคําบอกจาํนวน (二 เออร) + คํานาม
ทั่วไป (少年 เสาเหนียน ) เพือ่แสดงใหเห็นวาผูพูดและผูฟงมีความสัมพันธแบบระดบัคนแปลก
หนา และยังแสดงใหเห็นวาผูพูดมีอายุมากกวาผูฟง  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย   ผูแปลไดปรับ
การแปลโดยเลือกใชคําเรียกขาน ทานนี้  ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (ทาน) + คําสรรพนามชี้
เฉพาะ (นี้) การใชคําเรียกขานนี้เพื่อแสดงการใหเกียรตติอผูฟง 
 
  ตัวอยางที่ 47   การปรับแปลรูปแบบคําบอกจํานวน + ยศในตนฉบับภาษาจีน 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน二将军   เออรเจียงจวนิ (ขุนพลทั้งสอง)  ซ่ึงเปน 
รูปแบบคําบอกจํานวน (二  เออร) + ยศ  (将军  เจียงจวนิ)  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคํา
เรียกขาน ทานทั้งสอง ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (ทาน) + คําบอกจาํนวน (ทั้งสอง) 
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  ตนฉบบั   忽又一骑飞至，大叫：“二将军少歇！”淳停枪问来使曰：“丞

相叫擒关某乎？”  （第 28 回） 

                         ฮูโยวอีฉีเฟยจือ้，   ตาเจี้ยว：“    เออรเจียงจวินเสาเซีย  ！”ฉนุถิงเชียง
เวิ่นไหลสื่อเยวีย ：“  เฉิงเซี่ยงเจี้ยวฉินกวนโหมวฮู  ？” (ตี้ 28    หุย ) 
 
  ฉบับแปล      พอเห็นมาใชคนหนึ่งถือธงสวนทัพโจโฉโบกหามมาแลวรองวา  ทานทั้ง
สอง อยาเพิ่งรบกันกอน  แฮหัวตุนก็หยุดอยูแลวถามมาใชวา  มีหนังสือมหาอุปราชมาใหเราจับกวน
อูสงขึ้นไปหรือ (สามกกเลม 1, 2544: 378)   
 
  คําอธิบาย       ผูพูดคือ来使 ไหลสือ่ (มาใช )   ผูฟงคือ夏侯淳 เซี่ยโหวฉุน (หรือแฮ
หัวตุน ) กับ 关公 กวนกง (หรือกวนอู) ในตนฉบับภาษาจีน 来使 ไหลสื่อ (มาใช )เรียก夏侯淳 
เซี่ยโหวฉุน (หรือแฮหวัตุน) กับ 关公 กวนกง (หรือกวนอู)โดยใชคําเรียกขาน二将军  เออรเจียง 
จวิน หมายถึง ขุนพลทั้งสอง ซ่ึงเปนรูปแบบคําบอกจํานวน (二 เออร) + ยศ (将军  เจยีงจวนิ) เพื่อ
แสดงการใหเกียรติและแสดงความเคารพตอผูที่มีสถานภาพสูง  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย  
ผูแปลไดปรับการแปลโดยเลือกใชคําเรียกขาน ทานทั้งสอง ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (ทาน) + 
คําบอกจํานวน (ทั้งสอง) การใชคําเรียกขานนี้เพื่อแสดงการใหเกยีรติตอผูฟง   
 
  ตัวอยางที่ 48   การปรับแปลรูปแบบคําบอกจํานวน + คําดาในตนฉบับภาษาจนี 
ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน群贼 ฉวินเจย (พวกโจร) ซ่ึงเปนรูปแบบคําบอกจาํนวน (群 
ฉวิน) + คําดา (贼 เจย)   สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน เหมอายศัตรู ซ่ึงเปนรูปแบบ
คําเรียก (เหม) + คํานําหนา (อาย) + คําดา (ศัตรู) 
 
  ตนฉบบั       超大怒，挥剑直入，大喝曰：“群贼焉敢谋害我！”众皆大惊。

（第 59 回） 
    เชาตานู ，ฮุยเจี้ยนจื๋อลู ，ตาเหอเยวยี ：“ฉวินเจยเอียนกานโหมวไหหวอ 
！”  จงเจยีตาจิง。  (ตี้  59 หุย) 
 
  ฉบับแปล     มาเฉียวก็เดนิสาวตีนเขาไป ดาวา  เหมอายศัตรูจะคดิทํารายกู  ทหารหันซุย
ทั้งหาคนไดยนิดังนั้นก็ตกใจตะลึงอยู (สามกกเลม 2, 2544: 78) 
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    คําอธิบาย     ผูพูดคือ马超 หมาเชา (หรือมาเฉียว) ผูฟงคือ  韩遂 หานสุย  (หรือหันซยุ)   
侯选 โหวเสวีย่น (หรือเฮาชวน)  李堪 หลิเชิน (หรือลิขํา) 梁兴 เหลียงซิง(หรือเหลียงเหง) 马玩 
หมาหวาน (หรือมาอวน) และ杨秋 หยางชิว (หรือเอียวฉิว) ทั้ง 6 คน  ในตนฉบับภาษาจีน马超 
หมาเชา (หรือมาเฉียว) ดาผูฟงทั้ง 6 คนโดยใชคําเรียก群贼 ฉวินเจย หมายถึง พวกโจร ซ่ึงเปน
รูปแบบคําบอกจํานวน (群 ฉวิน ) + คําดา (贼 เจย) เปนคําเรียกขานทีไ่มสุภาพเพื่อแสดงใหเห็นวา  
ผูพูดมีความโกรธและแสดงการไมใชเกียรติตอผูฟง สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดปรับ
การแปลโดยเลือกใชคําเรียกขาน เหมอายศตัรู ซ่ึงเปนรูปแบบคําเรียก (เหม) + คํานําหนา (อาย) +  
คําดา (ศัตรู) เพื่อแสดงการไมใหเกียรติตอผูฟง  
 
  ตัวอยางที่ 49   การปรับแปลรูปแบบชื่อรอง + คําสรรพนามในตนฉบับภาษาจนี 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน玄德公 เสวียนเตอกง (ทานเสวียนเตอ)  ซ่ึงเปน
รูปแบบชื่อรอง (玄德 เสวียนเตอ ) + คําสรรพนาม (公 กง)   สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใช 
คําเรียกขาน เลาปเอย ซ่ึงเปนรูปแบบคําทับศัพท (นามสกลุ เลา + ช่ือจริง  ป) + คําลงทาย (เอย) 
 
  ตนฉบบั       督邮告曰：“玄德公救我性命！”玄德终是仁慈的人，急喝张飞住 
 

手。(第 2 回)  
                           

     ตูโหยวเกาเยวยี  ：“ เสวียนเตอกงจิ้วหวอซ่ิงมิ่ง ！”  เสวียนเตอจงซ่ือ 
เหยนิฉือเตอเหยิน ， จี๋เหอจางเฟยจูโสว。 (ตี้ 2 หุย) 
 
  ฉบับแปล       ตกอิ้วเห็นเลาปมาจึงรองวา  เลาปเอยชวยชีวิตขาพเจาดวย   เลาปไดยนิ
ดังนั้นมใีจเมตตาสัตวหาความพยาบาทมิได  จึงหามเตียวหุย (สามกกเลม 1, 2544: 20 )  
 
  คําอธิบาย      ผูพูดคือ督邮 ตูโหยว (หรือตกอ้ิว) ผูฟงคอื刘备 หลิวไป (หรือเลาป)  
ในตนฉบับภาษาจีน督邮 ตูโหยว (หรือตกอ้ิว) เปนบุคคลที่มีฐานะและตําแหนง    เนื่องจากเขาเปน
บุคคลที่มีนิสัยใจคอไมดแีละเปนคนที่ชอบกดขี่และขี้โกง เมื่อเขาพูดจาหยาบคายตอ刘备 หลิวไป  
(หรือเลาป)  ซ่ึงเปนพี่ชายของ张飞 จางเฟย (หรือเตยีวหยุ)   เขาจึงถูก张飞 จางเฟย (หรือเตียวหยุ)
ตี   แลว 督邮 ตูโหยว (หรือตกอิ้ว )จึงขอความชวยเหลือจากเลาปโดยใชคําเรียกขาน玄德公

เสวียนเตอกง เพื่อเอาชีวิตรอด  หมายถึง ทานเสวียนเตอ ซ่ึงเปนรูปแบบชื่อรอง (玄德 เสวียนเตอ ) + 
คําสรรพนาม (公 กง)  เพื่อแสดงความสุภาพและใหเกยีรติตอผูฟง  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
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ผูแปลไดปรับการแปลโดยเลือกใชคําเรียกขาน เลาปเอย ซ่ึงเปนรูปแบบ คําทับศัพท (นามสกุล  เลา  
+ ช่ือจริง   ป) + คําลงทาย (เอย) 
 
  ตัวอยางที่ 50   การปรับแปลรูปแบบชื่อรอง + อาชีพ / ตําแหนงในตนฉบับภาษาจนี 
     
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน子敬先生 จื่อจิ้งเซียนเซิง (อาจารยจือจิ้ง) ซ่ึงเปน
รูปแบบชื่อรอง (子敬 จื่อจิ้ง) + อาชีพ / ตําแหนง (先生 เซียนเซิง) สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย
ใชคําเรียกขาน  ทาน ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม 
 
  ตนฉบบั    孔明曰：“亮是皇叔这里人，难道自家作保？烦子敬先生也押个 
 

字，回见吴侯也好看。” 
 

    ขงหมิงเยวีย：“ เล่ียงซ่ือหวงซูเจอหลิเหยนิ，  หนานเตาจื้อเจียจั้วเปา？  
ฝานจ่ือจ้ิงเซียนเซิงเหยยาเกอจื้อ， หุยเจีย้นหวูโหวเหยโหวขาน 。” 
 

    肃曰：“某知皇叔乃仁义之人，必不相负。”(第 54 回) 
 

    ซูเยวยี ：“โหมวจือหวงซไูหนเหยนิอี้จอืเหยิน，ปปูเซียงฟู。” 

 (ตี้ 54 หุย) 
   
  ฉบับแปล   ขงเบงจึงวาแกโลซกวา ตัวขาพเจาเปนพวกเลาป ลงชื่อเปนนายประกนัซุน
กวนจะไมไวใจ จะขอชื่อ ทาน ใสลงดวยซุนกวนจึงจะสิน้สงสัย    
 
  โลซกจึงวา อันขาพเจานีน้ับถือเลาปวาเปนคนมีเมตตาแลมีความสัตยซ่ือ  (สามกกเลม 
2, 2544: 7) 
                        
  คําอธิบาย  ผูพดูคือ 孔明 ขงหมิง (หรือขงเบง) ผูฟงคือ鲁肃 หลูซู (หรือโลซก) ใน
ตนฉบับภาษาจีน孔明 ขงหมิง (หรือขงเบง) เรียก鲁肃 หลูซู (หรือโลซก) โดยใชคําเรียกขาน子敬

先生 จื่อจิ้งเซียนเซิง หมายถึง  อาจารยจื่อจิง้  子敬 จื่อจิ้งเปนชื่อรองของโลซก  先生 เซียนเซิง 
หมายถึงอาจารย เปนรูปแบบอาชีพ / ตําแหนง  การใชคาํเรียกขานนี้เพือ่แสดงการใหเกียรตแิละ
แสดงความเคารพตอผูฟง สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดปรับการแปลโดยเลือกใชคํา
เรียกขาน ทาน ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนามเพื่อแสดงการใหเกยีรติตอผูฟง   
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  ตัวอยางที่ 51  การปรับแปลรูปแบบชื่อรอง + ช่ือรองในตนฉบับภาษาจนี 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน云长、元让 หยวินฉาง、หยวนยาง (ช่ือรองของ
กวนอแูละแฮหัวตุน)   ซ่ึงเปนรูปแบบชื่อรอง (云长 หยวนิฉาง) + ช่ือรอง (元让 หยวนยาง)   
สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน  ทานทั้งสอง ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (ทาน)  
+ คําบอกจํานวน (ทั้งสอง) 
 

  ตนฉบบั       两个正欲交锋，阵后一人飞马而来，大叫：“云长、元让，休得 
 

争战！”众视之，乃张辽也。(第 28 回) 
 

    เหลียงเกอเจิง้อี้วเจยีวเฟง， เจิ้นโฮวอีเหยนิเฟยหมาเออรไหล ，ตาเจีย้ว：
“ หยวนิฉาง、หยวนยาง， ซิวเตอเจงิจาน ！”จงซ่ือจือ， ไหนจางเหลียวเหย 。(ตี้ 28 หุย) 
 
  ฉบับแปล  กวนอูสูกันอยูกับแฮหวัตุน พอเห็นเตยีวเล้ียวควบมารองหามมาวา ทานทัง้
สองอยารบพุงกัน แฮหัวตุนกับกวนอูกห็ยดุ  (สามกกเลม 1, 2544: 378) 
 
  คําอธิบาย    ผูพูดคือ张辽 จางเหลียว (หรือเตียวเล้ียว) ผูฟงคือ关公 กวนกง (หรือกวน
อู) และ夏侯淳 เซี่ยโหวฉุน (หรือแฮหวัตุน) ในตนฉบบัภาษาจีน张辽 จางเหลียว (หรือเตียวเล้ียว) 
เรียก关公 กวนกง (หรือกวนอู) และ夏侯淳 เซี่ยโหวฉุน (หรือแฮหวัตุน) โดยใชคําเรียกขาน云长

、元让 หยวนิฉาง、หยวนยาง ซ่ึงเปนรูปแบบชื่อรอง (云长 หยวินฉาง ) + ช่ือรอง (元让 หยวน
ยาง) การใชคําเรียกขานชื่อรองนี้ เพื่อแสดงการใหเกียรตติอผูฟง สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
ผูฟงไดปรับการแปลโดยเลือกใชคําเรียกขาน ทานทั้งสอง ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (ทาน) +  
คําบอกจํานวน (ทั้งสอง) ทานซึ่งเปนคําสรรพนามที่สุภาพ เพื่อแสดงการยกยองตอผูฟง   
 
  ตัวอยางที่ 52   การปรับแปลรูปแบบนามสกุล + คํานามทั่วไปในตนฉบบัภาษาจนี 
 ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน周郎 โจวหลาง (หนุมโจว) ซ่ึงเปนรูปแบบ นามสกุล (周 โจว) 
+ คํานามทั่วไป (郎 หลาง) สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน ทาน ซ่ึงเปนรูปแบบคํา
สรรพนาม  
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  ตนฉบบั      周瑜急急下得船时，岸上军士齐声大叫曰：“周郎妙计安天下， 
 

陪了夫人又折兵！” （第 55 回） 
 
    โจวอ๋ีวจี๋จี๋เซ่ียเตอฉวนสอื ，   อานซางจวนิซือ่ฉีเซงิตาเจี้ยวเยวีย ： 

“โจวหลางเมี่ยวจี้อานเทยีนเซี่ย ， เผยเลอฟูเหยนิโยวเจอปง ！”(ตี้ 55 หุย) 
 
  ฉบับแปล    กวนอกู็คุมทหารไลตามไปถึงริมฝงแลวใหทหารรองวาแกจิวอ้ีวา  ทานคิด
กลอุบายจะลวงเรา  คร้ันเราลวงบางกแ็พความคิดเรา  แลวมิหนํายังมาตามสงเลาปใหเสียการอีกเลา
นี่แลจะคดิอานปราบปรามแผนดินสืบไป (สามกกเลม 2, 2544: 28)  
 
  คําอธิบาย      ผูพูดคือ军士 จวินซื่อ (ทหาร)   ผูฟงคือ周瑜 โจวอ๋ีว (หรือจิวยี่)  ใน
ตนฉบับภาษาจีน军士 จวินซื่อ (ทหาร) ของเลาป เรียก周瑜 โจวอ๋ีว (หรือจิวยี่)โดยใชคําเรียกขาน
周郎 โจวหลาง  หมายถึงหนุมโจว ซ่ึงเปนรูปแบบนามสกลุ (周 โจว) + คํานามทั่วไป (郎 หลาง)   
เพื่อแสดงใหเห็นวา แมแตผูฟงเปนบุคคลที่สถานภาพทางสังคมสูง แตผูพูดก็ไมใหเกียรติ  สวนใน
ฉบับแปลเปนภาษาไทย  ผูแปลไดปรับการแปลโดยเลือกใชคําเรียกขาน ทาน เปนรูปแบบคําสรรพ
นาม ซ่ึงเปนเรยีกขานที่สุภาพ เพื่อแสดงการใหเกยีรติตอผูฟง 
 
  ตัวอยางที่ 53   การปรับแปลรูปแบบนามสกุล + ช่ือรองในตนฉบับภาษาจีน 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน陈长文 เฉินฉางเหวิน (หรือตันกุย)   ซ่ึงเปนรูปแบบ
นามสกุล (陈 เฉนิ) + ช่ือรอง (长文 ฉางเหวนิ)   สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน  
ทาน ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม  
 
  ตนฉบบั       操问曰：“陈长文有何良策？” 

    เชาเวิ่นเยวีย：“    เฉินฉางเหวินโหยวเหอเหลียงเชอ？”  
    群曰：“今刘备、孙权结为唇齿，若刘备欲取西川，丞相可命上

将提兵 - - -  (第 58 回 ) 

   ฉวินเยวยี：“จินหลิวเปย、ซุนฉวนเจีย๋เหวยฉุนฉื่อ，ยั่วหลิว 
เปยอ้ีวฉวี่ซีชวน ， เฉิงเซี่ยงเขอมิ่งซางเจี้ยงถีปง - - - (ตี้ 58  หุย) 
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  ฉบับแปล     โจโฉไดฟงดังนัน้ก็มีความยินดีจึงถามวา  ทานจะคดิทํากลอุบายประการใด   
ตันกุยจึงวา ทกุวันนี้เลาปกับซุนกวนเปนเกีย่วดองประนอมใจกนัอยู ทานจึงทําการขัดสน  บัดนี้เลา
ปจะยกทหารไปตีเมืองเสฉวนแลว  ขอใหทานเกณฑทหารไปบรรจบกันกับเตีย้วเล้ียว (สามกกเลม 
2, 2544: 57)  
 
  คําอธิบาย     บทสนทนาระหวาง曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ) กับ 陈群 เฉินฉวิน (หรือ 
ตันกุย)  ในตนฉบับภาษาจนี 曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ) เรียก 陈群 เฉินฉวิน (หรือตันกุย) โดยใชคํา
เรียกขาน 陈长文 เฉินฉางเหวิน ซ่ึงเปนรูปแบบนามสกลุ ( 陈 เฉิน) + ช่ือรอง (长文 ฉางเหวนิ) เพือ่
แสดงใหเห็นวาผูพูดเปนบุคคลที่มีสถานภาพทางสังคมสูงกวาผูฟง สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย  
ผูแปลไดปรับการแปลโดยเลือกใชคําเรียกขาน ทาน เปนรูปแบบคําสรรพนาม ซ่ึงเปนคําเรียกขานที่
สุภาพ เพื่อแสดงการใหเกยีรติตอผูฟง 
 

  ตัวอยางที่ 54   การปรับแปลรูปแบบนามสกุล + คําดาในตนฉบับภาษาจีน 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน庞贼 ผางเจย (โจรผาง)   ซ่ึงเปนรูปแบบนามสกุล (
庞 ผาง) + คําดา (贼 เจย) สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน มึง ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพ
นาม  
 
  ตนฉบบั   关公口中大骂：“庞贼！欲使拖刀计，吾岂惧汝？”原来庞德虚 
 

作拖刀势- --(第 74 回) 
    กวนกงโขวจงตามา  ：“ผางเจย！   อ้ีวส่ือทัวเตาจี้ ， หวูฉี่จวี ้
หยู ？”  หยวนไหลผางตอซวีจั้วทวัเตาซือ่ - - -     (ตี้ 74  หุย)  
 
  ฉบับแปล    บังเตกแกลงทําเสียทีลากงาวหนี   กวนอูเห็นดังนั้นกไ็ลติดตามไป  จึงรอง
ดาวา มึง  พักแกลงทํากระบวนหนีเลย  กูรูเทามึงอยูหากลัวไม (สามกกเลม 2, 2544: 285 )  
                         
  คําอธิบาย     ผูพูดคือ  关公 กวนกง (หรือกวนอ)ู ผูฟงคอื庞德 ผางเตอ (หรือบังเตก) 
ในตนฉบับภาษาจีน关公 กวนกง (หรือกวนอู)ดา庞德 ผางเตอ (หรือบังเตก) โดยใชคําดาเรียกขาน
庞贼 ผางเจย (โจรผาง)   ซ่ึงเปนรูปแบบนามสกุล (庞 ผาง) + คําดา (贼 เจย) เพื่อแสดงการไมให
เกียรติตอผูฟง   สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย   ผูแปลไดปรับการแปลโดยเลือกใชคําเรียกขาน มงึ  
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ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม  มึง เปนคําไมสุภาพในภาษาไทย  ผูแปลเลือกใชคําสรรพนาม มึง เพือ่
แสดงใหเห็นวาในสังคมวัฒนธรรมไทยนยิมใชคําสรรพนามที่ไมสุภาพมาดาบุคคลที่ไมชอบ   
 
  ตัวอยางที่ 55  การปรับแปลรูปแบบนามสกลุ + คําดาในตนฉบับภาษาจนี 
                          
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน曹贼 เฉาเจย (โจรเฉา)   ซ่ึงเปนรูปแบบนามสกุล (
曹 เฉา) +  คําดา (贼 เจย)   สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน พวกโจร ซ่ึงเปนรูปแบบ 
คําบอกจํานวน (พวก) + คําดา (โจร) 
 
  ตนฉบบั     行到博陵渡口，只听喊声大起，一军拦路，当先大将，乃张飞 
 

也，大叫：“曹贼快来纳命！”曹军大惊。（第 40 回） 
                                              

    สิงเตาปอหลิงตูโขว ，จือ่ทิงหานเซงิตาฉี่ ，อีจวินหลานลู ，ตางเซียนตา
เจี้ยง， ไหนจางไฟเหย ，ตาเจี้ยว ：“เฉาเจยไควไหลนามิ่ง！” เฉาจวินตาจิง。 (ตี้ 40  หุย) 
 

    ฉบับแปล  โจหยินพาทหารซึ่งขึ้นจากฝากไดรีบหนไีปถึงตําบลทุงพกบอง เตียวหุยกย็ก
ทหารออกสกดัตีกระทบขึ้นมารองวา ทีนี้ พวกโจร  จะตายสิ้นแลว  โจหยิน โจหอง เคาทูเห็นเตยีว
หุยคุมทหารออกมาดังนั้นกต็กใจ (สามกกเลม 1, 2544: 556)  
 
                  คําอธิบาย       ผูพูดคือ 张飞 จางเฟย (หรือเตียวหุย) ผูฟงคือ 曹军 เฉาจวิน (ฝายทหาร
เฉา) ในตนฉบบัภาษาจีน张飞 จางเฟย (หรือเตียวหุย) ดา曹军 เฉาจวนิ (ฝายทหารเฉา) โดยใชคํา
เรียกขาน曹贼 เฉาเจย หมายถึงโจรเฉา เปนคําเรียกขานที่ไมสุภาพ ซ่ึงเปนรูปแบบ นามสกุล  
(曹 เฉา) + คําดา (贼 เจย) เพือ่แสดงการไมใหเกีรติตอฝายศัตรู สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย  
ผูแปลไดปรับการแปลโดยใชคําเรียกขาน พวกโจร เปนรูปแบบ คําบอกจํานวน (พวก) + คําดา 
(โจร) ซ่ึงเปนคําเรียกขานหยาบคาย เพื่อการไมใหเกียรตติอผูฟง 
 
  ตัวอยางที่ 56   การปรับแปลรูปแบบนามสกุล + ยศในตนฉบับภาษาจนี 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน关将军 กวนเจียงจวิน (ขนุพลกวน) ซ่ึงเปนรูปแบบ
นามสกุล (关 กวน) + ยศ (将军 เจียงจวนิ) สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรยีกขาน กวนอู  
ซ่ึงเปนรูปแบบคําทับศัพท (นามสกุล  กวน + ช่ือจริง  อู )   
 



 

 

253

  ตนฉบบั   忽见山头一人，高叫：“关将军且住！” 云长举目视之，只见一 
 

少年，黄巾锦衣，持枪跨马，马项下悬着首级一颗，引百余步卒，飞奔前来。(第 27 
 

回) 

    ฮูเจี้ยนซานเถาอี้เหยิน    ，เกาเจี้ยว   ：“กวนเจียงจวินเฉีย่จู  ！” 

หยวินฉางจวี่มูซ่ือจือ ， จือ่เจี้ยนอีเสาเหนยีน， หวงจนิจิ่นอี ，ฉอืเชียงควาหมา ，หมาเซี่ยงเซี่ย
เสวียนจือโสวจี๋อ้ีเคอ，หยิน่ไปอ๋ีวปูจู，เฟยเปนเฉยีนไหล。    (ตี้  27 หุย) 
 
  ฉบับแปล       พอไดยนิเสียงรองมาแตเนินเขาวา  กวนอู  หยุดอยูกอน  กวนอูเหลียวมา
เห็นทหารหนุมนอยโพกผาเหลืองใสเสื้อลายทอง  ขี่มาถือทวนเอาศีรษะคนผูกคอมามา  คุมพวก
เพื่อนประมาณรอยเศษ ลงมาถึงหลุงกวนอู (สามกกเลม 1, 2544: 366)  
 
  คําอธิบาย       ผูพูดคือ廖化 เล่ียวฮวา (หรือเลียวฮัว)   ผูฟงคือ关公 กวนกง (หรือ 
กวนอ)ู ในตนฉบับภาษาจนี 廖化 เล่ียวฮวา (หรือเลียวฮัว ) เรียก关公 กวนกง (หรือกวนอ)ูโดยใช
คําเรียกขาน 关将军 กวนเจียงจวิน หมายถึงขุนพลกวน ซ่ึงเปนรูปแบบนามสกุล (关 กวน) + ยศ  
(将军 เจียงจวนิ) เพื่อแสดงความเคารพนับถือตอบุคคลที่มีสถานภาพสูงกวาตนเอง  สวนในฉบับ
แปลเปนภาษาไทย  ผูแปลไดปรับการแปลโดยเลือกใชคําเรียกขานกวนอ ู ซ่ึงเปนรูปแบบคําทับ
ศัพท (นามสกลุ  กวน + ช่ือจริง  อู )   
 
  ตัวอยางที่ 57   การปรับแปลรูปแบบนามสกุล + ช่ือจริง ในตนฉบับภาษาจีน  
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน赵云 เจาหยวิน (หรือเตียวจูลง) ซ่ึงเปนรูปแบบ 
นามสกุล (赵 เจา) + ช่ือจริง (云 หยวนิ)  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน จูลง ซ่ึงเปน
รูปแบบคําทับศัพท (ช่ือรอง) 
 
  ตนฉบบั      赵云纵马正走，背后忽有二将大叫：“赵云休走！”前面又有二 
 

将，使两般军器，截住去路：后面赶的是马延、张顗，前面阻的是焦触、张南- - -（第 
 

41 回） 

                                        เจาหยวนิจงหมาเจิ้งโจว  ，ไปโฮวฮูโหยวเออรเจี้ยงตาเจีย้ว ：“ เจา 
หยวินซิวโจว ！” เฉียนเมีย่นโยวโหยวเออรเจี้ยง， สือเหล่ียงปานจวินชี，่ เจี๋ยจูชวี่ลู ： 

โฮวเมี่ยนกานเตอซือ่หมาเอี๋ยน、 จางอี่ ， เฉียนเมีย่นจูเตอซื่อเจียวชู、 จางหนาน - - - (ตี้ 41 หุย) 
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  ฉบับแปล      มาเอี๋ยนแลเตียวคีสองคนคุมทหารวิ่งตามรองขางหลังวา จูลงครั้งนี้จะหนี
เรามิพนแลว ฝายเจยีวเหียแลเจียวหลําสองคนคุมทหารกาวสกัดอยูขางหนา   (สามกกเลม 1, 2544: 
573) 
                       
  คําอธิบาย    ผูพูดคือ 马延 หมาเอี๋ยน (หรือมาเอี๋ยน) และ 张顗  จางอี่ (หรือเตียวคี)   
ผูฟงคือ赵云 เจาหยวิน (หรือเตียวจูลง) ในตนฉบับภาษาจีน มีการใชคาํเรียกขานคําเรียกขาน 赵云

เจาหยวนิ ซ่ึงเปนรูปแบบ นามสกุล (赵 เจา) + ช่ือจริง (云 หยวนิ) เพือ่แสดงการไมใหเกียรติตอผูฟง 
สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดปรับการแปลโดยใชคําเรียกขาน จูลง ซ่ึงเปนรูปแบบ คํา
ทับศัพท (ช่ือรอง)   
 
  ตัวอยางที่ 58   การปรับแปลรูปแบบคําดา + คําดาในตนฉบับภาษาจนี 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน贼匹夫 เจยผ่ีฟู   (โจรผูไรสติปญญา) ซ่ึงเปนรูปแบบ 

คําดา (贼 เจย) + คําดา (匹夫 ผ่ีฟู)   สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน มึง ซ่ึงเปน
รูปแบบคําสรรพนาม 
 
  ตนฉบบั      飞大怒，喝左右斩来。 
 

    เฟยตานู ， เหอจั่วโยวจานไหล。 
 

    严颜喝曰：“贼匹夫！砍头便砍，何怒也？” (第 63 回) 
 

          เอี๋ยนเอีย๋นเหอเยวยี  ：“เจยผี่ฟู ！ ขานโถวเปยนขาน  ，เหอนู 
เหย  ？”(ตี้ 63 หุย)   
 
  ฉบับแปล       เตียวหุยก็โกรธนัก  ส่ังใหทหารเอาตัวไปฆาเสีย   
       
  เงียมหงนัจึงวา  มึงจะฆากูกฆ็าเถิด  จะโกรธวุนวายไปตองการอันใด  (สามกกเลม 1, 
2544: 139)  
 
  คําอธิบาย      ผูพูดคือ严颜  เอี๋ยนเอีย๋น  (หรือเงียมหงนั )   ผูฟงคือ张飞 จางเฟย (หรือ
เตียวหุย)   ในตนฉบับภาษาจีน 严颜 เอี๋ยนเอี๋ยน  (หรือเงียมหงัน ) ดา张飞 จางเฟย (หรือเตียวหยุ) 
โดยใชคําเรยีกขาน贼匹夫 เจยผ่ีฟู หมายถงึโจรผูไรสติปญญา ซ่ึงเปนรูปแบบ คําดา (贼 เจย ) +   
คําดา (匹夫 ผ่ีฟู)  เพื่อแสดงความไมสุภาพและการไมใหเกียรติตอบุคคลที่มีอายุมากกวาตนเอง  
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สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดปรับการแปลโดยใชรูปแบบคําสรรพนาม มึง ซ่ึงเปนคํา
เรียกขานที่ไมสุภาพเพื่อแสดงใหเห็นวาผูพูดไมความเคารพตอผูฟง 
 
  ตัวอยางที่ 59   การปรับแปลรูปแบบคําดา + ยศในตนฉบับภาษาจนี 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน贼将 เจยเจีย้ง (ขุนพลโจร) ซ่ึงเปนรูปแบบคําดา 
 (贼 เจย ) + ยศ (将 เจี้ยง) สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน มึง ซ่ึงเปนรูปแบบ 
คําสรรพนาม 
 
  ตนฉบบั     关平眼快，见庞德拽弓，大叫：“贼将休放冷箭！”（第 74 回） 

    กวนผิงเอีย่นไขว， เจี้ยนผางเตอเยกง，  ตาเจี้ยว：“ เจยเจ้ียงซิวฟาง 
เหล่ิงเจี้ยน！” (ตี้ 74 หุย)    
 
  ฉบับแปล   ฝายกวนเปงพบแลเห็นบังเตกเอางาวพาดตกัชักเกาทณัฑออกจะยิงจึงรองดา
ไปวา อายศตัรู  มึงอยาเพิ่งยิงบิดากูกอน  (สามกกเลม 2, 2544: 285) 
                                   
  คําอธิบาย      ผูพูดคือ关平 กวนผิง (หรือกวนเปง)  ผูฟงคือ庞德 ผางเตอ (หรือบังเตก)  
ในตนฉบับภาษาจีน关平 กวนผิง (หรือกวนเปง) ดา庞德 ผางเตอ (หรือบังเตก)โดยใชคําเรียกขาน
贼将 เจยเจีย้ง หมายถึง ขุนพลโจร เปนคําเรียกขานที่ไมสุภาพซึ่งเปนรูปแบบคําดา (贼 เจย )+ยศ (
将 เจี้ยง)  เนื่องจากทั้งสองคนอยูคนละกก 关平 กวนผิง (หรือกวนเปง) อยูฝายเลาป  สวน 庞德 ผาง
เตอ (หรือบังเตก) อยูฝายโจโฉ ซ่ึงทั้งสองกกนี้เปนศัตรูกัน ฉะนั้นในตนฉบับภาษาจีนจึงใชคําเรียก
ขาน贼将 เจยเจี้ยง (ขุนพลโจร)  เพื่อแสดงใหเห็นวา ผูพูดไมใหเกยีรตติอผูฟง แมแตผูฝงเปนบุคคล
ที่มีอายุและตําแหนงฐานะสงู  สวนในฉบบัแปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดปรับการแปลโดยเลือกใชคํา
เรียกขาน มึง  เปนคําเรียกขานที่ไมสุภาพ ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม  การใชคําเรยีกขาน มึง เพือ่
แสดงการไมใหเกยีรติตอผูฟง  เหมาะสมกบัการใชภาษาในสังคมวัฒนธรรมไทย ซ่ึงในสังคมไทย
นิยมใชคําสรรพนามที่ไมสุภาพดาบุคคลที่ตนเองไมชอบ  
 

  ตัวอยางที่ 60   การปรับแปลรูปแบบคําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนงในตนฉบับ
ภาษาจนี  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรยีกขาน汝等军士 หยูเติ่งจวินซื่อ (เจาทหารทั้งหลาย) ซ่ึงเปน
รูปแบบ คําสรรพนาม (汝等 หยูเติ่ง) + อาชีพ / ตําแหนง (军士 จวนิซื่อ)  สวนในฉบับแปลเปน
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ภาษาไทยใชคาํเรียกขาน บรรดาชาวเจาทั้งปวงนี้  ซ่ึงเปนรูปแบบคําบอกจํานวน (บรรดา) + คํานาม
ทั่วไป (ชาว) + คําสรรพนาม (เจาทั้งปวง) +  คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี้) 
 
  ตนฉบบั    乃扬鞭指川兵曰：“汝等军士，皆是西川之人，川中多有父母妻 
 

子，兄弟亲朋；丞相在日，不曾薄待汝等，今不可助反贼，宜各回家乡，听候赏赐。 
 

”众军闻言，大喊一声，散去大半。（第 105 回） 
 

    ไหนหยางเปยนจื่อชวนปงเยวีย：“ หยูเตงิจวินซื่อ ，เจียซ่ือซีชวนจือเห
ยิน， ชวนจงตัวโหยวฟูหมูชีจื่อ， ซยงตี้ชีเผิง；  เฉิงเซี่ยงไจยื่อ， ปูเฉิงปอไตหยูเติง่， จินปูเขอจู
ฝานเจย， อ๋ีเกอหุยเจยีเซียง ，ทิงโฮวสางชื่อ。” จงจวนิเหวินเอีย๋น，  ตาหานอีเซงิ ， ซานชวี่
ตาปาน。 (ตา 105 หุย) 
 
  ฉบับแปล     โฮเปงรองประกาศแกทหารซึ่งมากับอุยเอ๋ียนวา  บรรดาชาวเจาท้ังปวงนี้   
เมื่อมหาอุปราชยังอยูนัน้ก็มไิดทําส่ิงใดใหเคืองใจ เหตุใดจึงมาเขาดวยอายขบถนี้ ไมคิดถึงบุตร
ภรรยาหรือ จงชวนกนัเขาไปรับเอาเบี้ยหวัด ณ เมืองเสฉวน จะไดเล้ียงบตุรภรรยาสืบไป ทหารทั้ง
ปวงไดยินดังนั้นเหน็ชอบดวย ก็หนีอุยเอ๋ียนไปประมาณกึ่งหนึ่ง ( สามกกเลม 2, 2544: 635) 
 
              คําอธิบาย  ผูพดูคือ何平 เหอผิง (หรือโฮเปง)  ผูฟงคือ众军 จงจวิน (ทหารทั้งหลาย) 
ในตนฉบับภาษาจีน何平 เหอผิง (หรือโฮเปง) เรียก众军 จงจวิน (ทหารทั้งหลาย) โดยใชคําเรยีก
ขาน汝等军士 หยูเติ่งจวินซื่อ  หมายถึง เจาทหารทั้งหลาย ซ่ึงเปนรูปแบบ คําสรรพนาม (汝等 หยู
เติ่ง) + อาชีพ / ตําแหนง (军士 จวินซือ่)  汝等 หยูเติ่ง เปนคําสรรพนามพหุพจน หมายถึง พวกเจา / 
พวกมึง   สวน军士 จวินซือ่ เปนรูปแบบอาชีพ / ตําแหนง หมายถึง ทหาร เพื่อแสดงวา ผูฟงเปน
เหลาบุคคลที่มีสถานภาพทางสังคมต่ํากวาผูพูด สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดปรับการ
แปลโดยเลือกใชคําเรียกขาน  บรรดาชาวเจาทั้งปวงนี้  ซ่ึงเปนรูปแบบ คาํบอกจํานวน (บรรดา) + 
คํานามทั่วไป (ชาว) + คําสรรพนาม (เจาทั้งปวง) +  คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี)้  ปรับการแปลเพื่อให
เหมาะสมกับการใชภาษาในสังคมวัฒนธรรมไทย  
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    ตัวอยางที่ 61   การปรับแปลรูปแบบคําสรรพนาม + คําดาในตนฉบับภาษาจีน  
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน汝等鼠辈 หยูเติ่งสูเปย (พวกเจาหนทูั้งหลาย) ซ่ึง
เปนรูปแบบคําสรรพนาม (汝等 หยูเติ่ง ) + คําดา (鼠辈 สูเปย) สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคํา
เรียกขาน อายพวกหนู ซ่ึงเปนรูปแบบคํานาํหนา (อาย) + คําบอกจํานวน (พวก) + คําดา (หน)ู 
 
  ตนฉบบั      当日关公自到北门，立马扬鞭，指而问曰：“汝等鼠辈，不早来 
 

降，更待何时？”正言间，曹仁在敌楼上，见关公身上止披掩心甲，斜袒着绿袍，乃 
 

急招五百弓弩手，一齐放箭 。 （第 74 回） 
    ตางยื่อกวนกงจื้อเตาเปยเหมนิ ， ล่ีหมาหยางเปยน ， จือ่เออรเวิ่น 
เยวยี：“หยูเติ่งสูเปย， ปูเจาไหลเสียง，เกิ้งไตเหอสือ ？”   เจิง้เอีย๋นเจียน ， เฉาเหยนิไจตี๋
โหลวซาง，เจี้ยนกวนกงเซนิซางจื่อพีเอี่ยนซินเจี่ย ，เสียถานจอืลวี่เผา ，ไหนจี๋เจาหวูไปกงหนูโสว 
， อีฉีฟางเจี้ยน。  (ตี้ 74 หยุ) 
 
  ฉบับแปล       กวนอูขี้มายืนอยูตรงประตูทศิเหนือจึงเอาแสมาชี้หนารองเขาไปวา อาย
พวกหนูเปนไรมึงจึงมิพากันออกมาสมัครยอมอยูดวยกู จะคอยทีอยูเมื่อคร้ังใดเลา ขณะนั้นโจหยนิ
ยืนอยูบนหอรบ แลเห็นกวนอูใสเสื้อมีแตเกราะปดอกมายืนอยูดังนั้น จงึใหทหารหารอยเอาเกาทณัฑ
ยิงกระหนาบออกไป   (สามกกเลม 2, 2544: 290) 
                                    
  คําอธิบาย     ผูพูดคือ关公 กวนกง (หรือกวนอู) ผูฟงคือ 曹仁等人  เฉาเหยนิเติ่ง 
เหยนิ (โจหยินและคนทั้งหลาย)  ในตนฉบบัภาษาจีน关公 กวนกง (หรือกวนอู) ดา 曹仁等人  เฉา
เหยนิเติ่งเหยิน (โจหยินและคนทั้งหลาย)โดยใชคําเรยีกขาน汝等鼠辈 หยูเติ่งสูเปย หมายถึง เจาหนู
ทั้งหลาย เปนรูปแบบคําสรรพนาม (汝等 หยูเติ่ง ) + คําดา (鼠辈 สูเปย) ซ่ึงเปนคาํเรียกขานทีไ่ม
สุภาพ  汝等 หยูเติ่งเปนคําสรรพนามพหพุจน หมายถึงพวกเจา  鼠 สู (หน)ู เปนคําดาคน   การใชคาํ
เรียกขานนี้เพือ่แสดงการไมใหเกียรติตอฝายผูฟง สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดปรับการ
แปลโดยเลือกใชคําเรียกขาน อายพวกหนู เปนคําเรียกขานที่ไมสุภาพ ซ่ึงเปนรูปแบบคํานําหนา 
(อาย) + คําบอกจํานวน (พวก) + คําดา (หนู) ใชคํานําหนาอายเพื่อเพิม่ความแรงของคําเรียกขาน
นั้นๆ  
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 3.  การปรับแปลรปูแบบโครงสราง 3 หนวย 
 
  หมายถึง  ในตนฉบับภาษาจนีมีการใชรูปแบบโครงสราง 3 หนวย แตในฉบับแปลเปน
ภาษาไทย ผูแปลไดปรับการแปลจากตนฉบับภาษาจนีเพื่อใหส่ือความหมายไดอยางถูกตองและ
เหมาะสมกับวฒันธรรมไทย มีดังตอไปนี ้
 
  ตัวอยางที่ 62   การปรับแปลรูปแบบคําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คาํลักษณนาม 
ในตนฉบับภาษาจีน 

 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน卿二人 ชิงเออรเหยิน (ทานทั้งสองคน) ซ่ึงเปน
รูปแบบคําสรรพนาม (卿 ชิง) + คําบอกจํานวน (二 เออร) + คําลักษณนาม (人 เหยนิ)   สวนใน
ฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคาํเรียกขาน ทานทั้งสอง ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (ทาน) + คําบอก
จํานวน (ทั้งสอง) 
 
  ตนฉบบั     先主问曰：“卿二人谁年长？” 
    เซียนจูเวิ่นเยวยี ：“ ชิงเออรเหยินสุยเหนยีนจาง ？” 
    苞曰：“臣长关兴一岁。”（第 81 回） 

       เปาเยวีย  ：“   เฉนิจางกวนซิงอีซุย 。”   (ตี่ 81  หุย) 
 
  ฉบับแปล    พระเจาเลาปจึงถามวา  ทานทัง้สองใครแกกวากัน  
     
  เตียวเปาจึงทูลวา  ขาพเจาแกกวาหนิปหนึ่ง ( สามกกเลม 2, 2544: 364 ) 
 
  คําอธิบาย     ผูพูดคือ  刘备 หลิวเปย (หรือเลาป)  ผูฟงคือ 张苞 จางเปา (หรือเตียวเปา)
และ关兴 กวนซิง (หรือกวนหิน)  ในตนฉบับภาษาจนี 刘备 หลิวเปย (หรือเลาป)เรียก张苞 จาง
เปา (หรือเตยีวเปา)และ关兴 กวนซิง (กวนหนิ) โดยใชคําเรียกขาน卿二人 ชิงเออรเหยิน หมายถึง 
ทานทั้งสอง  ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (卿 ชิง) + คําบอกจํานวน (二 เออร) + คําลักษณนาม (人
เหยนิ)  卿 ชิง (ทาน) เปนคําเรียกขานที่ฝาบาทใชเรียกขนุนางในสมัยจนีโบราณ   เพือ่แสดงความ
เปนทางการ  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ผูแปลไดปรับการแปลโดยใชคําเรยีกขาน ทานทั้ง
สอง ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (ทาน) + คําบอกจํานวน  (ทั้งสอง)  ทานเปนคําสรรพนามที่สุภาพ  
เพื่อแสดงการยกยองและแสดงการใหเกยีรติตอผูฟง 
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    ตัวอยางที่ 63   การปรับแปลรูปแบบคําสรรพนาม + คําขยาย + คําดาในตนฉบับ
ภาษาจนี  
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน汝等乱贼 หยูเติ่งลวนเจย (พวกเจาโจรขบถ) ซ่ึงเปน
รูปแบบคําสรรพนาม (汝等 หยูเติ่ง) + คําขยาย (乱 ลวน) + คําดา (贼 เจย)   สวนในฉบับแปลเปน
ภาษาไทยใชคาํเรียกขาน อายพวกเหลานี้  ซ่ึงเปนรูปแบบคํานําหนา (อาย) + คําบอกจํานวน (พวก
เหลา) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี)้ 
 
  ตนฉบบั       见曹洪、曹休带剑而入，请帝出殿。曹后大骂曰：“俱是汝等乱 
 

贼，希图富贵，共造逆谋！吾父功盖寰区，威震天下，然且不敢篡窃神器。今吾兄嗣 
 

位未几，辄思篡汉，皇天必不祚尔！”（第 80 回） 
    เจี้ยนเฉาหง 、 เฉาซิวไตเจีย้นเออรยู，   ฉิ่งตี้ชูเตี้ยน 。  เฉาโฮวตามาเยวยี 
：“จวี้ซ่ือหยเูติ่งลวนเจย ， ซีถูฝูกุย ， กุงเจานี่โหมว！  หวูฟูกงไกหวนชวี ，เวยเจิ้นเทยีนเซี่ย 
， หยานเฉยีปูกานฉวนเชี่ยเสนิชี่ 。  จินหวูซยงซื่อเวยเวยกี่ ，เจอซือฉวนหาน，หวงเทียนปปูจา
เออร！” (ตี้  80 หุย) 
 
  ฉบับแปล    พอโจหอง โจฮิวเหน็บกระบีเ่ขามาทูลเชิญเสด็จใหออกไป นางโจเฮาจงึดา
วา  อวยพวกเหลานี้  มียศศกัดิ์เพราะใคร บัดนี้มาเปนศตัรูคิดขบถตอแผนดินอกีเลา เมื่อคร้ังบิดาเรา
ยังอยูทําความชอบหาผูเสมอไม จัดแจงบานเมืองใหราบคาบบริบูรณ ราษฎรทั้งปวงกน็ิยมยนิดีรัก
ใครแลวก็มีสงา ขุนนางผูใหญผูนอยเกรงกลัวนัก บิดาเราก็มิไดคิดประทุษรายตอพระเจาแผนดนิ 
บัดนี้พี่ชายเราไดแทนบิดายังไมทันไรสิจะคิดอานชิงเอาราชสมบัติ คนอยางนี้หาเจรญิไมเทพดาก็
มิไดอวยพร  (สามกกเลม 2, 2544: 346)   
 
  คําอธิบาย       ผูพูดคือ  曹后 เฉาโฮว (หรือนางโจเฮา) ผูฟงคือ曹洪 เฉาหง (หรือโจ
หอง ) กับ曹休 เฉาซิว (หรือโจฮิว) ในตนฉบับภาษาจีน曹后 เฉาโฮว (หรือนางโจเฮา)ดา曹洪 เฉา
หง (หรือโจหอง ) กับ曹休 เฉาซิว (หรือโจฮิว) โดยใชคําเรียกขาน汝等乱贼 หยูเติง่ลวนเจย 
หมายถึง พวกเจาโจรขบถ  เปนรูปแบบคําสรรพนาม (汝等 หยูเติ่ง) + คําขยาย (乱 ลวน) + คําดา  
(贼 เจย) ซ่ึงเปนคําเรียกขานที่ไมสุภาพ เพือ่แสดงใหเห็นการไมใหเกยีรติตอผูฟง  สวนในฉบับแปล
เปนภาษาไทย ผูแปลไดปรับการแปลโดยเลือกใชเรียกขาน อายพวกเหลานี้ เปนรูปแบบคํานําหนา 
(อาย) + คําบอกจํานวน (พวกเหลา) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี)้  ซ่ึงเปนคําเรียกขานหยาบคาย การ
ใชคําเรียกขานนี้เพื่อแสดงการไมใหเกียรตติอผูฟง  
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  ตัวอยางที่ 64   การปรับแปลรูปแบบคําบอกจํานวน + คําขยาย + ยศในตนฉบับภาษาจีน 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน二小将军 เออรเส่ียวเจียงจวิน (ขุนพลเล็กทั้งสอง)   

ซ่ึงเปนรูปแบบคําบอกจํานวน (二 เออร) + คําขยาย (小 เสี่ยว) + ยศ (将军 เจียงจวนิ)   สวนในฉบับ
แปลเปนภาษาไทยใชคําเรยีกขาน ทานทั้งสอง ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (ทาน) + คําบอกจํานวน 
(ทั้งสอง) 
 
  ตนฉบบั     众官曰：“二小将军且退。容圣上将息龙体。” （第 81 回） 
    จงกวนเยวยี：“ เออรเสี่ยวเจียงจวินเฉี่ยทุย 。 หยงเซิง่ซางเจียงซีหลงถ่ี。
”(ตี้ 81 หุย) 
 
  ฉบับแปล     ขนุนางทั้งปวงจงึวา แกเตียวเปา กวนหินวา  ทานทั้งสองออกไปเสียให
พนหลุงที่นั่ง  พระเจาเลาปไมเห็นหลุงทานก็จะคอยคลายความโศก   ( สามกกเลม 2, 2544: 362) 
 
  คําอธิบาย      ผูพูดคือ众官  จงกวน (ขุนนางทั้งปวง)  ผูฟงคือ张苞 จางเปา(หรือเตยีว
เปา ) กับ关兴 กวนซิง (หรือกวนหิน)   ในตนฉบับภาษาจีน 众官  จงกวน (ขุนนางทั้งปวง)เรียก 张
苞 จางเปา (หรือเตียวเปา ) กับ关兴 กวนซิง (หรือกวนหิน) วา   二小将军 เออรเส่ียวเจียงจวนิ 
หมายถึง ขุนพลเล็กทั้งสอง ซ่ึงเปนรูปแบบคําบอกจํานวน (二 เออร) + คําขยาย (小 เสี่ยว) + ยศ (将
军 เจียงจวิน)  小 เสี่ยว หมายถึงเล็ก เปนคําที่ระบุอายุผูฟง  การใชคําเรียกขาน二小将军 เออรเส่ียว
เจียงจวิน เพื่อแสดงใหเห็นวาผูพูดมีความเมตตาและใหเกียรติตอผูฟง   สวนในฉบับแปลเปน
ภาษาไทย  ผูแปลไดปรับการแปลโดยเลือกใชรูปแบบคาํสรรพนาม (ทาน) + คําบอกคําจํานวน  
(ทั้งสอง)  ซ่ึงเปนคําเรียกขานที่สุภาพ เพื่อแสดงการใหเกียรติตอผูฟง  
 

  ตัวอยางที่ 65  การปรับแปลรูปแบบคําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + ยศในตนฉบับ
ภาษาจนี 

 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน二位将军 เออรเวยเจยีงจวนิ (ขุนพลทั้งสองทาน) 
ซ่ึงเปนรูปแบบคําบอกจํานวน (二 เออร) + คําลักษณนาม (位 เวย) + ยศ (将军 เจียงจวนิ)   สวนใน
ฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคาํเรียกขาน ทานทั้งสอง ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (ทาน) + คําบอก 
คําจวน (ทั้งสอง) 
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  ตนฉบบั      只见杨彪拍马而来，大叫：“二位将军少歇！老夫特邀众官，来 
 

与二位讲和。”催、汜乃各自还营。(第 13 回) 
 

    จื่อเจี้ยนหยางเปยวไพหมาเออรไหล， ตาเจี้ยว ：“เออรเวยเจียงจวินเสา
เซีย！ เหลาฟูเทอเยาจงกวน  ， ไหลอี้วเออรเวยเจี่ยงเหอ。”ชุย、 ซ่ือไหนเกอจื้อหวนอิ๋ง 。  
(ตี้ 13   หุย) 
 
  ฉบับแปล     เอียวปวจึงรองหามวา  ทานทั้งสอง อยางรบกัน  ขาพเจากบัขุนนางทั้งปวง
มาหาม  ใหทานทั้งสองปรกติกันสืบไป  ลุฉุย กุยกีก็ไดฟงดังนั้น  ตางคนตางก็พาทหารกลับไป  
(สามกกเลม 1, 2544: 168) 
 
  คําอธิบาย      ผูพูดคือ杨彪 หยางเปยว   (หรือเอียวปว) ผูฟงคือ郭汜 กัวซ่ือ (หรือ ลุฉุย 
) กับ 李催 หลิชุย (หรือกยุกี ) ในตนฉบบัภาษาจนี 杨彪 หยางเปยว   (หรือเอียวปว) เรียก郭汜 กวั
ซ่ือ (หรือ ลุฉุย ) กับ 李催 หลิชุย (หรือกยุกี ) โดยใชคําเรียกขาน 二位将军 เออรเวยเจียงจวิน 
หมายถึง ขุนพลทั้งสองทาน ซ่ึงเปนรูปแบบคําบอกจํานวน (二 เออร) + คําลักษณนาม 
(位 เวย) + ยศ (将军 เจียงจวนิ)  เพื่อแสดงการใหเกียรตติอผูฟง  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผู
แปลไดปรับการแปลโดยเลอืกใชคําเรียกขาน ทานทั้งสอง  ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (ทาน) + คาํ
บอกจํานวน (ทั้งสอง) ทาน  เปนคําสรรพนามที่สุภาพ เพือ่แสดงการใหเกียรติตอผูฟง 
 
  ตัวอยางที่ 66  การปรับแปลรูปแบบคําขยาย + ฉายา + คําเรียกญาติ ในตนฉบับภาษาจนี 
ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน我黄须儿 หวอหวงซวีเออร (ลูกหนวดเหลืองของขา) ซ่ึงเปน
รูปแบบคําขยาย (我 หวอ) +ฉายา (黄须 หวงซวี) + คําเรยีกญาติ (儿 เออร)   สวนในฉบับแปลเปน
ภาษาไทยใชคาํเรียกขาน เจาหนวดเลืองบุตรเรา ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (เจา) + ฉายา (หนวด
เลือง) + คําเรียกญาติ (บุตร) + คําขยาย (เรา)    
 
  ตนฉบบั   操见彰至，大喜曰：“我黄须儿来，破刘备必矣！” 
（第 72 回） 

                                 เชาเจี้ยนจางจือ้ ，    ตาส่ีเยวีย ：“ หวอหวงซวีเออรไหล ， พอหลิวเปยป
อ๋ี ！”  (ตี้ 72 หุย) 
 
  ฉบับแปล         ฝายโจโฉเห็นโจเจียงมาจึงวา  เจาหนวดเหลืองบุตรเรามาถึงแลว การซึ่ง
จะสูรบกับเลาปจะไมเปนไรนัก  (สามกกเลม2 , 2544: 265) 
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  คําอธิบาย        ผูพูดคือ 曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ) ผูฟงคือ曹彰 เฉาจาง (หรือโจเจยีง) 
ในตนฉบับภาษาจีน曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ) เรียก曹彰 เฉาจาง (หรือโจเจียง) โดยใชคําเรียกขาน
我黄须儿 หวอหวงซวเีออร หมายถึง ลูกหนวดเหลืองบุตรขา ซ่ึงเปนรูปแบบคําขยาย (我 หวอ) +
ฉายา (黄须 หวงซวี) + คําเรยีกญาติ (儿 เออร) เปนคําเรียกขานที่ใชเรียกเฉพาะบุคคลที่คุยเคยเปน
พิเศษ แสดงใหเห็นวาผูพูดและผูฟงมีความสัมพันธเปนพอกับลูก สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย   
ผูแปลไดปรับการแปลโดยเลือกใชคําเรียกขาน เจาหนวดเลืองบุตรเรา ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม 
(เจา) + ฉายา (หนวดเลือง) + คําเรียกญาติ (บุตร) + คําขยาย (เรา)  การใชคําเรียกขานนี้ เพื่อ
ความสัมพันธระหวางผูพดูและผูฟง เหมาะสมกับการใชภาษาของคนไทย 
 
  ตัวอยางที่ 67   การปรับแปลรูปแบบนามสกุล + คําขยาย + คําเรียกญาตใินตนฉบับ
ภาษาจนี 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน刘皇叔 หลิวหวงซู (พระเจาอาหลิว)   ซ่ึงเปน
รูปแบบนามสกุล (刘 หลิว) + คําขยาย (皇 หวง) + คําเรยีกญาติ (叔 ซู) สวนในฉบับแปลเปน
ภาษาไทยใชคาํเรียกขาน ทาน ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม  
 
  ตนฉบบั      当下魏延轮刀砍死守门将士，开了城门，放下吊桥，大叫：“刘 
 

皇叔快领兵入城，共杀卖国贼！” (第 41 回) 
 

    ตางเสี้ยเวยเอ๋ียนลุนเตาขานสือ่โสวเหมินเจีย้งซ่ือ ， ไคเลอเฉงิเหมิน ，
ฟางเสี้ยเตีย้วเฉียว ，ตาเจี้ยว ：“ หลิวหวงซูไควหล่ิงปงยูเฉิง ，กงซาไมกั๋วเจย！”(ตี้   41 หุย) 
 
  ฉบับแปล      อุยเอี๋ยนเอางาวไลฟนทหารซึ่งอยูรักษาประตูลมตายแตกตื่นไป  จึงเผย
ประตูเมืองออกไปรับเลาป  รองวาเชิญ ทาน พาอาณาประชาราษฎรเขามาในเมืองเถิด  จงชวยกําจดั
อายศัตรูขายเจาเสีย ( สามกกเลม 1, 2544: 559) 
                         
  คําอธิบาย    ผูพูดคือ魏延  เวยเอ๋ียน (หรืออุยเอ๋ียน ) ผูฟงคือ刘备 หลิวไป (หรือเลาป)  
ในตนฉบับภาษาจีน魏延  เวยเอ๋ียน (หรืออุยเอ๋ียน ) เรียก刘备 หลิวไป (หรือเลาป) วา 刘皇叔 หลิว
หวงซู  หมายถึง พระเจาอาหลิว ซ่ึงเปนรูปแบบนามสกุล (刘 หลิว) + คาํขยาย (皇 หวง) + คําเรียก
ญาติ (叔 ซู)  เพื่อแสดงความเคารพตอบุคคลที่มีสถานภาพทางสังคมสูง สวนในฉบับแปลเปน
ภาษาไทย ผูแปลไดปรับการแปลโดยเลือกใชคําเรียกขาน ทาน ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม เปนคาํ
เรียกขานที่สุภาพ  เพื่อแสดงการใหเกียรตติอผูฟง 
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    ตัวอยางที่ 68   การปรับแปลรูปแบบคําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ + คําขยาย + 
คําดาในตนฉบับภาษาจนี  
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน你这国贼 หนี่เจอกัว๋เจย (เจาโจรประเทศชาตินี)้   ซ่ึง
เปนรูปแบบคําสรรพนาม (你 หนี่) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (这 เจอ) + คําขยาย (国 กัว๋) + คําดา (贼
เจย)  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคาํเรียกขาน อายศัตรูราชสมบัติ ซ่ึงเปนรูปแบบคํานําหนา 
(อาย) + คําดา  (ศัตรู)  + คําขยาย (ราชสมบตัิ) 
 
  ตนฉบบั     操曰：“可惜甚的？” 
    เชาเยวีย ：“   เขอซีเซิน่เตอ？” 
    辽曰：“可惜当日火不大，不曾烧死你这国贼！” （第 19 回） 

    เหลียวเยวีย  ：“   เขอซีตางยื่อหัว่ปูตา ，ปูเฉิงเซาส่ือหนี่เจอก๋ัว 
เจย ！”   (ตี้  19  หุย) 
 
  ฉบับแปล       โจโฉจึงวาทานคิดเสียดายสิง่ใด   
   
  เตียวเล้ียวจึงตอบวา   เราเสียดายครั้งเมืองปกเอี้ยงนัน้เพลงิยังนอยนักอยู  ถาเพลิงมาก 
ก็จะเผา อายศัตรูราชสมบตัิ  ตายเสียแลว ( สามกกเลม 1, 2544: 272) 
 
  คําอธิบาย      บทสนทนาระหวาง张辽 จางเหลียว (หรือ เตียวเล้ียว ) กบั 曹操 เฉาเชา 
(หรือโจโฉ)ในตนฉบับภาษาจีน 张辽 จางเหลียว (หรือ เตียวเล้ียว  ) ดา 曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ) 
โดยใชคําเรยีกขาน 你这国贼 หนี่เจอกัว๋เจย หมายถึง เจาโจรประเทศชาตินี้ ซ่ึงเปนรูปแบบ คํา
สรรพนาม (你 หนี่) +  คําสรรพนามชี้เฉพาะ (这 เจอ) + คําขยาย (国 กั๋ว) + คําดา (贼 เจย) เพื่อ
แสดงความไมสุภาพและแสดงการไมใหเกียรติตอบุคคลที่มีสถานภาพทางสังคมสูง  สวนในฉบบั
แปลเปนภาษาไทย  ผูแปลไดปรับการแปลโดยเลือกใชคําเรียกขาน อายศตัรูราชสมบัติ ซ่ึงเปน
รูปแบบ คํานําหนา  (อาย) +  คําดา  (ศัตรู)  + คําขยาย (ราชสมบัติ) อายเปนคํานําหนาและเปนคํา
หยาบคาย   การใชคํานําหนาอายกับคําเรียกขานที่แสดงความไมสุภาพเพื่อเพิ่มความแรงของคําเรียก
ขานนั้นๆ  
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  ตัวอยางที่ 69    การปรับแปลรูปแบบคําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติใน
ตนฉบับภาษาจีน 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน汝母子 หยูหมจูื่อ (ทานทั้งแมลูก)   ซ่ึงเปนรูปแบบ 
คําสรรพนาม (汝 หยู) + คําเรยีกญาติ (母 หมู) + คําเรียกญาติ (子 จื่อ) สวนในฉบับแปลเปน
ภาษาไทยใชคาํเรียกขาน ทานแมลูกทั้งสอง ซ่ึงเปนรูปแบบ คําสรรพนาม (ทาน) + คาํเรียกญาต ิ
(แม) + คําเรียกญาติ (ลูก) + คําบอกจํานวน (ทั้งสอง) 
 
  ตนฉบบั     于禁得令，领众赶上，大喝曰：“我奉丞相令，教来杀汝母子！

可早纳下首级！”蔡夫人抱刘琮而大哭。(第 41 回) 
     อ๋ีวจิ้น เตอล่ิง ， หล่ิงจงกานซาง， ตาเหอเยวยี ：“หวอเฟงเฉิงเซีย่งล่ิง 
， เจียวไหลซาหยูหมูจ่ือ！เขอเจานาเซี่ยโสวจี๋   ！”ไชฟูเหยนิ เปาหลิวฉงเออรตาคู。  
(ตี้  41 หุย) 
 
  ฉบับแปล    อิกิ๋มก็คุมทหารรีบตามไป   คร้ันทันเลาจองจึงรองวา  บัดนี้มหาอุปราชใช
ใหเราตามมาฆาทานแมลูกท้ังสองเสีย  ทานอยาวุนวายไปเลย  จงนิ่งใหเราตัดศีรษะไปใหมหา
อุปราชเสียโดยดีเถิด นางชัวฮูหยินไดฟงดงันั้นก็ตกใจ  แมลูกกอดคอกนัเขาไวรองไห ( สามกกเลม 
1, 2544: 565) 
 
  คําอธิบาย      ผูพูดคือ于禁  อ๋ีวจิ้น  (หรืออิกิ๋ม)   ผูฟงคอื蔡夫人 ไชฟูเหยนิ (หรือนาง
ชัวฮูหยิน ) กับ 刘琮  หลิวฉง (หรือเลาจอง)  于禁  อ๋ีวจิน้  (หรืออิกิ๋ม) เปนขุนพลเอกของโจโฉ 
สวน蔡夫人 ไชฟูเหยิน (หรือนางชัวฮูหยนิ ) กับ 刘琮  หลิวฉง (หรือเลาจอง)เปนบคุคลที่มีฐานะ
ตําแหนงสูง  ในตนฉบับภาษาจีน于禁  อ๋ีวจิ้น  (หรืออิกิ๋ม) เรียก蔡夫人 ไชฟูเหยิน (หรือนางชวัฮู
หยิน ) กับ 刘琮  หลิวฉง (หรือเลาจอง)โดยใชคําเรียกขาน  汝母子 หยูหมูจื่อ หมายถึง ทานแมลูก  
ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (汝 หยู) + คําเรียกญาติ  (母 หมู) + คําเรียกญาติ (子 จื่อ) การใชคําเรียก
ขานนี้ เพื่อแสดงไมใหความเคารพตอบุคคลที่มีฐานะตําแหนงสูง  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย  
ผูแปลไดปรับการแปลโดยเลือกใชคําเรียกขาน ทานแมลูกทั้งสอง ซ่ึงเปนรูปแบบ คําสรรพนาม 
(ทาน) + คําเรยีกญาติ (แม) + คําเรียกญาต ิ(ลูก) + คําบอกจํานวน (ทัง้สอง)  เพื่อแสดงการไมให
เกียรติตอผูฟง  
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  ตัวอยางที่ 70  การปรับแปลรูปแบบคําสรรพนาม+ คําบอกจํานวน + คําลักษณนามใน
ตนฉบับภาษาจีน 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน你两个 หนีเหล่ียงเกอ (เจาทั้งสองคน) ซ่ึงเปน 

รูปแบบคําสรรพนาม (你 หนี) + คําบอกจาํนวน (两 เหล่ียง) + คําลักษณนาม (个 เกอ) สวนในฉบบั
แปลเปนภาษาไทยใชคําเรยีกขานทานทั้งสอง ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (ทาน) + คําบอกจํานวน 
(ทั้งสอง) 
 
  ตนฉบบั    卓出上车，只见二人望车而揖，视之，乃尚书周毖、城门校尉伍 
 

琼也。卓问有何事，毖曰：“今闻丞相欲迁都长安，故来谏耳。” 
 

                                  จวัชูซางเชอ ，จือ่เจี้ยนเออรเหยินวางเชอเออรอี ，ซ่ือจือ， ไหนซางซโูจว
ป、เฉิงเหมินเสี้ยวเวยหวูฉยงเหย 。 จวัเวิน่โหยวเหอซื่อ， ปเยวยี   ：“   จินเหวินเฉิงเซี่ยงอ้ีว
เชียงตัวฉางอาน， กูไหลเจีย้นเออร 。” 
 

    卓大怒曰：“我始初听你两个，保用袁绍；今绍已反，是汝等一

党！” 

    จวัตานูเยวีย ：“หวอส่ือชูทิงหนีเหลี่ยงเกอ ，เปายงหยวนเสา  ；  จินเสา
อ๋ีฝาน ， ซ่ือหยูเติ่งอ้ีตาง ！”(第 6 回) 

 
  ฉบับแปล       คร้ันออกมานอกประตูวงั  พบเอียวปกับเหงาเคงเขามาคํานับอยูตรงหลุง
เกวยีน  ตั๋งโตะจึงถามวา ทานทั้งสอง จะวาราชการสิ่งใดกับเราหรือ  เอยีวกับเหงาเคงจึงวาขาพเจา
ไดยนิกิตติศัพทวา ทานจะเทเมืองนี้ไปสรางอยู ณ  เมืองเตียงฮัน ขาพเจาเห็นไมควร  จึงเขามาหวังวา
จะหามทาน   
                                  
  ตั๋งโตะไดฟงดงันั้นก็โกรธ จงึวา  ตัวทานทัง้สองแตกอนนั้นไดวากลาวใหเราตั้งอวน
เสี้ยวเปนเจาเมอืงเราก็ทําตาม  บัดนี้อวนเสี้ยวกลับมาทํารายแกเรา  แลตัวท้ังสองคนนี้คบคิดเปนสาย
สนกลนัยกับอวนเสี้ยวเปนมัน่คง ( สามกกเลม 1, 2544: 71) 
 
  คําอธิบาย       ผูพูดคือ董卓 ตงจัว (หรือตังโตะ) ผูฟงคือ周毖 โจวป  (หรือ เอียวป )  
และ 伍琼 หวูฉยง (หรือเหงาเคง) ในตนฉบับภาษาจนี 董卓 ตงจัว (หรือตังโตะ) เรียก周毖 โจวป  
(หรือ เอียวป )  และ 伍琼 หวูฉยง (หรือเหงาเคง)โดยใชคาํเรียกขาน你两个 หนีเหล่ียงเกอ หมายถงึ
ทานทั้งสองคน ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (你 หน)ี + คําบอกจํานวน (两 เหล่ียง) + คําลักษณนาม 
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(个 เกอ) เพื่อแสดงใหเห็นวาผูพูดมีสถานภาพทางสังคมสูงกวาผูฟง  สวนในฉบับแปลเปน
ภาษาไทย  ผูแปลไดปรับการแปลโดยเลือกใชคําเรียกขาน ทานทั้งสอง  ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม 
(ทาน) + คําบอกจํานวน(ทั้งสอง)  ทาน เปนคําสรรพนามที่สุภาพ  
 
  ตัวอยางที่ 71   การปรับแปลรูปแบบชื่อรอง + คําขยาย + คําเรียกญาติในตนฉบับ
ภาษาจนี 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน伯道贤弟 ปอเตาเสียนตี้ (ปอเตานองชายอัจฉริยะ) 
ซ่ึงเปนรูปแบบชื่อรอง (伯道 ปอเตา) + คําขยาย (贤 เสียน) + คําเรียกญาติ (弟 ตี้)   สวนในฉบับ
แปลเปนภาษาไทยใชคําเรยีกขาน นองเรา ซ่ึงเปนรูปแบบคําเรียกญาติ (นอง) + คําขยาย (เรา) 
 
  ตนฉบบั      祥勒马以鞭指之曰：“伯道贤弟，何太情薄耶？” 
    เสียงเลอหมาอ่ีเปยนจือ่จือเยวยี ：“    ปอเตาเสียนตี้  ， เหอไทฉิงปอ
เย ？” 
    昭曰：“魏国法度，兄所知也。吾受国恩，但有死而已，兄不必 
 

下说词。早回见诸葛亮，教快来攻城，吾不惧也！”(第 97 回) 
 

    เจาเยวีย：“เวยกัว๋ฝาตู ，ซฺยงสั่วจอืเหย 。 หวูโซวกั๋วเอนิ， ตานโหยว 
ส่ือเออรอ่ี ，ซฺยงปูปเซี่ยซัวฉอื。เจาหุยเจี้ยนจูเกอเล่ียง ， เจี้ยวไขวไหลกงเฉิง， หวูปูจวี้เหย！”  
(ตี้ 97 หุย)  
 
  ฉบับแปล   กิมเซียงขี่มาออกมาถึงนอกคาย  แลขึ้นไปดูบนหอรบ  เหน็เฮกเจยีวยืนอยูก็
รองขึ้นไปวา   นองเรา เปนไฉนไดดแีลวไมคิดถึงความรักมาแตหลังบางเลย  ปากหลงุเสียงายๆ ไม
อินังกัน   
            
  เฮกเจยีวไดยินจึงรองตอบลงมาวา อันประเพณีเราเปนขาเจาแผนดนิไดกินเบีย้หวัดผาป
แลว ก็ตั้งใจภกัดีสนองคุณเจาตราบเทาส้ินชีวิตจึงจะนบัวาชาย  ทานอยามาวาเซาซ้ีอยูเลย เรงไปบอก
ขงเบงใหยกทหารรีบเขามาตีเราเถิด  ถามิไปบัดนี้เราจะใหทหารเอาเกาทัณฑยงิใหตายเสีย   ( สาม
กกเลม 2, 2544: 551) 
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  คําอธิบาย     ผูพูดคือ靳祥 จิ้นเสียง  (หรือ กิมเซียง ) ผูฟงคือ郝昭  เหอเจา  (หรือ  
เฮกเจยีว)  ในตนฉบับภาษาจีน 靳祥 จิ้นเสียง  (หรือ กิมเซียง) เรียก 郝昭  เหอเจา  (หรือ เฮกเจียว) 
โดยใชคําเรยีกขาน  伯道贤弟 ปอเตาเสียนตี้ หมายถึง ปอเตานองอัจฉริยะ ซ่ึงเปนรูปแบบชื่อรอง  
(伯道 ปอเตา) + คําขยาย (贤 เสียน) + คาํเรียกญาติ (弟 ตี้)  伯道 ปอเตาเปนชื่อรองของ郝昭  เหอ
เจา  (หรือ เฮกเจียว ) 贤弟 เสียนตี้ หมายถึง นอยชายอัจฉริยะ ซ่ึงเปนรูปแบบคําขยาย + คําเรียกญาต ิ
เปนคําที่ใชกับบุคคลที่มีศักดิ์เทากันหรืออาวุโสนอยกวา และเปนคําทีแ่สดงการยกยองตอผูฟง  
การใชคําเรียกขาน伯道贤弟 ปอเตาเสียนตี้ (ปอเตานองชายอัจฉริยะ) เพื่อแสดงการยกยองตอผูฟง
และยังแสดงใหเห็นวาผูพูดและผูฟงมีความสัมพันธแบบคุนเคยกนั  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย  
ผูแปลไดปรับการแปลโดยเลือกใชคําเรียกขาน นองเรา ซ่ึงเปนรูปแบบ คําเรียกญาต ิ(นอง) +  
คําขยาย (เรา) เพื่อแสดงใหเหน็วาผูพูดและผูฟงมีความสัมพันธแบบคุนเคยกนั 
 
  ตัวอยางที่ 72   การปรับแปลรูปแบบนามสกุล + ช่ือจริง + คําดาในตนฉบับภาษาจนี 

ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขานรูปแบบนามสกุล + ช่ือจริง + คําดา刘备村夫   หลิวเปยชุนฟู  
(ชาวบานนอกหลิวเปย ) สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน อายชาวนา  ซ่ึงเปนรูปแบบ
คํานําหนา + คาํดา 
 
  ตนฉบบั         是日引兵出阵，大骂：“刘备村夫，安敢侵吾境界！” 

                      ซ่ือยื่อหยิ่นปงชูเจิ้น ，ตามา ：“   หลิวเปยชุนฟู  ， อานกานชินหวูจิง้เจี้ย  
！” 
    玄德曰：“吾奉天子诏，以讨不臣。汝今敢来相拒，罪不容 
 

诛！”纪灵大怒，拍马舞刀，直取玄德。（第 14 回） 
 

     เสวียนเตอเยวยี：“  หวูเฟงเทียนจื่อเจา， อ๋ีเถาปูเฉิน。 หยูจนิกานไหล
เซียงจวี้  ， จุยปูหยงจ！ู”จี้หลิงตานู，ไพหมาหวูเตา，จือ๋ฉวี่เสวียนเตอ。(ตี้  14  หุย) 
 
  ฉบับแปล       กิเหลงคุมทหารออกไปถึงหลุงคายเลาป  แลวรองดาเลาปวา  อายชาวนา  
มึงมีฝมือสักเพียงใด  จึงบังอาจยกมาทําสงครามถึงเมืองอุไถ ซ่ึงขึ้นแกเมอืงลําหยง   
                
  เลาปจึงวา อวนสุดเปนขบถแข็งเมืองไว  พระเจาเหี้ยนเตจึงใชกใูหยกกองทัพมา
ปราบปรามอวนสุดใหออนนอมตอพระเจาเหี้ยนเต  แลวตวัมิไดนับเราผูถือรับสั่ง แลวซํ้าเจรจา
หยาบชา  โทษตัวก็ถึงตาย   กเิหลงไดยินดังนั้นก็โกรธ  จึงขับมารํางาวเขาไปจะรบดวยเลาป     
( สามกกเลม 1, 2544: 193) 
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  คําอธิบาย     ผูพูดคือ纪灵  จี้หลิง  (หรือกเิหลง)  ผูฟงคอื刘备 หลิวเปย (หรือเลาป)  
ในตนฉบับภาษาจีน 纪灵  จีห้ลิง  (หรือกิเหลง) ดา刘备 หลิวเปย (หรือเลาป) โดยใชคําเรียกขาน
刘备村夫  หลิวเปยชุนฟู หมายถึง หลิวเปยชาวบานนอก ซ่ึงเปนรูปแบบ นามสกุล (刘 หลิว) +  
ช่ือจริง (备 เปย) + คําดา (村夫 ชุนฟู) เพื่อแสดงการไมใหเกยีรติตอผูฟง  สวนในฉบบัแปลเปน
ภาษาไทย  ผูแปลไดปรับการแปลโดยเลือกใชคําเรียกขาน อายชาวนา ซ่ึงเปนรูปแบบคํานําหนา 
(อาย) + คําดา (ชาวนา)  ผูแปลไดปรับคําเรียกขาน刘备  หลิวเปยซ่ึงเปนรูปแบบนามสกุล + ช่ือจริง
เปนคํานําหนา อาย   ซ่ึงอายเปนคําหยาบคาย   การใชคํานาํหนา อาย กับคําเรียกขานทีแ่สดงความไม
สุภาพเพื่อเพิ่มความแรงของคําเรียกขานนัน้ๆ  
 
 4.  การปรับแปลรปูแบบโครงสราง 4 หนวย 
 
  หมายถึง  ในตนฉบับภาษาจนีมีการใชรูปแบบโครงสราง 4 หนวย แตในฉบับแปลเปน
ภาษาไทย ผูแปลไดปรับการแปลจากตนฉบับภาษาจนีเพื่อใหส่ือความหมายไดอยางถูกตองและ
เหมาะสมกับวฒันธรรมไทย มีดังตอไปนี ้
 
  ตัวอยางที่ 73   การปรับแปลรูปแบบคําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + คําเรียกญาติ + 
คําเรียกญาติในตนฉบับภาษาจีน 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน两位哥哥 เหล่ียงเวยเกอเกอ (พี่ชายทั้งสองทาน)    
ซ่ึงเปนรูปแบบคําบอกจํานวน (两 เหล่ียง) + คําลักษณนาม (位 เวย) + คําเรียกญาติ (哥 เกอ) +  
คําเรียกญาติ (哥 เกอ) สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน พี ่ซ่ึงเปนรูปแบบคําเรียกญาต ิ
 
  ตนฉบบั   玄德叱曰：“汝岂不闻周文王谒姜子牙之事乎？文王且如此敬贤 
 

，汝何太无礼！今番汝休去，我自与云长去。” 
 

    เสวียนเตอช่ือเยวยี ：“หยูฉีปู่เหวนิโจวเหวินหวางเยเจยีงจื่อหยาจอืซ่ือฮู 
？ เหวินหวางเฉวี่ยหยูฉือ่จิ้งเสียน，  หยูเหอไทหวหูลิ ！ จินฟานหยูซิวชวี่ ， หวอจื้ออ่ีว ฺ
หยวินฉางชวี่  。” 
     飞曰：“既两位哥哥都去，小弟如何落后！”（第 38 回）  

     เฟยเยวยี ：“    จี้เหลี่ยงเวยเกอเกอโตวชวี่ ，    เสียวตีห้ยูเหอล่ัวโฮว！”  
(ตี้  38 หุย) 
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  ฉบับแปล   เลาปไดฟงดังนั้นก็โกรธ  ตวาดเอาเตียวหุยวา  เจาเจรจาหาอธัยาศัยไมลบหลู
ขงเบงดังคนไมมีปญญา  เจาไมรูหรือสํามะหาแตพระเจาจิ๋วบุนอองเปนกษัตริยอันประเสริฐ   ยังทรง
พระอุตสาหเสด็จออกไปรับเกงสงถึงนอกพระนคร แลตวัเราแตเพียงนีก้็ควรที่จะไปรบัขงเบงอยู  
แมตัวทานเหน็วามิสมควรก็อยูตามอัธยาศัยเถิด แตตวัเรากับกวนอูสองคนจะอุตสาหไป 
            
  เตียวหุยจึงวา  จะทิ้ง พี่  เสยีกระไรไดจะไปดวย (สามกกเลม 1, 2544: 520) 
 
  คําอธิบาย      ผูพูดคือ张飞 จางเฟย  (หรือเตียวหุย)  ผูฟงคือ刘备 หลิวเปย (หรือเลาป) 
และ关公 กวนกง (หรือกวนอู)  张飞 จางเฟย  (หรือเตยีวหุย) 刘备 หลิวเปย (หรือเลาป)และ关公

กวนกง (หรือกวนอ)ู ไดสาบานเปนพีน่องกันซึ่ง张飞 จางเฟย  (หรือเตียวหุย)เปนนอง   ฉะนั้น张

飞 จางเฟย  (หรือเตียวหยุ) จึงเรียก刘备 หลิวเปย (หรือเลาป) กับ关公 กวนกง (หรือกวนอู) วา   
两位哥哥 เหล่ียงเวยเกอเกอ หมายถึง พี่ชายท้ังสองทาน ซ่ึงเปนรูปแบบคําบอกจํานวน (两 เหล่ียง) 
+ คําลักษณนาม (位 เวย) + คําเรียกญาติ (哥 เกอ) + คําเรียกญาติ (哥 เกอ)  การใชคําเรียกขานนี้เพือ่
แสดงใหเห็นวาผูพูดและผูฟงมีความสัมพนัธแบบสนิทสนมกัน สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผู
แปลไดปรับการแปลโดยเลอืกใชคําเรียกขาน พี่  เปนรูปแบบคําเรียกญาติ ก็เปนคําเรยีกขานทีแ่สดง
ใหเห็นวาผูพูดและผูฟงมีความสัมพันธเปนพี่นองกัน แตเปนคําเรียกขานที่ไมไดระบุเพศ  
 
  ตัวอยางที่ 74   การปรับแปลรูปแบบคําขยาย + ยศ + นามสกุล + ช่ือจริงในตนฉบับ
ภาษาจนี   
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน蛮王孟获 หมานหวางเมิ่งฮั่ว (อองเถื่อนเมิ่งฮั่ว)    
ซ่ึงเปนรูปแบบคําขยาย (蛮 หมาน) + ยศ (王 หวาง) + นามสกุล (孟 เมิ่ง) + ช่ือจริง (获 ฮั่ว )   
สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน เจาเบงเฮก็ ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (เจา) +  
คําทับศัพท (นามสกุล เบง + ช่ือจริง เฮ็ก) 
 
  ตนฉบบั      车上端坐孔明，呵呵大笑曰：“蛮王孟获！天败至此，吾已等候 
 

多时也！”(第 89 回) 

       เชอซางตวนจัว้ขงหมิง ，เคอเคอตาเสี้ยวเยวยี ：“หมานหวางเมิ่งฮั่ว ！ 
เทียนไปจื้อฉ่ือ，หวูอ๋ีเติ่งโฮวตัวสือเหย ！” (ตี้  89 หุย) 
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  ฉบับแปล      พบขงเบงขี่เกวียนนอยพาทหารมาสกัดอยู   ขงเบงจึงหวัเราะเยยเบงเฮก็วา  
วันนี้เจาเบงเฮก็เสียทีแกขาศกึจะหนีไปไหนเลา  เราคอยทานอยูนานแลว (สามกกเลม 2, 2544:  
452  ) 
 
  คําอธิบาย        ผูพูดคือ孔明 ขงหมิง (หรือขงเบง) ผูฟงคือ孟获 เมิ่งฮั่ว (หรือเบงเฮ็ก ) 
 
  ในตนฉบับภาษาจีน孔明 ขงหมิง (หรือขงเบง)เรียก 孟获 เมิ่งฮั่ว (หรือเบงเฮ็ก )โดยใช
คําเรียกขาน蛮王孟获 หมานหวางเมิ่งฮั่ว หมายถึง อองเถื่อนเมิ่งฮั่ว  ซ่ึงเปนรูปแบบคําขยาย  
(蛮 หมาน) + ยศ (王 หวาง) + นามสกุล (孟 เมิ่ง) + ช่ือจริง (获 ฮั่ว ) เพื่อแสดงการไมใหเกียรติตอ
ผูฟง  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดปรับการแปลโดยเลือกใชคําเรียก  เจาเบงเฮ็ก ซ่ึงเปน
รูปแบบคําสรรพนาม (เจา) + คําทับศัพท (นามสกุล  เบง + ช่ือจริง  เฮ็ก) ผูแปลไดปรับแปล蛮王

หมานหวาง  หมายถึง อองเถื่อน ซ่ึงเปนรูปแบบคําขยาย + ยศ เปนคําเรียกขานรูปแบบคําสรรพนาม
เจา   
 
  ตัวอยางที่ 75   การปรับแปรรูปแบบนามสกุล + ช่ือจริง + นามสกุล + ช่ือจริงใน
ตนฉบับภาษาจีน 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน郭淮、孙礼 กัวไหว 、 ซุนหลิ (หรือโกฉุย ซุนเล) 
ซ่ึงเปนรูปแบบนามสกุล (郭 กัว) + ช่ือจริง (淮 ไหว) + นามสกุล (孙 ซุน) + ช่ือจริง (礼 หลิ)  สวน
ในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน อายทหารสองคนนี้  ซ่ึงเปนรูปแบบคํานําหนา (อาย) + 
อาชีพ / ตําแหนง (ทหาร) + คําบอกจํานวน (สอง) + คําลักษณนาม (คน) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี)้ 
 
  ตนฉบบั    孔明大笑曰：“郭淮、孙礼休走！司马懿之计，安能瞒得过吾？- 
- - ”郭淮、孙礼听毕，大慌。（第 99 回） 
    ขงหมิงตาเสี้ยวเยวีย  ：“  กัวไหว 、 ซุนหลิซิวโจว！   ซือหมาอ่ีจือจี้ ， 
อานเหนิงหมานเตอกัว้หวู  - - -   กัวไหว 、 ซุนหลิทิงป ，  ตาฮวง  。  (ตี้   99 หุย) 
 
  ฉบับแปล     ขงเบงจึงรองวา อายทหารสองคนนี ้อยาหนกีใูหยากเลย    เขามาคํานับกู
เสียโดยดเีถิด   อันกลของสุมาอี้นั้นลวงกูมไิด    กูรูอยูส้ินแลว  - - -   โกฉยุ ซุนเล  ก็กลัวเปนกําลัง
ชักมาจะหนี   (สามกกเลม 2, 2544: 568) 
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  คําอธิบาย       ผูพูดคือ孔明 ขงหมิง (หรือขงเบง)  ผูฟงคือ郭淮、孙礼 กัวไหว 、 

ซุนหลิ (หรือโกฉุยและซุนเล )  ในตนฉบับภาษาจีน孔明 ขงหมิง (หรือขงเบง)  เรียก 郭淮、孙礼 
กัวไหว 、ซุนหลิ (หรือโกฉยุและซุนเล )โดยใชคําเรยีกขานรูปแบบนามสกุล (郭 กัว) + ช่ือจริง (淮
ไหว) + นามสกุล (孙 ซุน) + ช่ือจริง (礼 หลิ)  เนื่องจาก 郭淮、孙礼 กัวไหว 、ซุนหลิ (หรือโกฉยุ
และซุนเล ) ทัง้สองคนอยูฝายโจโฉ  สวน 孔明 ขงหมิง(หรือขงเบง) อยูฝายเลาป ซ่ึงทั้งสองฝายนี้
เปนศัตรูกัน  ฉะนั้นในตนฉบบัภาษาจนีจึงใชคําเรียกขาน 郭淮、孙礼 กัวไหว 、ซุนหลิ เพื่อการ
ไมใหเกียรติตอผูฟง  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ผูแปลไดปรับการแปลโดยใชคําเรียกขาน อาย
ทหารสองคนนี้ ซ่ึงเปนรูปแบบคํานําหนา (อาย) + อาชีพ / ตําแหนง (ทหาร) + คําบอกจํานวน (สอง) 
+ คําลักษณนาม (คน) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี)้  อายเปนคําหยาบคาย   การใชคํานําหนาอายกับ
คําเรียกขานทีแ่สดงความไมสุภาพเพื่อเพิ่มความแรงของคําเรยีกขานนัน้ๆ 

 
  ตัวอยางที่ 76  การปรับแปลรูปแบบนามสกลุ + ช่ือจริง + คําขยาย + คําเรียกญาติใน
ตนฉบับภาษาจีน  
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน刘琮贤侄 หลิวฉงเสยีนจื๋อ (หลิวฉงหลานอัจฉริยะ) 
ซ่ึงเปยรูปแบบนามสกุล (刘 หลิว) + ช่ือจรงิ (琮 ฉง) + คําขยาย (贤 เสียน) + คําเรียกญาติ (侄 จื๋อ) 
สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน เลาจองหลานเรา ซ่ึงเปนรูปแบบคําทับศัพท 
(นามสกุล  เลา + ช่ือจริง จอง) + คําเรียกญาติ (หลาน) + คาํขยาย (เรา)    
 
  ตนฉบบั    玄德勒马大叫曰：“刘琮贤侄，吾但欲救百姓，并无他念，可快

开门。” (第 41 回) 
    เสวีนเตอเลอหมาตาเจี้ยวเยวยี ：“หลิวฉงเสียนจื๋อ ，หวตูานอี้ว 
จิ้วไปซ่ิง ，ปงหวูตาเนี่ยน ， เขอไควไคเหมิน。” (ตี้ 41 หุย) 
 
  ฉบับแปล   เลาปจึงขี่มาเลียบไปตามเชิงกําแพงเมืองแลวรองวา  เลาจองหลานเราอยามี
ความสงสัยเลย เรายกมานี้ใชจะทํารายเจานั้นหาไม  เรามาบัดนี้ดวยกรุณาแกอาณาประชาราษฎร 
ทั้งปวงดอก  เลาจองจงเรงเปดประตูเมืองใหเราเขาไปเถิด  (สามกกเลม 1, 2544: 559)  
 
  คําอธิบาย     ผูพูดคือ刘备 หลิวไป  (หรือเลาป ) ผูฟงคือ刘琮 หลิวฉง (หรือเลาจอง)  
ในตนฉบับภาษาจีน刘备  หลิวไป  (หรือเลาป )เรียก刘琮 หลิวฉง (หรือเลาจอง)โดยใชคําเรียกขาน 
刘琮贤侄 หลิวฉงเสียนจื๋อ หมายถึง หลิวฉงหลานอัจฉริยะ  ซ่ึงเปนรูปแบบนามสกลุ (刘 หลิว)  
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+ ช่ือจริง (琮 ฉง) + คําขยาย (贤 เสียน) + คําเรียกญาติ (侄 จือ๋)  เพื่อแสดงการยกยองตอผูฟงและ
แสดงใหเห็นถึงความสัมพันธระหวางผูพูดและผูฟง  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ผูแปลไดปรับ
การแปลโดยเลือกใชคําเรียกขาน เลาจองหลานเรา  ซ่ึงเปนรูปแบบคําทบัศัพท (นามสกุล  เลา +  
ช่ือจริง จอง) + คําเรียกญาติ (หลาน) + คําขยาย (เรา)  贤侄 เสียนจื๋อ หมายถึง หลานชายอัจฉริยะ  
ซ่ึงเปนรูปแบบคําขยาย + คําเรียกญาติ ในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดปรับแปลเปนคําเรียกขาน 
นองเรา ซ่ึงเปนรูปแบบคําเรยีกญาติ  (นอง) + คําขยาย (เรา) เพื่อแสดงความมีเมตตาตอผูฟง 
 
  ตัวอยางที่ 77  การปรับแปลรูปแบบนามสกุล + นามสกุล + คําบอกจํานวน + คําสรรพนาม
ในตนฉบับภาษาจีน  
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน张、樊二公 จาง 、ฝานเออรกง (จาง、ฝานทั้งสอง
ทาน) ซ่ึงเปนรูปแบบนามสกลุ (张 จาง) + นามสกุล (樊 ฝาน) + คําบอกจํานวน (二 เออร) + คํา
สรรพนาม (公 กง) สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน เตยีวเจ หวนเตยีวนั้น ซ่ึงเปน
รูปแบบคําทับศัพท (นามสกลุ  เตียว +ช่ือจริง  เจ) +  คําทับศัพท (นามสกุล  หวน + ช่ือจริง  เตียว) +
คําสรรพนามชี้เฉพาะ  (นั้น) 
 
  ตนฉบบั       催军不能抵挡，退走五十余里，依山下寨，请郭汜、张济、樊稠

共议，曰：“吕布虽勇，然而无谋，不足为虑。我引军守住谷口，每日诱他厮杀，郭将 
 

军可领军抄击其后，效彭越挠楚之法，鸣金进兵，擂鼓收兵。张、樊二公，却分兵两 
 

路，径取长安。彼首尾不能救应，必然大败。”众用其计。（第 9 回） 
  
    ชุยจวนิปูเหนิงตี๋ตาง ， ทุยโจวหวูสืออ๋ีวหลิ，  อีซานเซี่ยไจ ，  ฉิ่งกัวซ่ือ ， จางจี้ 、 
ฝานโฉวกงอ้ี  ，  เยวยี ：“  หลวี่ปูซุยหยง   ，หยานเออรหวูโหมว，  ปูจูเหวยลวี。่  หวอ 
หยิ่นจวนิโสวจูกูโขว ，  เหมยยื่อโยวทาซอืซา ， กัวเจียงจวินเขอหล่ิงจวินเชาจีฉีโฮว  ， เส้ียวเผิง
เยวีย่เหยาฉูจือฝา，  หมิงจนิจิ้นปง，   เหลยกูโซวปง。  จาง 、ฝานเออรกง ， เชวี่ยเฟนปงเหล่ียง
ลู，  จิ้งฉวี่ฉางอาน。  ปโสวเหวยปูเหนิงจิ้วยิ่ง ， ปหยานตาไป。”จงยงฉีจี้ 。  (ตี้  9 หุย) 
 
  ฉบับแปล   กุยกีไมทันเตรยีมตัวกแ็ตกพายไปทางประมาณหารอยเสน ถึงเขาแหงหนึง่
จึงใหตั้งคายมัน่ลงไว ลิฉุยจงึปรึกษากยุกี เตียวเจ หวนเตยีววาลิโปนั้นมีฝมือรบพุงกลาหาญแตหา
ปญญาความคิดมิได เราจะคดิอุบายใหกยุกคีุมทหารไปคอยสกัดทางซึ่งจะเจาไปเมือง ตัวเราจะคุม
ทหารรบลอ ถาไดยนิเสียงมาลอก็ใหขับทหารเขารบ ถาไดยินเสยีงกลองก็ใหทําเปนถอยทหารมา แล  
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เตียวเจ หวนเตียวนัน้   ใหคมุทหารแยกกนัเขารบเมืองเตียงฮันเปนสองดาน เหน็ลิโปจะรบปองกนั
หนาหลังมิทันจะเสียทแีกเราเปนมั่นคง กยุกี เตียวเจ หวนเตียวเห็นชอบดวยก็คุมทหารยกไปตามคําลิ
ฉุยวา  (สามกกเลม 1, 2544: 118)   
 
  คําอธิบาย   ผูพูดคือ李催 หลิชุย (หรือลิฉุย)  ผูฟงคือ张济 จางจี้ (หรือ เตียวเจ)กับ樊稠

ฝานโฉว (หรือหวนเตียว) ในตนฉบับภาษาจีน李催 หลิชุย (หรือลิฉุย) เรียก张济 จางจี้ (หรือ เตยีว
เจ)กับ樊稠 ฝานโฉว (หรือหวนเตียว) โดยใชคําเรียกขาน 张、樊二公 จาง 、ฝานเออรกง 
หมายถึง จาง、ฝานทั้งสองทาน ซ่ึงเปนรูปแบบนามสกลุ (张 จาง) + นามสกุล (樊 ฝาน) + คําบอก
จํานวน (二 เออร) + คําสรรพนาม (公 กง)   公 กงเปนคําสรรพนาม หมายถึง ทาน ซ่ึงเปนคําสุภาพ 
เพื่อแสดงการใหเกียรติแกผูฟง  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดปรับการแปลโดยใชคํา
เรียกขาน เตียวเจ หวนเตยีวนัน้ ซ่ึงเปนรูปแบบคําทับศัพท (นามสกุล  เตยีว +ช่ือจริง  เจ) +  คําทับ
ศัพท (นามสกลุ  หวน + ช่ือจริง  เตียว)+คาํสรรพนามชี้เฉพาะ  (นัน้) 
 
 5. การปรับแปลรปูแบบโครงสราง 6 หนวย 
 
  หมายถึง  ในตนฉบับภาษาจนีมีการใชรูปแบบโครงสราง 6 หนวย แตในฉบับแปลเปน
ภาษาไทย ผูแปลไดปรับการแปลจากตนฉบับภาษาจนีเพื่อใหส่ือความหมายไดอยางถูกตองและ
เหมาะสมกับวฒันธรรมไทย มีตัวอยางดังตอไปนี ้
 
  ตัวอยางที่ 78   การปรับแปลรูปแบบนามสกุล + ช่ือจริง + นามสกุล + ช่ือจรงิ + คําขยาย 
+ คําดา 
  
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน蔡瑁、张允卖国之贼 ไชเมา 、จางหยวิ่น 
ไมกั๋วจือเจย (ไชเมา、 จางหยวิ่นโจรขายชาติ ) ซ่ึงเปนรูปแบบนามสกลุ (蔡 ไช) + ช่ือจริง (瑁 เมา) 
+ นามสกุล (张 จาง) + ช่ือจริง (允 หยวิน่)  + คําขยาย (卖国之 ไมกั๋วจือ) + คําดา (贼 เจย)  สวนใน
ฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคาํเรียกขาน อายศัตรูขายเจา ซ่ึงเปนรูปแบบคํานําหนา (อาย) + คําดา 
(ศัตรู) + คําขยาย  (ขายเจา)  
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  ตนฉบบั    城中忽有一将，引数百人径上城楼，大喝：“蔡瑁、张允卖国之 
 

贼！刘使君乃仁德之人，今为救民而来投，何得相拒！” 众视其人，身长八尺，面如 
 

重枣；乃义阳人也，姓魏，名延，字文长。（第 41 回） 
 

    เฉิงจงฮูโหยวอีเจี้ยง  ，หยิน่ซูไปเหยินจิ้งซางเฉงิโหลว ，ตาเหอ  ： 

“   ไชเมา 、 จางหยวิ่นไมก๋ัวจือเจย ！   หลิวส่ือจวนิไหนเหยินเตอจอืเหยิน ，จินเวยจิว้หมิน 
เออรไหลโถว ，เหอเตอเซียงจวี้ ！”จงซ่ือฉีเหยิน  ，เซนิฉางปาฉื่อ ，เมี่ยนหยูจงเจา   ；ไหนอ้ี 
หยางเหยนิเหย ， ซ่ิงเวย，หมิงเอี๋ยน ，จื้อเหวนิฉาง。  (ตี้ 41 หุย) 
 
  ฉบับแปล    ขณะนั้นอุยเอี๋ยนเปนชาวเมืองงีหยง   สูงหกศอกหนาแดงสีลูกพุทราสุก   
อยูในเมืองนั้น  เห็นชวัมอแลเตียวอุนทําดังนั้น  ก็คุมพวกเพื่อนประมาณรอยหนึ่งมาที่ประตูเมือง  
รองดาชัวมอกบัเตียวอุนวา  มึงนี้อายศัตรูขายเจา ทําบัดนีห้วังจะสงเคราะหแกคนทั้งหลาย   
อนึ่งผูตายก็ฝากกิจการบานเมืองไวแกเลาป  เหตุใดจึงมใิหเขามา (สามกกเลม 1, 2544: 559) 
 
  คําอธิบาย    ผูพูดคือ魏延 เวยเอ๋ียน (หรืออุยเอ๋ียน)   ผูฟงคือ蔡瑁   ไชเมา (หรือชัวมอ)  
และ 张允 จางหยวิ่น (หรือเตยีวอุน )    ในตนฉบับภาษาจนี魏延 เวยเอ๋ียน (หรืออุยเอีย๋น) ดา 蔡瑁   

ไชเมา (หรือชัวมอ)  กับ 张允 จางหยวิ่น(หรือเตียวอุน ) โดยใชคําเรยีกขาน蔡瑁、张允卖国之贼 

ไชเมา 、 จางหยวิ่นไมกั๋วจอืเจย หมายถึงไชเมา、จางหยวิ่นโจรผูขายชาติ ซ่ึงเปนรูปแบบนามสกลุ 
(蔡 ไช) + ช่ือจริง (瑁 เมา) + นามสกุล (张 จาง) + ช่ือจริง (允 หยวิ่น)  + คําขยาย (卖国之

ไมกั๋วจอื) + คาํดา (贼 เจย) เพื่อแสดงการไมใหเกียรติตอผูฟง  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย  
ผูแปลไดปรับการแปลโดยเลือกใชคําเรียกขาน อายศัตรูขายเจา ซ่ึงเปนรูปแบบคํานําหนา (อาย) +  
คําดา (ศัตรู) + คําขยาย (ขายเจา) การใชคํานําหนา อาย กบัคําเรียกขานที่แสดงความไมสุภาพเพื่อ
เพิ่มความแรงของคําเรียกขานนั้นๆ  
 
การรวมคําแปล 
 
 เปนกลวิธีการแปลที่พบไดโดยทัว่ไปในการศึกษาครั้งนี้ โดยปรากฏกับคําเรียกขาน 
ประเภทคําบุรุษสรรพนามคําเดียวกันปรากฏอยูในประโยคเดยีวกันมากกวาหนึ่งคํา  ผูแปลจะรวม
เอาคําเรียกขานในภาษาตนฉบับมาใชคําเรียกขานภาษาแปลเพียงหนึ่งคําโดยที่ไมเสยีความหมายใน
ภาษาแปลไป การแปลลักษณะนี ้ผูวิจัยพบการแปลลักษณะนี้แคลักษณะเดี่ยว คือ การรวมคําแปล
คําสรรพนาม 
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  ตัวอยางที่ 79   การรวมคําแปลรูปแบบคําสรรพนามในตนฉบับภาษาจนี 
 
 ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขานรูปแบบคําสรรพนาม  你 หนี่ (เจา / มึง) สองคํา  สวนใน
ฉบับแปลเปนภาษาไทยไดรวมคําสรรพนามสองคําจากตอนฉบับมาเปนคําเรียกขาน มึง คําเดียว  
ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม 
 
 ตนฉบบั     只闻坞外喊声大起，原来李催引兵出迎郭汜而骂曰：“我待你不 
 

薄，你如何谋害我！”  
                             

     จือ่เหวนิวไูวหานเซิงตาฉี่ ，หยวนไหลหลิชุยหยิ่นปงชูหยิงกวัซ่ือเออรมาเย
วีย ：“หวอไตหนี่ปูเปา ， หนี่ หยูเหอโหมวไหหวอ！” 
 

    汜曰：“尔乃反贼，如何不杀你！” （第 13 回） 
 

    ซ่ือเยวีย ：“ เออรไหนฝานเจย ，หยูเหอปูซาหนี่ ！” (ตี้ 13 หุย) 

 
 ฉบับแปล   ลิฉุยรูวากุยกียกมาก็จดัแจงทหารออกไป  จงึเอาแสมาชี้หนากุยกีแลวรองดา
วา   กูเล้ียงมึง ก็เต็มกอง  เปนไฉนจึงทรยศมาคิดรายตอกู   
                                             
 กุยกจีึงตอบวา  ตัวมึงเปนศัตรูราชสมบัติ   กูจึงคิดจะฆาเสีย  ( สามกกเลม 1, 2544: 168) 
   
 คําอธิบาย       บทสนทนาระหวาง李催 หลิชุย (หรือลิฉุย) กับ郭汜 กัวซ่ือ (หรือกยุกี) ใน
ตนฉบับภาษาจีน 李催 หลิชุย (หรือลิฉุย) ดา 郭汜 กัวซ่ือ (หรือกุยกี)โดยใชคําสรรพนาม 你 หนี่ ( 
เจา / มึง) ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ผูแปลไดรวมแปลคําสรรพนาม你 หนี่ สองคําเปนคําเดยีวคือ 
มึงในฉบับภาษาไทย เปนคําสรรพนามที่ไมสุภาพ เพื่อแสดงการไมใหเกียรติตอผูฟง  
 
 ตัวอยางที่ 80   การรวมคําแปลรูปแบบคําสรรพนามในตนฉบับภาษาจนี  
 
 ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขานรูปแบบคําสรรพนาม汝 หยู (ทาน/เจา) สองคํา คําสวน
ในฉบับแปลเปนภาษาไทยไดรวมคําสรรพนามสองคําจากตอนฉบับมาเปนคําเรียกขาน ตัวทาน คํา
เดียว ซ่ึงเปนรูปแบบคํานําหนา (ตัว) + คําสรรพนาม (ทาน) 
 
 ตนฉบบั    操曰：“公台别来无恙！” 

                        เชาเยวีย   ：“    กงไถเปยไหลหวยูาง！” 
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    宫曰：“汝心术不正，吾故弃汝。”（第 19 回） 

    กงเยวีย    ：“หยูซินซูปูเจิง้   ， หวูกูช่ีหยู 。” ( ตี้ 19 หุย ) 
 
 ฉบับแปล         โจโฉจึงถามตันเกงวา  แตทานจากเรามายังคอยสบายอยูหรือ  
ตันกงไดยินดังนั้นก็เขาใจวาโจโฉเยาะก็โกรธจึงตอบวา  ตวัทานหยาบชาเจรจามิไดมีความสัตยซ่ือ  
มีแตลอลวงใหคนหลงดวยกลอุบาย  เราจึงเอาตัวหนี  ( สามกกเลม 1, 2544: 271) 
 
 คําอธิบาย     บทสนทนาระหวาง曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ) กับ 陈宫 เฉินกง (หรือตันกง) 
ในตนฉบับภาษาจีน 陈宫 เฉินกง (หรือตนักง) เรียก曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ) โดยใชคําสรรพนาม 
汝 หยู หมายถึง เจา /มึง  การใชคําเรียกขานนี้เพื่อแสดงการไมใหเกียรตติอผูฟง สวนในฉบับแปล
เปนภาษาไทย ผูแปลไดรวมแปลคําสรรพนาม 汝  หยูสองคําเปนคําเดยีวคือ ตวัทาน ซ่ึงเปนรูปแบบ
คํานําหนา (ตัว) + คําสรรพนาม (ทาน) 
 
การละไมแปล  
 
 การละไมแปลเปนอีกกลวิธีหนึ่งที่พบมากในการศึกษาครั้งนี้  คือการที่ผูแปลใชกลวธีิใน 
การละไมแปลคําเรียกขานในภาษาไทยแมจะมีคําเรียกขานนั้นปรากฏในตนฉบับก็ตาม การแปล
ลักษณะนี ้ผูวจิัยพบการแปลลักษณะนี้มี 4 โครงสราง  คือ 
 
 1. การละไมแปลรูปแบบโครงสรางหนวยเดีย่ว 
 2.  การละไมแปลรูปแบบโครงสราง 2 หนวย 
 3.  การละไมแปลรูปแบบโครงสราง 3 หนวย 
   4. การละไมแปลรูปแบบโครงสราง 4 หนวย 
 
 
              1.  การละไมแปลรูปแบบโครงสรางหนวยเดีย่ว 
 
  หมายถึงในตนฉบับภาษาจนีมีการใชรูปแบบโครงสรางหนวยเดี่ยว แตในฉบับแปลเปน
ภาษาไทย ผูแปลละคําเรียกขานโครงสรางหนวยเดี่ยวไมแปล เพื่อใหเหมาะสมกลมกลืนกับการใช
ภาษาของคนไทย เชน ผูแปลไดละไมแปลรูปแบบคําสรรพนาม ช่ือรอง  ช่ือเลน  ยศ  อาชีพ / 
ตําแหนง   คําเรียกญาติ  และคําดาในตนฉบับภาษาจนี  
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  ตัวอยางที่  81   การละคําแปลรูปแบบคําสรรพนามในตนฉบับภาษาจนี 
ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขานรูปแบบคําสรรพนาม汝  หยู (เจา /มงึ) สองคํา  สวนในฉบับแปล
เปนภาษาไทยละคําเรียกขาน汝  หยู (เจา / มึง) ไมแปล  
 
  ตนฉบบั    陈留王曰：“汝来保驾耶，汝来劫驾耶？” 

                                            เฉินหลิวหวางเยวยี ：“หยูไหลเปาเจีย้เย ，หยูไหลเจี๋ยเจี้ยเย？” 
            卓应曰：“ 特来保驾。”（第 3 回） 
              จวัยิ่งเยวยี ：“ เทอไหลเปาเจี้ย 。” (ตี่ 3 หุย) 
     
  ฉบับแปล  หองจูเหยีบจึงวา  (เจา)มานี้จะขบถหรือ (เจา)จะประสงคส่ิงใด   
 ตั๋งโตะจึงวาขาพเจามิไดเปนขบถ   จะมารับเสด็จดอก  ( สามกกเลม 1, 2544: 36) 
 
  คําอธิบาย     บทสนทนาระหวาง 陈留王 เฉินหลิวหวาง (หรือหองจเูหยีบ) กับ董卓

ตงจัว (หรือตั๋งโตะ) ในตนฉบับภาษาจนีมกีารใชคําสรรพนาม汝 หยู สองคํา 陈留王 เฉินหลิวหวาง 
(หรือหองจเูหยีบ) เรียก董卓 ตงจัว (หรือตั๋งโตะ) โดยใชคําเรียกขาน汝 หยู หมายถึง เจา ซ่ึงเปน
รูปแบบคําสรรพนาม สวนในแปลภาษาไทย ผูแปลละไมแปลคําสรรพนาม汝 หยูสองคํา    
 
  ตัวอยางที่  82   การละคําแปลรูปแบบคําสรรพนามในตนฉบับภาษาจนี 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขานรูปแบบคําสรรพนามพหุพจน公等 กงเติ่ง (พวกทาน
ทั้งหลาย) สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยละคําเรียกขาน公等 กงเติ่ง (ทานทั้งหลาย) ไมแปล  
 
  ตนฉบบั   关公曰：“绿林中非豪杰托足之处。公等今后可各去邪归正，勿自

陷其身。”元绍拜谢。（第 28 回） 

    กวนกงเยวยี：“  ลวี่หลินจงเฟยเหาเจีย๋ทัวจูจือชู 。กงเติ่งจินโฮวเขอเกอชวี่
เสียกุยเจิง้ ，วูจื้อเส้ียนฉีเซนิ 。” เหยวยีนเสาไปเซี่ย 。(ตี้ 28 หุย) 
     
  ฉบับแปล         กวนอูตอบหุยงวนเสียววา ไดเกิดมาเปนชายแลวคบกันมาเปนโจรอยูใน
ปาฉะนี้ ผูใดจะนับถือวาด ี(พวกทานทั้งหลาย) จงทิ้งความชั่วเสียวเถิด พากันไปทํามาหากินอยูใน
บานเมืองโดยปรกติดีกวา ( สามกกเลม 1, 2544: 382) 
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  คําอธิบาย     ผูพูดคือ 关公 กวนกง (หรือกวนอู) ผูฟงคือ 裴元绍等人 เผยหยวนเสาเติง่
เหยนิ (หรือหุยงวนเสียวและคนอื่นๆ) ในตนฉบับภาษาจนี มีการใชคําเรียกขานคําสรรพนาม 
พหุพจน 公等 กงเติ่ง (พวกทานทั้งหลาย) 公 กง เปนคําสรรพนาม หมายถึง ทาน 等 เติ่ง เมื่อใชกับ
บุคคล จะหมายถึงคนทั้งหลาย ฉะนั้น公等 กงเติ่ง ในภาษาจีนเปนคําสรรพนามพหพุจน สวนใน
ฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดละคําเรียกขาน公等 กงเติ่ง (พวกทานทั้งหลาย) ไมแปล  
 
  ตัวอยางที่  83   การละคําแปลรูปแบบชื่อรองในตนฉบับภาษาจนี 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขานรูปแบบชื่อรอง孟德 เมิ่งเตอ (ช่ือรองของโจโฉ) 
สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยละคําเรียกขาน 孟德 เมิ่งเตอไมแปล  
 
  ตนฉบบั    卓曰：“孟德来何迟？” 

    จวัเยวยี ：“    เมิ่งเตอไหลเหอฉือ？” 
                         操曰：“马赢行迟耳。” (第 4 回 ) 

                          เชาเยวยี  ：“หมาหยิงสิงฉอืเออร。” (ตี้ 4 หุย) 
 
  ฉบับแปล  ตั๋งโตะแลมาเหน็โจโฉก็ถามวา  (โจโฉ )เปนไฉนวันนี้จึงมาสายไป  
                                             
  โจโฉบอกวา  มาซ่ึงขาพเจาขี่นั้นปวยเทา จดัหามาขี่กย็ังไมไดจึงมาสายไป  
(สามกกเลม 1, 2544: 51) 
 

    คําอธิบาย      บทสนทนาระหวาง 董卓 ตงจัว (หรือตั๋งโตะ)กับ  曹操 เฉาเชา (หรือโจ
โฉ)   ในตนฉบับภาษาจนี董卓 ตงจัว (หรือตั๋งโตะ) เรียก曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ)โดยใชคําเรยีก
孟德 เมิ่งเตอ  ซ่ึงเปนรูปแบบชื่อรอง เพื่อแสดงมีความสัมพันธอยางใกลชิด สวนในฉบับแปลเปน
ภาษาไทย ผูแปลละคําเรียกชื่อรอง孟德 เมิ่งเตอไมแปล  
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  ตัวอยางที่  84   การละคําแปลรูปแบบชื่อเลนในตนฉบับภาษาจีน 
  
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขานรูปแบบชื่อเลน阿瞒 อาหมาน (ช่ือเลนของโจโฉ)   
สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยละคําเรียกขาน阿瞒 อาหมานไมแปล  
 
  ตนฉบบั          却说曹操统领众将入冀州城，将入城门，许攸纵马近前，以鞭指 
 

城门而呼操曰：“阿瞒，汝不得我，安得入此门？”操大笑。（第 33 回） 
   

           เชวี่ยซัวเฉาเชาถงหลิ่งจงเจี้ยงยูจี้โจวเฉงิ ，เจียงยูเฉิงเหมนิ ，สวี่โยวจงหมา
จิ้นเฉียน，   อ่ีเปยนจือ่เฉิงเหมินเออรฮูเชาเยวยี ：“อาหมาน  ，หยูปูเตอหวอ ， อานเตอยูฉือ่เห
มิน？”  เชาตาเสี้ยว。  (ตี้ 33 หุย ) 
 
  ฉบับแปล   ฝายโจโฉขี่มาพาเขาฮิวกับทหารเขามาถึงประตูเมืองกิจิว๋  เขาฮิวนั้นมใีจ
กําเริบวาโจโฉกับตัวนัน้เปนเพื่อนกันมาแตกอน  จึงขับมาขึ้นมาเคียงโจโฉ  แลวเอาแสมาชี้เขาที่
ประตูเมืองวา  ถาเราไมคิดอานใหรบพุง  ยังจะไดเขามาเหน็ประตูเมืองกจิิ๋วหรือ   โจโฉไดฟงดังนั้น
ก็ทําเปนหวัเราะ ( สามกกเลม 1, 2544: 460) 
    
  คําอธิบาย   ผูพูดคือ  许攸   สวี่โยว (หรือ เขาฮิว)   ผูฟงคอื 曹操  เฉาเชา (หรือโจโฉ ) 
ในตนฉบับภาษาจีน许攸   สวี่โยว (หรือ เขาฮิว)เรียก曹操  เฉาเชา (หรือโจโฉ )โดยใชรูปแบบชื่อ
เลน เพื่อแสดงใหเห็นวาผูพูดและผูฟงมีความสัมพันธอยางใกลชิด  แตในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ผู
แปลละชื่อเลน阿瞒 อาหมานไมแปล   
 

  ตัวอยางที่ 85   การละคําแปลรูปแบบยศในตนฉบับภาษาจีน 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขานรูปแบบยศ丞相 เฉิงเซี่ยง ( มหาอุปราช ) 
สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยละคําเรียกขาน丞相 เฉิงเซี่ยง ( มหาอุปราช )ไมแปล 
 
  ตนฉบบั       李儒曰：“丞相  新弃洛阳，防有追兵。可教徐荣伏军荥阳城外山

坞之旁----”卓从其计 （第 6 回） 

    หลีหยูเยวยี  ：“ เฉิงเซี่ยงซินฉี้ล่ัวหยาง ， ฝางโหยวจยุปง。 เขอ 
เจียวสวีหยงฝูจวินสิงหยางเฉงิไวซานวจูือผาง - - -”จวัฉงฉีจี้  (ตี้  6 หุย ) 
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  ฉบับแปล    ลิยูจึงวา แกตั๋งโตะวา ซ่ึงยกมาจากเมืองหลวงครั้งนี้ เกลือกพวกศัตรูจะยก
ตามมา  ฝายทัพเราจะตานทานมิทันจะเสียทวงที  ขอใหชีเองคุมทหารไปซุมอยูบนเขาใหญตนทาง- 
- -    ตั๋งโตะเหน็ชอบดวย  (สามกกเลม 1, 2544: 74) 
 
  คําอธิบาย     ผูพูดคือ李儒 หลีหยู (หรือลิยู) ผูฟงคือ董卓 ตงจัว (หรือตั๋งโตะ)  
ในตนฉบับภาษาจีน李儒 หลีหยู (หรือลิยู)เรียก董卓 ตงจัว (หรือตั๋งโตะ)โดยใชคําเรยีกขาน丞相 
เฉิงเซี่ยง หมายถึงมหาอุปราชซึ่งเปนรูปแบบยศ  เนื่องจาก李儒 หลีหยู (หรือลิย)ูเปนขุนนางชั้นสงู
และอยูใตบังคบับัญชาของ董卓 ตงจัว (หรือตั๋งโตะ)  ฉะนั้นในตนฉบบัภาษาจนีจึงใชรูปแบบยศ 
เรียกบุคคลที่มีฐานะและตําแหนงสูง เพื่อแสดงความเคารพและใหเกยีรติตอผูที่มีสถานภาพทาง
สังคมสูงกวาตนเอง   เหมาะสมกับสังคมวัฒนธรรมจีนในสมัยโบราณ ซ่ึงมีการแบงชนชั้นอยาง
เขมงวดและนยิมใชคําเรียกขานยศเรียกบุคคลที่มีฐานะตําแหนง   สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย   
ผูแปลไดละคําเรียกขาน丞相  เฉิงเซี่ยง ( มหาอุปราช )ไมแปล    
 
  ตัวอยางที่  86   การละคําแปลรูปแบบอาชีพ / ตําแหนงในตนฉบับภาษาจีน 
ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขานรูปแบบอาชีพ / ตําแหนง先生 เซียนเซิง  (อาจารย) สวนในฉบบั
แปลเปนภาษาไทยละคําเรียกขาน先生  เซียนเซิง (อาจารย) ไมแปล 
 
  ตนฉบบั      飞曰：“先生初见吾兄，何不将出？” 

                                      เฟยเยวยี：“     เซียนเซิงชูเจี้ยนหวูซฺยง，     เหอปูเจยีงชู  ？”  
 

    统曰：“若便将出，似乎专藉荐书来干谒矣。”(第 57 回) 
 

    ถงเยวยี  ：“ ยั่วเปยนเจียงช ู，ซ่ือฮูจวนจี๋เจี้ยนซูไหลกานเจี๋ยอ๋ี 。” (ตี้ 57 
หุย ) 
 
  ฉบับแปล  เตียวหยุแจงในหนังสือแลวจึงถามวา  เมื่อมาพบเลาปนั้นเปนไรมิใหเลาปเลา 
 
  บังทองจึงวาเมือ่แรกพบนัน้เลาปยังหารูวาขาพเจาดีช่ัวไม คร้ันจะใหดหูนังสือนั้นก็
เหมือนขาพเจาแกลงขอหนังสือมาเปนนายหนาใหผูอ่ืนชวยสรรเสริญ ขาพเจาจึงมใิหดู(สามกกเลม 
2, 2544: 50) 
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  คําอธิบาย     บทสนทนาระหวาง张飞 จางเฟย (หรือเตียวหุย) กับ 庞统 ผางถง (หรือ
บังทอง)  ในตนฉบับภาษาจนี张飞 จางเฟย (หรือเตยีวหยุ) เรียก庞统 ผางถง (หรือบังทอง)โดยใช
คําเรียกขาน  先生 เซียนเซิง   หมายถึง  อาจารย  เพื่อแสดงความสุภาพและใหความเคารพตอผูฟง   
แตในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลละคําเรียกขานอาชีพ / ตําแหนง先生 เซียนเซิง  (อาจารย) ไม
แปล  
 
  ตัวอยางที่  87  การละคําแปลรูปแบบคําเรียกญาติในตนฉบับภาษาจนี 
    
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขานรูปแบบคําเรียกญาติ兄长 ซยงจาง (พี่ชาย)  สวนใน
ฉบับแปลเปนภาษาไทยละคาํเรียกขาน兄长 ซยงจาง (พีช่าย)ไมแปล 
 
  ตนฉบบั    两阵圆处，玄德出马曰：“兄长何故领兵到此？” 
                              เหล่ียงเจิน้หยวนชู ,  เสวียนเตอชูหมาเยวีย : “   ซยงจางเหอกูหล่ิงปงเตา
ฉื่อ?” 
                                             布指骂曰：“我辕门射戟，救你大难，你何故夺我马匹？”(第 16
回) 

                                            ปูจื่อมาเยวีย  : “ หวอหยวนหมินซือ่จี่  , จิ้วหนีต่านาน,   หนี่เหอกู 
ตอหวอหมาผี่? ” (ตี้ 16 หุย) 
 
  ฉบับแปล     เลาปรูดังนั้นกต็กใจคุมทหารออกมาตั้งรับ  แลวจึงรองถามลิโปวา  ที่ยก
กองทัพมานี้ดวยเหตุส่ิงใด   
 
    ลิโปจึงเอาแสมาชี้หนาแลวรองวา   คร้ันกิเหลงยกมารบเมืองเสียวพายนั้น เรามีความ
เอ็นดูจึงชวยคิดอานแกไข  ตวัจึงไดรอดชีวติอยู  ตัวไมไดรูจักคุณ ควรหรือมาตีชิงเอามาของเราไว 
(สามกกเลม 1, 2544: 218) 
                          
  คําอธิบาย   บทสนทนาระหวาง刘备 หลิวไป (หรือเลาป) กับ吕布 หลวี่ปู (หรือลิโป) 
ในตนฉบับภาษาจีนง刘备 หลิวไป  (หรือเลาป) เรียก吕布 หลวี่ปู (หรือลิโป)โดยใชคําเรียกญาติ 兄
长 ซยงจาง หมายถึงพี่ชายเปนคําที่ใชเรียกผูชายที่มีอาวโุสหรือศักดิ์เทากัน ในฉบับแปลเปน
ภาษาไทย  ผูแปลละคําเรียกญาติ兄长 ซฺยงจาง (พี่ชาย)ไมแปล  
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  ตัวอยางที่  88    การละคําแปลรูปแบบคําดาในตนฉบับภาษาจีน 

 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขานรูปแบบคําดา贱人 เจีย้นเหยิน (หญิงกากี) 
 สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยละคําเรียกขาน贱人 เจี้ยนเหยิน (หญิงกากี) ไมแปล 
 
  ตนฉบบั      是夜允听良久，喝曰：“贱人将有私情耶？” 

                                           ซ่ือเยหยวิ่นทงิเหลี่ยงจิว่,    เหอเยวีย: “  เจี้ยนเหยนิเจยีงโหยวซือฉิง 
เย ?”  
                                  貂蝉惊跪曰：“ 贱妾安敢有私！”（第 8 回） 

                                                  เตียวฉานจิงกุยเยวีย: “เจี้ยนเชี่ยอานกานโหยวซือ !”  (ตี้  8 หุย) 
 
  ฉบับแปล     อวนอุนจึงถามวา   เวลาดึกสงดัถึงเพียงนีย้ังมินอน  ลงมาเที่ยวอยูในสวน
ดอกไม แลวทอดใจใหญทุกขดวยไมเหน็ชูมาหรือ   
                                               
  นางเตียวเสียนไดยนิดังนัน้กต็กใจ   จึงคุกเขาลงคํานับแลวตอบวา  ขาพเจาจะไดมีชูมา
คอยกันหามิได (สามกกเลม 1, 2544: 96) 
                         
  คําอธิบาย   บทสนทนาระหวาง 王允 หวางหยวิ่น (หรืออวนอุน) กับ貂蝉 เตียวฉาน 
(หรือเตียวเสียน)ในตนฉบับภาษาจีน王允 หวางหยวิน่ (หรืออวนอุน) เรียก 貂蝉 เตียวฉาน (หรือ
เตียวเสียน) โดยใชคําดา贱人 เจี้ยนเหยนิ หมายถึง หญิงกากี เปนคําทีใ่ชดาผูหญิง เพือ่แสดงการ
ไมใหเกียรติตอผูฟง ในฉบับแปลเปนภาษาไทยผูแปลละคําดา贱人 เจยีนเหยินไมแปล  
 
 

 2.  การละไมแปลรูปแบบโครงสราง 2 หนวย 
 
  หมายถึงในตนฉบับภาษาจนีมีการใชรูปแบบโครงสราง 2 หนวย แตในฉบับแปลเปน
ภาษาไทย ผูแปลละคําเรียกขานโครงสราง 2 หนวยไมแปล  เพื่อใหเหมาะสมกลมกลืนกับการใช
ภาษาของคนไทย  เชน ผูแปลไดละไมแปลรูปแบบคําสรรพนาม + ช่ือรอง  นามสกุล + ช่ือจริง ช่ือ
จริง + คําดา นามสกุล + คําสรรพนาม    นามสกุล + ยศ   คําบอกลําดับศักติ์ + คําเรียกญาติและคํา
สรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนงในตนฉบับภาษาจนี 
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  ตัวอยางที่  89    การละคําแปลรูปแบบนามสกุล + ช่ือรอง 

 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน胡敬才 หูจิ้งไฉ ซ่ึงเปนรูปแบบนามสกุล (胡 ห)ู+ 
ช่ือรอง (敬才 จิ้งไฉ) สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยละคําเรียกขาน胡敬才 หูจิ้งไฉไมแปล 
 
  ตนฉบบั       郦叱之曰：“胡敬才！汝亦为朝廷之臣，如何附贼？君辱臣死， 
 

吾被李催所杀，乃分也！”大骂不止。(第 13 回) 
                                                                  

    หล่ีช่ือจือเยวีย ：“  หูจิ้งไฉ ！ หยูอ้ีเหวยเฉาถิงจือเฉิน ， หยูเหอฟูเหวย
？ จวินหยูเฉนิสื่อ ，หวูเปยหลิส่ัวซา  ，ไหนเฟนเหย  ！”   ตามาปูจื่อ。 (ตี่ 13  หุย) 
 
  ฉบับแปล  ฮองหูเหยีบมิฟงจงึรองตวาดแลววา (หูจ้ิงไฉ ) ตัวเปนขนุนาง  พระเจา
เหี้ยนเตชุบเลี้ยงใหกนิเบี้ยหวดั   บัดนี้พระองคไดทุกขทรมาน  เราผูเปนขามิไดเสียดายชีวิต จะคิด
สนองพระคุณ  จึงมาวากลาวทั้งนี้  ตัวทานหากตัญูมิได  แลวซํ้ามาหามดังนี้ตัวเปนพวกอายขบถ
หรือ  แลวฮองหูเหยีบรองดาลิฉุยเปนขอหยาบชา  (สามกกเลม 1 , 2544: 172 ) 

 
  คําอธิบาย        ผูพูดคือ 皇甫郦 หวนผูล่ี (หรือฮองหูเหียบ)  ผูฟงคือ โอเมา 
 
   ในตนฉบับภาษาจีน 皇甫郦 หวนผูล่ี  (หรือฮองหูเหยีบ) ดา โอเมาโดยใชคําเรยีกขาน
胡敬才 หูจิ้งไฉซึ่งเปนรูปแบบนามสกุล (胡 หู) + ช่ือรอง (敬才 จิ้งไฉ) เพื่อแสดงผูพูดมีความโกรธ
ตอผูฟง  แตในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ผูแปลละคําเรียกขาน胡敬才 หูจิ้งไฉไมแปล   
 
  ตัวอยางที่  90    การละคําแปลรูปแบบนามสกุล + ช่ือจริงในตนฉบับภาษาจีน 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ) ซ่ึงเปนรูปแบบนามสกุล (
曹 เฉา) + ช่ือจริง (操 เชา) สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยละคําเรียกขาน曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ) 
ไมแปล 
 
  ตนฉบบั     徐晃当先 ，大叫：“曹操欲劫驾何往！”(第 14 回) 
                               สวี๋หวงตางเซียน ，ตาเจี้ยว：“   เฉาเชาอ้ีวเจีย๋เจีย้เหอหวาง ！” (ตี ้14  
หุย) 
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  ฉบับแปล    ซิหลงนั้นจึงรองวาแกโจโฉวา   (เฉาเชา )  จะพาเสด็จพระเจาเหี้ยนเตไป
แหงใด (สามกกเลม 1, 2544: 186) 
                       
  คําอธิบาย      ผูพูดคือ徐晃 สวี๋หวง (หรือซิหลง)   ผูฟงคือ曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ) ใน
ตนฉบับภาษาจีน徐晃 สวี๋หวง (หรือซิหลง) เรียก 曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ) โดยใชคําเรียกขาน 曹
操 เฉาเชา (หรือโจโฉ) ซ่ึงเปนรูปแบบนามสกุล (曹 เฉา) + ช่ือจริง  (操 เชา)  การใชคําเรียกขาน
รูปแบบนี้เรียกบุคคลที่มีสถานภาพทางสังคมสูง เพื่อแสดงการไมใหเกยีรติตอผูฟง ในฉบับแปลเปน
ภาษาไทย  ผูแปลละคําเรียกขาน曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ)ไมแปล    
 
  ตัวอยางที่ 91   การละคําแปลรูปแบบชื่อจริง + คําดาในตนฉบับภาษาจีน  
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน操贼 เชาเจย (โจรเชา)  ซ่ึงเปนรูปแบบชื่อจริง 
 (操 เชา) + คําดา (贼 เจย)   สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยละคําเรียกขาน 操贼 เชาเจย  (โจรเชา)  
ไมแปล 
 
  ตนฉบบั    看看天色傍晚，背后喊声起处，吕布骤马提戟赶来，大叫：“操 
 

贼休走！”此时人困马乏，大  家面面相觑，各欲逃生 。(第 11 回) 

    คานคานเทียนเซอปางหวาน，เปยโหวหานเซิงฉี่ชู， หลวีปูโจวหมาถี 
จี่กานไหล ，ตาเจี้ยว  ：“  เชาเจย ซิวโจว  ！” ฉือ่ส่ือเหยินคุนหมาฝา ，ตาเจยีเมี่ยนเมีย่น
เซียงชวี ่，เกออ้ีวเถาเซิง。 (ตี้   11   หุย)       
 
  ฉบับแปล  คร้ันมาถึงกลางทางพอเวลาเยน็  ไดยินทหารโหรองตามมาเปนอนัมาก   
โจโฉจึงเหลียวหลังไป  เห็นลิโปขับมามาหนาทหารทั้งปวง  โจโฉก็ตกใจ  แลทหารซึ่งตามมา 
หาคนนั้นหิวโหยหากําลังมิได  มานั้นก็ส้ินแรง  ตางคนกต็างหนีเอาตวัรอด   (สามกกเลม 1, 2544: 148) 
 
  คําอธิบาย   ผูพูดคือ吕布 หลวีปู (หรือลิโป) ผูฟงคือ曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ)  
 
  ในตนฉบับภาษาจีน 吕布 หลวี่ปู (หรือลิโป) ดา 曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ) โดยใชคํา
เรียกขาน操贼 เชาเจย หมายถึงโจรเชา  ซ่ึงเปนรูปแบบชื่อจริง (操 เชา) + คําดา (贼 เจย)  เปนคาํ
เรียกขานที่ไมสุภาพ เพื่อแสดงผูพูดไมใหเกียรติตอผูฟง  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยผูแปลละคาํ
เรียกขาน曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ)ไมแปล 
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  ตัวอยางที่ 92    การละคําแปลรูปแบบนามสกุล + คําสรรพนามในตนฉบับภาษาจนี 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน卞君 เปยนจวิน (ทานเปยน) ซ่ึงเปนรูปแบบ
นามสกุล (卞 เปยน) + คําสรรพนาม (君 จวิน) สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยละคําเรียกขาน卞君  
เปยนจวิน (ทานเปยน) ไมแปล  
 
  ตนฉบบั   关公曰：“卞君请关某，是好意，还是歹意？” 

    กวนกงเยวยี：“ เปยนจวินฉิ่งกวนโหมว，ซ่ือเหาอ้ี ，ไหซือ่ไตอ้ี ？”  
 

    卞喜未及回言，关公早望见壁衣中有刀斧手 ，乃大喝卞喜曰： 
 

“吾以汝为好人，安敢如此！” (第 27 回) 
 

    เปยนส่ีเวยจีห๋ยุเอ๋ียน， กวนกงเจาวางเจีย้นปอีจงโหยวเตาฝูโสว ， ไหนตา
เฮอเปยนส่ีเยวยี：“  หวูอ่ีหยูเหวยเหาเหยนิ ，อานกานหยูฉือ่  ！”(ตี ้27 หุย)  
 

       ฉบับแปล    กวนอูถามเปยนฮีวา   ซ่ึงชวนเรามากินโตะนี้ดหีรือราย    
                                    
  เปยนฮีตกใจกลัวตัวส่ัน มิไดตอบประการใด  กวนอูเหน็เปยนฮีพิรุธดังนั้นก็รองตวาด
แลววา  กูคิดวามึงเปนคนดี ถูจึงถือซ่ือเขามาดวย ควรหรือมึงคิดรายตอกู (สามกกเลม 1, 2544: 372) 
 
  คําอธิบาย     ผูพูดคือ关公 กวนกง (หรือกวนอู) ผูฟงคือ 卞喜 เปยนส่ี (หรือเปยนฮี)  
ในตนฉบับภาษาจีน 关公 กวนกง (หรือกวนอู) เรียก卞喜 เปยนส่ี (หรือเปยนฮี)โดยใชเรียกขาน 卞
君 เปยนจวิน หมายถึงทานเปยนซ่ึงเปนรูปแบบนามสกลุ (卞 เปยน) + คําสรรพนาม (君 จวนิ)   คํา
สรรพนาม君  จวิน (ทาน )ไวหลังนามสกลุ  เพื่อแสดงความสุภาพและใหเกียรติตอผูฟง  สวนใน
ฉบับแปลเปนภาษาไทย  ผูแปลละคําเรียกขาน卞君 เปยนจวินไมแปล  
 
  ตัวอยางที่ 93    การละคําแปลรูปแบบนามสกุล + ยศในตนฉบับภาษาจนี 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน公孙太守 กงซุนไทโสว   (นายมณฑลกงซุน) ซึ่ง
เปนรูปแบบนามสกุล (公孙 กงซุน) + ยศ (太守 ไทโสว)   สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยละคาํ
เรียกขาน公孙太守 กงซุนไทโสว 
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  ตนฉบบั         绍问曰：“公孙太守背后何人？” 
 

    เสาเวิ่นเยวยี ：“ กงซุนไทโสวเปยโฮวเหอเหยิน ？”  
 

    瓒呼玄德出曰：“此吾自幼同舍兄弟，平原令刘备是也。” 

（第 5 回） 

    จานฮูเสวยีนเตอชูเยวยี  ：“  ฉือ่วูจื้อโยวถงเซอซยฺงตี้ ， ผิงหยวนลิ่งหลิว
เปยซ่ือเหย  。”（ตี ้5 หยุ） 

 
  ฉบับแปล      อวนเสี้ยว ถามกองซุนจานวา  สามคนซึ่งยืนอยูขางหลังนัน้ชื่อใด 
กองซุนจานจึงจูงมือเลาปออกไปยนืขางหนา แลวบอกวาคนนี้ช่ือเลาป  เปนเพื่อนศษิยเรียนหนังสือ
กับขาพเจามาแตกอน บดันีไ้ดเปนเจาเมืองเพงงวนกวน (สามกกเลม 1, 2544: 63) 
 
  คําอธิบาย   ผูพูดคือ袁绍 หยวนเสา (หรืออวนเสี้ยว)  ผูฟงคือ公孙瓒 กงซุนจาน (หรือ
กองซุนจาน)  
 
  ในตนฉบับภาษาจีน 袁绍 หยวนเสา (หรืออวนเสี้ยว ) เรียก 公孙瓒 กงซุนจาน(หรือ
กองซุนจาน)โดยใชคําเรยีกขาน 公孙太守 กงซุนไทโสวเปนรูปแบบนามสกุล (公孙 กงซุน) + ยศ 
(太守 ไทโสว) เพื่อแสดงใหเกียรติตอผูฟง สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดละคําเรียกขาน
公孙太守 กงซุนไทโสวไมแปล    
 
  ตัวอยางที่ 94   การละคําแปลรูปแบบชื่อรอง + คําสรรพนามในตนฉบบัภาษาจนี  
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน翼德公 อ้ีเตอกง (ทานอี้เตอ) ซึ่งเปนรูปแบบชื่อรอง  
(翼德 อ้ีเตอ) + คําสรรพนาม (公 กง) สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยละคําเรียกขาน翼德公 อ้ีเต
อกง (ทานอี้เตอ)ไมแปล 
 
  ตนฉบบั     曹豹无奈，只得告求曰：“翼德公，看我女婿之面，且恕我罢。

” (第 14 回) 

                                            เฉาเปาหวไูน  ,จื่อเตอเกาฉวิเยวยี: “ อ้ีเตอกง ,   คานหวอหยูซวีจ่ือเมี่ยน ,  
เฉี่ยซูหวอปา. ” (ตี้  14 หุย) 
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  ฉบับแปล    โจปาจึงออนวอนเตียวหยุวา  ขาพเจาขอโทษเสียคร้ังหนึ่งเถิด ถึงแม    
(อ้ีเตอกง) ไมเห็นแกขาพเจาจงเห็นแกหนาบุตรเขยขาพเจาบาง  (สามกกเลม 1, 2544: 194) 
 
        คําอธิบาย      ผูพูดคือ曹豹 เฉาเปา (หรือโจปา) ผูฟงคือ张飞 จางเฟย  (หรือเตียวหยุ) 
ในตนฉบับภาษาจีน曹豹 เฉาเปา (หรือโจปา) เรียก张飞 จางเฟย  (หรือเตียวหุย) โดยใชคําเรยีก
ขาน翼德公 อ้ีเตอกง หมายถึง ทานอี้เตอ เปนรูปแบบชื่อรอง (翼德 อ้ีเตอ) + คําสรรพนาม (公 กง)   
翼德 อ้ีเตอเปนคําเรียกชื่อรอง  สวน公 กง (ทาน) เปนคาํสรรพนาม  ไวคําสรรพนาม公 กง (ทาน) 
หลังชื่อรอง翼德 อ้ีเตอ เพื่อแสดงการยกยองและใหเกยีรติตอผูฟง ซ่ึงในฉบับแปลเปนภาษาไทย  
ผูแปลละคําเรียกขาน翼德公 อ้ีเตอกงไมแปล  
 
  ตัวอยางที่ 95   การละคําแปลรูปแบบคําบอกลําดับศักติ์ + คําเรียกญาตใินตนฉบับ
ภาษาจนี 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน三叔 ซานซู (อาคนทีส่าม) ซ่ึงเปนรูปแบบคําบอก
ลําดับศักติ์ (三 ซาน) + คําเรียกญาติ (叔 ซู)   สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยละคําเรียกขาน三叔 
ซานซ ู(อาคนที่สาม) ไมแปล  
 
  ตนฉบบั      二夫人听得，揭帘而呼曰：“三叔何故如此？” 
                            เออรฟูเหยนิทงิเตอ，เจียเหลียนเออรฮูเยวยี   ：“   ซานซูเหอกูหยูฉือ่   
 

    飞曰：“嫂嫂住着。且看我杀了负义的人，然后请嫂嫂入

城。”(第 28 回 ) 
                                   เฟยเยวยี：“  เสาเซาจูจือ 。  เฉี่ยคานหวอซาเลอฟูอ้ีเตอเหยนิ，  หยาน
โฮวฉิ่งเสาเซายูเฉงิ？” (ตี้ 28 หุย) 
 
  ฉบับแปล    ฝายนางทั้งสองไดยนิเสียงกวนอูกับเตียวหยุโตตอบกันดงันั้นก็ตกใจ  เปด
มูล่ีขึ้นแลววาแกเตียวหยุวา  เหตุใดจึงมาทําหยาบชาแกกวนอูผูพี่   
                                    
  เตียวหุยจึงวา พี่ทั้งสองยังไมแจงอยาหามเลย  จงดูขาพเจาจะฆาคนซึ่งเสยีสัตยแลวจะ
เชิญพี่ทั้งสองเขาไปในเมือง  (สามกกเลม 1,  2544: 385) 
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  คําอธิบาย         ผูพูดคือน 二夫人  เออรฟูเหยิน (คุณหญงิทั้งสอง) ผูฟงคือ张飞 จาง
เฟย (หรือเตียวหุย)  ในตนฉบับภาษาจนี 二夫人  เออรฟูเหยนิ (คณุหญิงทั้งสอง)เรียก 张飞 จางเฟย 
(หรือเตียวหยุ) โดยใชคําเรยีกขาน 三叔 ซานซู หมายถึงอาคนที่สาม ซ่ึงเปนรูปแบบคําบอกลําดับ
ศักดิ์ (三 ซาน) + คําเรียกญาติ (叔 ซู) เพื่อแสดงความสภุาพและแสดงการใหเกียรตติอผูฟง สวนใน
ฉบับแปลเปนภาษาไทย  ผูแปลละคําเรียกขานไมแปล  
 

  ตัวอยางที่ 96   การละคําแปลรูปแบบ คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนงในตนฉบับ
ภาษาจนี  
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน汝僧人 หยูเซิงเหยนิ (เจาพระ) ซ่ึงเปนรูปแบบ 
คําสรรพนาม (汝 หยู) + อาชพี /ตําแหนง (僧人 เซิงเหยนิ)   สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
ละคําเรียกขาน汝僧人 หยูเซิงเหยิน (เจาพระ) ไมแปล 
 
  ตนฉบบั    卞喜见普净叙出乡里之情，恐有走泄，乃叱之曰：“吾欲请将军 
 

赴宴，汝僧人何得多言！”(第 27 回) 
 

                                    เปยนสีเจีย้นผูจิ้งซวี่ชูเซียงหลิจอืฉิง  ， ขงโหยวโจวเซีย่ ， ไหนช่ือจือเยวยี  
：“ หวูอ้ีวฉิง่เจียงจวินฟูเอีย้น  ：“ หยูเซิงเหยินเหอเตอตัวเอี๋ยน  ！”(ตี้  27 หุย) 
 
  ฉบับแปล       เปยนฮีกเห็นหลวงจีนเภาเจงทักทายวา  เปนเพื่อนบานกบักวนอูมาแต
กอน  เปยนฮีกลัวเนื้อความซึง่คิดไวนัน้จะฟุงเฟองไป  จงึรองตวาดหลวงจีนเภาเจงวา  เราเชิญกวนอู
มาอาศัยกินโตะในวัดนี้  เหตใุดจึงมาพดูจาเซาซ้ีอยูใหชา (สามกกเลม 1, 2544: 371)   
 
  คําอธิบาย    ผูพูดคือ卞喜 เปยนส่ี (หรือเปยนฮีก) ผูฟงคือ普净 ผูจิ้ง (หรือเภาเจง ) ใน
ตนฉบับภาษาจีน卞喜 เปยนสี่  (หรือเปยนฮีก )เรียก 普净 ผูจิ้ง (หรือเภาเจง )โดยใชคําเรียกขาน 汝

僧人 หยูเซิงเหยิน หมายถึง เจาพระ ซ่ึงเปนรูปแบบ  คําสรรพนาม (汝 หยู) + อาชพี / ตําแหนง 
 (僧人 เซิงเหยนิ)  เพื่อแสดงการไมใหเกยีรติตอผูฟง   สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลละคํา
เรียกขาน汝僧人 หยูเซิงเหยิน ไมแปล   
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 3. การละคําแปลรูปแบบโครงสราง 3 หนวย 
 
  หมายถึงในตนฉบับภาษาจนีมีการใชรูปแบบโครงสราง 3 หนวย แตในฉบับแปลเปน
ภาษาไทย ผูแปลละคําเรียกขานโครงสราง 3 หนวยไมแปล  เพื่อใหเหมาะสมกลมกลืนกับการใช
ภาษาของคนไทย  เชน ผูแปลไดละไมแปลรูปแบบคําสรรพนาม + ช่ือรอง + คําดา และ คําขยาย + 
คําขยาย + คําดาในตนฉบับภาษาจีน 
 
  ตัวอยางที่ 97   การละคําแปลรูปแบบนามสกุล + ช่ือจริง + คําดาในตนฉบับภาษาจนี  
ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน吕布匹夫 หลวี่ปูผ่ีฟู (หลวี่ปูผูไรสติปญญา) ซ่ึงเปนรูปแบบ
นามสกุล (吕 หลวี่) + ช่ือจรงิ (布 ปู) + คําดา (匹夫 ผ่ีฟู) สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยละคํา 
เรียกขาน吕布匹夫 หลวีปู่ผ่ีฟู (หลวี่ปูผูไรสติปญญา)ไมแปล 
 
  ตนฉบบั     忽一人大叫曰：“吕布匹夫！死则死耳，何惧之有！”众视之，

乃刀斧手拥张辽至。（第 19 回） 

             ฮู อี เหยนิตาเจีย้วเยวยี : “ หลวี่ปุผี่ฟู !  ส่ือเจอส่ือเออร, เหอจวีจ้อืโหยว !”   
จงซ่ือจือ , ไหนเตาฝูโสวยงจางเลี๋ยวจื้อ 。（ตี้ 19 หุย） 

 
  ฉบับแปล        เตียวเล้ียวไดยนิลิโปวาดังนัน้ จึงวาแกลิโปวา  เกดิมาเปนชาติทหารแลวสิ
จะคิดรักชวีิตเลา  ถึงตายก็ใหลือช่ือไว  (สามกกเลม 1, 2544: 272） 
 
  คําอธิบาย      ผูพูดคือ张辽 จางเหลียว (หรือเตียวเล้ียว)  ผูฟงคือ吕布 หลวี่ปู  
(หรือลิโป)   
 
  ในตนฉบับภาษาจีน张辽 จางเหลียว (หรือเตียวเล้ียว) ดา 吕布 หลวี่ปู (หรือลิโป) วา 吕
布匹夫 หลวีปู่ผ่ีฟู หมายถึงหลวี่ปูผูไรสติปญญา ซ่ึงเปนรูปแบบ นามสกุล (吕 หลวี)่ + ช่ือจริง (布
ปู) + คําดา (匹夫 ผ่ีฟู)  เพื่อแสดงการไมใหเกียรติตอผูฟง   ในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลละคํา
เรียกขาน吕布匹夫 หลวีปู่ผ่ีฟู (หลวี่ปูผูไรสติปญญา)ไมแปล   
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  ตัวอยางที่  98   การละคําแปลรูปแบบคําขยาย + คําขยาย + คําดาในตนฉบับภาษาจนี 
 ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน无知狂贼 หวูจอืขวางเจย (โจรมุทะลุไรปญญา)   ซ่ึงเปน
รูปแบบคําขยาย (无知 หวูจอื) + คําขยาย (狂 ขวาง) + คําดา (贼 เจย ) สวนในฉบับแปลเปน
ภาษาไทยละคาํเรียกขาน无知狂贼 หวูจอืขวางเจย (โจรมุทะลุไรปญญา) ไมแปล 
 
  ตนฉบบั          黄巾者曰：“我乃天公将军张角部将也！来者快留下赤兔马，放

你过去！” 

                หวงจนิเจอเยวยี ：“ หวอไหนเทยีนกงจางเจี่ยวปูเจีย้งเหย ！ไหลเจอ
ไควหลิวเซี่ยเชอทูหมา ，ฟางหนี่กัว้ชวี่ ！” 
 

     关公大笑曰：“无知狂贼！汝既从张角为盗，亦知刘、关、张 
 

兄弟三人名字否？”（第 28 回） 
 

          กวนกงตาเสี้ยวเยวีย：“หวูจือขวางเจย！  หยูจี้ฉงจางเจีย่วเหวยเตา ，
อ้ีจือหลิว 、 กวน 、จางซยงตี้ซานเหยนิหมิงจื้อโฝว？” (ตี้ 28 หุย) 
            
  ฉบับแปล       นายโจรนัน้จึงรองวาแกกวนอูวา ตัวเราชื่อหุยงวนเสียว เปนทหารเตยีวกก 
ตัวจะไปแหงใดจึงบังอาจพากันขามแดนเรามา ถาตัวรักชวีิตอยูจงเอามาซึ่งขี่นั้นมาใหเราจึงจะปลอย
ไป                        
                                               
  กวนอไูดฟงดงันั้นกห็ัวเราะแลววา ตวัเปนทหารเตียวกกเปนโจรนั้น ยังรูจักเลาป กวนอู 
เตียวหุยหรือไม  (สามกกเลม 1, 2544: 381) 
            
  คําอธิบาย     ผูพูดคือ关公  กวนกง (หรือกวนอ)ู  ผูฟงคอื 裴元绍 ไผหยวนเสา  (หรือ
หุยงวนเสียว)ในตนฉบับภาษาจีน关公  กวนกง (หรือกวนอู)  ดา裴元绍 ไผหยวนเสา  (หรือหยุ
งวนเสียว)โดยใชคําเรียกขาน无知狂贼 หวูจอืขวางเจย  หมายถึง ไจรมุทะลุไรปญญา เปนรูปแบบ
คําขยาย (无知 หวูจอื) + คําขยาย (狂 ขวาง) + คําดา (贼 เจย )  ซ่ึงเปนคําเรียกขานที่หยาบคาย การ
ใชคําเรียกขานนี้เพื่อแสดงการไมใหเกียรตติอผูฟง สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลละคําเรียก
ขาน无知狂贼 หวูจอืขวางเจย (โจรมุทะลุไรปญญา)ไมแปล 
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 4.  การละคําแปลรูปแบบโครงสราง 4 หนวย 
 
  หมายถึงในตนฉบับภาษาจนีมีการใชรูปแบบโครงสราง 4 หนวย แตในฉบับแปลเปน
ภาษาไทย ผูแปลละคําเรียกขานโครงสราง4 หนวยไมแปล เพื่อใหเหมาะสมกลมกลืนกับการใช
ภาษาของคนไทย  เชน ผูแปลไดละไมแปลรูปแบบคําขยาย + คําดา + นามสกุล + ช่ือจริง 
 
  ตัวอยางที่ 99   การละแปลรูปแบบคําขยาย + คําดา + นามสกุล + ช่ือจริง 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน反贼魏延 ฝานเจยเวยเอี๋ยน (โจรขบถเวยเอ๋ียน) ซ่ึง
เปนรูปแบบคําขยาย (反 ฝาน) + คําดา (贼 เจย) + นามสกลุ (魏 เวย) + ช่ือจริง (延 เอี๋ยน) สวนใน
ฉบับแปลเปนภาษาไทยละคาํเรียกขาน反贼魏延 ฝานเจยเวยเอ๋ียน (โจรขบถเวยเอ๋ียน) ไมแปล 
ตนฉบบั      维挺枪立马于门旗之下，高声大骂曰：“反贼魏延！丞相不曾亏你，今日如

何背反？”延横刀勒马而言曰：“伯约，不干你事。只教杨仪来！”（第 105 回） 
เหวยถ่ิงเชียงล่ีหมาอ๋ีวเหมินฉีจอืเซ่ีย， เกาเซงิตามาเยวยี：“  ฝานเจยเวยเอ๋ียน ！  เฉิงเซี่ยงปูเฉิง
คุยหนี，่ จินยือ่หยูเหอเปยฝาน？” เอี๋ยนเหิงเตาเลอหมาเออรเอี๋ยนเยวยี ：“ ปอเยวยี ， ปูกานห
นี่ซ่ือ 。  จือ่เจียวหยางยี่ไหล！”(ตี้ 105 หุย) 
 
  ฉบับแปล  เกียงอุยก็ขึ้นมาคุมทหารไปรองดาอุยเอี๋ยนวา เมื่อมหาอุปราชยังอยูนัน้มไิด
ทําหยาบชาแกมึงประการใด เหตุใดมึงจึงคดิขบถดังนี้ อุยเอี๋ยนจึงตอบวา มิใชเปนการของมึง จงเรง
กลับไปบอกเอยีวหงีตัวการออกมารบกับกจูึงจะชอบ (สามกกเลม 1, 2544: 637) 
 
  คําอธิบาย      ผูพูดคือ姜维 เจียงเหวย (หรือเกียงอุย)   ผูฟงคือ魏延 เวยเอ๋ียน (หรืออุย
เอี๋ยน) ในตนฉบับภาษาจนี 姜维 เจียงเหวย (หรือเกียงอุย) ดา魏延 เวยเอ๋ียน (หรืออุยเอ๋ียน) โดยใช
คําเรียกขาน 反贼魏延 ฝานเจยเวยเอ๋ียน หมายถึง โจรขบถเวยเอ๋ียน  ซ่ึงเปนรูปแบบคําขยาย (反
ฝาน) + คําดา (贼 เจย) + นามสกุล  (魏 เวย) + ช่ือจริง (延 เอี๋ยน)  姜维 เจียงเหวย (หรือเกียงอุย) 
กับ魏延 เวยเอี๋ยน (หรืออุยเอี๋ยน) อยูใตบังคับบัญชาของขงเบง  หลังจากขงเบงเสียชีวติแลว 魏延

เวยเอี๋ยน (หรืออุยเอ๋ียน) ก็ขบถตอประเทศชาติ  ฉะนั้นในตนฉบับภาษาจีน จึงใชคําเรียกขาน反贼

魏延 ฝานเจยเวยเอ๋ียน เพื่อแสดงความไมสุภาพและไมใหเกียรติตอผูฟง สวนในฉบับแปลเปน
ภาษาไทย ผูแปลละคําเรียกขาน反贼魏延 ฝานเจยเวยเอี๋ยน (โจรขบถเวยเอ๋ียน) ไมแปล   
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การเพิ่มคําแปล 
 
 เปนกลวิธีหนึง่ที่พบในการศึกษาครั้งนี้  คอืการที่ผูแปลใชกลวิธีในการเพิ่มคําเรียกขานใน 
ภาษาไทย แมจะไมมีคําเรยีกขานนั้นปรากฏในตนฉบับกต็าม มีตัวอยางดังตอไปนี ้
 
 ตัวอยางที่ 100   การเพิ่มคําแปลรูปแบบคําสรรพนามในฉบับแปลเปนภาษาไทย  
 
 ในตนฉบับภาษาจีนไมมกีารใชคําเรียกขาน สวนในฉบับในแปลภาษาไทยผูแปลไดเพิม่ 
คําเรียกขาน ทานในบทแปลซึ่งเปนรูปแบบคาํสรรพนาม  
 
 ตนฉบบั   操曰：“ 可将小解散之，权且救一时之急。”（第 17 回） 
                                               เชาเยวีย : “ เขอเจียงเสียวเจีย่ซานจือ่ ,  ฉวนเฉียจิว้อ้ีสือจอืจี๋ 。 ” 
    垕曰：“兵士倘怨，如何？” 
    โฮวเยวีย : “ ปงซ่ือถางยวน ,หยเูหอ?”(ตี ้ 17 หุย) 
 
 ฉบับแปล  โจโฉจึงวา  ถาดังนั้น ทานจงคดิแจกขาวแกทหารใหถังยอมลงกวาเกา  แตพอ
ประทังไวกวาการเราจะสําเรจ็ 
                          
  อองฮองจึงวา ซ่ึงทานจะทําดงันั้นขาพเจาเหน็วา ทหารทั้งปวงจะมีความนอยใจดวยกาํลัง
นั้นอิดโรยลง  ก็จะไมเปนใจทําการรณรงคสงคราม (สามกกเลม 1, 2544 : 238 ) 
 
 คําอธิบาย       บทสนทนาระหวาง曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ) กับ王垕 หวางโฮว  
(หรือแอองฮอง) ในตนฉบับภาษาจนี 曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ) สนทนากับ王垕 หวางโฮว  
(หรืออองฮอง)ไมมีการใชคําเรียกขานคําใดคําหนึ่ง สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ผูแปลไดเพิ่ม
รูปแบบคําสรรพนาม ทาน ในบทสนทนา  เพื่อแสดงการใหเกียรติตอผูฟง 
 
 ตัวอยางที่ 101   การเพิ่มคําแปลรูปแบบคําสรรพนามในฉบับแปลเปนภาษาไทย  
 
 ในตนฉบับภาษาจีนไมมกีารใชคําเรียกขาน สวนในฉบับในแปลภาษาไทยผูแปลไดเพิม่คํา
เรียกขาน มึง ในบทแปลซึ่งเปนรูปแบบคําสรรพนาม  
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 ตนฉบบั           正行过岭，只听得岭上叫：“孙策休走！”策回头视 
 

之，见两匹马飞下岭来。（第 15 回） 
 

                                                  เจิ้งสิงกั้วหล่ิง ， จือ่ทิงเตอหล่ิงซางเจี้ยว  ：“ซุนเชอซิวโจว！” เชอหุย
โถวซ่ือจือ， เจี้ยนเหลี่ยงผีหมาเฟยเซี่ยหล่ิงไหล 。 (ตี้ 15 หุย ) 
 

     ฉบับแปล       ซุนเซ็กชักมาลงมาจากเนนิเขา พอไดยนิไทสูจูรองวา ซุนเซ็ก มึงจะหนไีป
ไหน ซุนเซ็กเหลียวหลังมา เห็นทหารสองคนขึ้นมาควบตามมา  (สามกกเลม 1, 2544: 202 )   
 
 คําอธิบาย       ผูพูดคือ太史慈 ไทส่ือฉือ (หรือไทสูจู)  ผูฟงคือ 孙策 ซุนเชอ (หรือซุนเซ็ก) 
ในตนฉบับภาษาจีนไมมกีารใชคําสรรพนามหลังคําเรียกขาน孙策 ซุนเชอ (หรือซุนเซ็ก) สวนใน
ฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดเพิ่มคําเรยีกขานรูปแบบคําสรรพนาม มึง  ไวหลัง孙策 ซุนเชอ 
(หรือซุนเซ็ก) มึง เปนคําสรรพนามที่ไมสุภาพ การใชคําสรรพนามนี้เพื่อแสดงการไมใหเกยีรติตอ
บุคคลที่มีสถานภาพทางสังคมสูง         
 

 ตัวอยางที่  102   การเพิ่มคําแปลรูปแบบคําสรรพนามในฉบับแปลเปนภาษาไทย  
ในตนฉบับภาษาจีนไมมกีารใชคําเรียกขาน สวนในฉบับในแปลภาษาไทยผูแปลไดเพิม่คําเรียกขาน 
ทาน ในบทแปลซึ่งเปนรูปแบบคําสรรพนาม  
 
 ตนฉบบั        操曰：“可惜甚的？” 

                                              เชาเยวีย : “  เขอซีเซิน่เตอ?” 
                          辽曰：“可惜当日火不大，不曾烧死你这卖国贼！”（第 19 回） 

                                              เหลียวเยวีย: “ เขอซีตางยื่อหั่วปูตา,   ปูเฉิงเซาส่ือหนี่เจอไมกั๋วเจย!”   (ตี้  
19 หุย) 
 
 ฉบับแปล   โจโฉจึงวา   ทานคิดเสียดายสิ่งใด   
                           เตียวเล้ียวจึงตอบวา   เราเสียดายครั้งเมืองปกเอี้ยงนัน้เพลงิยังนอยนักอยู ถา
เพลิงมากก็จะเผาอายศัตรูราชสมบัติตายเสียแลว(สามกกเลม 1, 2544: 272） 
 
 คําอธิบาย       บทสนทนา 曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ) กบั 张辽 จางเหลียว (หรือเตียวเล้ียว) 
ในตนฉบับภาษาจีน เมื่อ曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ) สนทนากับ 张辽 จางเหลียว (หรือเตียวเล้ียว) ไม
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มีการใชคําเรียกขานคําใดคําหนึ่ง  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ผูแปลไดเพิ่มรูปแบบคําสรรพ
นาม ทาน ในบทสนทนา เพือ่แสดงผูพูดใหเกยีรติตอผูฟง   
 
 ตัวอยางที่ 103   การเพิ่มคําแปลรูปแบบคําสรรพนามในฉบับแปลเปนภาษาไทย   
 
 ในตนฉบับภาษาจีนไมมกีารใชคําเรียกขาน สวนในฉบับในแปลภาษาไทยผูแปลไดเพิม่คํา
เรียกขาน ทาน ในบทแปลซึ่งเปนรูปแบบคําสรรพนาม  
 
 ตนฉบบั       操笑曰：“在家做得好大事！” 諕得玄德面如土色。(第 21 回) 

                                         เชาเซี่ยวเยวีย : “  ไจเจยีจัว้เตอเหาตาซ่ือ!”   หูเตอเสวียนเตอเมี่ยน 
หยูถูเซอ 。 (ตี้ 21  หุย) 

 
 ฉบับแปล  โจโฉเห็นเลาปมาจึงสัพยอกถามวา   ทาน อยูบานทุกวนันี้ทาํการใหญหลวงนัก 
เลาปไดยินโจโฉวาดังนั้น  สังเกตวาโจโฉแจงเนื้อความทัง้ปวงตกใจนิ่งอยูไมรูที่จะตอบประการใด 
(สามกกเลม 1, 2544: 284) 
 
 คําอธิบาย      ผูพูดคือ曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ) ผูฟงคือ刘备 หลิวไป (หรือเลาป)  
 
 ในตนฉบับภาษาจีน เมื่อ曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ)สนทนากับ 刘备 หลิวไป (หรือเลาป)
ไมมีการใชคําเรียกขานคําใดคําหนึ่ง สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดเพิ่มรูปแบบ 
คําสรรพนามทานในบทสนทนา  เพื่อแสดงความสุภาพและแสดงการใหเกยีรติตอผูฟง 
 
 ตัวอยางที่  104  การเพิ่มคําแปลรูปแบบคําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) ในฉบับแปลเปน
ภาษาไทย 
 
 ในตนฉบับภาษาจีนไมมกีารใชคําเรียกขาน สวนในฉบับในแปลภาษาไทยผูแปลไดเพิม่คํา
เรียกขาน เตียวหุย ในบทแปล ซ่ึงเปนรูปแบบคําทับศัพท (นามสกุล  เตยีว + ช่ือจริง หุย )  
 
 ตนฉบบั   张飞睁眼挺枪赶来，背后一人飞马大叫：“不得无礼！”视之， 
 

乃云长也。(第 22 回) 

                                              จางเฟยจงึเอี่ยนถ่ิงเชียงกานไหล ,   เปยโฮวอ้ีเหยินเฟยหมาตาเจี้ยว: “   ปู
เตอหวหูลิ  !” ซ่ือจือ, ไหนหยวินฉางเหย 。(ตี้  22 หุย) 



 

 

295

 ฉบับแปล   พอกวนอูตามมาเห็นเตยีวหยุสกัดอยูดังนัน้  จึงรองวา เตียวหุยอยาวุนวาย  
(สามกกเลม 1, 2544: 310) 
 
 คําอธิบาย       ผูพูดคือ关公 กวนกง (หรือกวนอ)ู ผูฟงคอื张飞 จางเฟย (หรือเตยีวหยุ)  
 
 ในตนฉบับภาษาจีน เมื่อ关公 กวนกง (หรือกวนอู) สนทนากับ张飞 จางเฟย (เตยีวหุย)ไม
มีการใชคําเรียกขานคําใดคําหนึ่ง  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ผูแปลไดเพิ่มคําเรยีกขาน เตียว
หุย ในบทแปลซึ่งเปนรูปแบบคําทับศัพท (นามสกุล  เตยีว + ช่ือจริง  หุย)  
 
 ตัวอยางที่ 105   การเพิ่มคําแปลรูปแบบคํานําหนา + คําทบัศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) และ
คําสรรพนาม ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  
 
 ในตนฉบับภาษาจีนไมมกีารใชคําเรียกขาน สวนในฉบับในแปลภาษาไทยผูแปลไดเพิม่คํา
เรียกขาน อายลิโป และมึง ในบทแปลซึ่งเปนรูปแบบคํานําหนา (อาย) + คําทับศัพท (นามสกุล ลิ + 
ช่ือจริง โป)  และคําสรรพนาม (มึง)   
     
 ตนฉบบั        将次到玄德寨前，一声鼓响，关、张二人拦住去路，大叫：“休 
 

走！”布无心恋战，只顾夺路而行。（第 19 回） 
 

                                               เจียงชือ่เตาเสวยีนเตอไจเฉียน,  อ้ีเซิงกูเสี่ยง,   กวน、จาง เออรเหยินหลาน
จูชวี่ลู, ตาเจี้ยว: “   ซิวโจว   !”ปูหวูซินเลี่ยนจาน , จือ่กูตัว๋ลูเออรสิง。 (ตี้  19 หุย) 
 
 ฉบับแปล   คร้ันลิโปมาถึงแดนเมืองหวยหนําพอกวนอู  เตียวหุยคุมทหารไปเทียวตรวจ
คาย  เห็นลิโปกับทหารลอบมา   เตียวหุยจงึรองวา อายลิโป  มึงจะหนไีปไหน  ลิโปเห็นกวนอู  เตยีว
หุย  ยืนขวางหนาอยูก็ชักมาจะหนี   (สามกกเลม 1, 2544:  261) 
        
  คําอธิบาย        ผูพูดคือ  关公 กวนกง (หรือกวนอู) กับ张飞 จางเฟย (หรือเตียวหยุ) ผูฟง
คือ吕布 หลวีปู่ (หรือลิโป) ในตนฉบับภาษาจีน 关公 กวนกง (หรือกวนอู) และ张飞 จางเฟย 
(หรือเตียวหยุ)ไมไดใชคําเรยีกขานเรียก吕布 หลวี่ปู (หรือลิโป)  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย   
ผูแปลไดเพิ่มคาํเรียกขาน อายลิโป และ มึงในบทแปล    คําเรียกขาน อาย เปนคํานําหนาและเปน 
คําไมสุภาพ   ลิโปเปนรูปแบบคําทับศัพท (นามสกุล  ลิ  + ช่ือจริง  โป )  สวน มึง เปนคําสรรพนาม   
การใชคําเรียกขานนี้เพื่อแสดงการไมใหเกียรติตอผูฟง 
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ตารางที่ 8  แสดงรอยละของกลวิธีการแปลคําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
คําดับ กลวิธีการแปล จํานวนคํา รอยละ 

1 การปรับคําแปล 319 89.61 
2 การละไมแปล 19 5.34 
3 การแปลตรง 14 3.93 
4 การรวมคําแปล 

การเพิ่มคําแปล 
2 
2 

0.56 
0.56 

รวม 356 100.00 
 
  จากการศึกษากลวิธีการแปลคําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูวิจัยพบวาผูแปลไดใช 
5 กลวิธี ไดแก กลวิธีการแปลตรง กลวิธีการปรับคําแปล กลวิธีการรวมคําแปล  กลวิธีการละไมแปล
และกลวิธีการเพิ่มคําแปลในการแปลคําเรียกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกกในฉบับแปลเปน
ภาษาไทย  
 
        ตารางที่ 8  แสดงถึงรอยละของกลวิธีการแแปลคําเรียกขานในวรรคดีเร่ืองสามกกในฉบับ
แปลเปนภาษาไทย กลวิธีที่ปรากฏมากที่สุดคือ  กลวิธีการปรับแปล  มีการใชคําเรยีกขาน 319  
หนวยคํา   คิดเปนรอยละ 89.61  ของคําเรียกขานทั้งหมด   ลําดับที่สองคือ  กลวิธีการละไมแปล  
มีการใชคําเรียกขาน   19 หนวยคํา   คิดเปนรอยละ 5.34 ของคําเรียกขานทั้งหมด ลําดับที่สามคือ 
กลวิธีการแปลตรง   มีการใชคําเรียกขาน 14 หนวยคํา คิดเปนรอยละ 3.93  ของคําเรียกขานทั้งหมด   
สวนกลวิธีการรวมคําแปล และกลวิธีการเพิ่มคําแปลมีการใชคําเรียกขานเทากัน  คดิเปนรอยละ 
0.56 ของคําเรียกขานทั้งหมด 
 
  กลวิธีการแปลตรง  ผูแปลใชการแปลในลักษณะนี้ถายทอดตรงจากภาษาตนฉบับมาเปน 
คําในภาษาแปลโดยไมไดปรับคําแปล  การแปลลักษณะนี ้ผูวิจัยพบการแปลลักษณะนีม้ี 3 
โครงสราง คือการแปลตรงรูปแบบโครงสรางหนวยเดีย่ว เชน  การแปลตรงรูปแบบคําสรรพนาม   
คําเรียกญาติ   ช่ือรอง   อาชีพ / ตําแหนง และยศ     การแปลตรงรูปแบบโครงสราง 2 หนวย   เชน 
การแปลตรงรูปแบบ นามสกุล + ช่ือจริง และชื่อกก + ยศ และ การแปลตรงรูปแบบโครงสราง 5 
หนวย เชน การแปลตรงรูปแบบ คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน +  
คําลักษณนาม   
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            การปรับคําแปล  ผูแปลใชหลายลักษณะ เพื่อใหภาษาแปลมีความเหมาะสมกับลักษณะ 
การใชภาษาในสังคมวัฒนธรรมไทย   ผูวิจยัพบการแปลลักษณะนี้มี 5 โครงสราง คือ  การปรับแปล
รูปแบบโครงสรางหนวยเดีย่ว  เชน การปรับแปลรูปแบบคําสรรพนาม  ช่ือจริง  ช่ือรอง  ยศ  อาชีพ / 
ตําแหนง  คําบอกสถานภาพ ยศ  คําดา  คํานามทั่วไป และคําเรียกญาติ    การปรับแปลรูปแบบ
โครงสราง 2 หนวย  เชน  การปรับแปลรูปแบบ  คําขยาย + คําสรรพนาม   คําบอกจํานวน + คําเรียก
ญาติ  คําบอกจาํนวน + คําสรรพนาม  คําบอกจํานวน + ยศ  คําขยาย + ยศ   คําดา + คําดา และคําดา 
+ ยศ เปนตน   การปรับแปลรูปแบบโครงสราง 3 หนวย  เชน การปรับแปลรูปแบบ  นามสกุล +  
ช่ือจริง + คําดา  คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ เปนตน   การปรับแปลรูปแบบ
โครงสราง 4 หนวย เชน นามสกุล + ช่ือจริง + คําขยาย + คําเรียกญาต ิ นามสกุล + นามสกุล +  
คําบอกจํานวน + ยศ และคําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ เปนตน และ 
การปรับแปลรูปแบบโครงสราง 6 หนวย เชน นามสกุล +ช่ือจริง + นามสกุล + ช่ือจริง + คําขยาย + 
คําดา  
 

กลวิธีการรวมคําแปล ผูแปลจะรวมเอาคาํเรียกขานในภาษาตนฉบับมาใชคําเรียกขานภาษา
แปลเพียงหนึ่งคําโดยที่ไมเสยีความหมายในภาษาแปลไป เพื่อไมใหซํ้ากันเหมาะสมกับการใชภาษา
ในสังคมไทย การแปลลักษณะนี ้ผูวิจัยพบการแปลลักษณะนี้แคลักษณะเดี่ยว คือ การรวมคําแปล 

คําสรรพนาม 
 
   กลวิธีการละไมแปล  ผูแปลใชกลวิธีในการละไมแปลคําเรียกขาน ในภาษาไทยแมจะมี 
คําเรียกขานนัน้ปรากฏในตนฉบับก็ตาม  เพื่อทําใหประโยคในภาษาแปลสั้นลง แตยงัคงรักษา
ความหมายที่ตองการถายทอดไวได การแปลลักษณะนี ้ผูวิจัยพบการแปลลักษณะนีม้ี 4 ลักษณะคอื  
การละไมแปลรูปแบบโครงสรางหนวยเดีย่ว เชน การละไมแปลรูปแบบคําสรรพนาม  ช่ือรอง ช่ือ
เลน  อาชีพ / ตาํแหนง   ยศ และคําเรียกญาติ เปนตน   การละไมแปลรูปแบบโครงสราง 2 หนวย 
เชน การละไมแปลรูปแบบ  นามสกุล + ช่ือจริง  นามสกลุ + ช่ือรอง   คําบอกลําดับศักดิ์  + คําเรียก
ญาติ และนามสกลุ + คําดา เปนตน และการละไมแปลรูปแบบโครงสราง 3 หนวย เชน คําขยาย + 
คําขยาย + คําดา และนามสกลุ + ช่ือจริง + คําดา เปนตน และการละไมแปลรูปแบบโครงสราง 4 
หนวย เชน คําขยาย + คําดา + นามสกุล + ช่ือจริง  
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 กลวิธีการเพิ่มคําแปล  ผูแปลใชกลวิธีในการเพิ่มคําเรียกขานในภาษาไทยแมจะไมมคีํา 
เรียกขานนั้นปรากฏในตนฉบับก็ตาม  เพื่อทําใหส่ือความหมายไดชัดเจนยิ่งขึ้นซึ่งไมปรากฏคําใน
ตนฉบับภาษาจีน  เชน การเพิ่มรูปแบบคําสรรพนาม  คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) และการเพิ่ม
คํานําหนา + คาํทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง ) 
 
ตอนที ่3  ปจจัยท่ีเปนตัวกําหนดการใชคาํเรยีกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกก ในตนฉบับภาษาจีน 

และฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
       ปจจัยแวดลอมตางๆทางสังคมเปนเงื่อนไขกําหนดใหผูใชภาษาตองเลือกใชถอยคําให
ถูกตองเหมาะสมกับบุคคล ตามลักษณะทางวัฒนธรรมที่สังคมนั้นๆไดกําหนดขึ้น ปจจัยแวดลอม
ทางสังคมเหลานั้น  เราเรียกวาบริบททางสังคม 
 
 การใชคําเรียกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกกในตนฉบับภาษาจีนกับฉบับแปลเปนภาษาไทย
นั้น  แปรไปตามบริบททางสังคม กรอบแนวคิดทีใ่ชเปนเครื่องมือในการวเิคราะหปจจัยที่เปนตวั
กําหนดการใชคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีนและฉบับแปลเปนภาษาไทย ไดจากการสังเคราะห
แนวคดิของ รังสรรค  จันตะ (2534)   ศิรินภา พรหมคํา (1993) และภาสกร  เชื้อสวย  (2541)  โดย
แบงออกเปน 3 ประเด็น  ดังนี้  
 

1.  ปจจัยประจาํตัวบุคคล 
2.  ระดับสัมพนัธภาพ 
3.  สถานการณ 

           
ปจจัยประจําตวับุคคล  
 

ในการวิเคราะหดายปจจยัประจําตวับุคคลไดจากการสังเคราะหแนวคดิของรังสรรค   
จันตะ (2534)  และ ศิรินภา พรหมคํา (1993) เปนแนวทางศึกษา ซ่ึงปจจยัประจําตวับุคคล 
หมายถึง คุณลักษณะที่มีอยูประจําตัวของผูพูดกับผูฟง  อันไดแก  เพศ  รายละเอียดมดีังตอไปนี ้
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เพศ  หมายถึง ลักษณะทางสรีระและกายวภิาคของแตละบุคคลซึ่งบงชี้ความเปนชาย 
หรือหญิง เปนปจจัยหนึ่งที่ทาํใหการใชคําเรียกขานมีความแตกตางกันออกไป  ตามลักษณะของเพศ
ที่ตางกันระหวางผูพูดกับผูฟง ผูวิจัยวิเคราะหการใชคําเรยีกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกกในตนฉบับ
ภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทยตามเพศเปน 4 ลักษณะ คือ ผูพูดเพศชายเรียกผูฟงเพศชาย  ผู
พูดเพศชายเรียกผูฟงเพศหญงิ  ผูพูดเพศหญิงเรียกผูฟงเพศชาย และผูพูดเพศหญิงเรียกผูฟงเพศหญิง  
ดังรายละเอยีดตอไปนี้   
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ตารางที่ 9  รูปแบบคําเรียกขานผูพูดเพศชายเรียกผูฟงเพศชายในตนฉบบัภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
ชื่อจริง 

 
延 เอี๋ยน 
(ชื่อจริงของอุยเอี๋ยน) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดง
ความสัมพันธใกลชิด 

ชื่อเลน 阿满  อาหมาน 
(ชื่อเลนของโจโฉ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดง
ความสัมพันธใกลชิด 

 
 
 
 
 

1. ชื่อ 
ชื่อรอง 子龙 จื่อหลง (หรือจูลง) 

孔明 ขงหมิง (หรือขงเบง) 
จูลง  
(คําทับศัพท) 
ขงเบง  
(คําทับศัพท) 

ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน 
เพื่อแสดงการใหเกียรต ิ

2. คําเรียกญาต ิ  父亲 ฟูชิน (บดิา) บิดา   ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนัเพื่อ
แสดงความสมัพันธใกลชิด 

3. คําสรรพนาม 公 กง (ทาน) 
汝 หยู (เจา/มึง/ตัว)  

ทาน  เจา   มึง  
ตัว 

ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน 

4. อาชีพ / ตําแหนง 先生 เซียนเซิง (อาจารย) อาจารย      ใชเรียกบุคคลที่รูจักกันหรือไมรูจัก
กันเพื่อแสดงการใหเกยีรต ิ
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ตารางที่ 9  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
5. ยศ 丞相 เฉิงเซี่ยง  

(มหาอุปราช) 
มหาอุปราช ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน

เพื่อแสดงการใหเกียรต ิ
6. คําบอกสถานภาพ 主公 จูกง (นายเหนือหวั) ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักกันเพื่อแสดง

การใหเกียรต ิ
7. คํานามทั่วไป 老者 เหลาจื่อ (ผูเฒา) ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดง

ความสุภาพ 
8. คําดา  匹夫 ผี่ฟู 

 (ผูไรสติปญญา) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน
เพื่อแสดงการไมใหเกียรติ  

9. ชื่อจริง + คําดา 操 เชา + 贼 เจย  (โจรเชา) ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกนั
เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

10. ชื่อรอง + คําสรรพนาม 玄德 เสวียนเตอ + 公 กง 
(ทานเสวยีนเตอ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูกันหรือไมรูจักกัน
เพื่อแสดงการใหเกียรต ิ

11. ชื่อรอง + คํานามทั่วไป 德伟 เตอเหวย + 故人 กูเหยิน  
(เพื่อนเกาเตอเหวย) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 
เพื่อแสดงการใหเกียรติและแสดง
ความสัมพันธใกลชิด 
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ตารางที่ 9  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
12. ชื่อรอง + อาชีพ / ตําแหนง  子敬 จื่อจิ้ง + 先生 เซียนเซิง  

(อาจารยจื่อจิ้ง) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดง

การใหเกียรต ิ
13. ชื่อรอง + ชื่อรอง 云长 หยวินฉาง + 元 

让 เหยวียนยาง   
(ชื่อรองของ กวนอูและแฮหวัตุน) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 

14. คําทับศัพท (นามสกุล +ชื่อจริง) + คําลงทาย ไมปรากฏ เลาป + เอย ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
15. คําทับศัพท (นามสกุล +ชื่อจริง) + ยศ ไมปรากฏ พัวเจีย้ง +  

นายทัพ 
ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 

16. คําทับศัพท (นามสกุล +ชื่อจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ ไมปรากฏ โลซก + นี้ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน 
17. คําทับศัพท (ชื่อรอง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ ไมปรากฏ ขงเบง + นี้ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
18. ชื่อกก + ยศ 魏 เวย + 公 กง (วยุกง) วุย + กง  

(คําทับศัพท) 
ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั  
เพื่อแสดงการใหเกียรต ิ

19. นามสกุล + คําดา   曹 เฉา + 贼 เจย (โจรเฉา) ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ
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ตารางที่ 9  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
20. นามสกุล + ชื่อจริง 曹 เฉา + 操  เชา 

(หรือโจโฉ) 
โจ + โฉ   
(คําทับศัพท) 

ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน 

21. นามสกุล + คํานามทั่วไป 周 โจว + 郎 หลาง  
(หนุมโจว) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดง
การไมใหเกยีรติ 

22. นามสกุล + อาชีพ /  ตําแหนง 诸葛 จเูกอ + 先生 

เซียนเซิง (อาจารยจูเกอ) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูกัน 

เพื่อแสดงการใหเกียรต ิ
23. นามสกุล + ยศ 关 กวน + 将军 เจียงจวิน  

(ขุนพลกวน) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน 

เพื่อแสดงการใหเกียรต ิ
24. นามสกุล + คําสรรพนาม   卞 เปยน + 君  จวิน  

(ทานเปยน) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน 

เพื่อแสดงความสุภาพ 
25. นามสกุล + ชื่อรอง 陈 เฉิน + 长文 ฉางเหวิน  

(เฉนิฉางเหวิน) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน 

26. คําขยาย + คํานามทั่วไป 仙 เซียน + 童 ถุง (เด็กเซน็) ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
เพื่อแสดงการยกยอง 
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ตารางที่ 9  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
27. คําขยาย + คําเรียกญาต ิ  皇 หวง + 叔 ซู 

(พระเจาอา) 
ไมปรากฏ ใชเรียกเฉพาะบุคคลที่รูจักหรือ 

ไมรูจักกนัเพื่อแสดงการยกยอง 
28. คําขยาย + ยศ 大 ตา + 将军 เจียงจวิน  

(ขุนพลใหญ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน
เพื่อแสดงการใหเกียรต ิ

29. คําขยาย + คําสรรพนาม 明 หมิง + 公 กง  
(ทานผูปราดเปรื่อง) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน
เพื่อแสดงการใหเกียรต ิ

30. คําขยาย + คําดา 老 เหลา + 匹夫 ผี่ฟู 
(ตาแก / ตาเฒา) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน
เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

31. คําขยาย + อาชีพ / ตําแหนง  吾 หวู +  师 ซือ  

(อาจารยขา)  
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมคุนเคยกันเพื่อ

แสดงการใหเกียรต ิ
32. คําบอกจํานวน + คํานามทั่วไป 二 เออร + 少年 เสาเหนียน 

(หนุมทั้งสอง) 
ไมปรากฏ ใหเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 

เพื่อแสดงความสุภาพ 
33. คําบอกจํานวน + คําบอกสถานภาพ 二 เออร + 公子 กงจื่อ  

(เจาชายทั้งสอง) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักกัน 
เพื่อแสดงการใหเกียรต ิ
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ตารางที่ 9  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
34. คําบอกจํานวน + คําสรรพนาม 二 เออร + 公   กง 

(ทานทั้งสอง) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน

เพื่อแสดงความสุภาพ 
35. คําบอกจํานวน + คําเรียกญาติ 二 เออร + 弟   ตี้ 

(นองชายทั้งสอง) 
ไมปรากฏ ใชเรียกเฉพาะบุคคลที่สนิทสนมกัน

เพื่อแสดงความสัมพันธใกลชิด 
36. คําบอกจํานวน + ยศ 二 เออร + 将军 เจียง 

จวิน (ขุนพลทัง้สอง ) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดง

การใหเกียรติ  
37. คําบอกจํานวน + คําดา 群 ฉวิน + 贼 เจย  

(พวกโจร) 

พวก +โจร ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยหรือไมคุนเคย
กัน เพื่อแสดงการไมใหเกียรติ 

38. คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม 二 เออร + 位 เวย  
(สองทาน) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 

39. คําบอกจํานวน + อาชีพ / ตําแหนง  众 จง + 官 กวน  
(ขุนนางทั้งปวง) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 

40. คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ 哥 เกอ + 哥 เกอ (พี่ชาย) ไมปรากฏ ใชเรียกเฉพาะบุคคลที่สนิทสนมกัน
เพื่อแสดงความสัมพันธใกลชิด 
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ตารางที่ 9  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
41. คําเรียกญาติ + คําลงทาย   ไมปรากฏ ลูก + เอย 

นอง + เอย 
ใชเรียกเฉพาะบุคคลที่สนิทสนมกัน
เพื่อแสดงความมีเมตตาเปนพิเศษ 

42. คําเรียกญาติ + คําขยาย   ไมปรากฏ นอง + เรา ใชเรียกบุคคลที่สนิทสมกัน 
เพื่อแสดงความมีเมตตามาก 

43. คําเรียกญาติ + คําสรรพนามชี้เฉพาะ ไมปรากฏ พี่ + นี้ ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนั  
เพื่อแสดงความสัมพันธใกลชิด 

44. คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน    ไมปรากฏ พี่ + ทั้งสอง ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนั 
เพื่อแสดงความสัมพันธใกลชิด 

45. คําดา + คําดา 贼 เจย + 匹夫 ผี่ฟู 
(โจรคนสารเลว) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยหรือไม
คุนเคยกนัเพื่อแสดงการไมใหเกยีรต ิ

46. คําดา + ยศ 贼 เจย + 将 เจี้ยง 
 (ขุนพลโจร) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

47. คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง  你 หนี ่+ 僧人 เซิงเหยิน         
(เจาพระ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั  
เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ
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ตารางที่ 9  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
48. คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป 汝 หนู + 川人 ชวนเหยิน  

(พวกเจาคนซชีวน) 
ทาน + ผูเฒา ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน 

49. คําสรรพนาม + คําดา  汝 หนู + 小儿 เสี่ยวเออร  
(เจาเด็กนอย) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยหรือสนิท
สนมกันเพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

汝等 หนูเติ่ง  +  大臣 ตาเฉิน  
(ขุนนางทานทัง้หลาย) 

ทาน + อาจารย 50. คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง    

  

ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักหรือคุนเคยกัน 

51. คําสรรพนนาม + คําบอกสถานภาพ ไมปรากฏ ทาน + ผูสามี ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเปนพิเศษ
เพื่อแสดงความสัมพันธใกลชิดกัน 

52. คําสรรพนาม + ยศ ไมปรากฏ ทาน + มหา
อุปราช 

ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัหรือรูจัก
กันเพื่อแสดงความเคารพ 

53. คําสรรพนาม + คําลงทาย   ไมปรากฏ ทาน + สิ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 
เพื่อแสดงการใหเกียรต ิ

54. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ ไมปรากฏ ทาน + นี้ 
มึง + นี้ 

ใชเรียกบุคคทีรู่จักหรือไมรูจกักัน 
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ตารางที่ 9  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
55. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน ไมปรากฏ ทาน + ทั้งสอง ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักหรือรูจักกัน

เพื่อแสดงการใหเกียรต ิ
56. คําสรรพนาม + คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) ไมปรากฏ เจา + เบงเฮ็ก 

ทาน + ฮวนหอม 
ใชเรียกบุคคลที่ไมคุนเคยหรือ
คุนเคยกนั 

57. ตํานําหนา +  คําเรียกญาติ ไมปรากฏ ตัว + พี ่ ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนัเพื่อ
แสดงความสมัพันธใกลชิด 

58. คํานําหนา + คําสรรพนาม    ไมปรากฏ ตัว + ทาน 

ตัว + เจา 

ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน 

59. คํานําหนา + คําดา     ไมปรากฏ อาย + ศัตรู ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน
เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

60. คํานําหนา + คําสรรพนามชี้เฉพาะ ไมปรากฏ อาย + นี ่ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน
เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

61. คํานําหนา + คําทับศัพท(นามสกุล + ชื่อจริง) ไมปรากฏ อาย + ลิโป ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน
เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ
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ตารางที่ 9  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
62. อาชีพ / ตําแหนง  + คําทบัศัพท (ฉายา) ไมปรากฏ อาจารย + ฮกหลง ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
63. อาชีพ / ตําแหนง  + คําบอกจํานวน ไมปรากฏ ขุนนาง + ทั้งปวง ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 
64. ยศ + คําขยาย ไมปรากฏ พระเจาแผนดนิ 

+ เมืองเสฉวน 
ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 

65. ยศ + คําสรรพนามชี้เฉพาะ ไมปรากฏ มหาอุปราช  
+ นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักหรือรูจักกัน
เพื่อแสดงการใหเกียรต ิ

66. ยศ + คําทับศัพท  
(ชื่อกก+ยศ) 

ไมปรากฏ พระเจา +  
วุยออง 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั          
 เพื่อแสดงความเคารพ 

67. คําเรียก + ยศ ไมปรากฏ อัน +  
มหาอุปราช 

ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน  

68. คําเรียก + คําสรรพนาม ไมปรากฏ อัน + ทาน ใชเรียกบุคคลที่คุนเคนกัน 
69. คํานามทั่วไป + คําบอกจาํนวน ไมปรากฏ คน + ทั้งปวง ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักัน 
70. ฉายา + คําดา 环眼 หวนเอีย่น +  

贼 เจย (โจรตากลม) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน

เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ
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ตารางที่ 9  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
71. ฉายา + คําเรียกญาต ิ 大耳 ตาเออร + 儿 

เออร (ลูกหูใหญ) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 

เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ
72. คํานามทั่วไป + คําสรรพนาม  ไมปรากฏ ชาว + เจาทั้งปวง ใชเรียกบุคคลที่ไมคุนเคยกัน 
73. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + อาชีพ / ตําแหนง  汝等 หยูเติ่ง + 众 จง 

+  官 กวน   (พวกเจาขุนนางงหลาย) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 

74. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + ยศ 汝 หยู + 四 ซื่อ + 将 

เจี้ยง (เจาขุนพลทั้งสี่) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั  

เพื่อแสดงการใหเกียรต ิ
75. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม 你 หนี่ + 二 เออร + 人 

เหยนิ ( เจาทั้งสองคน ) 
ทาน + ทั้งหา + 
คน 

ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือ 
ไมรูจักกนั 

76. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําดา    尔 เออร+ 一 อี + 匹夫 

ผี่ฟู  (เจาผูไรสติปญญาคนเดยีว) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั  

เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ
77. คําสรรพนาม + คําขยาย + คําดา 汝 หยู + 反 ฝาน + 贼 

เจย (เจาโจรขบถ) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยหรือรูจักแต

ไมคุนเคยเพื่อแสดงการไมใหเกยีรต ิ
78. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ + คําดา 汝 หยู + 这 เจอ  +  孺子 หยจูื่อ (เจา

เด็กนอยนี)้ 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมคุนเคยหรือสนิม

สนมกัน 
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ตารางที่ 9  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
79. ตํานําหนา + คําทัพศัพท (ชื่อรอง) + คําสรรพนาม 
ชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ ตัว + ขงเบง + 
นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 

80. คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง  + คาํขยาย ไมปรากฏ ทาน + อาจารย 
+ใหญ 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดง
การใหเกียรต ิ

81. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ   ไมปรากฏ ทาน + ทั้งสอง 
+ นี้ 
เจา + ทั้งสอง  
+ นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน 

82. คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป + คําสรรพนามชี้เฉพาะ   ไมปรากฏ ทาน + ผูเฒา  
+ นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั  

83. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน ไมปรากฏ ตัว + ทาน +  
ทั้งสอง 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 

84. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ ไมปรากฏ ตัว + ทาน + นี ้ ใชเรียกบุคคลทีรู่จักกันหรือไมรูจักกัน 
85. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป ไมปรากฏ ตัว + ทาน + 

ผูทํานุบํารุง 
ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 
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ตารางที่ 9  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
86. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําขยาย ไมปรากฏ อาย + เหลา  

+ ราย 
ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

87. คํานําหนา + คําดา + ฉายา   ไมปรากฏ อาย + เด็กนอย 
+ ตาแดง 

ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
เพื่อแสดงการไมใหเกียรติ   

88. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม ไมปรากฏ อาย + สาม  
+ คน 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 
เพื่อแสดงการไมใหเกียรติ   

89. คํานําหนา + คําดา + คําขยาย ไมปรากฏ อาย + โจร  
+ เฒา 

ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัหรือ 
รูจักกัน เพื่อแสดงการไมใหเกียรติ   

90. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําดา ไมปรากฏ อาย + เหลา + 
ศัตรู 

ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

91. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ ไมปรากฏ อาย + เหลา + 
นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
เพื่อแสดงการไมใหเกียรติ   

92. คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + 
 คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อาย +โจโฉ + นี้ ใชเรียกบุคคลที่รูจักกันหรือไมรูจัก
กัน เพื่อแสดงการไมใหเกยีรติ 
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ตารางที่ 9  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
93. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง  + คําขยาย ไมปรากฏ อาย + ทหาร + 

ลูกเล็ก 
ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั  
เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

94. คํานําหนา + คําทับศัพท(นามสกุล+ชื่อจริง) + ฉายา ไมปรากฏ อาย + เลาป +  
หูยาว 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดง
การไมใหเกยีรติ 

95. คํานําหนา + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ ไมปรากฏ อาย + คน + นี้ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

96. คํานําหนา + คําเรียกญาต ิ+ คําขยาย  ไมปรากฏ อาย + ลูก + 
สามพอ 

ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

97. คําเรียก + คํานําหนา + คาํดา ไมปรากฏ เหม + อาย + 
ศัตรู 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยเพื่อแสดง 
การไมใหเกยีรติ 

98. คําเรียก + คํานําหนา + คาํทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) ไมปรากฏ เหม + อาย +  
ลิโป 

ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนัเพื่อ
แสดงการไมใหเกยีรต ิ

99. คําเรียก + คํานําหนา + คาํสรรพนาม ไมปรากฏ อัน + ตัว + 
ทาน 

ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกีน 
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ตารางที่ 9  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
100. คําเรียก + คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ ไมปรากฏ อัน + ทาน + นี้ ใชเรียกบุคคลที่รูจักกันหรือไมรูจัก

กัน 
101. คําเรียก + คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อัน + จิวยี่ + นี ้ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 

102. คําบอกจาํนวน + คํานําหนา + คําดา ไมปรากฏ พวก + อาย + 
ศัตรู 

ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดง
การไมใหเกยีรติ 

103. คําเรียกญาติ + คํานําหนา + คําดา ไมปรากฏ ลูก + อาย + 
ชาวนา 

ใชเรียกบุคคลที่รูจักแตไมคุนเคยกนั
เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

104. คําเรียกญาติ + คําขยาย + คําบอกจํานวน ไมปรากฏ หลาน + เรา +  
ทั้งสอง 

ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนัเพื่อ
แสดงความมีเมตตาเปนพิเศษ 

105. คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม ไมปรากฏ หลาน + ทั้ง
สอง + คน 

ใชเรียกเฉพาะบุคคลที่สนิทสนมกัน 
เพื่อแสดงความมีเมตตาเปนพิเศษ 

106. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + คําลักษณนาม +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ เตียวจี๋ + คน + 
นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
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ตารางที่ 9  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
107.คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + คําเรียกญาติ +  
คําขยาย 

ไมปรากฏ เลาจอง + 
หลาน + เรา 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดง
ความสัมพันธใกลชิด 

108. คํานามทั่วไป + คําบอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ ไมปรากฏ คน + ทั้งหลาย 
+ นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน 

109. นามกุล + คําขยาย + คําเรียกญาต ิ 刘 หลิว + 皇 หวง + 
叔 ซู (พระเจาอาหลิว) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัหรือรูจัก
กันซึ่งเปนบุคคลที่มีสถานภาพทาง
สังคมสูงเพื่อแสดงการใหเกยีรติ 

110. นามสกุล + ชื่อจริง + คําดา 刘 หลิว + 备 เปย + 村夫 ชุนฟู  
(เลาปชาวบานนอก) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน   
เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

111. ชื่อรอง + คําขยาย + คําเรียกญาต ิ 伯道 ปอเตา + 贤 เสียน + 弟 ตี้  
(ปอเตานองชายอัจฉริยะ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั   
เพื่อแสดงการใหเกียรต ิ

112. อาชีพ / ตําแหนง  + คําลักษณนาม + คําสรรพนาม 
ชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ หมอ + คน + นี้ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดง
การใหเกียรต ิ

113. คําบอกจาํนวน +  คําลักษณนาม + ยศ    二 เออร + 位 เวย + 将军 

เจียงจวิน  (ขุนพลทั้งสองทาน) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคย 

เพื่อแสดงการใหเกียรต ิ
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ตารางที่ 9  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
114. คําบอกจาํนวน + คําขยาย + ยศ  二 เออร +  小 เสี่ยว 

+ 将军 เจียงจวิน 
(ขุนพลเล็กทั้งสอง) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 
 
 

115. คําขยาย + ฉายา + คําเรียกญาต ิ 我 หวอ + 黄须 หวงซว ี+ 儿 เออร   
(ลูกหนวดเหลอืงของขา) 

ไมปรากฏ ใชเรียกเฉพาะบุคคลที่สนิทสนมกัน
เพื่อแสดงความสัมพันธใกลชิด 

116. คําขยาย + คําขยาย + คําดา 无义 หวูอี้ + 老 เหลา 
+   贼 เจย  (โจรเฒาไรคุณธรรม) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดง
การไมใหเกยีรติ 

117. คําขยาย + คําขยาย + ยศ 前者 เฉียนเจอ + 败 ไป 
+ 将 เจี้ยง (ขุนพลที่แตกอนพายแพ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักแตไมคุนเคยกนั
เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

118. คําขยาย + คําเรียกญาต ิ+ ชื่อรอง 吾 หวู + 儿 เออร + 奉先 
เฟงเซียน  (เฟงเซียนลูกขา) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมเพือ่แสดง
ความมีเมตตา 

119. คําขยาย + คําดา + นามสกุล + ชื่อจริง   反 ฝาน +  贼 เจย + 孟 เมิ่ง + 获
หอ     (เมิ่งหอโจรขบถ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน
เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ
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ตารางที่ 9  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
120. คําขยาย + ยศ + นามสกุล + ชื่อจริง 蛮 หมาน + 王 หวาง + 

孟 เมิ่ง + 获 ฮั่ว 
(อองเถื่อนเมิ่งหั่ว) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 

121. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง  + คําขยาย + คําสรรพ
นามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อาย + ทหาร + 
เดนตาย + 
เชนนี ้

ใชเรียกบุคคลทคุนเคยกนั 
 

122. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + อาชีพ / ตําแหนง  +  
คําขยาย 

ไมปรากฏ อาย + เหลา + ทหาร
+  เตยีวคับ 

ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 

123. คําสรรพนาม + ฉายา +คําเรียกญาติ + คําขยาย ไมปรากฏ เจา + หนวดเหลือง 
+ บุตร + เรา 

ใชเรียกเฉพาะบุคคลที่สนิทสนมกัน 

124. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ ตัว + ทาน + 
ทั้งสอง+ นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 
 

125. คําเรียก + คํานําหนา + คําเรียกญาติ + คําสรรพนามชี้
เฉพาะ 

ไมปรากฏ อัน + ตัว + บิดา 
+ นี้ 

ใชเรียกเฉพาะบุคคลที่สนิทสนมกัน
เพื่อแสดงความสัมพันธใกลชิด 
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ตารางที่ 9  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
126. คําเรียก + คํานําหนา +  
คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อัน + ตัว + 
ทาน + นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน 

127. คําเรียก + คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) 
+ คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อัน + ตัว +  
หองจอ +นั้น 

ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 

128. อาชีพ / ตําแหนง  + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + 
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ ขุนนาง + ทั้งสี่ 
+ คน + นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่รูจักแตไมคุนเคยกนั 

129. อาชีพ / ตําแหนง  + คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + 
คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อาจารย + โจจู 
+ คน + นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่รูจักแตไมคุนเคยกนั 

130. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + คํา
สรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ ทาน + สอง + 
คน + นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักหรือรูจักกัน 

131. คํานําหนา + คําดา +ฉายา + คําสรรพนามชี้เฉพาะ     ไมปรากฏ อาย + ผูราย + 
ตากลม + นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดง
การไมใหเกยีรติ 

132. คําบอกจาํนวน + คําลักษณนาม + คําเรียกญาติ + คํา
เรียกญาติ   

两 เหลี่ยง + 位 เวย +哥 เกอ + 哥
เกอ (พี่ชายทั้งสองทาน) 

ไมปรากฏ ใชเรียกเฉพาะบุคคลที่สนิทสนมกัน 
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ตารางที่ 9  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
133. นามสกุล + ชื่อจริง +  คําขยาย + คําดา   曹 เฉา + 操 เชา + 逆 นี่ +  

贼 เจย  (โจโฉโจรเนรคุณ) 
ไมปรากฏ  ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน  

134. นามสกุล + ชื่อจริง + คําขยาย + คําเรยีกญาติ    刘 หลิว + 琮 ฉง  + 贤 เสียน +  
 侄 จือ๋ (หลิวฉงหลานอัจฉริยะ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกเฉพาะบุคคลที่คุนเคยมาก
เปนพิเศษ 

135. นามสกุล + ชื่อจริง +  นามสกุล + ชื่อจริง 郭 กัว + 淮 ไหว + 孙 ซุน +  
礼    หลิ่ (หรือโกฉุย ซุนเล) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัหรือ 
รูจักกัน 

136. นามสกุล + นามสกุล +คําบอกจํานวน + คําสรรพนาม 张 จาง + 樊 ฝาน + เออร + 公 กง  
(จาง、 ฝานทานทั้งสอง) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดง
การใหเกียรต ิ

137. นามสกุล + นามสกุล +คําบอกจํานวน + ยศ 徐 สวี + 丁 ติง + 二 เออร + 将军

เจียงจวิน(สว、ีติงขุนพลทั้งสอง) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดง

การใหเกียรต ิ
138. คําดา + อาชีพ / ตําแหนง  + นามสกุล + ชื่อจริง 贼 เจย + 臣 เฉนิ + 董 ตง + 卓 จวั 

(ขุนนางโจรตงจัว) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั  เพื่อ

แสดงการไมใหเกยีรต ิ
139. คําบอกจาํนวน + คํานามทั่วไป + คําสรรพนาม +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ บรรดา + ชาว + 
เจาทั้งปวง + นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
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ตารางที่ 9  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
140. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ + คําขยาย +  
คําดา 

你 หนี่ +  这 เจอ + 老 เหลา + 匹夫 
ผี่ฟู   (เจาเฒาคนสารเลวนี้) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมคุนเคยกัน 
เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

141. นามสกุล + ชื่อจริง + คําขยาย + อาชพี / ตําแหนง  魏 เวย + 延 เอี๋ยน + 无名 หวหูมิง 
+  小卒 เสี่ยวจู (เวยเอี๋ยนพลทหาร 
ไรชื่อเสียง) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

142. นามสกุล + ชื่อจริง +นามสกุล + ชื่อจริง + คําขยาย +  
คําดา   

蔡 ไช + 瑁 เมา + 张 จาง + 允 หย
วิ่น + 卖国之 ไมกั๋วจอื +  贼    เจย 
(ไชเมา、จางหยวิ่นโจรขายชาติ ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักแตไมคุนเคยกนั
เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

143. คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ + คําบอก
จํานวน + คําลักษณนาม 

尔 เออร + 兄 ซยง +  弟 
ตี้ + 三 ซาน  +  人 
เหยนิ（เจาพีน่องทั้งสามคน） 

เจา + พี่ + นอง 
+ ทั้งสาม + คน 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเปนพิเศษ  

144. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง  +  คําบอกจํานวน + คาํ
ลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อาย + ทหาร + 
สอง 
+  คน + นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั เพื่อแสดง
การไมใหเกยีรติ 
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ตารางที่ 9  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
145. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + คําทับศัพท
(นามสกุล + ชื่อจริง) + คําบอกจํานวน + คาํลักษณนาม + คํา
สรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ เตียวหงี +  
เตียวเอก 
+ สอง + คน  
+ นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 
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ตารางที่ 10  รูปแบบคําเรียกขานผูพูดเพศชายเรียกผูฟงเพศหญิงในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
1. คําเรียกญาต ิ 母亲 หมูชิน (มารดา) มารดา ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนัเพื่อ

แสดงความสมัพันธใกลชิด 
2. คําสรรพนาม 汝 หยู (เจา/ทาน/ตัว) ทาน      เจา           ตัว       ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน 
3. ยศ 娘娘 เหนียงเหนี่ยง  

(ราชินีหรือนางสนมเอก) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดง

ความเคารพ 
4. คําบอกสภานภาพ 夫人 ฟูเหยิน (คุณหญิง) ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัหรือรูจัก

กันเพื่อแสดงการใหเกยีรต ิ
5. คําดา 贱人 เจี้ยนเหยิน 

(หญิงกากี) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดง

การไมใหเกยีรติ 
6. คําเรียกญาต ิ+ คําเรียกญาติ 嫂 เสา + 嫂 เซา (พี่สะใภ) ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนัเพื่อ

แสดงความสมัพันธใกลชิด 
7. คําบอกจํานวน + คําเรียกญาติ 二 เออร +  嫂 เสา  

(พี่สะใภทั้งสอง) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนั เพื่อ

แสดงความสมัพันธใกลชิด 
8. คําขยาย + คําเรียกญาต ิ 慈 ฉือ + 母 หมู  

 (มารดาที่เมตตา) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนัเพื่อ

แสดงความสมัพันธใกลชิด 
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ตารางที่ 10  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
9. คําเรียกญาต ิ+ คําบอกจํานวน ไมปรากฏ พี่ + ทั้งสอง ใชเรียกเฉพาะบุคคลที่สนิทสนมกัน

เพื่อแสดงความสัมพันธใกลชิด 
10. คําเรียกญาติ + คําลงทาย ไมปรากฏ ลูก + เอย ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนั 

เพื่อแสดงความมีเมตตาเปนพิเศษ 
11. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ ไมปรากฏ เจา + นี ้ ใชเรียกบุคคลที่รูจักกัน 

หรือไมรูจักกนั  
12. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน ไมปรากฏ ทาน + ทั้งสอง ใชเรียกบุคคลที่รูจักกันเพื่อแสดง

การใหเกียรต ิ
13. คํานําหนา + คําสรรพนาม ไมปรากฏ ตัว + มึง ใชเรียกบุคคลที่รูจักกัน 
14. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ ไมปรากฏ เจา + ทั้งสอง + นี้ ใชเรียกบุคคลที่รูจักกัน 
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ตารางที่ 11  รูปแบบคําเรียกขานผูพูดเพศหญิงเรียกผูฟงเพศชายในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
叔 ซู (อา)  1. คําเรียกญาต ิ
 พี่ 

ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนัเพื่อแสดงความสัมพันธ
ใกลชิดกนั 

2. คําสรรพนาม 汝 หยู (ทาน/เจา/มึง) ทาน  มึง  เจา ใชเรียกบุคคลโดยทั่วไป 
3. ยศ 丞相 เฉิงเซี่ยง 

(มหาอุปราช) 
มหาอุปราช ใชเรียกบุคคทีไ่มรูจักกนัซึ่งเปนบุคคลที่มีสถานภาพทาง

สังคมสูง 
4. คําบอกสถานภาพ 丈夫 จางฟู (สามี) ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนัเพื่อแสดงความสัมพันธ

ใกลชิด 
5. คําดา 辱子 หยูจื่อ (ลูกอัปยศ) ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนัเพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ
6. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) ไมปรากฏ เตียว + เหยยีง ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 

 
7. คํานําหนา + คําสรรพนาม ไมปรากฏ ตัว + เจา ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั  
8. คําขยาย + คําเรียกญาต ิ 吾 หวู + 儿 เออร (ลูกขา) ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนัเพื่อแสดงความมีเมตตา 
9. คําบอกจํานวน + คําสรรพนาม 二 เออร + 公 กง  

(ทานทั้งสอง) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดงความสภุาพและการ
ใหเกียรต ิ
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ตารางที่ 11  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
10. คําบอกลําดับศักดิ์ + คําเรียก
ญาติ 

二 เออร + 叔 ซู  
(อาคนที่สอง) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนัเพื่อแสดงความสัมพันธ
ใกลชิด 

11. คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ 叔 ซู + 叔 ซู (อา) ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนัเพื่อแสดงความสัมพันธ
ใกลชิด 

12. คําเรียกญาติ + คําสรรพนาม 
ชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ พี่ + นี้ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยหรือสนิทสนมกัน 
เพื่อแสดงความสัมพันธใกลชิด 

13. คําขยาย + ยศ 大 ตา + 将军 เจียงจวิน
(ขุนพลใหญ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดงการใหเกียรต ิ

14. คําสรรพนาม + อาชีพ / 
ตําแหนง  

卿等 ชิงเติ่ง + 大臣 

ตาเฉนิ (พวกเจาขุนนาง) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดงการใหเกียรต ิ

15. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน ไมปรากฏ ตัว + ทั้งสอง ใชเรียกบุคคลที่รูจักกัน เพื่อแสดงการไมใหเกยีรต ิ
16. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้
เฉพาะ 

ไมปรากฏ ทาน + นี้ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยเพื่อแสดงการใหเกยีรติ 

17. คําสรรพนาม + 
 คําบอกสถานภาพ 

ไมปรากฏ ทาน + ผูสามี ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนั เพื่อแสดงความสัมพันธ
ใกลชิด 

18. คํานําหนา + คําดา ไมปรากฏ อาย + จัญไรโฉดเขลา ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนั เพื่อแสดงการไมใชเกยีรต ิ
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ตารางที่ 11  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
19. คํานําหนา + คําทับศัพท 
(นามสกุล + ชื่อจริง) 

ไมปรากฏ อาย + ลิยู ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงการไมใชเกยีรติ 

20. คํานําหนา + คําสรรพนาม +  
คําบอกจํานวน 

ไมปรากฏ ตัว + ทาน + ทัง้สอง ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงการไมใชเกยีรติ 

21. คํานามทั่วไป + คําบอกจาํนวน 
+ คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ คน + เหลา + นี้ ใชเรียกบุคคลที่ไมคุนเคยกัน 
 

22. คํานําหนา + คําสรรพนาม +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ ตัว + เจา + นี ้ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดงการไมใชเกยีรติ 
 

23. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน 
+ คําลักษณนาม 

你 หนี่ + 二 เออร + 人 

เหยนิ  (เจาทั้งสองคน) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัหรือรูจักแตไมคุนเคยกนั 

 
24. คําสรรพนาม + คําสรรพนาม 
ชี้เฉพาะ  + คําบอกจํานวน+ คําดา 

你 หนี่ +  这 เจอ +  伙 หั่ว + 

匹夫 ผี่ฟู   (เจาเหลาคน 
สารเลวนี้ ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมคุนเคยกันเพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ
 

25. นามสกุล + ชื่อจริง+นามสกุล + 
ชื่อจริง 

陈 เฉิน + 武 หวู + 潘 พาน 
+ 璋 จาง (ตันบู พัวเจีย้ง) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักแตไมคุนเคยกนั 
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ตารางที่ 11  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
26. นามสกุล + นามสกล + คําบอก
จํานวน + ยศ 

孙 ซุน + 傅 ฟู  +   二 เออร 
+ 将军 เจียงจวิน (ซุน、 

ฟู ขุนพลทั้งสอง) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดงการใหเกียรต ิ
 

27. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน 
+ คําลักษณนาม + คําสรรพนาม 
ชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ ตัว + สอง + คน + นี้ ใชเรียกบุคคลที่รูจักแตไมคุนเคยกนัเพื่อแสดงการ 
ไมใหเกียรต ิ

 
ตารางที่ 12  รูปแบบคําเรียกขานผูพูดเพศหญิงเรียกผูฟงเพศหญิงในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
1. คําสรรพนาม 汝  หยู  

(ทาน / เจา /  มงึ )       
ตัว ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน 

2. คําบอกสถานภาพ 夫人 ฟูเหยิน (ทานผูหญิง) ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลรูจักแตไมคุนเคยกัน 
เพื่อแสดงการใหเกียรต ิ

3. คํานําหนา + คําสรรพนาม ไมปรากฏ ตัว +  เจา ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 
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 2.  ระดับสัมพันธภาพ 
 
  ในการวิเคราะหดานระดับสมัพันธภาพไดจากการสังเคราหแนวคิดของภาสกร 
 เชื้อสวย (2541) เปนแนวทางการศึกษาหลัก เนื่องจากเปนการแบงระดบัความสัมพันธที่ครอบคลุม
ระยะเวลาของความสัมพันธของคูสนทนานานที่สุด  โดยแบงเปน 4 ระดับ  ไดแก  ความสัมพันธ
ระดับคนแปลกหนา  ความสัมพันธระดับคนไมคุนเคย  ความสัมพันธระดับคนคุนเคย และ
ความสัมพันธระดับคนสนิทสนม  
 
  2.1 ความสัมพันธระดับคนแปลกหนา หมายถงึ  ความสัมพันธที่เกิดขึ้นระหวาง 
บุคคลแปลกหนาที่ไมเคยพบกันมากอน เปนจุดเริ่มตนความสัมพันธทุกประเภทที่อาจพัฒนาไปสู
ความสัมพันธระดับที่คุนเคยและระดับคสนิทสนมในภายหลังได 
 
  2.2   ความสัมพันธระดับคนไมคุนเคย  หมายถงึ ความสัมพันธระหวางบุคคลที่เพิ่งทํา
ความรูจักกนัหรือระหวางบคุคลที่รูจักกันอยางผิวเผินหรือระหวางบุคคลที่เคยพบกนัแตไมรูจกักนั 

 
  2.3  ความสัมพันธระดับคนคุนเคย  หมายถึง  ความสัมพันธระหวางบุคคลที่รูจักกันมี
ความคุนเคยกนัเปนอยางด ี

 
  2.4  ความสัมพันธระดับคนสนิทสนม หมายถึง ความสัมพันธของบุคคลที่รูจักกนัและ
มีความสนิทสนมกับเปนอยางดีมาก เปนระดับที่ความสัมพันธระหวางบุคคลที่ความแนบแนนมาก
ที่สุด 
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ตารางที่ 13  รูปแบบคําเรียกขานความสัมพันธระดับคนแปลกหนาในตนฉบับภาษาจีนและฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
1. คําสรรพนาม 公 กง (ทาน) ทาน ใชเรีกบุคคลที่ไมรูจักัน   

 
2. อาชีพ / ตําแหนง  先生 เซียนเซิง  

(อาจารย) 
อาจารย ใชเรียกบุคคลไมรูจักจนั  

 เพื่อแสดงการใหเกียรต ิ
3. ยศ 丞相 เฉิงเซี่ยง  

(มหาอุปราช) 
มหาอุปราช ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั ซึ่งเปนบุคคลที่มีสถานภาพทาง

สังคมสูงเเพื่อแสดงการใหเกียรต ิ
4. คําบอกสถานภาพ 夫人 ฟูเหยิน 

 (ทานผูหญิง) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงการใหเกียรต ิ

5. คํานามทั่วไป 老者 เหลาจื่อ  
(ผุเฒา) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงความสภุาพ 

6. คําดา 匹夫 ผี่ฟู  
(ผูไรสติปญญา) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงการไมใหเกียรต ิ

7. ชื่อรอง 孔明 ขงหมิง  
(หรือขงเบง) 

ขงเบง (คําทับ
ศัพท) 

ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
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ตารางที่ 13  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
8. ฉายา + คําดา 碧眼 ปเอี่ยน + 

小儿 เสี่ยวเออร    
(เด็กนอยตาเขียว) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคลทีไ่มรูจักกนัเพื่อแสดงการไมใหเกยีรต ิ

9. คําเรียกญาต ิ+ คําขยาย ไมปรากฏ อา + พระเจาเหี้ยนเต ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
10. คําขยาย + คําสรรพนาม 明 หมิง + 公 กง 

(ทานผูปราดเปรื่อง) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงการใหเกียรต ิ

11. คําขยาย + คําเรียกญาต ิ 皇 หวง + 叔 ซู  
(พระเจาอา) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัซึ่งเปนบุคคลที่มีสถานภาพทาง
สังคมสูงเพื่อแสดงการใหเกยีรติ 

12. คําขยาย + คํานามทั่วไป 仙 เสียน + 童 ถุง  
(เด็กเซียน) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคทีไ่มรูจักกนัเพื่อแสดงการยกยอง 

13. คําขยาย + คําดา 老 เหลา + 匹夫 ผี่ฟู 
 (ผูไรสติปญญาเฒา) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงการไมใหเกียรต ิ

14. คําขยาย + ยศ 败 ไป + 将 เจีย้ง 
 (ขุนพลพายแพ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงการไมใหเกียรต ิ

15. อาชีพ / ตําแหนง  + คําทบัศัพท (ฉายา) ไมปรากฏ อาจารย + ฮกหลง ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
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ตารางที่ 13  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
16 .ชื่อจริง + คําดา 操 เชา + 贼 เจย  

(โจรเชา) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงการไมใหเกียรต ิ

17. คําดา + ยศ 贼 เจย + 将 เจีย้ง 
 (โจรนายพล) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงการไมใหเกียรต ิ

18. ชื่อรอง + คําสรรพนาม 玄德 เสวียนเตอ 

+ 公 กง (ทานเสวียนเตอ)
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงการยกยอง 

 
19. นามสกุล + ชื่อจริง 曹 เฉา + 操 เชา 

 (โจโฉ) 

โจ + โฉ  
(คําทับศัพท) 

ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงการไมใหเกียรต ิ

20. นามสกุล + ยศ 关 กวน + 将军 เจียง 
จวิน (ขนุพลกวน) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคทีไ่มรูจักกนัเพื่อแสดงการใหเกียรต ิ

21. นามสกุล + คําดา 曹 เฉา + 贼 เจย 
 (โจรเฉา) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักเพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

22. นามสกุล + คําสรรพนาม 卞 เปยน + 君 จวิน 
(ทานเปยน) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงการใหเกียรต ิ

23. นามสกุล + คํานามทั่วไป 周 โจ  +  郎 หลาง 
(ชายหนุมโจว) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงการไมใหเกียรต ิ
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ตารางที่ 13  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
24. นามสกุล + ชื่อรอง 薛 เซวีย +  敬文 

จิ้งเหวิน (เซวียจิ้งเหวิน) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 

25. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ ไมปรากฏ เอ็ง + นี้ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงความไมสุภาพ 
26. คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป 汝 หยู + 川人 ชวน 

เหยนิ  (พวกเจาชาว    
ซีชวน) 

ทาน + ผูมีน้ําใจ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั เพื่อแสดงความสุภาพ 

27. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน ไมปรากฏ ทาน + ทั้งสอง ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
28. คําสรรพนาม + ยศ ไมปรากฏ ทาน + มหาอปุราช ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัซึ่งเปนบุคคลที่มีสถานภาพทาง

สังคมสูงเพื่อแสดงความเคารพ 
29. ยศ + คําสรรพนามชี้เฉพาะ ไมปรากฏ มหาอุปราช + นี้ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัซึ่งเปนบุคคลที่มีสถานภาพทาง

สังคมสูงเพื่อแสดงความเคารพ 
30. คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง  你 หนี่ + 僧人 เซิง 

เหยนิ  (เจาพระ) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงการไมใหเกียรต ิ

31. คํานําหนา + คําสรรพนาม ไมปรากฏ ตัว + ทาน ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
32. คํานําหนา + คําสรรพนามชี้เฉพาะ ไมปรากฏ อาย + นี ่ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงการไมใหเกียรต ิ
33. คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) ไมปรากฏ อาย +โจโฉ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงการไมใหเกียรต ิ
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ตารางที่ 13  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
34. คํานําหนา + คําดา ไมปรากฏ อาย + เด็กนอย ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั   

เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ
35. ยศ + คําขยาย ไมปรากฏ พระเจาแผนดนิ + 

เมืองเสฉวน 
ใชเรียกบุคคทีไ่มรูจักกนั 
 

36. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + ยศ ไมปรากฏ พัวเจีย้ง + นายทัพ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
37. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + คําลงทาย ไมปรากฏ เลาป + เอย ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
38. คําทับศัพท (ชื่อรอง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ ไมปรากฏ ขงเบง + นี้ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
39. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ เปาตง + นี้ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
 

40. คําเรียก + ยศ ไมปรากฏ อัน + มหาอุปราช ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั  
41. คํานามทั่วไป + คําบอกจาํนวน ไมปรากฏ คน + ทั้งปวง ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั  
42. คําบอกจํานวน + ยศ 二 เออร + 将军 เจียงจ

วิน  (ขนุพลทัง้สอง) 
ไมปรากฏ  ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั   

เพื่อแสดงการใหเกียรต ิ
43. คําบอกจํานวน + คํานามทั่วไป 二 เออร + 少年 เสา

เหนยีน  (หนุมทั้งสอง) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั  เพื่อแสดงความสุภาพ 
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ตารางที่ 13  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
44. คําบอกจํานวน + คําสรรพนาม 二 เออร + 公 กง  

(ทานทั้งสอง) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั  เพื่อแสดงความสุภาพ 

45. อาชีพ / ตําแหนง  + คําลักษณนาม + คํา
สรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ หมอ + คน + นี้ 
 

ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 

46. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําดา 汝 หยู + 一 อี + 匹夫 

ผี่ฟู   (เจาผูไรติปญญา
คนเดียว) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงการไมใหเกียรต ิ

47. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน +  
คําลักษณนาม 

汝 หยู  +  二  เออร +  
人 เหยิน (เจาทั้งสองคน)

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 

48. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําสรรพ
นามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ เจา + ทั้งสอง + นี้ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
 

49. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําสรรพนาม 
ชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ ตัว + มึง + นี ้ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงการไมใหเกียรต ิ
 

50. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําขยาย ไมปรากฏ อาย + เหลา + ราย ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงการไมใหเกียรต ิ
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ตารางที่ 13  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
51. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง  + คําขยาย ไมปรากฏ อาย + ทหาร + 

เมืองกังตั๋ง 
ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

52. คํานําหนา + คําเรียกญาต ิ+ คําขยาย ไมปรากฏ อาย + ลูก + สาม
พอ  

ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

53. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําดา ไมปรากฏ อาย + พวก + ศัตรู ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ
54. คํานําหนา + คําดา + ฉายา ไมปรากฏ อาย + เด็กนอย + 

ตาแดง 
ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั  เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

55. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําสรรพนาม 
ชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อาย + เหลา + นี้ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั  เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

56. คํานําหนา + คําดา + คําขยาย ไมปรากฏ อาย + ศัตรู + เฒา ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ
57. คํานําหนา + คําลักษณนาม  + คําสรรพนาม 
ชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อาย + คน + นี้ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

58. คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) 
+ คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อาย + จิวยี่ + นั้น ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั  เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

59. คําบอกจํานวน + คํานําหนา + คําดา ไมปรากฏ พวก + อาย + ขบถ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั  เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ
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ตารางที่ 13  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
60. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) +  
คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ เตียวจี๋ + คน + นี้ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 

61. คํานามทั่วไป + คําบอกจาํนวน + คําสรรพ
นามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ คน + ทั้งหลาย + นี้ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 

62. คําเรียก  +  คํานําหนา + คําสรรพนาม ไมปรากฏ อัน + ตัว + ทาน ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
63. คําเรียก  + คําสรรพนาม +  คําสรรพนาม 
ชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อัน + ตัว + นี ้ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

64. คําขยาย + คําขยาย + คําดา 无义 หวูอี้ + 老 เหลา 
+ 贼 เจย (โจรเฒาที่ไร
คุณธรรม) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั  เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

65. นามสกุล + ชื่อจริง + คําดา 刘 หลิว + 备 เปย +  

村夫 ชุนฟู  (ชาวบาน
นอกหลิวเปย) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั  เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ
 

66. นามสกุล + คําขยาย + คําเรียกญาต ิ 刘 หลิว + 皇 หวง + 

叔 ซู ( พระเจาอาหลิว)
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงความเคารพ 
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ตารางที่ 13  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
67. คําขยาย + ยศ +นามสกุล + ชื่อจริง 蛮 หมาน + 王 หวาง + 

孟 เมิ่ง + 获 ฮั่ว 

(อองเถื่อนเมิ่งฮั่ว ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั    เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ
 

68. นามสกุล + ชื่อจริง +  คําขยาย + อาชพี / 
ตําแหนง  

魏 เวย + 延 เอีย๋น +  

无名 หวูหมิง + 小卒

เสี่ยว จู    (เวยเอี๋ยนพล
ทหารไรชื่อเสียง) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงการไมใหเกียรต ิ
 

69. นามสกุล + ชื่อจริง +  นามสกุล + ชื่อจริง 郭 กัว + 淮 ไหว +  
孙 ซุน + 礼   หลิ 
(หรือโกฉุย ซุนเล) 
 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 

70. นามสกุล + ชื่อจริง + คําขยาย  + คําดา 曹 เฉา + 操 เชา + 逆
นี่ + 贼 เจย (เฉาเชา
โจรขบถ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

71. คําบอกจํานวน + คํานามทั่วไป +  
คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ บรรดา + ชาว + เจา
ทั้งปวง + นี ้

ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
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ตารางที่ 13  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
72. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + อาชีพ / 
ตําแหนง  + คาํขยาย 

ไมปรากฏ อาย + เหลา + 
ทหาร+เตียวคับ 

ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงการไมใหเกียรต ิ

73. คําเรียก + คํานําหนา + คาํสรรพนาม + คํา
สรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อัน + ตัว + ทาน + 
นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
 

74. คําเรียก +  คํานําหนา + คาํทับศัพท 
(นามสกุล + ชื่อจริง ) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อัน + ตัว + หองจอ 
+นั้น 

ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 

75. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน +  
คําลักษณนาม +  คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ ทาน  + ทั้งสอง  + 
คน + นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงการใหเกียรต ิ

76. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง  + คําบอก
จํานวน  +  คําลักษณนาม + คําสรรพนาม 
ชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อาย + ทหาร + 
สอง +คน + นี้ 
 

ใชเรียกบุคคลทั่วไปที่ไมรูจกักันเพื่อแสดงความไมสุภาพ
และการไมใหเกียรต ิ
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ตารางที่ 14  ความสัมพันธระดับคนไมคุนเคยในตนฉบบัภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
1. คําสรรพนาม 公 กง (ทาน) ทาน ใชเรียกบุคคลที่ไมคุนเคยกัน 
2. ชื่อรอง 子龙 จื่อหลง (จูลง) จูลง (คําทับศัพท) ใชเรียกบุคคลที่ไมคุนเคยกัน 
3. ยศ 丞相 เฉงิเซี่ยง 

(มหาอุปราช) 

มหาอุปราช ใชเรียกบุคคลที่ไมคุนเคยกัน เพื่อแสดงการใหเกียรต ิ

4. อาชีพ / ตําแหนง  先生 เซียนเซิง 
(อาจารย) 

อาจารย ใชบุคคลที่รูจักกันแตไมคุนเคยกัน เพื่อแสดง 
การใหเกียรต ิ

5. นามสกุล + ชื่อจริง 吕 หลวิ่ + 布 ปู  
(หรือลิโป) 

ลิโป (คําทับศัพท) ใชเรียกบุคคลที่ไมคุนเคยกัน 

6. นามสกุล + ยศ 刘 หลิว + 使君 

สื่อจวิน (นายอําเภอ
หลิว) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักแตไมคุนเคยกนั เพื่อแสดง 
การใหเกียรต ิ

7. ชื่อจริง + คําดา 操 เชา + 贼  เจย  
(โจรเชา) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักแตไมคุนเคยกนั เพื่อแสดง 
การไมใหเกยีรติ 

8. คําขยาย + คําสรรพนาม 明 หมิง + 公 กง 
(ทานผูปราดเปรื้อง) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมคุนเคยกัน เพื่อแสดงการยกยอง 
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ตารางที่ 14  (ตอ) 
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
9. คําขยาย + อาชีพ / ตําแหนง  吾 หว ู+ 师 ซือ 

 (อาจารยขา) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักกันแตไมคุนเคยกนั 

10. คําขยาย + คําดา 老 เหลา + 匹夫 ผี่ฟู 
(ผูไรสติปญญาเฒา) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักกันแตไมคุนเคยกนั 
เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

11. คําขยาย + ยศ 老 เหลา + 将军 

เจียงจวิน (ขุนพลเฒา) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักกันแตไมคุนเคยกนั 
เพื่อแสดงการใหเกียรต ิ

12. คําดา + คําดา 贼 เจย + 匹夫 ผี่ฟู  
(โจรคนไมสตปิญญา) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักกันแตไมคุนเคยกนั 
เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

13. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ ไมปรากฏ ทาน + นี้      
 ตัว + นี้  

ใชเรียกบุคคลที่ไมคุนเคยกัน 

14. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน ไมปรากฏ ทาน + ทั้งสอง 
มึง + ทั้งสอง 

ใชเรียกบุคคลที่ไมคุนเคยกัน 
 

15. คํานามทั่วไป + คําสรรพนาม  ไมปรากฏ ชาว + เจาทั้งปวง ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
16. คํานําหนา + คําสรรพนาม ไมปรากฏ ตัว + มึง ใชเรียกบุคคทีรู่จักกันแตไมคุนเคย 

เพื่อแสดงความไมสุภาพ 
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ตารางที่ 14  (ตอ) 
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
17. คํานําหนา + คําดา ไมปรากฏ อาย + ศัตรู ใชเรียกบุคคทีรู่จักกันแตไมคุนเคย 

เพื่อแสดงความไมสุภาพและแสดงการไมใหเกียรต ิ

18. คํานําหนา + คําทับศัพท(นามสกุล + ชื่อจริง) ไมปรากฏ อาย + ลิโป ใชเรียกบุคคทีรู่จักกันแตไมคุนเคยเพื่อแสดง 
การไมใหเกยีรติ 

19. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + คําสรรพ
นามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ เตียวเลี้ยว + นี ้ ใชเรียกบุคคทีรู่จักกันแตไมคุนเคย 

20. คําสรรพนาม + คําทับศัพท (นามสกุล +  
ชื่อจริง) 

ไมปรากฏ เจา + เบงเฮ็ก ใชเรียกบุคคทีรู่จักกันแตไมคุนเคย 

21. คําเรียก + คํานําหนา + คาํสรรพนาม ไมปรากฏ อัน + ตัว + ทาน ใชเรียกบุคคทีรู่จักกันแตไมคุนเคย 
22. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําสรรพ
นามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ ทาน + ทั้งสอง + 
นั้น 
มึง + เหลา + นี้ 

ใชเรียกบุคคทีรู่จักกันแตไมคุนเคย 

23. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน +  
คําลักษณนาม 

汝 หยู + 二 เออร 
+ 人 เหยิน (เจาทั้งสอง
คน) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมคุนเคยกัน 
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ตารางที่ 14  (ตอ) 
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
24. คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ 汝 หยู + 母 หมู +子

จื่อ  (เจาแมลูก) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 

25. คําสรรพนาม + คําขยาย + คําดา   汝等  หยูเติ่ง +  乱 

 ลวน +贼 เจย   
(พวกโจรเนรคุณ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมคุนเคยกัน  

26. คํานําหนา + คําดา + คําขยาย ไมปรากฏ อาย + ศัตรู + เฒา ใชเรียกบุคคทีรู่จักกันแตไมคุนเคยเพื่อแสดง 
การไมใหเกยีรติ 

27. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําสรรพนาม 
ชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ 
 

ตัว + ทาน + นี ้ ใชเรียกบุคคลที่รูจักแตไมคุนเคยกนัเพื่อแสดง 
การไมใหเกยีรติ 

28. คําขยาย + คําขยาย + ยศ 前者 เฉียนเจอ  + 败
ไป  +  将 เจี้ยง (ขุนพล
ที่พายแพแตกอน) 

ไมปรากฏ 
 

ใชเรียกบุคคลที่รูจักแตไมคุนเคยเพื่อแสดง 
การไมใหเกยีรติ 

29. คําขยาย + คําดา + นามสกุล + ชื่อจริง 反 ฝาน +  贼 เจย + 孟

เมิ่ง + 获 ฮั่ว    
(โจรเนรคุณเมิง่ฮั่ว) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักกันแตไมคุนเคยกนัเพือ่แสดง 
การไมใหเกยีรติ 
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ตารางที่ 14  (ตอ) 
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
30. นามสกุล + ชื่อจริง + คําขยาย + คําดา 张 จาง + 郃 เหอ + 

 逆 นี่ + เจย 贼  

 (จางเหอโจรเนรคุณ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักกันแตไมคุนเคยกนัเพือ่แสดง 
การไมใหเกยีรติ 

31. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน +  
คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ ตัว + สอง + คน + 
นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่รูจักแตไมคุนเคยกนัเพื่อแสดงการไมให
เกียรต ิ

32. อาชีพ / ตําแหนง  + คําบอกจํานวน +  
คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ ขุนนาง + ทั้งสี่ + 
คน + นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่รูจักแตไมคุนเคยกนัซึ่งเปนบุคคล 
ที่มีสถานภาพทางสังคมสูง 

33. คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ + 
คําบอกจํานวน 

ไมปรากฏ ทาน + แม + ลูก + 
ทั้งสอง 

ใชเรียกบุคคลที่ไมคุนคุยกนัซึ่งเปนพวกบคุคล 
ที่มีสถานภาพทางสังคมสูงเพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

34. คําสรรพนาม + คําสรพนามชี้เฉพาะ +  
คําบอกจํานวน + คําดา 

你 หนี ่+ 这 เจอ + 伙

หั่ว + 匹夫 ผี่ฟู (เจา
พวกไรสติปญญานี้) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักแตไมคุนเคยกนั 

35. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ + คํา
ขยาย + คําดา 

你 หนี ่+ 这 เจอ +  

老 เหลา + 匹夫 ผี่ฟู 
(เจาเฒาไรสติปญญานี้) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักแตไมคุนเคยกนัเพื่อแสดง 
การไมใหเกยีรติ 
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ตารางที่ 14  (ตอ) 
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
36. นามสกุล + ชื่อจริง 
+  นามสกุล + ชื่อจริง +  
+ คําขยาย + คําดา 

蔡 ไช + 瑁 เมา + 张
จาง + 允 หยวิน่ + 卖
国之 ไมกั๋วจือ + 贼
เจย (ไชเมาจางหยวิ่น
โจรขายชาติ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักกันแตไมคุนเคยกนัเพือ่แสดง 
การไมใหเกยีรติ 
 
 

37. อาชีพ / ตําแหนง  + คําทบัศัพท (นามสกุล + 
ชื่อจริง) +  คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อาจารย + โจจู + 
คน +นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่รูจักกันแตไมคุนเคยกนัเพือ่แสดง 
การใหเกียรต ิ

38. นามสกุล + ชื่อจริง  +นามสกุล + ชื่อจริง 陈 เฉิน + 武 หวู + 潘

พาน + 璋 จาง 
(ตันบู พวัเจีย้ง) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักกันแตไมคุนเคยกนัเพือ่แสดง 
การไมใหเกยีรติ 
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ตารางที่ 15  รูปแบบคําเรียกขานความสัมพันธระดับคนคุนเคยในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
ชื่อจริง 延 เอี๋ยน 

(ชื่อจริงของอุยเอี๋ยน) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดงความสมัพันธใกลชิด 

ชื่อรอง 子龙 จื่อหลง  
(หรือจูลง) 

จูลง (คําทับศัพท) ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดงความสมัพันธใกลชิด 

 
 
 
1. ชื่อ 

ชื่อเลน 阿满 อาหมาน 
(ชื่อเลนของโจโฉ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดงความสมัพันธใกลชิด 

2. คําเรียกญาต ิ 兄 ซฺยง (ชายทีม่ีอายุ
มากกวาตนหรือใช
เรียกเพื่อนชายดวย
ความนับถือ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดงการใหเกียรต ิ

3. คําสรรพนาม 公 กง (ทาน) ทาน ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 
4. อาชีพ / ตําแหนง  先生 เซียนเซงิ  

(อาจารย ) 
อาจารย ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดงการใหเกียรต ิ

5. ยศ 丞相 เฉิงเซี่ยง  
(มหาอุปราช) 

มหาอุปราช ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดงความเคารพ 
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ตารางที่ 15  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
6. คําดา 贱人 เจี้ยนเหยิน 

 (หญิงกากี) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั   เพื่อแสดงความไมสุภาพ 

และไมใหเกียรติ 
7. คําบอกสถานภาพ 主母 จูหมู  (นายหญิง) ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัซึ่งเปนบุคคลที่มีสถานภาพทาง

สังคมสูงเพื่อแสดงการใหเกยีรติ 
8. คํานามทั่วไป 故人 กูเหยิน  

(เพื่อนเกา) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดงความสมัพันธใกลชิด 

9.  ฉายา + คําเรียกญาต ิ 大耳 ตา + 儿 เออร
เออร (ลูกหูใหญ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั  เพื่อแสดงความไมสุภาพ 
และไมใหเกียรติ 

10. ฉายา + คําดา 环眼 หวนเอีย่น + 贼 

เจย (โจรตากลม) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั  เพื่อแสดงความไมสุภาพ 

และแสดงการไมใหเกียรต ิ
11. คําขยาย + คําสรรพนาม 明 หมิง + 公 กง 

( ทานผูปราดเปรื่อง) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั  เพื่อแสดงการยกยอง 

12. คําขยาย + คําเรียกญาต ิ 贤 เสียน + 弟 ตี้ 
(หลานชายอจัฉริยะ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั  เพื่อแสดงการใหเกยีรต ิ
และการยกยอง 

13. คําขยาย + ยศ 大 ตา + 将军 เจียง 

จวิน (ขุนพลใหญ) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั  เพื่อแสดงการใหเกยีรต ิ

และความเคารพ 
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ตารางที่ 15  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
14. คําขยาย + คําดา  反 ฝาน + 贼 เจย  

(โจรขบถ) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั  เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

15.คําบอกจํานวน +  คําดา 群 ฉวิน + 贼 เจย 
 (พวกโจร) 

พวก +โจร ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั  เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

16.คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม 二 เออร + 位 เวย  
(สองทาน) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั  เพื่อแสดงการใหเกยีรต ิ

17. คําบอกจํานวน + ยศ 二 เออร + 将军 
เจียงจวิน (ขุนพลทั้ง
สองนาย) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั  เพื่อแสดงการใหเกยีรต ิ

18.คําบอกจํานวน + อาชีพ / ตําแหนง  众 จง + 官 กวน  
(ขุนนางทั้งหลาย ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั   

19. คําบอกจํานวน + คําสรรพนาม 二 เออร + 公 กง       
(ทานทั้งสอง)        

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั  เพื่อแสดงความสุภาพ 

20. คําบอกจํานวน + คําบอกสถานภาพ 二 เออร + 公子 กงจื่อ   
 (คุณนายสองทาน) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั  เพื่อแสดงการใหเกยีรต ิ
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ตารางที่ 15  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
21. ชื่อจริง + คําดา 操 เชา + 贼 เจย 

 (โจรเชา) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

22. ชื่อรอง + คําสรรพนาม 翼德 อี่เตอ + 公 กง 
(ทานอี่เตอ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงการใหเกยีรต ิ
และการยกยอง 

23. ชื่อรอง + อาชีพ / ตําแหนง  子敬 จื่อจิ้ง + 先生

เซียนเซิง ( อาจารย 
จื่อจิ้ง) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงการใหเกยีรต ิ

24. ชื่อรอง + คํานามทั่วไป 德伟 เตอเหวย + 故人

กูเหยิน (เพื่อนเกา
เตอเหวย) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงความสัมพันธใกลชิด 

25. ชื่อรอง + ชื่อรอง 云长 หยวินฉาง + ชื่อ
รอง 元让 หยวนยาง 
(ชื่อรองของกวนอูและ
แฮหวัตุน) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงการใหเกยีรต ิ
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ตารางที่ 15  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
26. นามสกุล + อาชีพ / ตําแหนง  诸葛 จเูกอ + 先生 

เซียนเซิง 
(อาจารยจเูกอ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงการใหเกยีรต ิ

27. นามสกุล + ชื่อจริง 吕 หลวี ่+ 布 ปู 
(หรือลิโป) 

ลิ +โป  
(คําทับศัพท) 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั  

28. นามสกุล + ยศ 桓 หวน + 大夫 ตาฟ ู ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงการใหเกยีรต ิ
29. นามสกุล + คําสรรพนาม 郗 ซี + 公 กง  

(ทานซี) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงการใหเกยีรต ิ

30. นามสกุล + ชื่อรอง 陈 เฉิน + 长文 

ฉาง เหวนิ 

(เฉินฉางเหวิน) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 

31. ชื่อกก + ยศ 魏 เวย + 公 กง  
(วยุกง) 

วุย + กง  
(คําทับศัพท) 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงการใหเกยีรต ิ

32. คําดา + คําดา  贼 เจย +  杀才 ซาไฉ 

 (โจรผูฆาชาว
ปญญาชน) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ
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ตารางที่ 15  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
33. คํานําหนา + คําสรรพนาม ไมปรากฏ ตัว + ทาน ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ
34. คํานําหนา + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  ไมปรากฏ อาย + นี้  ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 
35. คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) ไมปรากฏ อาย + ลิโป ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 
36. คํานําหนา + คําดา ไมปรากฏ อาย + คนอกตญัู

เสียสัตย 
ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงความไมเคารพ 

37. คําเรียก + คําสรรพนาม ไมปรากฏ อัน + พระองค ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัซึ่งเปนบุคคลที่มีสถานภาพ 
ทางสังคมสูง 

38. คําเรียก + ยศ ไมปรากฏ อัน + มหารอุปราช ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัซึ่งเปนบุคคลที่มีสถานภาพ 
ทางสังคมสูง 

39. คําสรรพนาม + คําลงทาย ไมปรากฏ ทาน + สิ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั   
40. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน ไมปรากฏ ทาน + ทั้งสอง ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั   
41. คําสรรพนาม + ยศ ไมปรากฏ ทาน + มหาอปุราช ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดงการใหเกียรต ิ
42. คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ ไมปรากฏ ทาน + นี้ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดงความสภุาพ 
43. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน ไมปรากฏ ตัว + ทั้งสี่ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 
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ตารางที่ 15  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
44. คําสรรพนาม + คําทับศัพท  
(นามสกุล + ชื่อจริง) 

ไมปรากฏ ทาน + ฮวนหอม ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 

45. คําทับศัพท (นามสกุล +ชื่อจริง) +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ โลซก + นี้  ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั  

46. ยศ + คําสรรพนามชี้เฉพาะ ไมปรากฏ มหารอุปราช + นี้ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงการใหเกยีรต ิ
 

47. อาชีพ / ตําแหนง  + คําบอกจํานวน ไมปรากฏ ขุบพล + ทั้งปวง ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 
เพื่อแสดงการใหเกียรต ิ

48. ยศ + คําทับศัพท (ชื่อกก + ยศ) ไมปรากฏ พระเจา + วยุออง ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั ซึ่งเปนบุคคลที่มีสถานภาพทาง
สังคมสูง เพื่อแสดงการใหเกียรติและเคารพนับถือ 

49. คําสรรพนาม + คําดา 汝 หยู + 小辈 เสี่ยว
เปย (เจาวยัเดก็) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

 50. คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง   汝等 หยู เติ่ง  +  

 大臣 ตาเฉิน   
(ขุนนางเจาทั้งหลาย) 

ทาน + อาจารย  ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 
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ตารางที่ 15  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
51. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + อาชีพ / 
ตําแหนง  

卿等 ชิงเติ่ง +  众 จง 

+ 官 กวน  (พวกเจาขุน
นางทั้งหลาย) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 
 

52. คําบอกจํานวน + คําขยาย + ยศ 二 เออร + 小 เสี่ยว +

将军 เจียงจวนิ      
(ขุนพลนอยทัง้สอง) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงการใหเกยีรต ิ

53. คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + ยศ 二 เออร + 位 เวย + 将

军 เจียงจวิน (ขุนพล
ทั้งสองทาน) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงการใหเกยีรต ิ
 

54. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน +  
คําลักษณนาม 

汝 หยู  + 二 เออร 
+ 人 เหยิน (เจาทั้งสอง
คน) 

ทาน + ทั้งหา + 
คน 
 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงความเปนทางการ 

55. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + ยศ 汝 หยู + 四 ซื่อ + 将

เจี้ยง (เจาขุนพลทั้งสี่) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงการใหเกยีรต ิ
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ตารางที่ 15  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
56. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ ตัว + ทั้งสอง + นี้ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดงความไมสุภาพ 
และไมใหเกียรติ 

57. คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ ทาน + ผูเฒา + นี้ 
 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดงการใหเกียรต ิ

58. คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง  +  
คําขยาย 

ไมปรากฏ ทาน + อาจารย + 
ใหญ 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัซึ่งเปนบุคคลที่มีสถานภาพ 
ทางสังคมสูงเพื่อแสดงการใหเกยีรต ิ

59. คํานําหนา + คําทับศัพท (ชื่อรอง) +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ ตัว + ขงเบง + นี้ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 

60. คําเรียก + คํานําหนา + คาํสรรพนาม ไมปรากฏ อัน + ตัว + ทาน ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 
61. คําเรียก + คําทับศัพท(นามสกุล + ชื่อจริง)  
+ คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อัน + จิวยี่ + นี ้ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 
 

62. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําสรรพนาม 
ชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อัน + ทาน + นี้ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 

63. คําเรียก + คํานําหนา + คาํดา ไมปรากฏ เหม + อาย + ศัตรู ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดงการไมใหเกียรต ิ
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ตารางที่ 15  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
64. นาสกุล + คําขยาย + คําเรียกญาต ิ 刘 หลิว + 皇 หวง + 

叔 ซู (พระเจาอาหลิว) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัซึ่งมีสถานภาพทางสังคมสูง 

เพื่อแสดงการใหเกียรต ิ
65. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + คําทับ
ศัพท(นามสกลุ + ชื่อจริง) + คําสรรพนาม 
ชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ เตียวเจ + หวน
เตียว + นัน้ 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 

66. นามสกุล + ชื่อจริง + คําดา 杨 หยาง + 仪 อี้ 
+  匹夫 ผี่ฟู  (หยางอี ้
ผูไรสติปญญา) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ
 

67. ชื่อรอง + คําขยาย + คําเรียกญาต ิ 伯道 ปอเตา + 贤

เสียน + 弟 ตี้ (ปอเตา
นองชายอัจฉรยิะ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงการใหเกยีรต ิ
และการยกยอง 

68. คํานามทั่วไป + คําบอกจาํนวน + คําสรรพ
นามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ คน + ทั้งปวง + นี้ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั  

69. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป ไมปรากฏ ตัว + ทาน +  
ผูทํานุบํารุง 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 
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ตารางที่ 15  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
70. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําสรรพนาม 
ชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ ตัว + ทาน + นี ้ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 
 

71. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน ไมปรากฏ ตัว + ทาน +  
ทั้งสอง 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 

72. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม ไมปรากฏ อาย + สาม + คน ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดงความไมสุภาพ 
และไมใหเกียรติ 

73. คํานําหนา + คําทับศัพท(นามสกุล + ชื่อจริง) 
+ คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อาย + ลิโป + นี้ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดงความไมสุภาพ 
และไมใหเกียรติ 

74. คํานํานหา + คําทับศัพท(นามสกุล + ชื่อจริง) 
+ ฉายา 

ไมปรากฏ อาย + เลาป +  
หูยาว 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดงความไมสุภาพ 
และไมใหเกียรติ 

75. นามสกุล + ชื่อจริง + คําขยาย + คําดา 曹 เฉา + 操 เชา +  

逆 หนี่ +  贼 เจย     
(เฉาเชาโจรทรยศ ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ
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ตารางที่ 15  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
76. คําขยาย + คําดา + นามสกุล + ชื่อจริง 反 ฝาน + 贼 เจย + 魏

เวย + 延 เอี๋ยน   
 ( เวย เอี๋ยนโจรขบถ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

77. คําสรรพนาม  + คําบอกจํานวน +  
คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ ทาน + ทั้งสี่ + คน 
+ นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 

78. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง  + คําขยาย + 
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อาย + ทหาร + 
เดนตาย + เชนนี้ 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

79. คําเรียก +  คํานําหนา + คาํสรรพนาม +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อัน + ตัว + ทาน  
+ นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ
 

80. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน 
+ คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ ตัว + ทาน +  
ทั้งสอง +นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

81. คํานําหนา + คําดา + ฉายา + คําสรรพนาม 
ชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อาย + ผูราย +  
ตากลม + นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

82. นามสกุล + นามสกุล + คําบอกจํานวน +  
คําสรรพนาม 

张 จาง + 樊 ฝาน + 二

เออร + 公 กง (จาง
ฝานทานทั้งสอง) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 
เพื่อแสดงการใหเกียรต ิ
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ตารางที่ 15  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
83. นามสกุล + นามสกุล + คําบอกจํานวน + ยศ 徐 สวี + 丁 ติง + 二

เออร + 将军 เจียงจวิน 
(สว、ีติงขุนพล 
ทั้งสอง) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 
เพื่อแสดงการใหเกียรต ิ

84. นามสกุล + ชื่อจริง + คําขยาย + คําเรียกญาติ 刘 หลิว + 琮 ฉง 

+ 贤 เสียน + 侄 จือ๋ 
(หลิวฉงหลานผู
อัจฉริยะ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงความสัมพันธ 
ใกลชิดกนั 

85. นามสกุล + ชื่อจริง +นามสกุล + ชื่อจริง 关 กวน + 平 ผิง + 刘 
หลิว +  封 เฟง 
(กวนเปง  เลาฮอง) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 

86. คําทับศัพท (นามสกุล +ชื่อจริง) +  
คําเรียกญาติ  + คําขยาย 

ไมปรากฏ เลาจอง + หลาน +  
เรา 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงความสัมพันธใกลชิด 
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ตารางที่ 15  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
87.  คําดา + ยศ + นามสกุล + ชื่อจริง 贼 เจย + 臣 เฉิน + 董

ตง + 卓 จวั 

( ขุนนางโจรตงจัว) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

88. คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ + 
คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม 

ไมปรากฏ ทาน + พี่ + นอง + 
สาม + คน 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 
 

89. คําทับศัพท (นามสกุล+ชื่อจริง) + คําทับศัพท 
(นามสกุล+ชื่อจริง) + คําบอกจํานวน +  
คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ เตียวหงี + เตียว
เอก +สอง + คน  
+ นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 
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ตารางที่ 16  รูปแบบคําเรียกขานความสัมพันธระดับคนสนิทสนมในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปลภาษาไทย 
 

รูปแบบ ตนฉบบัภาษาจีน ฉบับแปลเปน
ภาษาไทย 

เงื่อนไขการใช 

1. คําสรรพนาม 汝 หยู (เจา/ทาน/ตัว) เจา     ทาน    ตัว ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนั 
2. คําเรียกญาต ิ 父亲 ฟูชิน (บดิา) 

母亲 หมูชิน(มารดา) 
บิดา    มารดา ใชเรียกเฉพาะบุคคลที่สนิทสนมเปนพิเศษเพื่อแสดง 

ความสุภาพและความสัมพันธใกลชิด 
3. คําบอกสถานภาพ 丈夫 จางฟู (สามี) ไมปรากฏ ใชเรียกเฉพาะบุคคลที่สนิทสนมเปนพิเศษ 

เพื่อแสดงความสัมพันธใกลชิดกัน 
4. ยศ 将军 เจียงจวนิ 

(ขุนพล) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนั  

เพื่อแสดงความเคารพ 
5. ชื่อรอง 云长 หยวินฉาง  

(ชื่อรองของกวนอู) 
ไมปรากฏ ใชเรียกเฉพาะบุคคลที่สนิทสนมกัน 

6. คําดา 辱子 หยูจื่อ  
(ลูกอัปยศ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนัเพื่อแสดงความไมสุภาพ 

7.  คําทับศัพท 
 (นามสกุล + ชื่อจริง) 

ไมปรากฏ เตียว + หุย ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนั  

8.  คําขยาย + คําเรียกญาต ิ 吾 หวู  + 儿 เออร 
(ลูกขา) 

ไมปรากฏ ใชเรียกเฉพาะบุคคลที่สนิทสนมกันเพื่อแสดง
ความสัมพันธใกลชิด 
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ตารางที่ 16  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบัภาษาจีน ฉบับแปลเปน
ภาษาไทย 

เงื่อนไขการใช 

9. คําเรียกญาต ิ+  คําเรียกญาติ 哥 เกอ + 哥 เกอ 
 (พี่ชาย) 

ไมปรากฏ ใชเรียกเฉพาะบุคคลที่สนิทสนมกันเพื่อแสดง
ความสัมพันธใกลชิด 

10. คําเรียกญาติ + คําขยาย ไมปรากฏ นอง + เรา ใชเรียกบุคที่สนิทสนมกันเพือ่แสดงความสมัพันธใกลชิด 
11. คําเรียกญาติ + คําสรรพนามชี้เฉพาะ ไมปรากฏ พี่ + นี้ ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนัเพื่อแสดงความสัมพันธ

ใกลชิด 
12. คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน ไมปรากฏ หลาน + ทั้งสอง ใชเรียกเฉพาะบุคคลที่สนิทสนมกันเพื่อแสดง 

ความมีเมตตา 
13. คําเรียกญาติ + คําลงทาย ไมปรากฏ ลูก + เอย 

บิดา + สิ 
ใชเรียกเฉพาะบุคคลที่สนิทสนมกันเพื่อแสดง 
ความมีเมตตา 

14. คํานําหนา +  คําสรรพนาม ไมปรากฏ ตัว + เจา ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนั เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ
15. คํานําหนา +  คําดา ไมปรากฏ อาย + ลูกถอย ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนั เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ
16. คําบอกจํานวน + คําเรียกญาติ 二 เออร + 弟 ตี้ 

(นองชายทั้งสอง) 
ไมปรากฏ ใชเรียกเฉพาะบุคคลที่สนิทสนมเพื่อแสดงความมีเมตตา 
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ตารางที่ 16  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบัภาษาจีน ฉบับแปลเปน
ภาษาไทย 

เงื่อนไขการใช 

17. คําบอกลําดับศักดิ์ + คําเรียกญาต ิ 二 เออร + 叔 ซู 
(อาคนที่สอง) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่สนิทกันเพื่อแสดงความสภุาพ 

18. คํานําหนา + คําเรียกญาต ิ ไมปรากฏ ตัว + พี ่ ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนัเพื่อแสดงความสัมพันธ
ใกลชิด 

19. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน ไมปรากฏ เจา + ทั้งสอง ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนั 
20. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ ไมปรากฏ ทาน + นั้น ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนัเพื่อแสดงความสุภาพ 

และใหเกยีรต ิ
21. คําสรรพนาม + คําดา 你 หน ี+ 小儿 เสี่ยว

เออร  (เจาเดก็นอย) 
ไมปรากฏ ใชเรียกเฉพาะบุคคลที่สนิทสนมเพื่อแสดงการไมให

เกียรต ิ
22. คําสรรพนนาม + คําบอกสถานภาพ ไมปรากฏ ทาน + ผูสามี ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดงความสมัพันธใกลชิด 
23. คําเรียก + คําสรรพนาม ไมปรากฏ อัน + ทาน ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนัเพื่อแสดงการใหเกยีรต ิ
24. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําสรรพนาม 
ชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ ตัว + เจา + นี ้ ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนั 
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ตารางที่ 16  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบัภาษาจีน ฉบับแปลเปน
ภาษาไทย 

เงื่อนไขการใช 

25. คําขยาย + คําเรียกญาติ + ชื่อรอง 吾 หวู + 儿 เออร +  

奉先 เฟงเซียน  
(เฟงเซียนลูกขา ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงความมีเมตตา 

26. คําขยาย + ฉายา + คําเรียกญาติ 我 หวอ + 黄须 หวง 
ซวี + 儿 เออร (ลูก
หนวดเหลืองของขา) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนั เพื่อแสดงความสัมพันธ
ใกลชิด 

27. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน +  
คําลักษณนาม 

卿 ชิง + 二 เออร 
+ 人 เหยิน 
(เจาทั้งสองคน) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนั เพื่อแสดงความเปนทางการ 

28. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  +   
คําดา 

你 หนี่ + 这 เจอ + 孺

子 หยูจื่อ   (เจาเด็กนอย
นี้) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนัเพื่อแสดงความโกรธ 
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ตารางที่ 16  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบัภาษาจีน ฉบับแปลเปน
ภาษาไทย 

เงื่อนไขการใช 

29. คําเรียกญาติ + คําขยาย + คําบอกจํานวน ไมปรากฏ นอง + เรา +  
ทั้งสอง 

ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมเพือ่แสดงความมเีมตตา 

30. คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน +  
คําลักษณนาม 

ไมปรากฏ หลาน + ทั้งสอง + 
คน 

ใชเรียกเฉพาะบุคคลที่สนิทสนมเพื่อแสดงความมีเมตตา 

31. คําเรียก + คํานําหนา + คาํทับศัพท  
(นามสกุล + ชื่อจริง) 

ไมปรากฏ เหม + อาย + ลิโป ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 
เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

32. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําสรรพนาม 
ชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ ตัว + เจา + นี ้ ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนั 
 

33. คําสรพนาม + ฉายา + คําเรียกญาติ + คําขยาย ไมปรากฏ เจา + หนวดเหลือง 
+ บุตร + เรา 

ใชเรียกเฉพาะบุคคลที่สนิทสนมกันเพื่อแสดง 
ความมีเมตตา 

34. คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + คําเรียก
ญาติ + คําเรียกญาติ 

两 เหลียง + 位 เวย + 

哥 เกอ + 哥 เกอ 

(พี่ชายสองคน) 

ไมปรากฏ ใชเรียกเฉพาะบุคคลที่สนิทสนมกันเพื่อแสดง 
การใหเกียรตแิละแสดงความสัมพันธใกลชิดกัน 

35. คําเรียก + คํานําหนา + คาํเรียกญาติ + คํา
สรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อัน + ตัว + บิดา + 
นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนั เพื่อแสดงความสัมพันธ
ใกลชิด 
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ตารางที่ 16  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบัภาษาจีน ฉบับแปลเปน
ภาษาไทย 

เงื่อนไขการใช 

36. คําเรียก +  คํานําหนา + คาํสรรพนาม + คํา
สรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อัน + ตัว + เจา + 
นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนั 

37. คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ +  
คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม 

尔 เออร + 兄 ซยง +

弟 ตี้ + 三 ซาน +  

人 เหยิน 
(เจาพีน่องทั้งสามคน) 
 

เจา + พี่ + นอง + 
ทั้งสาม + คน 

ใชเรียกเฉพาะบุคคลที่สนิทสนมเปนพิเศษเพื่อแสดง
ความสัมพันธใกลชิดกนั 
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1.  สถานการณ 
 
               ในการวิเคราะหดานสถานการณ ไดจากการสังเคราะหแนวคิดของรังสรรค จันตะ 
(2534) และ ภาสกร เชื้อสวย (2541)  เปนแนวทางการศกึษา ซ่ึงสถานการณ  หมายถึง  วัน  เวลา  
สถานที่  ที่คูสนทนาไดสนทนากัน และผูพดูตองเลือกสรรคําเรียกขานที่เหมาะสมมาใชโดยคํานึงถึง
บทบาทของตนและผูฟง ณ สถานการณนัน้ๆเปนสําคัญ หรืออาจกลาวไดอีกอยางหนึง่วา
สถานการณเปนตัวกําหนดการเลือกใชคําเรียกขาน  สถานการณที่เปนทางการ  และเพื่อความสุภาพ
เหมาะสมจะกาํหนดใหใชคําเรียกขานที่สุภาพเปนทางการ  สถานการณการสนทนา  แบงเปน 2 
ลักษณะ   คือ 

 
 สถานการณที่เปนทางการ   หมายถึง  สถานการณที่มกีารใชบทสนทนาอยางเปน

ทางการที่มักใชภาษาที่มีพิธีรีตองมีแบบแผนตามหลักการใชภาษา   ใชภาษาในพิธีการใชภาษาใน
ระหวางการปฏิบัติหนาที่การงาน 

 
 สถานการณทีไ่มเปนทางการ หมายถึง สถานการณทีไ่มตองคํานึงถึงการใชภาษาที่

สุภาพเปนทางการ   เปนการเรียกโดยสวนตวัที่ไมมภีาวะแวดลอมพิเศษหรือคนอื่นๆเขามาเกี่ยวของ
ดวย  อาจเปนการเรียกทีแ่สดงความสนิทสนมคุนเคยกนั  หรือหยอกลอเลนกันเปนตน เชน  การ
สนทนาระหวางเพื่อน  การสนทนาในเรื่องทั่วไปของผูที่เปนญาติกัน  ของคนรูจักกนั   การสนทนา
ของคนในสถานที่ส่ิงแวดลอมของความเปนกันเองไดแกสถานการณการพูดคุยในระหวางกลุมญาติ   
กลุมเพื่อน   ระหวางคนรูจัก  และคนรัก 
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ตารางที่ 17  รูปแบบคําเรียกขานสถานการณที่เปนทางการในตนฉบับภาษาจีนและฉบบัแปลเปนภาษาไทย  
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
1. คําสรรพนาม 公 กง (ทาน) 

 
ทาน ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกันเพื่อแสดง 

การใหเกียรต ิ
2. อาชี/ตําแหนง 先生 เสียนเซิง (อาจารย) อาจารย ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกันเพื่อแสดง 

การใหเกียรต ิ
3. ยศ 丞相 เฉิงเซี่ยง  

(มหาอุปราช) 
มหาอุปราช ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกันเพื่อแสดงความเคารพ

ตอผูฟง 
4. คําบอกสถานภาพ  夫人 ฟูเหยิน  

(ทานผูหญิง) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกันเพื่อแสดงความสุภาพ

และใหเกยีรต ิ
5. คํานามทั่วไป 老者 เหลาจื่อ (ผูเฒา) ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงความสภุาพ 
6. ชื่อ (ชื่อรอง) 孔明 ขงหมิง  

(หรือขงเบง) 

ขงเบง (คําทับศัพท) ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงการใหเกียรต ิ

7. คําเรียกญาต ิ+ คําขยาย ไมปรากฏ อา + พระเจาเหี้ยนเต ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัซึ่งเปนบุคคลที่มีสถานภาพ
ทางสังคมสูงเพื่อแสดงความเคารพ 

8. คําขยาย + คําสรรพนาม 明 หมิง + 公 กง 
(ทานผูปราดเปรื่อง) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักกันหรือไมรูจักเพื่อแสดงการยกยอง 
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ตารางที่ 17  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
9. คําขยาย + คําเรียกญาต ิ 皇 หวง  +  叔 ซู 

(พระเจาอา) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักกันหรือไมรูจักกนัเพื่อแสดงการให

เกียรต ิ
10. คําขยาย + คํานามทั่วไป 仙 เซียน + 童 ถุง  

(เด็กเซ็น) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงการยกยอง 

11. คําขยาย + ยศ 大 ตา + 将军 เจียง 
จวิน (ขุนพลใหญ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัหรือไมคุนเคยกนัเพื่อแสดง
การใหเกียรต ิ

12.  คําขยาย + อาชีพ / ตําแหนง  吾 หว ู+ 师 ซือ  
(อาจารยขา) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักแตไมคุนเคยกนัเพื่อแสดงการให
เกียรต ิ

13. คําบอกจํานวน + คําบอกสถานภาพ 二 เออร + 公子 กงจื่อ 
(คุณชายทัง้สอง) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั  
เพื่อแสดงการใหเกียรต ิ

14. คําบอกจํานวน + ยศ 二 เออร + 将军 เจียจวิน 
(ขุนพลทั้งสอง) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงความเคารพ 

15. คําบอกจํานวน + คําสรรพนาม 二 เออร + 公 กง  
(ทานทั้งสอง) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน  เพื่อแสดงความ
สุภาพ 
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ตารางที่ 17  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
16. คําบอกจํานวน + คํานามทั่วไป 二 เออร + 少年 

เสาเหนียน   
 (หนุมทั้งสอง) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลทั่วไปที่ไมรูจกักัน เพื่อแสดงความสุภาพ 

17. คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม 二 เออร + 位 เวย  
(สองทาน) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักกันเพื่อแสดงการใหเกยีรติ 

18. คําบอกจํานวน + อาชีพ / ตําแหนง  众  จง + 官 กวน  
(ขุนนางทั้งหลาย) 

ไมปรากฏ   ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 

19. คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง  汝等 หยูเติ่ง  +  
大臣 ตาเฉนิ  
(ขุนนางทานทัง้หลาย) 

ทาน + อาจารย ใชเรียกบุคคลที่เพื่อแสดงความเคารพ 

20. คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป ไมปรากฏ ทาน + ผูเฒา ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงความสภุาพ 
21. คําสรรพนนาม + คําบอกสถานภาพ ไมปรากฏ ทาน + ผูสามี ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดงความสมัพันธใกลชิด 
22. คําสรรพนาม + ยศ ไมปรากฏ ทาน + มหาอปุราช ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกันเพื่อแสดงความเคารพ 
23. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ ไมปรากฏ ทาน + นี้   ใชเรียกบุคคทีรู่จักหรือไมรูจกักัน 
24. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน ไมปรากฏ ทาน + ทั้งสอง ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน 
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ตารางที่ 17  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
25. คําสรรพนาม + คําลงทาย   ไมปรากฏ ทาน + สิ ใชเรียกบุคคลที่รูจักกัน 
26. ชื่อรอง + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  ไมปรากฏ ขงเบา + นี้  ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั  
27. ชื่อรอง + ชื่อรอง 云长 หยวนิฉาง +  

元让 หยวนยาง  
(ชื่อรองของกวนอ ู
และแฮหัวตุน) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงการใหเกยีรต ิ

28.ชื่อรอง + คํานามทั่วไป 德伟 เตอเหวย + 故人 

 กูเหยนิ (เพื่อนเกาเตอเหวย) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงการใหเกยีรต ิ

29.ชื่อรอง + อาชีพ / ตําแหนง  子敬 จื่อจิ้ง + 先生 

เซียนเซิง  (อาจารย 
จื่อจิ้ง) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงการใหเกยีรต ิ
 

30. นามสกุล + อาชีพ / ตําแหนง  诸葛 จเูกอ + 先生  
เซียนเซงิ  (อาจารยจูเกอ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักกัน เพื่อแสดงการใหเกียรต ิ

31. นามสกุล + ชื่อจริง 王 หวง + 平 ผิง  

(หวงผิง ) 

อองเปง (คําทับศัพท) ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั  
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ตารางที่ 17  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
32. นามสกุล + ยศ 关 กวน +  将军 เจียง 

 (ขุนพลแซกวน) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน เพื่อแสดง 

ความเคารพ 
33. นามสกุล + ชื่อรอง 陈 เฉิน + 长文 ฉาง 

เหวนิ (เฉินฉางเหวนิ) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัหรือไมคุนเคยกนั 

34. นามสกุล + คําสรรพนาม 卞 เปยน + 君 จวิน 
(ทานเปยน) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน เพื่อแสดง 
ความสุภาพ 

35. คําทับศัพท (นามสกุล +ชื่อจริง) + คํา
สรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ กวนอู + นี ้ ใชเรียกบุคคลที่รูจักกัน 

36. ชื่อรอง +   คําสรรพนาม 玄德 เสวียนเตอ 
+ 公 กง  (ทานเสวียนเตอ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักกันหรือไมรูจัก เพื่อแสดง 
การใหเกียรต ิ

37. ชื่อกก + ยศ 魏 เวย + 公 กง  
 (วยุกง) 

วุย + กง (คําทบัศัพท) ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงความเคารพนับถือ 

38. อาชีพ / ตําแหนง  + คําขยาย ไมปรากฏ อาจารย + ผูเฒา ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกันเพื่อแสดงความสุภาพ 
39. อาชีพ / ตําแหนง  + คําทบัศัพท 
(ฉายา) 

ไมปรากฏ อาจารย + ฮกหลง ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั เพื่อแสดงการใหเกยีรต ิ

40. ยศ + คําทับศัพท (ชื่อกก +ยศ) ไมปรากฏ พระเจา + วยุออง ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงความเคารพ 
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ตารางที่ 17  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
41. ยศ + คําสรรพนามชี้เฉพาะ ไมปรากฏ มหาอุปราช + นี้ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั ซึ่งเปนบุคคลที่มีสถานภาพ

ทางสังคมสูงเพื่อแสดงการใหเกยีรต ิ
42. ยศ + คําบอกจํานวน ไมปรากฏ ขุนนาง + ทั้งปวง ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน 
43. คําเรียก + ยศ ไมปรากฏ อัน + มหาอุปราช ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักรือคุนเคยกนัซึ่งเปนบุคคลที่มี

สถานภาพทางสังคมสูง 
44. คําเรียก + คําสรรพนาม ไมปรากฏ อัน + พระองค ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัซึ่งเปนบุคคลที่มีสถานภาพ

ทางสังคมสูง 
45. คําสรรพนาม + คําทับศัพท (นามสกุล 
+ ชื่อจริง) 

ไมปรากฏ ทาน + ฮวนหอม ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน 

46. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + ยศ 汝 หยู + 四 ซื่อ + 将 เจีย้ง  
(เจาขุนพลทั้งสี่) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงการใหเกยีรต ิ

47. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คํา
ลักษณนาม 

卿 ชิง + 二 เออร +  
人 เหยิน (เจาทั้งสองคน) 

ทาน + ทั้งหา + คน ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน 

48. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + 
อาชีพ / ตําแหนง  

汝等 หยูเติ่ง 

+ 众 จง  + 官 กวน 

 (พวกเจาขุนนางทั้งหลาย) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 
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ตารางที่ 17  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
49. คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง  + 
คําขยาย 

ไมปรากฏ ทาน + อาจารย + 
ใหญ 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัซึ่งเปนบุคคลที่มีสถานภาพ
ทางสังคมสูงเพื่อแสดงการใหเกยีรต ิ

50. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ ทาน + ทั้งสอง + นี้ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน 

51. คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง  + 
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ ทาน + ผูเฒา + นี้ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงการใหเกยีรต ิ

52. อาชีพ / ตําแหนง  + คําลักษณนาม + 
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ หมอ + คน + นี้ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั เพื่อแสดงความสุภาพ 

53. คําเรียก + คําสรรพนาม +   
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อัน + ทาน + นี้ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัหรือคุนเคยกัน 

54. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) +  
คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ เตียวเจ + หวนเตียว + 
นั้น 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั  

55. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) +  
คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ เตียวจี๋ + คน + นี้ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
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ตารางที่ 17  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
56. คําเรียก + คําทับศัพท(นามสกุล +  
ชื่อจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อัน + จิวยี่ + นี ้ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 
 

57. ชื่อรอง + คําขยาย + คําเรียกญาต ิ 伯道 ปอเตา + 贤 เสียน + 

弟 ตี้ (ปอเตานองชาย
อัจฉริยะ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั  
เพื่อแสดงการยกยอง 

58. นามสกุล + คําขยาย + คําเรียกญาต ิ 刘 หลิว + 皇 หวง + 叔 ซู  
(พระเจาอาหลิว) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักหรือรูจักกันเพื่อแสดงความเคารพ
นับถือ 

59. คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + ยศ 二 เออร + 位 เว ย +  将
军 เจียงจวิน (ขุนพลทั้ง
สองทาน) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 
เพื่อแสดงการใหเกียรต ิ
 

60. คําบอกจํานวน + คําขยาย  + ยศ 二 เออร + 小 เสี่ยว +将军

เจียงจวิน (ขุนพลนอยทั้ง
สองนาย) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั    
เพื่อแสดงความมีเมตตาและใหเกียรต ิ

61. นามสกุล + ชื่อจริง + คําขยาย + คํา
เรียกญาต ิ

刘 หลิว + 琮 ฉง 

+ 贤 เสียน + 侄 จือ๋  
(หลิวฉงหลานยศ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเปนพิเศษ 
เพื่อแสดงความมีเมตตา 



 

 

374
374

ตารางที่ 17  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
62. นามสกุล + ชื่อจริง + นามสกุล +  
ชื่อจริง 

关 กวน + 平 ผิง + 刘  
หลิว +  封 เฟง 
(กวนเปง  เลาฮอง) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 

63. นามสกุล + นามสกุล + คําบอก
จํานวน + ยศ 

徐 สวี + 丁 ติง +  二 เออร 
+ 将军 

เจียงจวิน (สว、ีติงขุนพล
ทั้งสอง) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดงการใหเกียรต ิ

64. นามสกุล + นามสกุล + คําบอก
จํานวน + คําสรรพนาม 

张 จาง + 樊 ฝาน + 二

เออร + 公 กง (จาง、ฝาน
ทานทั้งสอง) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดงการใหเกียรต ิ

65. อาชีพ / ตําแหนง  + คําบอกจํานวน + 
คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ ขุนนาง + ทั้งสี่ +  
คน +นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่รูจักแตไมคุนเคยกนั 

66. อาชีพ / ตําแหนง  + คําทบัศัพท 
(นามสกุล + ชื่อจริง) + คําลักษณนาม + 
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อาจารย + โจจู +  
คน +นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่ไมคุนเคยกันเพื่อแสดงการใหเกียรต ิ
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ตารางที่ 17  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
67. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คํา
ลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ ทาน + สอง +  
คน + นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่รูจักกันแตไมคุนเคยกนั 
 

68. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) +  
คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) +  
คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ เตียวหงี + เตียวเอก +
สอง + คน + นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั  
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ตารางที่ 18  รูปแบบคําเรียกขานสถานการณที่ไมเปนทางการในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
1. คําสรรพนาม 你 หนี่  

(เจา/มึง/ตวั/เอง็) 
เจา / มึง / ตวั / เอ็ง ใชเรียกบุคคลทั่วไปที่รูจักหรือไมรูจักกัน 

ชื่อจริง 延 เอี๋ยน  
(ชื่อจริงของอุยเอี๋ยน) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดงความสมัพันธ
ใกลชิดกนั 

 
2. ชื่อจริง 

ชื่อเลน 阿瞒 อาหมาน  
(ชื่อเลนของโจโฉ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดงความสมัพันธ
ใกลชิดกนั 

3. คําเรียกญาต ิ 父亲 ฟูชิน (บดิา) บิดา       มารดา ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนั เพื่อแสดงความสัมพันธ
ใกลชิดกนั 

4. คํานามทั่วไป 故人 กูเหยิน 
(เพื่อนเกา) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดงความสมัพันธ
ใกลชิด 

5. คําดา 贱人 เจี้ยนเหยิน 
 (หญิงกากี) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกันเพื่อแสดง 
การไมใหเกยีรติ 

6. ฉายา + คําเรียกญาต ิ 大耳 ตาเออร + 儿 เออร 
(ลูกหูใหญ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดงการไมใหเกียรต ิ

7. ฉายา + คําดา 环眼 หวนเอีย่น 

+ 贼 เจย   (โจรตากลม) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกันเพื่อแสดง 

การไมใหเกยีรติ 
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ตารางที่ 18  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
8. นามสกุล + คําดา 曹 เฉา +  贼 เจย 

 (โจรเฉา) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงความไมสุภาพและ

ไมใหเกียรต ิ
9. นามสกุล + คํานามทั่วไป 周 โจว + 郎 หลาง  

(หนุมโจว) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจัก  

10. นามสกุล + ชื่อจริง 张 จาง +飞 เฟย 
 (หรือเตียวหยุ) 

เตียว  + หุย 
 (คําทับศัพท) 

ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน 
 

11. คําทับศัพท (นามสกุล +ชื่อจริง) + คําลง
ทาย 

ไมปรากฏ เลาป + เอย ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 

12. คําทับศัพท (นามสกุล +ชื่อจริง) + ยศ ไมปรากฏ พัวเจีย้ง + นายทัพ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงการไมใหเกียรต ิ
13. ชื่อจริง + คําดา 操 เชา + 贼 เจย  

(โจรเชา) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกันเพื่อแสดง 

การไมใหเกยีรติ 
14. คําทับศัพท (ชื่อรอง) +คําสรรพนาม 
ชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ ขงเบง + นี้ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
 

16. คําขยาย + ยศ 败 ไป + 将 เจีย้ง  
(ขุนพลพายแพ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั    
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ตารางที่ 18  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
17. คําขยาย + คําเรียกญาต ิ 吾 หวู + 儿 เออร  

(ลูกผม) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนั 

เพื่อแสดงความสัมพันธใกลชิด 
18. คําขยาย + คําดา 老 เหลา + 贼 เจย 

(โจรเฒา) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกันเพื่อแสดงการไมให

เกียรติ      
19. คําบอกจํานวน + คําเรียกญาติ 二 เออร + 弟 ตี้  

(นองชายสองคน) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนัเพื่อแสดงความสัมพันธ

ใกลชิด 
20. คําบอกลําดับศักดิ์ + คําเรียกญาต ิ 二 เออร + 叔 ซู  

(อาคนที่สอง) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนัเพื่อแสดงความสัมพันธ

ใกลชิด 
21. คําบอกจํานวน + คําดา 群 ฉวิน + 贼 เจย  

(พวกโจร) 
พวก + โจร ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยหรือไมคุนเคยกนั 

22. คําเรียกญาติ + คําลงทาย ไมปรากฏ ลูก + เอย ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนัเพื่อแสดงความสัมพันธ
ใกลชิด  

23. คําเรียกญาติ + คําขยาย ไมปรากฏ นอง + เรา ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนัเพื่อแสดงความสัมพันธ
ใกลชิด 
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ตารางที่ 18  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
24. คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน ไมปรากฏ พี่ + ทั้งสอง ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนั เพื่อแสดงความสัมพันธ

ใกลชิด 
25. คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ 哥 เกอ + 哥 เกอ (พี่ชาย) ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนั เพื่อแสดงความสัมพันธ

ใกลชิด 
26. คําดา + คําดา 贼 เจย + 匹夫 ผี่ฟู 

(โจรคนสารเลว) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยหรือไมคุนเคยกนั เพื่อแสดง 

การไมใหเกยีรติ      
27. คําดา + ยศ 贼 เจย + 将 เจีย้ง  

(ขุนพลโจร) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 

เพื่อแสดงการไมใหเกียรติ      
28. คําเรียก + คําสรรพนาม ไมปรากฏ อัน + เจา ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนั 
29. ยศ + คําขยาย ไมปรากฏ พระเจาแผน + ดิน

เมืองเสฉวน 
ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 

30. คํานามทั่วไป + คําบอกจาํนวน ไมปรากฏ คน + ทั้งปวง ใชเรียกบุคคลที่รูจักกัน 
31. คํานําหนา + คําดา ไมปรากฏ อาย + คนราย ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน เพื่อแสดง 

การไมใหเกยีรติ      
32. คํานําหนา + คําทับศัพท  
(นามสกุล + ชื่อจริง) 

ไมปรากฏ อาย + ลิโป ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน เพื่อแสดง 
การไมใหเกยีรติ      
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ตารางที่ 18  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
33. คํานําหนา + คําสรรพนามชี้เฉพาะ ไมปรากฏ อาย + นี ่ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน เพื่อแสดง 

การไมใหเกยีรติ      
34. คํานําหนา + คําสรรพนาม ไมปรากฏ ตัว + มึง ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน เพื่อแสดง 

การไมใหเกยีรติ      
35. คํานําหนา + คําเรียกญาต ิ ไมปรากฏ ตัว + พี ่ ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนัเพื่อแสดงความสัมพันธ

ใกลชิด 
36. คํานามทั่วไป + คําสรรพนาม+ ไมปรากฏ ชาว + เจาทั้งปวง ใชเรียกบุคคลที่ไมคุนเคยกัน 
37. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพา ไมปรากฏ เอ็ง + นี้ 

มึง + นี้ 
ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน 

38. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน ไมปรากฏ เจา + ทั้งสอง ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน 
39. คําสรรพนาม + คําดา   你 หนี่ + 小儿 

 เสี่ยวเออร  
(เจาเด็กนอย) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยหรือสนิทสนมกัน  

40. คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง  你 หนี่ +  僧人 เซิง 
เหยนิ   (เจาพระ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั         
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ตารางที่ 18  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
41. คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป 汝 หยู + 川人 

ชวนเหยิน 
(เจาคนเหลาซีชวน) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 

42. คําสรรพนาม + คําขยาย + คําดา 汝等 หยูเติ่ง +  

乱 ลวน + 贼 เจย 
 (พวกเจาโจรเนรคุณ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยหรือไมคุนเคยกนั 

43. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน+  
คําลักษณนาม 

你 หนี่ + 二 เออร 
+ 人 เหยนิ  
 (เจาทั้งสองคน) 

เจา + ทั้งสอง + คน ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน 

44. คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ +  
คําเรียกญาต ิ

你 หนี่ + 母 หมู + 子 จื่อ  
(เจาทั้งแมลูก) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักกันแตไมคุนเคยกนั 

45. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําดา  汝 หยู + 一 อี+  匹夫 ผี่ฟู 
(เจาคนสารเลวเดยีว) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 

46. คําสรรพนาม +  คําสรรพนามชี้เฉพาะ + 
คําดา  

你 หยู + 这 เจอ +  

孺子 หยูจื่อ  
(เจาเด็กนอยนี)้ 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนั 
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ตารางที่ 18  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
47. คําสรรพนาม + 
คําทับศัพท (นามสกุล +  ชื่อจริง) 

ไมปรากฏ เจา + เบงเฮ็ก ใชเรียกบุคคลที่ไมคุนเคยกัน  

48. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน +  
คําลักษณนาม 

ไมปรากฏ ตัว + ทั้งสี่ + คน ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 

49. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ เจา + ทั้งสอง + นี้ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน 

50. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําสรรพนาม
ชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ ตัว + มึง + นี ้ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน 
 

51. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป ไมปรากฏ ตัว + ทาน  + ผูทํานุ
บํารุง 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 

52. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําบอก
จํานวน 

ไมปรากฏ ตัว + ทาน + ทัง้สอง ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 

53. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําขยาย ไมปรากฏ อาย + เหลา + ราย ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
 เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ
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ตารางที่ 18  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
54. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําดา ไมปรากฏ อาย + เหลา + ศัตรู ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงการไมใหเกียรต ิ
55. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําสรรพ
นามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อาย + เหลา + นี้ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงการไมใหเกียรต ิ

56. คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล+ 
ชื่อจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อาย + โจโฉ + นี้ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกันเพื่อแสดงการไมให
เกียรต ิ

57. คํานําหนา + คําดา + คําขยาย ไมปรากฏ อาย + ศัตรู + เฒา ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน เพื่อแสดงการไมให
เกียรต ิ

58. คํานําหนา + คําดา + ฉายา ไมปรากฏ อาย + เด็กนอย + ตา
แดง 

ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงการไมใหเกียรต ิ

59. คํานําหนา + คําบอกจํานวน +  
คําลักษณนาม 

ไมปรากฏ อาย + สาม + คน ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดงการไมใหเกียรต ิ

60．คํานําหนา + คําทับศัพท (ชื่อรอง) +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ ตัว + ขงเบง + นี้ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดงการไมใหเกียรต ิ

61.  คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง  + คําขยาย ไมปรากฏ อาย + ทหาร + เมือง
กังตั๋ง 

ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงการไมใหเกียรต ิ
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ตารางที่ 18  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
62. คํานําหนา + คําลักษณนาม +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อาย + คน + นี้ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงการไมใหเกียรต ิ

63.คํานําหนา + คําเรียกญาต ิ+ คําขยาย ไมปรากฏ อาย + ลูก + สามพอ  ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
 เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

64. คํานําหนา + คําทับศัพท(นามสกุล + ชื่อ
จริง ) + ฉายา 

ไมปรากฏ อาย + เลาป + หูยาว ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 
เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

65. คําเรียกญาติ + คําขยาย +  คําบอกจํานวน ไมปรากฏ หลาน + เรา +  
ทั้งสอง 

ใชเรียกเฉพาะบุคคลที่สนิทสนมกันเพื่อแสดง
ความสัมพันธใกลชิด         

66. คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน + 
คําลักษณนาม 

ไมปรากฏ หลาน + ทั้งสอง + 
คน 

ใชเรียกเฉพาะบุคคลที่สนิทกันเพื่อแสดงความสัมพันธ
ใกลชิด                 

67. คําเรียกญาติ + คํานําหนา + คําดา ไมปรากฏ ลูก + อาย + ชาวนา ใชเรียกบุคคลที่รูจักแตไมคุนเคยกนั ช         
68. คํานามทั่วไป + คําบอกจาํนวน + คําสรรพ
นามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ คน + ทั้งหลาย + นี้ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน 

69. คําขยาย + ฉายา + คําเรียกญาติ 我 หวอ + 黄须 
หวงซว ี+ 儿 เออร   
 (ลูกหนวดเหลืองขา) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนั  
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ตารางที่ 18  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
70. คําขยาย + คําเรียกญาติ + ชื่อรอง 吾 หวู + 儿 เออร + 奉先

เฟงเซียน 

(ฟงเซียนลูกขา) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนั 
ความสัมพันธใกลชิด 

71. คําขยาย + คําขยาย + ยศ 前者 เฉียนเจอ + 败 ไป 
+ 将 เจี้ยง (ขุนพลที่แต
กอนพายแพ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักแตไมคุนเคยกนั เพื่อแสดงการ
ไมใหเกียรต ิ

72. คําขยาย + คําขยาย + คําดา 无义 หวูอี้ + 老 เหลา + 

贼 เจย (โจรเฒาไร
คุณธรรม) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

73. นามสกุล + ชื่อจริง + คําดา 刘 หลิว + 备 เปย + 村夫

ชุนฟู (ชาวบานนอกหลวิ
เปย) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกันเพื่อแสดงการไมให
เกียรต ิ

74. คําบอกจํานวน + คํานําหนา + คําดา ไมปรากฏ พวก + อาย + ขบถ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงการไมใหเกียรต ิ
75. คําเรียก + คํานําหนา + คาํดา ไมปรากฏ เหม + อาย + ศัตรู ใชเรียกบุคคทีคุ่ยเคยกนัเพื่อแสดงการไมใหเกยีรต ิ
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ตารางที่ 18  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
76. คําเรียก + คํานําหนา + คาํทับศัพท 
(นามสกุล + ชื่อจริง) 

ไมปรากฏ เหม + อาย + ลิโป ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนัเพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

77.คําเรียก + คํานําหนา + คาํสรรพนาม ไมปรากฏ อัน + ตัว + ทาน ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน 
78. คําเรียก + คํานําหนา + คาํสรรพนาม +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อัน + ตัว + ทาน + นี้ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน 

79. คําเรียก + คํานําหนา + คาํเรียกญาติ +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อัน + ตัว + บิดา + นี้ ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนัเพื่อแสดงความสัมพันธ
ใกลชิด 

80. คําเรียก +  คํานําหนา + คาํคับศัพท 
(นามสกุล + ชื่อจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อัน + ตัว + หองจอ + 
นั้น 

ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
 

81. คําสรรพนาม + ฉายา + คําเรียกญาติ +  
คําขยาย 

ไมปรากฏ เจา + หนวดเหลือง + 
บุตร + เรา 

ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนัเพื่อแสดงความสัมพันธ
ใกลชิด 

82. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ +  
คําบอกจํานวน + คําดา 

你 หนี่ + 这 เจอ + 伙 หั่ว 
+ 匹夫 ผี่ฟู    
(พวกเจาไรสติปญญานี้) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมคุนเคยกันเพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ
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ตารางที่ 18  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
83. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ +  
คําขยาย + คําดา 

你 หนี ่+ 这 เจอ +  老

เหลา + 匹夫 ผี่ฟู 
(เจาเฒาผูไรสติปญญานี้) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมคุนเคยกันเพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

84. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน +  
คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ ตัว + สอง + คน + นี้ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน  

85. คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ +  
คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน 

ไมปรากฏ ทาน + แม + ลูก + ทั้ง
สอง 

ใชเรียกบุคคลที่ไมคุนเคยกัน 

86. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง  +  
คําขยาย + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อาย + ทหาร + เดน
ตาย + เชนนี ้

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดงการไมใหเกียรต ิ

87. คํานําหนา +  ฉายา + คําสรรพนาม 
ชี้เฉพาะ    

ไมปรากฏ อาย + ผูราย + ตากลม 
+ นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดงการไมใหเกียรต ิ

88. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําบอก
จํานวน + คําสรรพนามชี้ 

ไมปรากฏ  ตัว + ทาน + ทั้งสอง 
+ นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 

89. คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม +  
คําเรียกญาติ  + คําเรียกญาต ิ

两 เหลี่ยง + 位 เวย +哥

เกอ + 哥 เกอ  (พี่ชาย 
ทั้งสองทาน) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนัเพื่อแสดงความสัมพันธ
ใกลชิด 
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ตารางที่ 18  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
90.  คําขยาย + คําดา + นามสกุล + ชื่อจริง 反 ฝาน + 贼 เจย + 孟

เมิ่ง + 获 ฮั่ว     
(โจรขบถเมิ่งอั่ว) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกันเพื่อแสดง 
การไมใหเกยีรติ 

91. คําขยาย + ยศ + นามสกุล + ชื่อจริง 蛮 หมาน + 王 หวาง + 

孟 เมิ่ง + 获 ฮั่ว        
(  อองเถื่อนเมิง่ฮั่ว) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงการไมใหเกียรต ิ
  

92. คําดา + อาชีพ / ตําแหนง  + นามสกุล + 
ชื่อจริง 

贼 เจย + 臣 เฉิน + 董 ตง 

+ 卓 จวั (โจรขุนนาง
ตงจัว) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดงการไมใหเกียรต ิ
 

93. คําบอกจํานวน + คํานามทั่วไป +  
คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ บรรดา + ชาว +  
เจาทั้งปวง + นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 

94. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) +  
คําเรียกญาติ + คําขยาย 

ไมปรากฏ เลาจอง + หลาน + 
เรา 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเปนพิเศษ  

95. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + อาชีพ / 
ตําแหนง  + คาํขยาย 

ไมปรากฏ อาย + เหลา + ทหาร 
+ เตียวคับ 

ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงการไมใหเกียรต ิ
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ตารางที่ 18  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
96. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง  + คําบอก
จํานวน + คําลักษณนาม + คําสรรพนาม 
ชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อาย + ทหาร +  
สอง +คน + นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงการไมใหเกียรต ิ
 

97. คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียก
ญาติ + คําบอกจํานวน 

尔 เออร + 兄 ซฺยง + 弟
ตี้ + 三 ซาน + 人 

เหยนิ (เจาพี่นอง 
ทั้งสามคน) 

เจา + พี่ + นอง +  
ทั้งสาม + คน 

ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนั  
เพื่อแสดงความสัมพันธใกลชิด 
 
 

98. นามสกุล + ชื่อจริง + คําขยาย + คําขยาย + 
อาชีพ / ตําแหนง  

魏 เวย + 延 เอี๋ยน + 无名

หวหูมิง + 小卒 เสี่ยวจู  
(เวยเอี๋ยนพลทหารไร
ชื่อเสียง) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ
 
 

99. นามสกุล + ชื่อจริง + คําขยาย + คําดา  曹 เฉา + 操 เชา + 逆 นี่ +  

贼 เจย (โจรเนรคุณ) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกันเพื่อแสดง 

การไมใหเกยีรติ 
100. นามสกุล + ชื่อจริง + นามสกุล + ชื่อจริง 郭 กัว + 淮 ไหว +  

孙 ซุน + 礼    หลิ่  
(หรือโกฉุย ซุนเล) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
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ตารางที่ 18  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
101. นามสกุล + ชื่อจริง +นามสกุล + ชื่อจริง 

+ คําขยาย +  คําดา 
蔡 ไช + 瑁 เมา + 张 จาง 
+ 允 หยวิ่น + 卖国之  
ไมกั๋วจือ +  贼  เจย (ไชเมา
จางหยวิ่นโจรขายชาติ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงการไมใหเกียรต ิ
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การเปรียบเทียบปจจัยท่ีเปนตัวกําหนดการใชคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีนและฉบบัแปล 
เปนภาษาไทย 
  
 จากผลการวิเคราะหปจจัยที่เปนตัวกาํหนดการใชคําเรียกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกกใน
ตนฉบับภาษาจีนและฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูวิจยันําผลการวิเคราะหปจจัยที่เปนตวักําหนดการใช
คําเรียกขานในทั้งสองฉบับมาเปรียบเทียบ เพื่อหาความแตกตางและความเหมือนกนั มีประเดน็
ดังตอไปนี้   
 
 1. การเปรียบเทียบปจจัยประจําตัวบุคคลของคําเรียกขานในตนฉบบัภาษาจีนและฉบับ
แปลเปนภาษาไทย    

 
     ปจจัยประจําตวับุคคล ผูวิจัยไดวิเคราะหปจจัยดานเพศ แบงออกเปน 4 ลักษณะ คือ  
ผูพูดเพศชายเรียกผูฟงเพศชาย  ผูพูดเพศชายเรียกผูฟงเพศหญิง  ผูพูดเพศหญิงเรียกผูฟงเพศชาย และ
ผูพูดเพศหญิงเรียกผูฟงเพศหญิง 
  
 2. การเปรียบเทียบปจจัยระดับสัมพันธภาพของคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีนและฉบบั
แปลเปนภาษาไทย    
 
  ผูวิจัยไดแบงระดับสัมพันธภาพ  เปน 4 ระดับ  ไดแก  ความสัมพันธระดับคนแปลก 
หนา  ความสมัพันธระดับคนไมคุนเคย  ความสัมพันธระดับคนคุนเคย และความสัมพันธระดับคน
สนิทสนม 
 
 3.  การเปรียบเทียบปจจัยสถานการณของคาํเรียกขานในตนฉบับภาษาจีนและฉบับแปล
เปนภาษาไทย    
                     
  สถานการณ ผูวิจัยไดแบงออกเปน 2 ลักษณะ คือสถานการณที่เปนทางการและ 
สถานการณทีไ่มเปนทางการ 
 
          ปจจัยประจําตวับุคคล ระดับสัมพันธภาพและสถานการณของคําเรียกขานในตนฉบบั
ภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทย มีรูปแบบดังแสดงในตารางตอไปนี้  
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ตารางที่ 19  แสดงรูปแบบของปจจัยที่เปนตัวกําหนดการใชคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีนและฉบบัแปลเปนภาษาไทย (√：ปรากฏ  ×:ไมปรากฏ)3 
 

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
ปจจัยประจําตัวบุคคล ระดับสัมพันธภาพ สถานการณ ปจจัยประจําตัวบุคคล ระดับสัมพันธภาพ สถานการณ 

 
 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
ชาย 
เรียก 
ชาย 

ชาย 
เรียก 
หญิง 

หญิง 
เรียก 
ชาย 

หญิง 
เรียก 
หญิง 

คน 
แปลก 
หนา 

ไมคุน 
เคย 

คุน 
เคย 

สนิท
สนม 

เปน 
ทาง 
การ 

ไมเปน
ทาง 
การ 

ชาย 
เรียก 
ชาย 

ชาย 
เรียก 
หญิง 

หญิง 
เรียก 
ชาย 

หญิง 
เรียก 
หญิง 

คน 
แปลก 
หนา 

ไมคุน 
เคย 

คุน 
เคย 

สนิท
สนม 

เปน 
ทาง 
การ 

ไมเปน
ทาง 
การ 

1. คําสรรพนาม 
2. คําเรียกญาติ 
3. อาชีพ / ตําแหนง 
4. ชื่อ (ชื่อจริงและ ชื่อเลน) 
ชื่อรอง (ฉบับแปลใชคําทับศัพท)  

5. ยศ 
6. คําดา 
7. คําบอกสถานภาพ 
8. คํานามทั่วไป 
9. ชื่อจริง + คําดา 
10. ชื่อรอง + คําสรรพนาม 
11. ชื่อรอง + คํานามทั่วไป 
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3 ดูตัวอยางหนา301-389  
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ตารางที่ 19  (ตอ) 
 

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย 

ปจจัยประจําตัวบุคคล ระดับสัมพันธภาพ สถานการณ ปจจัยประจําตัวบุคคล ระดับสัมพันธภาพ สถานการณ 
 
 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
ชาย 
เรียก 
ชาย 

ชาย 
เรียก 
หญิง 

หญิง 
เรียก 
ชาย 

หญิง 
เรียก 
หญิง 

คน 
แปลก 
หนา 

ไมคุน 
เคย 

คุน 
เคย 

สนิท
สนม 

เปน 
ทาง 
การ 

ไมเปน
ทาง 
การ 

ชาย 
เรียก 
ชาย 

ชาย 
เรียก 
หญิง 

หญิง 
เรียก 
ชาย 

หญิง 
เรียก 
หญิง 

คน 
แปลก 
หนา 

ไมคุน 
เคย 

คุน 
เคย 

สนิท
สนม 

เปน 
ทาง 
การ 

ไมเปน
ทาง 
การ 

12. ชื่อรอง + อาชีพ / ตําแหนง 
13. ชื่อรอง + ชื่อรอง 
14. ชื่อกก + ยศ (ฉบับแปลใชคําทับศัพท) 
15. นามสกุล + ชื่อจริง (ฉบับแปลใชคําทับศัพท) 
16. นามสกุล + ชื่อรอง 
17. นามสกุล + คําดา 
18. นามสกุล + ยศ 
19. นามสกุล + คํานามทั่วไป 
20. นามสกุล + คําสรรพนาม 
21. นามสกุล + อาชีพ / ตําแหนง 
22. คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ 
23. คําบอกลําดับศักดิ์ + คําเรียกญาติ 
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4 รูปแบบคําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ   ผูวิจัยไมไดจัดรูปแบบนี้อยูในปจจัยดานเพศของลักษณะใดๆ  เนื่องจากผูฟงเปนเพศชายและเพศหญิง 
5 รูปแบบคําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน   ผูวิจัยไมไดจัดรูปแบบนี้อยูในปจจัยดานเพศของลักษณะใดๆ    เนื่องจากผูฟงเปนเพศชายและเพศหญิง 
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ตารางที่ 19  (ตอ) 
 

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
ปจจัยประจําตัวบุคคล ระดับสัมพันธภาพ สถานการณ ปจจัยประจําตัวบุคคล ระดับสัมพันธภาพ สถานการณ 

 
 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
ชาย 
เรียก 
ชาย 

ชาย 
เรียก 
หญิง 

หญิง 
เรียก 
ชาย 

หญิง 
เรียก 
หญิง 

คน 
แปลก 
หนา 

ไมคุน 
เคย 

คุน 
เคย 

สนิท
สนม 

เปน 
ทาง 
การ 

ไมเปน
ทาง 
การ 

ชาย 
เรียก 
ชาย 

ชาย 
เรียก 
หญิง 

หญิง 
เรียก 
ชาย 

หญิง 
เรียก 
หญิง 

คน 
แปลก 
หนา 

ไมคุน 
เคย 

คุน 
เคย 

สนิท
สนม 

เปน 
ทาง 
การ 

ไมเปน
ทาง 
การ 

24. คําบอกจํานวน + ยศ 
25. คําบอกจํานวน + คําเรียกญาติ 
26. คําบอกจํานวน + คําสรรพนาม 
27. คําบอกจํานวน + คํานามทั่วไป 
28. คําบอกจํานวน + คําดา 
29. คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม 
30. คําบอกจํานวน + อาชีพ / ตําแหนง 
31. คําบอกจํานวน + คําบอกสถานภาพ  
32. คําดา + คําดา 
33. คําดา + ยศ 
34. คําขยาย + คําดา 
35. คําขยาย + ยศ  
36. คําขยาย + คํานามทั่วไป 
37. คําขยาย + คําเรียกญาติ 
38. คําขยาย + คําสรรพนาม 
39. คําขยาย + อาชีพ / ตําแหนง 
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ตารางที่ 19  (ตอ) 
 

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
ปจจัยประจําตัวบุคคล ระดับสัมพันธภาพ สถานการณ ปจจัยประจําตัวบุคคล ระดับสัมพันธภาพ สถานการณ 

 
 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
ชาย 
เรียก 
ชาย 

ชาย 
เรียก 
หญิง 

หญิง 
เรียก 
ชาย 

หญิง 
เรียก 
หญิง 

คน 
แปลก 
หนา 

ไมคุน 
เคย 

คุน 
เคย 

สนิท
สนม 

เปน 
ทาง 
การ 

ไมเปน
ทาง 
การ 

ชาย 
เรียก 
ชาย 

ชาย 
เรียก 
หญิง 

หญิง 
เรียก 
ชาย 

หญิง 
เรียก 
หญิง 

คน 
แปลก 
หนา 

ไมคุน 
เคย 

คุน 
เคย 

สนิท
สนม 

เปน 
ทาง 
การ 

ไมเปน
ทาง 
การ 

40. คํานําหนา + คําดา 
41. คํานําหนา + คําสรรพนาม 
42. คํานําหนา + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
43. คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล+ชื่อจริง) 
44. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน 
45. คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง 
46. คําสรรพนาม + คําดา 
47. คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป 
48. คําสรรพนาม +  
คําทับศัพท (นามสกุล+ชื่อจริง) 
49. คํานําหนา + คําเรียกญาติ 
50. คําสรรพนาม + คําลงทาย 
51. คําสรรพนาม + คําบอกสถานภาพ 
52. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
53. คําสรรพนาม + ยศ 
54. คําเรียกญาติ + คําลงทาย 
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ตารางที่ 19  (ตอ) 
 

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
ปจจัยประจําตัวบุคคล ระดับสัมพันธภาพ สถานการณ ปจจัยประจําตัวบุคคล ระดับสัมพันธภาพ สถานการณ 

 
 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
ชาย 
เรียก 
ชาย 

ชาย 
เรียก 
หญิง 

หญิง 
เรียก 
ชาย 
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แปลก 
หนา 
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เคย 

สนิท
สนม 

เปน 
ทาง 
การ 

ไมเปน
ทาง 
การ 

55. คําเรียกญาติ + คําขยาย 
56. คําเรียกญาติ + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
57. คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน 
58. อาชีพ / ตําแหนง + คําทับศัพท (ฉายา) 
59. อาชีพ / ตําแหนง + คําบอกจํานวน 
60. ยศ + คําขยาย 
61. ยศ + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
62. ยศ + คําทับศัพท (ชื่อกก+ยศ) 
63. คําทับศัพท (ชื่อรอง) + คําสรรพนาม 
ชี้เฉพาะ 
64. คําทับศัพท (นามสกุล+ชื่อจริง) +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
65. คําทับศัพท (นามสกุล+ชื่อจริง) + ยศ 
66. คําทับศัพท (นามสกุล+ชื่อจริง) +  
คําลงทาย 
67. ฉายา + คําดา 
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ตารางที่ 19  (ตอ) 
 

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
ปจจัยประจําตัวบุคคล ระดับสัมพันธภาพ สถานการณ ปจจัยประจําตัวบุคคล ระดับสัมพันธภาพ สถานการณ 

 
 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
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ทาง 
การ 

ไมเปน
ทาง 
การ 

68. ฉายา + คําเรียกญาติ 
69. คําเรียก + ยศ 
70. คําเรียก + คําสรรพนาม 
71. คํานามทั่วไป + คําบอกจํานวน 
72. คํานามทั่วไป + คําสรรพนาม 
73. นามสกุล + คําขยาย + คําเรียกญาติ 
74. นามสกุล + ชื่อจริง + คําดา 
75. ชื่อรอง + คําขยาย + คําเรียกญาติ 
76. คําบอกจํานวน + คําขยาย + ยศ 
77. คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + ยศ 
78. คําขยาย + ฉายา + คําเรียกญาติ 
79. คําขยาย + คําขยาย + คําดา 
80. คําขยาย + คําขยาย + ยศ 
81. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ+ คําดา 
82. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน +  
คําลักษณนาม 
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ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
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83. คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียก
ญาติ4 
84. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําดา 
85. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + ยศ 
86. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน +  
อาชีพ / ตําแหนง 
87. คําสรรพนาม + คําขยาย + คําดา  
88. คํานําหนา + คําทับศัพท (ชื่อรอง) +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
89. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
90. คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง +  
คําขยาย 
91. คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
92. คํานําหนา + คําดา + ฉายา 
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ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
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รูปแบบคําเรียกขาน 
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93. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําสรรพนาม
ชี้เฉพาะ 
94. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําบอก
จํานวน 
95. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําขยาย 
96. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง + คําขยาย 
97. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + 
 คําลักษณนาม 
98. คํานําหนา + คําดา + คําขยาย 
99. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําดา 
100. คํานําหนา + คําบอกจํานวน +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
101. คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล+ 
ชื่อจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
102. คํานําหนา + คําลักษณนาม +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
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103. คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล+ 
ชื่อจริง) + ฉายา 
104. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คํานาม
ทั่วไป 
105. คํานําหนา + คําเรียกญาติ + คําขยาย 
106. คําขยาย + คําเรียกญาติ + ชื่อรอง 
107. คําเรียกญาติ + คําขยาย + คําบอกจํานวน 
108. คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน +  
คําลักษณนาม 
109. คําเรียกญาติ + คํานําหนา + คําดา 
110. คําเรียก + คํานําหนา + คําดา 
111. คําเรียก + คํานําหนา + คําทับศัพท  
(นามสุล+ชื่อจริง) 
112. คําเรียก + คําสรรพนาม + คําสรรพนาม 
ชี้เฉพาะ 
113. คําเรียก + คํานําหนา + คําสรรพนาม 
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114. คําเรียก + คําทับศัพท (นามสกุล+ 
ชื่อจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
115. อาชีพ / ตําแหนง + คําลักษณนาม +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
116. คําทับศัพท (นามสกุล+ชื่อจริง) +  
คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
117. คําทับศัพท (นามสกุล+ชื่อจริง) +  
คําเรียกญาติ + คําขยาย 
118. คําทับศัพท (นามสกุล+ชื่อจริง) + คําทับ
ศพัท (นามสกุล+ชื่อจริง) + คําสรรพนาม 
ชี้เฉพาะ 
119. คํานามทั่วไป + คําบอกจํานวน +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
120. คําบอกจํานวน + คํานําหนา + คําดา 
121. นามสกุล + ชื่อจริง + คําขยาย +  
คําเรียกญาติ 
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122. นามสกุล + นามสกุล + คําบอกจํานวน + ยศ
123. นามสกุล + ชื่อจริง + นามสกุล + ชื่อจริง 
124. นามสกุล + นามสกุล + คําบอกจํานวน + 
คําสรรพนาม 
125. นามสกุล + ชื่อจริง + คําขยาย + อาชีพ / 
ตําแหนง 
126. นามสกุล + ชื่อจริง + คํายาย + คําดา  
127. คําขยาย + ยศ + นามสกุล + ชื่อจริง 
128. คําขยาย  + คําดา+ นามสกุล + ชื่อจริง 
129. คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม +  
คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ 
130. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ + 
คําบอกจํานวน + คําดา 
131. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ + 
คําขยาย + คําดา 
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132. คําดา + อาชีพ/ตําแหนง + นามสกุล + 
ชื่อจริง 
133. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําบอก
จํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ+ 
134. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + อาชีพ/
ตําแหนง + คําขยาย 
135. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง + คําขยาย 
+ คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
136. คํานําหนา + คําดา + ฉายา +        
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
137. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คํา
ลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
138. คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียก
ญาติ + คําบอกจํานวน5 
139. คําบอกจํานวน + คํานามทั่วไป + คํา
สรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
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140. คําเรียก + คํานําหนา + คําเรียกญาติ + คํา
สรรพนามชี้เฉพาะ 
141.  คําเรียก + คํานําหนา + คําสรรพนาม + 
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
142. คําเรียก + คํานําหนา + คําทับศัพท 
(นามสกุล+ชื่อจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
143. อาชีพ / ตําแหนง + คําบอกจํานวน +  
คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
144. อาชีพ / ตําแหนง + คําทับศัพท 
(นามสกุล+ชื่อจริง) + คําลักษณนาม + 
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
145. คําสรรพนาม + ฉายา + คําเรียกญาติ + 
คําขยาย 
146. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง+ 
คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + 
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
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ตารางที่ 19  (ตอ) 
 

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
ปจจัยประจําตัวบุคคล ระดับสัมพันธภาพ สถานการณ ปจจัยประจําตัวบุคคล ระดับสัมพันธภาพ สถานการณ 

 
 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
ชาย 
เรียก 
ชาย 

ชาย 
เรียก 
หญิง 

หญิง 
เรียก 
ชาย 

หญิง 
เรียก 
หญิง 

คน 
แปลก 
หนา 

ไมคุน 
เคย 

คุน 
เคย 

สนิท
สนม 

เปน 
ทาง 
การ 

ไมเปน
ทาง 
การ 

ชาย 
เรียก 
ชาย 

ชาย 
เรียก 
หญิง 

หญิง 
เรียก 
ชาย 

หญิง 
เรียก 
หญิง 

คน 
แปลก 
หนา 

ไมคุน 
เคย 

คุน 
เคย 

สนิท
สนม 

เปน 
ทาง 
การ 

ไมเปน
ทาง 
การ 

147. คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียก
ญาติ + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม 
148. คําทับศัพท (นามสกุล+ชื่อจริง) + คําทับ
ศัพท (นามสกุล+ชื่อจริง) + คําบอกจํานวน+ 
คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
149. นามสกุล + ชื่อจริง + นามสกุล + ชื่อจริง 
+ คําขยาย + คําดา 
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 1.   การเปรียบเทียบรูปแบบคาํเรียกขานของปจจัยประจําตัวบุคคลในตนฉบับ 
ภาษาจีนและฉบับแปลเปนภาษาไทย    
 
  จากตารางที่ 19 เมื่อเปรียบเทียบรูปแบบคาํเรียกขานของปจจัยดานเพศในตนฉบับ
ภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทยแลว พบวา รูปแบบคําสรรพนามมีการใชใน 4 ลักษณะตอไป 
คือ ผูพูดเพศชายเรียกผูฟงเพศชาย  ผูพูดเพศชายเรียกผูฟงเพศหญิง  ผูพดูเพศหญิงเรยีกผูฟงเพศชาย 
และผูพูดเพศหญิงเรียกผูฟงเพศหญิง ในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทยมีการใช
รูปแบบที่เหมอืนกันและแตกตางกัน  รายละเอียดมดีังตอไปนี ้
      
                1.1  ผูพูดเพศชายเรียกผูฟงเพศชาย  ในตนฉบับภาษาจนีมีคําเรียกขาน 71  รูปแบบ  
สวนฉบับแปลเปนภาษาไทยมีคําเรียกขาน 84 รูปแบบ  ทั้งสองฉบับนี้มีการใชรูปแบบที่เหมือนกนั
และแตกตางกนั   
 
                 รูปแบบที่เหมอืนกัน ทั้งในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทยมีรูปแบบ 
1. ช่ือรอง (ฉบับแปลใชคําทบัศัพท)   2. นามสกุล + ช่ือจริง (ฉบับแปลใชคําทับศัพท)   
3. ช่ือกก + ยศ (ฉบับแปลใชคําทับศัพท)   4. คําสรรพนาม  5. คําเรียกญาติ   6. อาชี/ตําแหนง   
7. ยศ   8. คําบอกจํานวน + คาํดา  9. คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง   10. คําสรรพนาม + คํานาม
ทั่วไป   11. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม   12.  คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ +  
คําเรียกญาติ + คาํบอกจํานวน + คําลักษณนาม  
 
   รูปแบบที่แตกตางกัน  1) รูปแบบโครงสรางหนวยเดี่ยว  รูปแบบที่ปรากฏใน
ตนฉบับภาษาจีน แตไมปรากฏในฉบับแปลเปนภาษาไทย ไดแก 1. ช่ือ (ช่ือจริงและชือ่เลน)   
2. คําบอกสถานภาพ  3. คํานามทั่วไป          
 
                           2) รูปแบบโครงสราง 2 หนวย รูปแบบที่ปรากฏในตนฉบับภาษาจนี แตไมปรากฏ
ในฉบับแปลเปนภาษาไทย มีทั้งหมด 31  รูปแบบ  ไดแก 1. ช่ือจริง + คําดา     2. ช่ือรอง + คําสรรพ
นาม  3. ช่ือรอง + คํานามทั่วไป   4. ช่ือรอง + อาชีพ / ตําแหนง   5. ช่ือรอง + ช่ือรอง     
6. นามสกุล + ช่ือรอง  7. นามสกุล + คําดา   8. นามสกุล + ยศ   9. นามสกุล + คํานามทั่วไป    
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10. นามสกุล + คําสรรพนาม   11. นามสกุล + อาชีพ / ตําแหนง   12. คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ   
13. คําบอกลําดับศักดิ์ + คําเรียกญาติ   14. คําบอกจํานวน + ยศ   15. คําบอกจํานวน + คําเรียกญาติ   
16. คําบอกจํานวน + คําสรรพนาม   17. คําบอกจํานวน + คํานามทั่วไป   18. คําบอกจาํนวน +  
คําลักษณนาม   19. คําบอกจาํนวน + อาชีพ / ตําแหนง   20.  คําบอกจํานวน + คําบอกสถานภาพ    
21. คําดา + คําดา    22. คําดา + ยศ    23.คําขยาย + คําดา     24. คําขยาย + ยศ    25. คําขยาย + 
คํานามทั่วไป   26. คําขยาย + คําเรียกญาติ         27. คําขยาย + คําสรรพนาม   28. คําสรรพนาม +  
คําดา    29. คําขยาย + อาชีพ / ตําแหนง    30. ฉายา + คําดา   31. ฉายา + คําเรียกญาต ิ
 
   รูปแบบที่ปรากฏในฉบับแปลเปนภาษาไทย  แตไมปรากฏในตนฉบับภาษาจีน  
มีทั้งหมด 29 รูปแบบ  ไดแก  1. คํานําหนา + คําดา  2. คํานําหนา + คําสรรพนาม  3. คํานําหนา +  
คําขยาย   4. คํานําหนา + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  5. คํานําหนา + คําเรียกญาติ  6. คํานาํหนา + คําทับ
ศัพท (นามสกลุ + ช่ือจริง)  7. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน  8. คําสรรพนาม + คําทับศัพท 
(นามสกุล + ช่ือจริง)  9. คําสรรพนาม + คําลงทาย  10. คําสรรพนาม + คําบอกสถานภาพ   
11. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  12. คําสรรพนาม + ยศ  13. คําเรียกญาติ + คําลงทาย  
14. คําเรียกญาติ + คําขยาย  15. คําเรียกญาต ิ+ คําสรรพนามชี้เฉพาะ  16. คําเรียกญาติ + คําบอก
จํานวน  17. อาชีพ / ตําแหนง + คําทับศัพท (ฉายา)  18. อาชีพ / ตําแหนง + คําบอกจาํนวน   
19. ยศ + คําขยาย  20. ยศ + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  21. ยศ + คําทับศัพท (ช่ือกก + ยศ)  22. คําทับ
ศัพท (ช่ือรอง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  23. คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําสรรพนามชี้
เฉพาะ   24. คําทับศัพท  (นามสกุล + ช่ือจริง) + ยศ  25. คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + 
คําลงทาย    26. คําเรียก + ยศ  27. คําเรียก + คําสรรพนาม  28. คํานามทั่วไป + คําบอกจาํนวน    
29. คํานามทั่วไป + คําสรรพนาม  
 
   3)  รูปแบบโครงสราง 3 หนวย  รูปแบบที่ปรากฏในตนฉบับภาษาจนี แตไม
ปรากฏในฉบบัแปลเปนภาษาไทย มีทั้งหมด 14  รูปแบบ  ไดแก 1.นามสกุล + คําขยาย + คําเรียก
ญาติ  2. นามสกุล + ช่ือจริง + คําดา  3. ช่ือรอง + คําขยาย + คําเรียกญาติ  4. คําบอกจาํนวน +  
คําขยาย+ยศ  5. คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + ยศ  6. คําขยาย + ฉายา + คําเรียกญาติ   
7. คําขยาย + คําขยาย + คําดา  8. คําขยาย + คําขยาย + ยศ  9. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
+ คําดา  10. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําดา  11. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + ยศ  
12. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + อาชีพ / ตําแหนง  13. คําสรรพนาม + คําขยาย + คําดา   
14. คําขยาย + คําเรียกญาติ + ช่ือรอง  15. คําดา + นามสกลุ + ช่ือจริง 



 

 

408

   รูปแบบที่ปรากฏในฉบับแปลเปนภาษาไทย แตไมปรากฏในตนฉบับภาษาจีน  
มีทั้งหมด 32  รูปแบบ  ไดแก  1. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  2. คํา
สรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง + คําขยาย   3. คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
4. คํานําหนา + คําทับศัพท (ช่ือรอง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  5. คํานําหนา + คําดา + ฉายา   
6. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  7. คํานําหนา + คาํสรรพนาม + คําบอก
จํานวน  8. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คาํขยาย   9. คํานําหนา + คําบอกสถานภาพ + คําขยาย  
10. คํานําหนา + คําบอกจํานวน+คําลักษณนาม   11. คํานาํหนา + คําดา + คําขยาย  12. คํานําหนา + 
คําบอกจํานวน + คําดา  13. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  14. คํานําหนา + 
คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ   15. คํานําหนา + คําลักษณนาม + คํา
สรรพนามชี้เฉพาะ   16. คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกลุ + ช่ือจริง) + ฉายา  17. คํานาํหนา +  
คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป  18. คํานําหนา + คําเรียกญาติ + คําขยาย   19. คําเรียกญาติ + คําขยาย 
+ คําบอกจํานวน  20. คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม    21. คําเรียกญาติ + คํานําหนา 
+ คําดา   22. คําเรียก + คํานําหนา + คําดา   23. คําเรียก + คํานําหนา + คาํทับศัพท (นามสกุล + ช่ือ
จริง)  24. คําเรียก + คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  25. คําเรียก + คํานําหนา + คําสรรพนาม  
26. คําเรียก + คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจรงิ) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  27. อาชีพ / ตําแหนง +  
คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  28. คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําลักษณนาม + คํา
สรรพนามชี้เฉพาะ    29. คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําเรียกญาติ + คําขยาย  30. คําทับศัพท 
(นามสกุล + ช่ือจริง) + คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  31. คํานามทั่วไป 
+ คําบอกจํานวน + คาํสรรพนามชี้เฉพาะ  32. คําบอกจํานวน +  
คํานําหนา + คาํดา 
 
   4) รูปแบบโครงสราง 4  หนวย  รูปแบบที่ปรากฏในตนฉบับภาษาจนี แตไม
ปรากฏในฉบบัแปลเปนภาษาไทย มีทั้งหมด 12 รูปแบบ  ไดแก 1. นามสกุล + ช่ือจริง + คําขยาย +  
คําเรียกญาติ   2. นามสกุล + นามสกุล + คําบอกจํานวน+ยศ  3. นามสกุล + ช่ือจริง + นามสกุล +  
ช่ือจริง   4. นามสกุล + นามสกุล + คําบอกจํานวน + คําสรรพนาม  5. นามสกุล + ช่ือจริง +  
คําขยาย + คําดา  6. นามสกุล + ช่ือจริง + คําขยาย + อาชีพ / ตําแหนง  7. คําขยาย + ยศ + นามสกุล 
+ ช่ือจริง   8. คําขยาย + คําดา + นามสกุล + ช่ือจริง  9. คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + คําเรียก
ญาติ + คําเรียกญาติ  10. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ + คําบอกจํานวน + คาํดา   
11.  คําสรรพนาม +  คําสรรพนามชี้เฉพาะ + คําขยาย + คําดา   12. คําดา + อาชีพ / ตําแหนง +  
นามสกุล + ช่ือจริง   
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   รูปแบบที่ปรากฏในฉบับแปลเปนภาษาไทย  แตไมปรากฏในตนฉบับภาษาจีน  
มีทั้งหมด 12  รูปแบบ  ไดแก 1. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  
2. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + อาชีพ / ตําแหนง +  คําขยาย   3. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง + 
คําขยาย + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  4. คํานําหนา + คําดา + ฉายา + คําสรรพนามชี้เฉพาะ   
5. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  6. คําเรียก + คํานําหนา 
+ คําเรียกญาต ิ+ คําสรรพนามชี้เฉพาะ  7. คําเรียก + คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้
เฉพาะ  8. คําเรียก + คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ    
9. อาชีพ / ตําแหนง + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 10. อาชีพ / ตําแหนง 
+ คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  11. คําสรรพนาม + 
ฉายา + คําเรียกญาติ + คําขยาย  12.  คําบอกจํานวน + คํานามทั่วไป + คําสรรพนาม + คําบอก
จํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
 
   5) รูปแบบโครงสราง 5  หนวย  รูปแบบที่ปรากฏในฉบบัแปลเปนภาษาไทย แตไม
ปรากฏในตนฉบับภาษาจนี มีทั้งหมด 2 รูปแบบ ไดแก 1. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง + คําบอก
จํานวน + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  2. คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําทับศัพท 
(นามสกุล + ช่ือจริง) + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
 
  1.2  ผูพูดเพศชายเรียกผูฟงเพศหญิง ในตนฉบบัภาษาจนี มีคาํเรียกขาน 8  รูปแบบ  
สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยมีคําเรียกขาน 8 รูปแบบ  มีการใชรูปแบบที่เหมือนกนัและ 
แตกตางกัน   
 
   รูปแบบที่เหมอืนกันในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทยมีรูปแบบ  
คําเรียกญาติและคําสรรพนาม 
 
   รูปแบบที่แตกตางกัน  รูปแบบที่ปรากฏในตนฉบับภาษาจีน แตไมปรากฏในฉบับ
แปลเปนภาษาไทย ไดแก   1. ยศ   2. คําบอกสถานภาพ   3. คําดา  4.  คําเรียกญาต ิ+ คําเรียกญาติ    
5. คําบอกจํานวน + คําเรียกญาติ  6.คําขยาย + คําเรียกญาติ   
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       รูปแบบที่ปรากฏในฉบับแปลเปนภาษาไทย แตไมปรากฏในตนฉบับภาษาจีน 
ไดแก 1. คําเรียกญาต ิ+ คําบอกจํานวน  2. คําเรียกญาต ิ+ คําลงทาย 3. คําสรรพนาม + คําสรรพนาม
ช้ีเฉพาะ  4. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน  5. คํานําหนา + คําสรรพนาม  6. คําสรรพนาม + คําบอก
จํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
 
  1.3 ผูพูดเพศหญิงเรียกผูฟงเพศชาย  ในตนฉบบัภาษาจนี มีคาํเรียกขาน 15 รูปแบบ  
สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยมีคําเรียกขาน 15 รูปแบบ  มีการใชรูปแบบที่เหมือนกนัและแตกตาง
กัน   
 
   รูปแบบที่เหมอืนกัน ไดแก ในตนฉบับภาษาจีนและฉบบัแปลเปนภาษาไทย 
ตางก็มีรูปแบบคําสรรพนาม คําเรียกญาต ิและยศ 
 
   รูปแบบที่แตกตางกัน รูปแบบที่ปรากฏในตนฉบับภาษาจีน แตไมปรากฏในฉบับ
แปลเปนภาษาไทย มีทั้งหมด 12 รูปแบบ ไดแก 1. คําบอกสถานภาพ  2. คําดา   3. คําขยาย + คําเรียก
ญาติ  4. คําบอกลําดับศักดิ ์+ คําเรียกญาติ   5. คําบอกจํานวน + คําสรรพนาม 6. คําเรียกญาติ +  
คําเรียกญาติ  7. คําขยาย + ยศ    8. คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง  9. คําสรรพนาม + คําบอก
จํานวน + คําลักษณนาม  10. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ + คําบอกจํานวน + คําดา   
11.นามสกุล + ช่ือจริง + นามสกุล + ช่ือจริง   12. นามสกุล + นามสกล + คําบอกจํานวน + ยศ 
 
   รูปแบบที่ปรากฏในฉบับแปลเปนภาษาไทย แตไมปรากฏในตนฉบับภาษาจีน  
มีทั้งหมด 3  รูปแบบ ไดแก 1. คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง)  2. คํานาํหนา + คําสรรพนาม  
 3. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน  4. คําเรียกญาต ิ+ คําสรรพนาม  5. คําสรรพนาม + คําบอก
สถานภาพ   6. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  7. คํานําหนา + คําดา  8. คํานําหนา + คําทับ
ศัพท (นามสกลุ + ช่ือจริง)  9. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน  10. คํานามทั่วไป +  
คําบอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  11. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  
12.คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ   
 



 

 

411

  1.4  ผูพูดเพศหญิงเรียกผูฟงเพศหญิง ทั้งในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปน
ภาษาไทย มีคําเรียกขาน 2  รูปแบบ    มีการใชรูปแบบที่เหมือนกนัและแตกตางกัน   
 
   รูปแบบที่เหมอืนกัน  ไดแก ในตนฉบับภาษาจีนและฉบบัแปลเปนภาษาไทย มี
รูปแบบคําสรรพนาม 
 
   รูปแบบที่แตกตางกัน รูปแบบที่ปรากฏในตนฉบับภาษาจีน แตไมปรากฏในฉบับ
แปลเปนภาษาไทย ไดแก  รูปแบบคําบอกสถานภาพ 
 
         รูปแบบที่ปรากฏในฉบับแปลเปนภาษาไทย แตไมปรากฏในตนฉบับภาษาจีน 
ไดแก รูปแบบ คํานําหนา + คําสรรพนาม  
 
                          จากการวิเคราะหพบวารูปแบบของคําเรียกขานผูพูดเพศชายเรียกผูฟงเพศชายใน
ตนฉบับภาษาจีนและฉบับแปลเปนภาษาไทยมีการใชคําเรียกขานมากทีสุ่ด  ในตนฉบบัภาษาจนี  
มีคําเรียกขาน 71  รูปแบบ  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยมี 83 รูปแบบ  ผูพูดเพศชายเรียกผูฟงเพศ
หญิง ในตนฉบับภาษาจนี มคีําเรียกขาน 8 รูปแบบ  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยมี 8 รูปแบบ   
ผูพูดเพศหญิงเรียกผูฟงเพศชาย ในตนฉบับภาษาจนี มีคําเรียกขาน 15 รูปแบบ  สวนในฉบับแปล
เปนภาษาไทยมี 16 รูปแบบ  ผูพูดเพศหญิงเรียกผูฟงเพศหญิง ในตนฉบบัภาษาจนีและฉบับแปลเปน
ภาษาไทยมีคําเรียกขาน 2 รูปแบบ  เนื่องจากรูปแบบบางรูปแบบมีการใชในลักษณะผูพูดเพศชาย
เรียกผูฟงเพศชาย  ผูพูดเพศชายเรียกผูฟงเพศหญิง  ผูพูดเพศหญิงเรียกผูฟงเพศชาย และผูพูดเพศ
หญิงเรียกผูฟงเพศหญิง   จึงทําใหรูปแบบคําเรียกขานมจีํานวนมาก 
 
   ขอสังเกต   รูปแบบคําเรียกขานคําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ  
ในตนฉบับภาษาจีนและรูปแบบคําเรียกขานคําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ + คําบอก
จํานวนในฉบบัแปลเปนภาษาไทย  ทั้งสองรูปแบบนี้ผูวจิัยไมไดจดัอยูในลักษณะใดลักษณะหนึง่ 
เนื่องจากวา ผูพูดเปนเพศชายคนเดยีว แตผูฟงเปนเพศหญิงกบัเพศชาย ฉะนั้น ผูวจิัยจงึไมไดจดัสอง
รูปแบบนี้อยูในลักษณะใดๆ  
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 2.  การเปรียบเทียบรูปแบบคาํเรียกขานของปจจัยระดับสัมพันธภาพในตนฉบับภาษาจนี
และฉบับแปลเปนภาษาไทย    
 
  จากตารางที ่19  เมื่อเปรียบเทียบรูปแบบคาํเรียกขานของระดับสัมพันธภาพในตนฉบบั
ภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทยแลว  พบวารูปแบบคําสรรพนามมีการใชในความสัมพันระดบั
คนแปลกหนา  ความสัมพันธระดับคนไมคุนเคย  ความสัมพันธระดับคนคุนเคยและความสัมพันธ
ระดับคนสนิทสนมในตนฉบบัภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทย ทั้งสองฉบับนี้ 
มีการใชรูปแบบที่เหมือนและแตกตางกัน ดังตอไปนี้   
         
  2.1  ความสัมพันระดับคนแปลกหนา ในตนฉบับภาษาจนีมคีําเรียกขาน 36 รูปแบบ  
สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยมี 46 รูปแบบ  ทั้งสองฉบับนี้มีการใชรูปแบบที่เหมือนกันและ
แตกตางกัน   
 
                    รูปแบบที่เหมอืนกัน  ทั้งในตนฉบับภาษาจีนและฉบับแปลเปนภาษาไทยมีรูปแบบ 
1. คําสรรพนาม  2. อาชีพ / ตําแหนง   3. ช่ือรอง (ฉบับแปลใชคําทับศัพท)  4. ยศ   5. นามสกุล + 
ช่ือจริง (ฉบับแปลใชคําทับศัพท)   6. คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป  
         
   รูปแบบที่แตกตางกัน รูปแบบที่ปรากฏในตนฉบับภาษาจีน แตไมปรากฏในฉบับ
แปลเปนภาษาไทย มี 30  รูปแบบ  ไดแก  1. คําดา   2. คําบอกสถานภาพ   3. คํานามทั่วไป     
4. ช่ือจริง + คําดา   5. ช่ือรอง + คําสรรพนาม   6. นามสกุล + ช่ือรอง   7. นามสกุล + คําดา   
8. นามสกุล + ยศ    9. นามสกุล + คํานามทั่วไป     10. นามสกุล + คาํสรรพนาม   11. คําบอก
จํานวน + ยศ    12. คําบอกจาํนวน + คําสรรพนาม   13. คําบอกจํานวน + คํานามทั่วไป  14. คําดา + 
ยศ    15. คําขยาย + คําดา    16. คําขยาย + ยศ     17. คําขยาย + คํานามทัว่ไป  18. คําขยาย + คําเรียก
ญาติ     19. คําขยาย + คําสรรพนาม  20. คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง  21. คําสรรพนาม + คําดา    
22. ฉายา + คําดา    23. นามสกุล + คําขยาย + คําเรียกญาติ  24. นามสกลุ + ช่ือจริง + คําดา   
25. คําขยาย + คําขยาย+คําดา    26. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คาํดา 27. นามสกุล + ช่ือจริง + 
นามสกุล + ช่ือจริง    28. นามสกุล + ช่ือจริง + คําขยาย + คําดา   29. คําขยาย + ยศ + นามสกุล +  
ช่ือจริง    30. นามสกุล + ช่ือจริง + คําขยาย + อาชีพ / ตําแหนง 
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         รูปแบบที่ปรากฏในฉบับแปลเปนภาษาไทย แตไมปรากฏในตนฉบับภาษาจีน มี 
40 รูปแบบ ไดแก  1. คํานําหนา + คําดา  2. คํานําหนา + คาํสรรพนาม  3. คํานําหนา + คําสรรพนาม
ช้ีเฉพาะ  4. คํานําหนา + คําทบัศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง)  5. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน   
6. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ   7. คําสรรพนาม + ยศ  8. คําเรียกญาติ + คําขยาย  9. อาชีพ 
/ ตําแหนง + คําทับศัพท (ฉายา)  10. ยศ + คําขยาย  11. ยศ + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  12. คําทับศัพท 
(ช่ือรอง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  13. คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ   
14. คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + ยศ   15. คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําลงทาย   
16. คําเรียก + ยศ  17. คํานามทั่วไป + คําบอกจํานวน  18. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ  19. คํานําหนา + คําดา + ฉายา   20. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําสรรพ
นามชี้เฉพาะ  21. คํานําหนา + คําบอกจํานวน +  คําขยาย   22. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง +  
คําขยาย  23. คํานําหนา + คําดา + คําขยาย    24. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําดา  25. คํานําหนา 
+ คําบอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  26. คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ     27. คํานําหนา + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  28. คํานําหนา +  
คําเรียกญาติ + คําขยาย  29. คําเรียก + คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  30. คําเรียก +  
คํานําหนา + คาํสรรพนาม  31. อาชีพ / ตําแหนง + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ   
32. คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  33. คํานามทั่วไป + 
คําบอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ   34. คําบอกจํานวน + คํานําหนา + คําดา  35. คําบอก
จํานวน + คํานามทั่วไป + คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  36. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + 
อาชีพ / ตําแหนง + คําขยาย  37. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + คําสรรพนาม 
ช้ีเฉพาะ  38. คําเรียก + คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  39 คําเรียก + คํานําหนา 
+ คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  40. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง +  
คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ   
 
  2.2  ความสัมพันธระดับคนไมคุนเคย ในตนฉบับภาษาจนีมคีําเรียกขาน 26 รูปแบบ  
สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยมี 24 รูปแบบ  ทั้งสองฉบับนี้มีการใชรูปแบบที่เหมือนกันและ
แตกตางกัน   
 
   รูปแบบที่เหมอืนกัน  ทั้งในตนฉบับภาษาจีนและฉบับแปลเปนภาษาไทยมีรูปแบบ 
1. คําสรรพนาม  2. อาชีพ / ตําแหนง  3. ช่ือรอง (ฉบับแปลใชคําทับศัพท)  4. ยศ  5. นามสกุล +  
ช่ือจริง  (ฉบับแปลใชคําทับศัพท) 
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   รูปแบบที่แตกตางกัน รูปแบบที่ปรากฏในตนฉบับภาษาจีน แตไมปรากฏในฉบับ
แปลเปนภาษาไทย มี  21 รูปแบบ  ไดแก 1. คําดา  2. ช่ือจริง + คําดา  3. ช่ือรอง + คําสรรพนาม   
4. นามสกุล + ยศ     5. คําบอกจํานวน + คําดา   6. คําดา + คําดา    7. คําขยาย + คําดา 8. คําขยาย + 
ยศ  9. คําขยาย + ยศ  10. คําขยาย + คําสรรพนาม    11. คําขยาย + อาชพี / ตําแหนง  12. คําขยาย + 
คําขยาย + ยศ   13.  คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ + คําดา   14. คําสรรพนาม + คําบอก
จํานวน + คําลักษณนาม  15. คําสรรพนาม + คําเรียกญาต ิ+ คําเรียกญาติ  16. คําดา + นามสกุล + 
ช่ือจริง  17. คําขยาย + คําดา + นามสกุล + ช่ือจริง  18. นามสกุล + ช่ือจริง + นามสกุล + ช่ือจริง   
19. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ + คําบอกจํานวน + คําดา   20. คําสรรพนาม + คําสรรพ
นามชี้เฉพาะ + คําขยาย + คําดา  21. นามสกุล + ช่ือจริง + นามสกุล + ช่ือจริง + คําขยาย + คําดา 
 
   รูปแบบที่ปรากฏในฉบับแปลเปนภาษาไทย แตไมปรากฏในตนฉบับภาษาจีน  
มี 19 รูปแบบ ไดแก  1. คํานาํหนา + คําดา  2. คํานําหนา + คําสรรพนาม  3. คํานําหนา + คําทับศัพท 
(นามสกุล + ช่ือจริง)  4. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน  5. คําสรรพนาม + คําทับศัพท (นามสกุล + 
ช่ือจริง)   6. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ   7. คํานามทั่วไป + คําสรรพนาม  8. คําทับศัพท 
(นามสกุล + ช่ือจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  9. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําสรรพนาม 
ช้ีเฉพาะ  10. คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  11. คํานําหนา + คําสรรพนาม + 
คําสรรพนามชี้เฉพาะ  12. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง + คําขยาย  13. คํานําหนา + คําดา +  
คําขยาย  14. คําเรียกญาต ิ+ คํานําหนา + คําดา  15. คําเรียก + คํานําหนา + คําสรรพนาม  16. คํานาม
ทั่วไป + คําบอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ   17. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําลักษณ
นาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  18. อาชีพ / ตําแหนง + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + คําสรรพ
นามชี้เฉพาะ   19. อาชีพ / ตําแหนง + คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําลักษณนาม + คําสรรพ
นามชี้เฉพาะ 
 
 3.  ความสัมพันธระดับคนคุนเคย ในตนฉบับภาษาจนีมีคําเรียกขาน  53 รูปแบบ  สวนใน
ฉบับแปลเปนภาษาไทยมี 51 รูปแบบ  ทั้งสองฉบับนี้มีการใชรูปแบบที่เหมือนกนัและแตกตางกัน   
 
          รูปแบบที่เหมอืนกัน ทั้งในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทยมีรูปแบบ  
1. คําสรรพนาม   2. อาชีพ / ตําแหนง  3. ช่ือรอง (ฉบับแปลใชคําทับศัพท)   4. ยศ   5. ช่ือกก + ยศ 
(ฉบับแปลใชคําทับศัพท)  6. นามสกุล + ช่ือจริง (ฉบับแปลใชคําทับศัพท)  7. คําบอกจํานวน +  
คําดา   8. คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง   9. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม 
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  รูปแบบที่แตกตางกัน รูปแบบที่ปรากฏในตนฉบับภาษาจีน แตไมปรากฏในฉบับแปล
เปนภาษาไทย มี 44  รูปแบบ  ไดแก 1. คําเรียกญาต ิ 2. ช่ือ (ช่ือจริงและชือ่เลน)  3. คําดา  4. คําบอก
สถานภาพ  5. คํานามทั่วไป  6. ช่ือจริง + คําดา  7. ช่ือรอง + คําสรรพนาม  8. ช่ือรอง + คํานาม
ทั่วไป  9. ช่ือรอง + อาชีพ / ตําแหนง  10. ช่ือรอง + ช่ือรอง  11. คําดา + คําดา  12. นามสกุล +  
ช่ือรอง  13. นามสกุล + ยศ  14. นามสกุล + คําสรรพนาม  15. นามสกุล + อาชีพ / ตาํแหนง   
16. คําบอกจํานวน + ยศ  17. คําบอกจํานวน + คําสรรพนาม   18. คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม  
19. คําบอกจํานวน + อาชีพ / ตําแหนง   20. คําบอกจํานวน + คําบอกสถานภาพ  21. คําขยาย +  
คําดา  22. คําขยาย + ยศ  23. คําขยาย + คําเรียกญาต ิ 24. คําขยาย + คําสรรพนาม  25. คาํสรรพนาม 
+ คําดา  26. ฉายา + คําดา  27. ฉายา + คําเรียกญาต ิ 28. นามสกุล + คําขยาย + คําเรียกญาติ    
29. นามสกุล + ช่ือจริง + คําดา  30. ช่ือรอง + คําขยาย + คําเรียกญาต ิ 31. คําบอกจํานวน + คําขยาย 
+ ยศ  32. คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + ยศ  33. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม  
34. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + ยศ  35. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + อาชีพ / ตําแหนง   
36. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําดา  37. คําขยาย + คําขยาย + คําดา  38. คําขยาย + คําดา + 
นามสกุล + ช่ือจริง   39. นามสกุล + ช่ือจริง + คําขยาย + คําเรียกญาต ิ  40. นามสกุล + นามสกุล + 
คําบอกจํานวน + ยศ  41. นามสกุล + ช่ือจริง + นามสกุล + ช่ือจริง  42. นามสกุล + ช่ือจริง +  
คําขยาย + คําดา    43. นามสกลุ + นามสกุล + คําบอกจํานวน + คําสรรพนาม  44. คําดา + อาชีพ / 
ตําแหนง + นามสกุล + ช่ือจริง 
 
  รูปแบบที่ปรากฏในฉบับแปลเปนภาษาไทย แตไมปรากฏในตนฉบับภาษาจีน มี 41 
รูปแบบ ไดแกรูปแบบ  1. คํานําหนา + คําดา   2. คํานําหนา + คําสรรพนาม  3. คํานําหนา + คํา
สรรพนามชี้เฉพาะ  4. คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกลุ + ช่ือจริง)   5. คําสรรพนาม + คําบอก
จํานวน   6. คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง   7. คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป  8. คําสรรพนาม + 
คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง)   9. คําสรรพนาม + คําลงทาย  10. คําสรรพนาม + คําสรรพนาม 
ช้ีเฉพาะ  11. คําสรรพนาม + ยศ  12. อาชีพ / ตําแหนง + คําบอกจํานวน  13. ยศ + คําสรรพนาม 
ช้ีเฉพาะ  14. ยศ + คําทับศัพท (ช่ือกก + ยศ)  15. คําทับศัพท (นามสกลุ + ช่ือจริง) + คําสรรพนาม 
ช้ีเฉพาะ  16. คําเรียก + ยศ  17. คําเรียก + คําสรรพนาม  18. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ  19. คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง + คําขยาย  20. คําสรรพนาม + คํานาม
ทั่วไป + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 21. คํานําหนา + คําทับศัพท (ช่ือรอง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ     
22. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  23. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คาํบอก
จํานวน  24. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม  25. คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล + 
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ช่ือจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  26. คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกลุ + ช่ือจริง) + ฉายา   
27. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป   28. คําเรียก + คํานําหนา + คําดา  29. คําเรียก +  
คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  30. คําเรียก + คํานําหนา + คําสรรพนาม  31. คําเรียก +  
คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  32. คําทบัศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) +  
คําเรียกญาต ิ+ คําขยาย  33. คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + 
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 34. คํานามทั่วไป + คําบอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  35. คําบอก
จํานวน + คํานาํหนา + คําดา  36. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําสรรพนาม 
ช้ีเฉพาะ  37. คํานําหนา + อาชีพ / ตาํแหนง + คําขยาย + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  38. คํานําหนา + คํา
ดา + ฉายา + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  39. คําเรียก + คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  
40. คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม  41. คําสรรพนาม 
+ คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ   42. คําทับศัพท (นามสกลุ + ช่ือจริง) + 
คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
 
 4.  ความสัมพันธระดับคนสนิทสนม ในตนฉบับภาษาจนีมคีําเรียกขาน 17 รูปแบบ สวนใน
ฉบับแปลเปนภาษาไทยมี 22 รูปแบบ  ทั้งสองฉบับนี้มีการใชรูปแบบที่เหมือนกนัและแตกตางกัน   
 
        รูปแบบที่เหมอืนกัน ทั้งในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทยมีรูปแบบ   
1. คําสรรพนาม   2. คําเรียกญาติ  3. คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน  
+ คํา 
 
  รูปแบบที่แตกตางกัน รูปแบบที่ปรากฏในตนฉบับภาษาจีน แตไมปรากฏในฉบับแปล
เปนภาษาไทย มี 14 รูปแบบ  ไดแก 1. ช่ือรอง   2. ยศ  3. คําดา  4. คําบอกสถานภาพ  5. คําเรียกญาติ 
+ คําเรียกญาต ิ 6. คําบอกลําดับศักดิ์ + คําเรียกญาต ิ 7. คําบอกจํานวน + คําเรียกญาต ิ 8.คําขยาย + 
คําเรียกญาติ  9. คําสรรพนาม + คําดา    10. คําขยาย + ฉายา + คําเรียกญาติ  11. คําสรรพนาม +  
คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม   12. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ + คําดา  13. คําขยาย + 
คําเรียกญาติ + ช่ือรอง    14. คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ 
 
                    รูปแบบที่ปรากฏในฉบับแปลเปนภาษาไทย แตไมปรากฏในตนฉบับภาษาจีน มี 19 
รูปแบบ ไดแก 1. นามสกุล + ช่ือจริง (คําทับศัพท)  2. คํานําหนา + คําดา  3. คํานําหนา + คําสรรพ
นาม    4. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน  5. คําสรรพนาม + คําบอกสถานภาพ  6. คําสรรพนาม + 
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คําสรรพนามชี้เฉพาะ    7. คําเรียกญาติ + คําลงทาย   8. คําเรียกญาติ + คําขยาย  9. คําเรียกญาติ +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ  10. คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน   11. คําเรียก + คําสรรพนาม  12. คํา
นําหนา + คําเรียกญาต ิ  13. คํานําหนา + คาํสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  14. คําเรียกญาติ  
+ คําขยาย + คําบอกจํานวน  15. คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม 16. คําเรียก +  
คํานําหนา + คาํทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง)   17. คําเรียก + คํานําหนา + คําเรียกญาติ + คําสรรพ
นามชี้เฉพาะ      18. คําเรียก + คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  19. คําสรรพนาม 
+ ฉายา + คําเรียกญาติ + คําขยาย 
 
 3.  การเปรียบเทียบรูปแบบคาํเรียกขานของปจจัยสถานการณในตนฉบับภาษาจีนและฉบับ
แปลเปนภาษาไทย    
 
  จากตารางที ่19 เมื่อเปรียบเทียบรูปแบบคาํเรียกขานของสถานการณในตนฉบับและ
ฉบับแปลเปนภาษาไทยแลว พบวาในตนฉบับและฉบับแปลเปนภาษาไทยมีการใชรูปแบบที่เหมือน
และแตกตางกนั  ดังตอไปนี้   
 
              1. สถานการณที่เปนทางการ ในตนฉบับภาษาจีนมีจํานวนรปูแบบคําเรียกขาน39 
รูปแบบ  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยมีจํานวนคําเรยีกขาน 36 รูปแบบ  มีการใชรูปแบบที่
เหมือนกนัและแตกตางกัน   
 
       รูปแบบที่เหมอืนกัน ทั้งในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทยมีรูปแบบ 1. 
คําสรรพนาม  2. อาชีพ / ตําแหนง  3.ช่ือรอง (ฉบับแปลใชคําทับศัพท) 4. ยศ  5.ช่ือกก + ยศ (ฉบับ
แปลใชคําทับศัพท)  6. นามสกุล + ช่ือจริง (ฉบับแปลใชคําทับศัพท)  7. คําสรรพนาม + อาชีพ / 
ตําแหนง  8. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม 
 
   รูปแบบที่แตกตางกัน รูปแบบที่ปรากฏในตนฉบับภาษาจีน แตไมปรากฏในฉบับ
แปลเปนภาษาไทย มี 31 รูปแบบ ไดแก 1. คําบอกสถานภาพ  2. คํานามทั่วไป   3. ช่ือรอง +  
คําสรรพนาม   4. ช่ือรอง + อาชีพ / ตําแหนง    5. ช่ือรอง + ช่ือรอง     6. ช่ือรอง + คํานามทั่วไป   
7. นามสกุล + ช่ือรอง   8. นามสกุล + ยศ    9. นามสกุล + คําสรรพนาม   10. นามสกุล + อาชีพ / 
ตําแหนง     11. คําบอกจํานวน + ยศ     12. คําบอกจํานวน + คําสรรพนาม    13. คําบอกจํานวน + 
คํานามทั่วไป   14. คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม    15. คําบอกจํานวน + อาชีพ / ตําแหนง   
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16. คําบอกจํานวน + คําบอกสถานภาพ   17. คําขยาย + ยศ     18. คําขยาย + คํานามทั่วไป      
 19. คําขยาย + คําเรียกญาติ    20. คําขยาย + คําสรรพนาม   21. คําขยาย + อาชีพ / ตําแหนง   
22. นามสกุล + คําขยาย + คําเรียกญาติ    23. ช่ือรอง + คําขยาย + คําเรียกญาติ    24. คําบอกจํานวน 
+ คําขยาย + ยศ   25. คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + ยศ    26. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + 
ยศ   27. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + อาชีพ / ตําแหนง   28. นามสกุล + ช่ือจริง + คําขยาย +  
คําเรียกญาติ   29. นามสกุล + นามสกุล + คําบอกจํานวน + ยศ    30. นามสกุล + ช่ือจริง + นามสกุล 
+ ช่ือจริง    31. นามสกุล + นามสกุล + คําบอกจํานวน + คําสรรพนาม 
 
                 รูปแบบที่ปรากฏในฉบับแปลเปนภาษาไทย แตไมปรากฏในตนฉบับภาษาจีน  
มี 26  รูปแบบ ไดแก 1. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน   2. คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป   
3. คําสรรพนาม + คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง)   4. คําสรรพนาม + คําลงทาย  5. คําสรรพนาม + 
คําบอกสถานภาพ   6. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ   7. คําสรรพนาม + ยศ  8. คําเรียกญาต ิ
+ คําขยาย   9. อาชีพ / ตําแหนง + คําทับศัพท (ฉายา)  10. อาชีพ / ตําแหนง + คําบอกจํานวน    
11. ยศ + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  12. ยศ + คําทับศัพท (ช่ือกก + ยศ)   13. คําทับศพัท (นามสกุล +  
ช่ือจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  14. คําทับศัพท (ช่ือรอง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ   15.คําเรียก +  
ยศ  16. คําเรียก + คําสรรพนาม   17.คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ   
18. คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง + คําขยาย  19. คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป + คําสรรพนาม 
ช้ีเฉพาะ  20. คําเรียก + คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ    21. อาชีพ / ตําแหนง + คําลักษณ
นาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ   22. คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําลักษณนาม + คําสรรพนาม
ช้ีเฉพาะ    23. คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําสรรพนาม 
ช้ีเฉพาะ    24. คําเรียก + คําทับศัพท (นามสกุล+ช่ือจริง)  + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  25. คําสรรพนาม 
+ คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 26. อาชีพ / ตําแหนง + คาํบอกจาํนวน + 
คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  27. อาชีพ / ตําแหนง + คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + 
คําลักษณนาม+คําสรรพนามชี้เฉพาะ   28.คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําทับศัพท (นามสกุล 
+ ช่ือจริง) + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
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 2.  สถานการณท่ีไมเปนทางการ ในตนฉบับภาษาจีนมีคําเรยีกขาน 44 รูปแบบ  สวนใน
ฉบับแปลเปนภาษาไทยมี 63 รูปแบบ  ท้ัสองฉบับนี้มีการใชรูปแบบที่เหมือนกันและแตกตางกัน   
 
      รูปแบบที่เหมอืนกัน ทั้งในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทยมีรูปแบบ  
1. คําสรรพนาม  2. คําเรียกญาติ  3. นามสกุล + ช่ือจริง (ฉบับแปลใชคําทับศัพท) 4. คําสรรพนาม + 
คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม  5. คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน + 
คําลักษณนาม 
 
        รูปแบบที่แตกตางกัน รูปแบบที่ปรากฏในตนฉบับภาษาจีน แตไมปรากฏในฉบับแปล
เปนภาษาไทย มี  39  รูปแบบ  ไดแก 1 . ช่ือ (ช่ือจริงและชือ่เลน)  2. คํานามทั่วไป  3. คําดา    
4. ช่ือจริง + คําดา  5. นามสกุล + คําดา  6. นามสกุล + คํานามทั่วไป  7. คําเรียกญาติ  + คําเรียกญาต ิ   
8. คําบอกลาํดับศักดิ์ + คําเรียกญาต ิ 9. คําบอกจํานวน + คําเรียกญาต ิ   10. คําบอกจํานวน + คําดา  
11. คําดา + คําดา  12. คําดา + ยศ  13. คําขยาย + คําดา  14. คําขยาย + คําเรียกญาต ิ 15. คําขยาย + 
ยศ  16. คําสรรพนาม + คําดา  17. คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง  18. คําสรรพนาม + คํานาม
ทั่วไป  19. ฉายา + คําดา    20. ฉายา + คําเรียกญาต ิ 21. นามสกลุ + ช่ือจริง + คําดา  22. คําขยาย + 
ฉายา + คําเรียกญาติ   23. คําขยาย + คําขยาย + คําดา  24. คําขยาย + คําเรียกญาติ + ช่ือรอง    
25. คําขยาย + คําขยาย + ยศ  26. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ + คําดา  27. คําสรรพนาม + 
คําเรียกญาติ + คําเรียกญาต ิ 28. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําดา  29. คําสรรพนาม + คําขยาย 
+ คําดา   30. คําขยาย + คําดา + นามสกุล + ช่ือจริง  31. นามสกุล + ช่ือจริง + นามสกุล + ช่ือจริง   
32. นามสกุล + ช่ือจริง + คําขยาย + คําดา    33. คําขยาย + ยศ + นามสกุล + ช่ือจริง  34. คําบอก
จํานวน + คําลักษณนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาต ิ 35. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ + 
คําบอกจํานวน + คําดา  36. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ + คําขยาย + คําดา  37. คําดา + 
อาชีพ / ตําแหนง + นามสกลุ + ช่ือจริง  38. นามสกุล + ช่ือจริง + คําขยาย + อาชีพ / ตําแหนง   
39. นามสกุล + ช่ือจริง + นามสกุล + ช่ือจริง + คําขยาย +  คําดา 
 
          รูปแบบที่ปรากฏในฉบับแปลเปนภาษาไทย แตไมปรากฏในตนฉบับภาษาจีน มี 58 
รูปแบบ ไดแกรูปแบบ  1. คํานําหนา + คําสรรพนาม  2. คํานําหนา + คําสรรพนามชี้เฉพาะ   
3. คํานําหนา + คําดา  4. คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกลุ + ช่ือจริง)  5. คํานําหนา + คําเรียกญาต ิ 
6. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน  7. คําสรรพนาม + คําดา  8. คําสรรพนาม + คําทับศัพท (นามสกลุ 
+ ช่ือจริง)  9. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  10. คําเรียกญาติ + คําลงทาย  11. คําเรียกญาต ิ+ 
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คําขยาย  12. คําเรียกญาติ + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  13. คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน  14. ยศ +  
คําขยาย  15. คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + ยศ  16. คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําลง
ทาย  17. คําเรียก + คําสรรพนาม  18. คํานามทั่วไป + คําบอกจํานวน  19. คํานามทั่วไป + คําสรรพ
นาม  20. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  21. คํานําหนา + คําทับศัพท (ช่ือ
รอง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  22. คํานําหนา + คําดา + ฉายา  23. คํานําหนา + คําสรรพนาม +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ  24. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน  25. คํานําหนา + คําบอก
จํานวน + คําขยาย  26. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง + คาํขยาย  27. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + 
คําลักษณนาม  28. คํานําหนา + คําดา + คําขยาย  29. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําดา  30. คํา
นําหนา + คําบอกจํานวน + คาํสรรพนามชี้เฉพาะ  31. คํานําหนา + คําทบัศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) 
+ คําสรรพนามชี้เฉพาะ  32. คํานําหนา + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  33. คํานําหนา +  
คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + ฉายา  34. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป   
35. คํานําหนา + คําเรียกญาต ิ+ คําขยาย  36. คําเรียกญาติ + คําขยาย + คําบอกจํานวน  37. คําเรียก
ญาติ + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม  38. คําเรียกญาติ + คํานําหนา + คําดา   39. คําเรียก +  
คํานําหนา + คาํดา  40. คําเรียก + คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง)  41. คําเรียก + 
คํานําหนา + คาํสรรพนาม  42. คําเรียก + คําสรรพนาม + คาํสรรพนามชี้เฉพาะ  43. คําทับศัพท 
(นามสกุล + ช่ือจริง) + คําเรียกญาติ + คําขยาย  44. คํานามทั่วไป + คําบอกจํานวน + คําสรรพนาม 
ช้ีเฉพาะ    45. คําบอกจํานวน + คํานําหนา + คําดา   46. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน 
+ คําสรรพนามชี้เฉพาะ  47. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + อาชีพ / ตําแหนง + คําทับศัพท 
(นามสกุล + ช่ือจริง)  48. คํานําหนา + อาชพี / ตําแหนง + คําขยาย + คําสรรพนามชี้เฉพาะ   
49. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + อาชีพ / ตําแหนง + คําดา  50. คํานําหนา + คําดา + ฉายา +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ  51. คําบอกจํานวน + คํานามทั่วไป + คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  
52. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  53. คําสรรพนาม +  
คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน  54. คําเรียก + คํานําหนา + คําเรียกญาติ +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ  55. คําเรียก + คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  56. คําเรียก 
+ คํานําหนา + คําทับศัพท(นามสกุล + ช่ือจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  57. คําสรรพนาม + ฉายา + 
คําเรียกญาติ + คําขยาย  58. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ  
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ตารางที่ 20  แสดงรอยละโครงสรางคําเรียกขานของปจจยัประจําตวับุคคลในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทย  (  ____  : ไมปรากฏ   ) 
 

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
ปจจัยประจําตัวบุคคล ปจจัยประจําตัวบุคคล 

ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกหญิง ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกหญิง 

 
โครงสราง 
คําเรียกขาน 

จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ 
หนวยเดี่ยว 115 37.58 12 75 19 61.29 2 100.00 54 23.89 9 47.37 10 41.67 3 75.00 
2  หนวย 130 42.48 4 25 7 22.58 __ __ 88 38.94 9 47.37 10 41.67 1 25.00 
3 หนวย 36 11.76 __   __  2 6.45 __ __ 63 27.88 1 5.26 3 12.50 __ __ 
4 หนวย 23 7.51 __ __ 3 9.68 __ __ 17 7.52 __ __ 1 4.17 __ __ 
5   หนวย 1 0.32 __ __ __ __ __ __ 4 1.77 __ __ __ __ __ __ 
6  หนวย 1 0.32 __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ 

   รวม 306 100.00 16 100.00 31 100.00 2 100.00 226 100.00 19 100.00 24 100.00 4 100.00 
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ตารางที่ 21  แสดงรอยละโครงสรางคําเรียกขานของระดบัสัมพันธภาพในตนฉบับภาษาจีนและฉบบัแปลเปนภาษาไทย  (  ____  : ไมปรากฏ   ) 
 

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลภาษาไทย 
ระดับสัมพันธภาพ ระดับสัมพันธภาพ 

คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม 

 
โครงสรางคํา
เรียกขาน 

จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ 
หนวยเดี่ยว 46 35.11 20 41.67 90 49.45 25 51.02 24 24.24 10 23.26 31 27.93 10 27.78 

2  หนวย 64 48.85 17 35.42 67 36.81 18 36.73 35 35.35 29 44.19 48 43.24 17 47.22 
3 หนวย 16 12.21 6 12.50 11 6.04 4 8.16 33 33.33 10 23.26 25 22.52 5 13.89 
4 หนวย 5 3.82 4 8.33 14 7.69 1 2.04 6 6.06 4 9.30 5 4.50 3 8.33 
5 หนวย __ __ 1 2.08 __ __ 1 2.04 1 1.01 __ __ 2 1.80 1 2.78 
6 หนวย __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ 
รวม 131 100.00 48 100.00 182 100.00 49 100.00 99 100.00 43 100.00 111 100.00 36 100.00 
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ตารางที่ 22  แสดงรอยละโครงสรางคําเรียกขานของสถานการณในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทย  ( ____  : ไมปรากฏ  ) 
 

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลภาษาไทย 
สถานการณ สถานการณ 

เปนทางการ ไมเปนทางการ เปนทางการ ไมเปนทางการ 

 
โครงสราง 
คําเรียกขาน 

จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ 
หนวยเดี่ยว 98 55.37 32 20.51 21 33.33 37 21.64 
2  หนวย 65 36.72 73 46.79 28 44.44 64 37.42 
3  หนวย 7 3.95 30 19.23 10 15.87 53 30.99 
4  หนวย 7 3.95 19 12.18 3 4.76 14 8.19 
5 หนวย __ __ 1 0.64 1 1.59 3 1.75 
6  หนวย __ __ 1 0.64 __ __ __ __ 
รวม 177 100.00 156 100.00 63 100.00 171 100.00 
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ตารางที่ 20 แสดงใหเห็นรอยละโครงสรางคําเรียกขานของปจจัยประจาํตัวบุคคลใน
ตนฉบับภาษาจีนและฉบับแปลเปนภาษาไทย ผลการวิจยัมีดังตอไปนี้   

 
 1. โครงสรางคําเรียกขานของผูพูดเพศชายเรียกผูฟงเพศชาย ในตนฉบับภาษาจีนมกีารใช

คําเรียกขาน 306 คํา สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย มีการใชคําเรียกขาน 226 คํา ทั้งในตนฉบับ
ภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทยมกีารใชโครงสรางคําเรียกขาน 2 หนวยมากที่สุด ในตนฉบับ
ภาษาจนีมีโครงสรางคําเรียกขาน 2 หนวย 130 คํา คิดเปนรอยละ 42.48 ของคําเรียกขานทั้งหมด  
สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยมีโครงสรางคําเรียกขาน 2 หนวย 88 คํา คิดเปนรอยละ 38.94  ของ
คําเรียกขานทัง้หมด  ลําดับที่สอง ในตนฉบับภาษาจนีมโีครงสรางคําเรียกขานหนวยเดีย่ว 115 คํา 
คิดเปนรอยละ 37.58 ของคําเรียกขานทั้งหมด  สวนฉบับแปลเปนภาษาไทยมีโครงสรางคําเรียกขาน  
3   หนวย 63  คํา คิดเปนรอยละ  27.88 ของคําเรียกขานทั้งหมด  ลําดบัที่สาม  ในตนฉบับภาษาจนีมี
โครงสรางคําเรียกขาน 3 หนวย 36 คํา คิดเปนรอยละ  11.76  ของคําเรียกขานทั้งหมด  สวนในฉบับ
แปลเปนภาษาไทยมีโครงสรางคําเรียกขานหนวยเดี่ยว 54 คํา คิดเปนรอยละ 23.89  ของคําเรียกขาน
ทั้งหมด 
                 
     2.  โครงสรางคําเรียกขานของผูพูดเพศชายเรียกผูฟงเพศหญงิ ในตนฉบับภาษาจนีมีการใช
คําเรียกขาน 16 คํา สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยมกีารใชคําเรียกขาน  19 คํา   โครงสรางคําเรียก
ขานที่ปรากฏมากที่สุด  ในตนฉบับภาษาจีนคือ โครงสรางคําเรียกขานหนวยเดี่ยวซ่ึงมีการใชคําเรยีก
ขาน 12 คํา คิดเปนรอยละ 75.00  ของคําเรียกขานทั้งหมด  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย มีการใช
โครงสรางคําเรียกขานหนวยเดีย่วและโครงสราง 2 หนวยมากที่สุดซึ่งมีการใชคําเรียกขานเทากนั 
  
 3.  โครงสรางคําเรียกขานของผูพูดเพศหญิงเรียกผูฟงเพศชาย   ในตนฉบับภาษาจนีมีการ
ใชคําเรียกขาน 31 คํา สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยมกีารใชคําเรียกขาน 24 คํา ในตนฉบับ
ภาษาจนีมีการใชโครงสรางคําเรียกขานหนวยเดีย่วมากที่สุด มีการใชคําเรียกขาน 19 คํา คิดเปนรอย
ละ 61.29  ของคําเรียกขานทั้งหมด  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย มีการใชโครงสรางคําเรียกขาน
หนวยเดี่ยวและโครงสราง 2 หนวยมากที่สุด ซ่ึงมีการใชคําเรียกขานเทากัน 
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     4.  โครงสรางคําเรียกขานของผูพูดเพศหญิงเรียกผูฟงเพศหญิง    ในตนฉบับภาษาจนีมกีาร
ใชคําเรียกขาน 2 คํา สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยมีการใชคําเรียกขาน 4 คํา  ในตนฉบับภาษาจนี
แคปรากฏโครงสรางคําเรียกขานหนวยเดี่ยว  สวนในฉบบัแปลเปนภาษาไทย มกีารใชโครงสรางคํา
เรียกขานหนวยเดีย่วและโครงสราง 2  หนวย 
 
     ตารางที่ 21  แสดงใหเห็นรอยละของโครงสรางคําเรียกขานระดับสัมพนัธภาพในตน 
ฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทย   ผลการวิจัยมดีังตอไปนี ้
 
  1.  โครงสรางคําเรียกขานของความสัมพันธระดับคนแปลกหนา  ในตนฉบับภาษาจนีมกีาร
ใชคําเรียกขาน 131 คํา สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยมกีารใชคําเรียกขาน 99 คํา   ทั้งในตนฉบับ
ภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทยมกีารใชโครงสรางคําเรียกขาน 2 หนวยมากที่สุด  ในตนฉบับ
ภาษาจนีมีโครงสรางคําเรียกขาน 2 หนวย 64  คํา คิดเปนรอยละ 48.85 ของคําเรียกขานทั้งหมด 
สวนฉบับแปลเปนภาษาไทย มีโครงสรางคําเรียกขาน 2 หนวย  35  คํา  คิดเปนรอยละ 35.35 ของคํา
เรียกขานทั้งหมด ลําดับที่สอง ในตนฉบับภาษาจนีมีโครงสรางคําเรียกขานหนวยเดี่ยว 46 คํา คิด
เปนรอยละ 35.11 ของคําเรียกขานทั้งหมด  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยมีการใชจาํนวนคําเรยีก
ขานรูปแบบโครงสราง  3   หนวย  33  คํา คิดเปนรอยละ  33.33 ของคําเรียกขานทั้งหมด 
 
       2.  โครงสรางคําเรียกขานของความสัมพันธระดับคนไมคุนเคย ในตนฉบบัภาษาจนี 
มีการใชคําเรียกขาน 48 คํา  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยมีการใชคําเรียกขาน 43 คํา  ในตนฉบับ
ภาษาจนีมีโครงสรางคําเรียกขานหนวยเดี่ยวมากที่สุด มกีารใชคําเรียกขาน 20  คํา คิดเปนรอยละ 
41.67 ของคําเรียกขานทั้งหมด สวนฉบับแปลเปนภาษาไทย มีโครงสรางคําเรียกขาน 2 หนวยมาก
ที่สุด  มีการใชคําเรียกขาน 29 คํา  คิดเปนรอยละ 44.19 ของคําเรียกขานทั้งหมด ลําดับที่สอง  
ในตนฉบับภาษาจีนคือ โครงสรางคําเรียกขาน 2  หนวย สวนฉบับแปลเปนภาษาไทยคือ โครงสราง
คําเรียกขานหนวยเดีย่วและ 3  หนวย   ในตนฉบับภาษาจีนมีการใชคําเรียกขาน 17 คํา คิดเปนรอย
ละ 35.42 ของคําเรียกขานทัง้หมด  สวนฉบับแปลเปนภาษาไทยมกีารใชโครงสรางคําเรียกขาน
หนวยเดี่ยวและ 3  หนวยเทากัน ซ่ึงมีการใชคําเรียกขาน  10  คํา คิดเปนรอยละ  23.26  ของคําเรียก
ขานทั้งหมด 
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       3. โครงสรางคําเรียกขานของความสัมพันธระดับคนคุนเคย  ในตนฉบับภาษาจีนมกีารใช
คําเรียกขาน 182 คํา สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยมีการใชคําเรียกขาน 111 คํา  ในตนฉบับ
ภาษาจนีมีโครงสรางคําเรียกขานหนวยเดี่ยวมากที่สุด มกีารใชคําเรียกขาน 90 คํา คิดเปนรอยละ 
49.45 ของคําเรียกขานทั้งหมด สวนฉบับแปลเปนภาษาไทยมีโครงสรางคําเรียกขาน 2 หนวยมาก
ที่สุด  มีการใชคําเรียกขาน  48 คํา  คิดเปนรอยละ 43.27 ของคําเรียกขานทั้งหมด ลําดับที่สอง ใน
ตนฉบับภาษาจีนคือ โครงสรางคําเรียกขาน 2  หนวย   สวนฉบับแปลเปนภาษาไทย คือโครงสราง
คําเรียกขานหนวยเดีย่ว  ในตนฉบับภาษาจีนมีการใชคําเรียกขาน 67 คํา คิดเปนรอยละ 36.81 ของ 
คําเรียกขานทัง้หมด  ในฉบบัแปลเปนภาษาไทยมกีารใชคําเรียกขาน 31 คํา  คิดเปนรอยละ 27.93 
ของคําเรียกขานทั้งหมด 
 
      4. โครงสรางคําเรียกขานความสัมพันธระดับคนสนิทสนม ในตนฉบับภาษาจีนมกีารใช 
คําเรียกขาน 49 คํา สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยมกีารใชคําเรียกขาน 36 คํา    ในตนฉบับภาษาจนี
มีโครงสรางคําเรียกขานหนวยเดี่ยวมากทีสุ่ด มีการใชคาํเรียกขาน 25 คํา คิดเปนรอยละ 51.02 ของ
คําเรียกขานทัง้หมด สวนฉบับแปลเปนภาษาไทย มีโครงสรางคําเรียกขาน 2 หนวยมากที่สุด  
มีการใชคําเรียกขาน 17  คํา  คิดเปนรอยละ 47.22 ของคําเรียกขานทั้งหมด ลําดับที่สอง ในตนฉบับ
ภาษาจนีคือ โครงสรางคําเรียกขาน 2  หนวย สวนฉบับแปลเปนภาษาไทย คือ โครงสรางคําเรียก
ขานหนวยเดี่ยว  ในตนฉบับภาษาจนีมีการใชคําเรียกขาน 18 คํา คิดเปนรอยละ 36.73 ของคําเรียก
ขานทั้งหมด  สวนฉบับแปลเปนภาษาไทยมีการใชคําเรียกขาน 10  คํา คิดเปนรอยละ 27.78  ของ 
คําเรียกขานทัง้หมด 
 
    ตารางที่ 22 แสดงใหเห็นรอยละโครงสรางคําเรียกขานของสถานการณในตนฉบับภาษาจนี
และฉบับแปลเปนภาษาไทย  ผลการวิจัยมดีังตอไปนี้  
 
           1.  โครงสรางคําเรียกขานของสถานการณที่เปนทางการ  ในตนฉบับภาษาจีนมีการใช 
คําเรียกขาน 177 คํา สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยมีการใชคําเรียกขาน 63 คํา   ในตนฉบับ
ภาษาจนีมีโครงสรางหนวยเดี่ยวมากที่สุด มีการใชคําเรียกขาน 98 คํา คิดเปนรอยละ 55.37 ของคํา
เรียกขานทั้งหมด สวนฉบับแปลเปนภาษาไทยมีโครงสรางคําเรียกขาน 2 หนวยมากทีสุ่ด  มีการใช
คําเรียกขาน 28  คํา  คิดเปนรอยละ 44.44 ของคําเรียกขานทั้งหมด ลําดบัที่สอง ในตนฉบับภาษาจนี
คือ โครงสรางคําเรียกขาน 2  หนวย มีการใชคําเรียกขาน 65   คํา คิดเปนรอยละ 36.72 ของคําเรียก
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ขานทั้งหมด สวนฉบับแปลเปนภาษาไทยคือ โครงสรางคําเรียกขานหนวยเดีย่ว มกีารใชคําเรียกขาน 
21 คํา คิดเปนรอยละ 33.33 ของคําเรียกขานทั้งหมด 
 
      2.  โครงสรางคําเรียกขานสถานการณที่ไมเปนทางการ ในตนฉบับภาษาจีนมีการใชคําเรียก
ขาน 156  คํา สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยมีการใชคําเรียกขาน 171 คํา  ทั้งในตนฉบับภาษาจนี
และฉบับแปลเปนภาษาไทยปรากฏโครงสรางคําเรียกขาน 2 หนวยมากที่สุด   ในตนฉบับภาษาจนี 
มีโครงสราง  2 หนวย 73 คํา คิดเปนรอยละ 46.79 ของคําเรียกขานทั้งหมด สวนฉบบัแปลเปน
ภาษาไทย มีโครงสรางคําเรียกขาน 2 หนวย  64 คํา  คิดเปนรอยละ 34.97 ของคําเรียกขานทั้งหมด 
ลําดับที่สอง ในตนฉบับภาษาจีนมีโครงสรางคําเรียกขานหนวยเดี่ยว 32 คํา คิดเปนรอยละ 20.51 
ของคําเรียกขานทั้งหมด  สวนฉบับแปลเปนภาษาไทยมีโครงสรางคําเรียกขาน 3  หนวย 53 คํา  
คิดเปนรอยละ 30.99 ของคําเรียกขานทั้งหมด 
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ตารางที่ 23  แสดงรอยละของรูปแบบคําเรียกขานปจจัยประจําตัวบุคคลในตนฉบับภาษาจีนและฉบบัแปลเปนภาษาไทย ( __  : ไมปรากฏ  ) 
 

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลภาษาไทย 
ปจจัยประจําตัวบุคคล ปจจัยประจําตัวบุคคล 

ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกหญิง ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกชาย 

 
 

 
รูปแบบคําเรียกขาน จํานวน 

คํา 
รอยละ จํานวน

คํา 
รอยละ จํานวน 

คํา 
รอยละ จํานวน

คํา 
รอยละ จํานวน

คํา 
รอยละ จํานวน 

คํา 
รอยละ จํานวน

คํา 
รอยละ จํานวน

คํา 
รอยละ 

1. คําสรรพนาม 
2. คําเรียกญาติ 
3. อาชีพ /ตําแหนง 
4. ชื่อ (ชื่อจริง ชื่อเลนและชื่อรอง) 

คําทับศัพท (ชื่อรอง) 
5. ยศ 
6. คําดา 
7. คําบอกสถานภาพ 
8. คํานามทั่วไป 
9. ชื่อจริง + คําดา 
10. ชื่อรอง + คําสรรพนาม 
11. ชื่อรอง + คํานามทั่วไป 
12. ชื่อรอง + อาชีพ / ตําแหนง 
13. ชื่อรอง + ชื่อรอง 

15 
8 
3 
43 
— 
24 
9 
4 
9 
1 
2 
1 
1 
1 

4.90 
2.61 
0.98 
14.05 

— 
7.84 
2.94 
1.31 
2.94 
0.33 
0.65 
0.33 
0.33 
0.33 

3 
4 
— 
— 
— 
2 
1 
2 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

18.75 
25.00 

— 
— 
— 

12.5 
6.25 
12.5 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

7 
2 
— 
— 
— 
6 
1 
3 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

22.58 
6.45 
— 
— 
— 

19.35 
3.23 
9.68 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

1 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
1 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

50.00 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

50.00 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

8 
3 
2 
— 
2 
1 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

3.54 
1.33 
0.89 
— 

0.89 
0.44 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

6 
3 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

31.58 
15.79 

— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

6 
1 
— 
— 
— 
1 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

24.00 
4.00 
— 
— 
— 

4.00 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

3 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

75 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
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429

 

ตารางที่ 23  (ตอ)   
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลภาษาไทย 
ปจจัยประจําตัวบุคคล ปจจัยประจําตัวบุคคล 

ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกหญิง ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกชาย 

 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ 

14. ชื่อกก + ยศ  (ฉบับแปลใชคําทับ
ศัพท) 
15. นามสกุล + ชื่อจริง  (ฉบับแปล 
ใชคําทับศัพท) 
16. นามสกุล + ชื่อรอง 
17. นามสกุล + คําดา 
18. นามสกุล + ยศ 
19. นามสกุล + คํานามทั่วไป 
20. นามสกุล + คําสรรพนาม 
21. นามสกุล + อาชีพ / ตําแหนง 
22. คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ 
23. คําบอกลําดับศักดิ์ + คําเรียกญาติ 
24. คําบอกจํานวน + ยศ 
25. คําบอกจํานวน +  คําเรียกญาติ 
26. คําบอกจํานวน + คําสรรพนาม 

 
1 
 

20 
13 
2 
15 
1 
3 
1 
2 
— 
3 
4 
1 

 
0.33 

 
6.54 
4.25 
0.65 
4.90 
0.33 
0.98 
0.33 
0.65 
0.98 
1.31 
0.33 
0.33 

 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
1 
— 
— 
1 
— 

 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

6.25 
— 
— 

6.25 
— 

 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
1 
2 
— 
1 
1 

 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

3.23 
3.23 
— 

3.23 
3.23 

 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

 
2 
 

36 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

 
0.89 

 
15.93 

— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 

 
2 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 

 
8.00 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
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430

ตารางที่ 23  (ตอ)   
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลภาษาไทย 
ปจจัยประจําตัวบุคคล ปจจัยประจําตัวบุคคล 

ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกหญิง ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกชาย 

 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ 

27. คําบอกจํานวน + คํานามทั่วไป 
28. คําบอกจํานวน + คําดา 
29. คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม 
30. คําบอกจํานวน + อาชีพ / ตําแหนง 
31. คําบอกจํานวน + คําบอกสถานภาพ 
32. คําดา + คําดา 
33. คําดา + ยศ 
34. คําขยาย + คําดา 
35. คําขยาย + คํานามทั่วไป 
36. คําขยาย + คําเรียกญาติ 
37.คําขยาย+ยศ 
38. คําขยาย + คําสรรพนาม 
39. คําขยาย + อาชีพ / ตําแหนง 
40. คํานําหนา + คําดา 
41. คํานําหนา + คําสรรพนาม 

1 
2 
2 
1 
1 
2 
1 
19 
3 
9 
5 
2 
1 
— 
— 

0.65 
0.65 
0.33 
0.33 
0.65 
0.33 
6.21 
0.98 
2.94 
1.63 
0.65 
0.33 
— 
— 
— 

— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
2 
— 
— 
— 
— 
— 

— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

12.5 
— 
— 
— 
— 
— 

— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
1 
1 
— 
— 
— 
— 

— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

3.23 
3.23 
— 
— 
— 
— 

— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
25 
3 

— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

11.06 
1.33 

— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
3 

— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

15.79 

— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
1 
3 

— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

4.00 
12.00 

— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
1 

— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

25.00 
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431

ตารางที่ 23  (ตอ)   
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลภาษาไทย 
ปจจัยประจําตัวบุคคล ปจจัยประจําตัวบุคคล 

ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกหญิง ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกชาย 

 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ 

42. คํานําหนา + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
43. คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล 
+ ชื่อจริง) 
44. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน 
45. คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง 
46. คําสรรพนาม + คําดา 
47. คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป 
48. คําสรรพนาม + คําทับศัพท 
(นามสกุล + ชื่อจริง) 
49. คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ 
50. คําสรรพนาม + คําลงทาย 
51. คําสรรพนาม + คําบอกสถานภาพ 
52. คําสรรพนาม + คําสรรพนาม 
ชี้เฉพาะ 
53. คําสรรพนาม + ยศ 

— 
 

— 
— 
2 
2 
1 
 

— 
— 
— 
— 

 
— 
— 

— 
 

— 
0.65 
0.65 
0.33 
— 

 
— 
— 
— 
— 

 
— 
— 

— 
 

— 
— 
— 
— 
— 

 
— 
— 
— 
— 

 
— 
— 

— 
 

— 
— 
— 
— 
— 

 
— 
— 
— 
— 

 
— 
— 

— 
 

— 
— 
— 
— 
— 

 
— 
— 
— 
— 

 
— 
— 

— 
 

— 
— 
— 
— 
— 

 
— 
— 
— 
— 

 
— 
— 

— 
 

— 
— 
— 
— 
— 

 
— 
— 
— 
— 

 
— 
— 

— 
 

— 
— 
— 
— 
— 

 
— 
— 
— 
— 

 
— 
— 

1 
 

6 
4 
1 
— 
5 
 

3 
1 
1 
— 

 
10 
1 

0.44 
 

2.65 
1.77 
0.44 
— 

2.21 
 

1.33 
0.44 
0.44 
— 

 
4.42 
0.44 

— 
 

— 
2 
— 
— 
— 

 
— 
— 
— 
— 

 
2 
— 

— 
 

— 
10.53 

— 
— 
— 

 
— 
— 
— 
— 

 
10.53 

— 

— 
 

1 
2 
— 
— 
— 

 
— 
— 
— 
1 
 

1 
— 

— 
 

4.00 
8.00 
— 
— 
— 

 
— 
— 
— 

4.00 
 

4.00 
— 

— 
 

— 
— 
— 
— 
— 

 
— 
— 
— 
— 

 
— 
— 

— 
 

— 
— 
— 
— 
— 

 
— 
— 
— 
— 

 
— 
— 



 

 

432
432

ตารางที่ 23  (ตอ)   
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลภาษาไทย 
ปจจัยประจําตัวบุคคล ปจจัยประจําตัวบุคคล 

ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกหญิง ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกชาย 

 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ 

54. คําเรียกญาติ + คําลงทาย 
55. คําเรียกญาติ + คําขยาย 
56. คําเรียกญาติ + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
57. คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน 
58. อาชีพ / ตําแหนง + คําทับศัพท 
(ฉายา) 
59. อาชีพ / ตําแหนง + คําบอกจํานวน 
60. ยศ + คําขยาย 
61. ยศ + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
62. ยศ + คําทับศัพท (ชื่อกก + ยศ) 
63. คําทับศัพท (ชื่อรอง) + คําสรรพนาม
ชี้เฉพาะ 
64. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + 
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
 

— 
— 
— 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 

 
— 

 

— 
— 
— 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 

 
— 

 

— 
— 
— 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 

 
— 

 

— 
— 
— 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 

 
— 

 

— 
— 
— 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 

 
— 

 

— 
— 
— 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 

 
— 

 

— 
— 
— 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 

 
— 

 

— 
— 
— 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 

 
— 

 

3 
2 
2 
2 
 

1 
1 
1 
1 
1 
 

1 
 

6 
 

1.33 
0.89 
0.89 
0.89 

 
0.44 
0.44 
0.44 
0.44 
0.44 

 
0.44 

 
2.65 

 

1 
— 
— 
1 
 

— 
— 
— 
— 
— 

 
— 

 
— 

 

5.26 
— 
— 

5.26 
 

— 
— 
— 
— 
— 

 
— 

 
— 

 

— 
— 
1 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 

 
— 

 

— 
— 

4.00 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 

 
— 

 

— 
— 
— 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 

 
— 

 

— 
— 
— 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 

 
— 
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433

ตารางที่ 23  (ตอ)   
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลภาษาไทย 
ปจจัยประจําตัวบุคคล ปจจัยประจําตัวบุคคล 

ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกหญิง ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกชาย 

 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ 

65. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + ยศ 
66. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + 
คําลงทาย 
67. ฉายา + คําดา 
68. ฉายา + คําเรียกญาติ 
69. คําเรียก + ยศ 
70. คําเรียก + คําสรรพนาม 
71. คํานามทั่วไป + คําบอกจํานวน 
72. คํานามทั่วไป + คําสรรพนาม 
73. นามสกุล + คําขยาย + คําเรียกญาติ 
74. นามสกุล + ชื่อจริง + คําดา 
75. ชื่อรอง + คําขยาย + คําเรียกญาติ 
76. คําบอกจํานวน + คําขยาย + ยศ 
77. คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + ยศ 
78. คําขยาย + ฉายา + คําเรียกญาติ 
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434
434

ตารางที่ 23  (ตอ)   
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลภาษาไทย 
ปจจัยประจําตัวบุคคล ปจจัยประจําตัวบุคคล 

ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกหญิง ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกชาย 

 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ 

79. คําขยาย + คําขยาย + คําดา 
80. คําขยาย + คําขยาย + ยศ 
81. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้
เฉพาะ + คําดา 
82. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คํา
ลักษณนาม 
83.  คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ +  
คําเรียกญาติ 
84.  คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + 
คําดา 
85. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน  + 
ยศ 
86.  คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + 
อาชีพ / ตําแหนง 
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0.33 
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435
435

ตารางที่ 23  (ตอ)   
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลภาษาไทย 
ปจจัยประจําตัวบุคคล ปจจัยประจําตัวบุคคล 

ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกหญิง ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกชาย 

 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ 

87. คําสรรพนาม + คําขยาย + คําดา 
88. คํานําหนา + คําทับศัพท ( ชื่อรอง) + 
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
89. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
90. คําสรรพนาม +อาชีบ/ตําแหนง +  
คําขยาย 
91. คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
92. คํานําหนา + คําดา + ฉายา 
93. คํานําหนา + คําสรรพนาม +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
94. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําบอก
จํานวน 
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436
436

ตารางที่ 23  (ตอ)   
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลภาษาไทย 
ปจจัยประจําตัวบุคคล ปจจัยประจําตัวบุคคล 

ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกหญิง ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกชาย 

 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ 

95. คํานําหนา + คําบอกจํานวน +  
คําขยาย 
96. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง +  
คําขยาย 
97. คํานําหนา + คําบอกจํานวน +  
คําลักษณนาม 
98. คํานําหนา + คําดา + คําขยาย 
99. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําดา 
100. คํานําหนา + คําบอกจํานวน +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
101. คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล 
+ ชื่อจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
102. คํานําหนา + คําลักษณนาม +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
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0.44 

 

 
— 

 
— 

 
— 
— 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 

 
— 

 
— 

 
— 
— 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 

 
— 

 
— 

 
— 
— 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 

 
— 

 
— 

 
— 
— 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 

 
— 

 
— 

 
— 
— 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 

 
— 

 
— 

 
— 
— 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 



 

 

437
437

ตารางที่ 23  (ตอ)   
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลภาษาไทย 
ปจจัยประจําตัวบุคคล ปจจัยประจําตัวบุคคล 

ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกหญิง ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกชาย 

 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ 

103. คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล 
+ ชื่อจริง) + ฉายา 
104. คํานําหนา + คําสรรพนาม + 
คํานามทั่วไป 
105. คํานําหนา + คําเรียกญาติ +  
คําขยาย 
106. คําขยาย + คําเรียกญาติ + ชื่อรอง 
107. คําเรียกญาติ + คําขยาย + คําบอก
จํานวน 
108. คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน +  
คําลักษณนาม 
109. คําเรียกญาติ + คํานําหนา + คําดา 
110. คําเรียก + คํานําหนา + คําดา 
111. คําเรียก + คํานําหนา + คําทับศัพท 
(นามสุล + ชื่อจริง) 
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438

ตารางที่ 23  (ตอ)   
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลภาษาไทย 
ปจจัยประจําตัวบุคคล ปจจัยประจําตัวบุคคล 

ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกหญิง ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกชาย 

 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ 

112. คําเรียก + คําสรรพนาม +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
113. คําเรียก + คํานําหนา +  
คําสรรพนาม 
114. คําเรียก + คําทับศัพท (นามสกุล + 
ชื่อจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
115. อาชีพ / ตําแหนง + คําลักษณนาม 
+ คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
116. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + 
คําลักษณนาม +คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
117. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + 
คําเรียกญาติ + คําขยาย 
118. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + 
คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) 
+ คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
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439
439

ตารางที่ 23  (ตอ)   
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลภาษาไทย 
ปจจัยประจําตัวบุคคล ปจจัยประจําตัวบุคคล 

ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกหญิง ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกชาย 

 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ 

119. คํานามทั่วไป + คําบอกจํานวน + 
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
120. คําบอกจํานวน + คํานําหนา + คําดา 
121. นามสกุล + ชื่อจริง + คําขยาย +  
คําเรียกญาติ 
122. นามสกุล + นามสกุล + คําบอก
จํานวน + ยศ 
123. นามสกุล + ชื่อจริง + คําขยาย +  
คําดา 
124. นามสกุล + นามสกุล + คําบอก
จํานวน + คําสรรพนาม 
125. นามสกุล + ชื่อจริง + คําขยาย +  
คําดา 
126. คําขยาย + ยศ + นามสกุล + ชื่อจริง 
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440
440

ตารางที่ 23  (ตอ)   
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลภาษาไทย 
ปจจัยประจําตัวบุคคล ปจจัยประจําตัวบุคคล 

ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกหญิง ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกชาย 

 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ 

127. คําขยาย + คําดา + นามสกุล +  
ชื่อจริง 
128. คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + 
คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ 
129. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้
เฉพาะ + คําบอกจํานวน + คําดา 
130.  คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้
เฉพาะ + คําขยาย + คําดา 
131. คําดา + อาชีพ/ตําแหนง + นาม
สกูล+ ชื่อจริง 
132.  คํานําหนา + คําสรรพนาม + คํา
บอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
133. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + 
อาชีพ / ตําแหนง + คําขยาย 
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441
441

ตารางที่ 23  (ตอ)   
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลภาษาไทย 
ปจจัยประจําตัวบุคคล ปจจัยประจําตัวบุคคล 

ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกหญิง ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกชาย 

 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ 

134.คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง + คํา
ขยาย + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
135. คํานําหนา + คําดา + ฉายา + คํา
สรรพนามชี้เฉพาะ 
136.คําสรรนพาม + คําบอกจํานวน + 
คําลักษณนาม +คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
137.คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ +  
คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน 
138. คําเรียก + คํานําหนา + คําเรียกญาติ 
+ คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
139. คําเรียก + คํานําหนา + คําสรรพ
นาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
140. คําเรียก + คํานําหนา + คําทับศัพท 
(นามสกุล + ชื่อจริง) +คําสรรพนาม 
ชี้เฉพาะ 
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442
442

ตารางที่ 23  (ตอ)   
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลภาษาไทย 
ปจจัยประจําตัวบุคคล ปจจัยประจําตัวบุคคล 

ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกหญิง ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกชาย 

 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ 

141. อาชีพ / ตําแหนง + คําบอกจํานวน 
+ คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
142. อาชีพ / ตําแหนง + คําทับศัพท 
(นามสกุล + ชื่อจริง) + คําลักษณนาม +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
143. คําสรรพนาม + ฉสยา +คําเรียก
ญาติ + คําขยาย 
144. คําบอกจํานวน + คํานามทั่วไป + 
คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
145. นามสกุล + ชื่อจริง + คําขยาย + 
อาชีพ/ตําแหนง 
146. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง + คํา
บอกจํานวน + คําลักษณนาม + คําสรรพ
นามชี้เฉพาะ 
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443
443

ตารางที่ 23  (ตอ)   
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลภาษาไทย 
ปจจัยประจําตัวบุคคล ปจจัยประจําตัวบุคคล 

ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกหญิง ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกชาย 

 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ 

147. นามสกุล + ชื่อจริง + นามสกุล + 
ชื่อจริง +  คําขยาย + คําดา 
148. คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คํา
เรียกญาติ + คําบอกจํานวน 
+ คําลักษณนาม 
149. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + 
คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) +คํา
บอกจํานวน + คําลักษณนาม + คําสรรพ
นามชี้เฉพาะ 

 
1 
 
 

1 
 
 
 

— 

 
0.33 

 
 

— 
 
 
 

— 

 
— 

 
 

— 
 
 
 

— 

 
— 

 
 

— 
 
 
 

— 

 
— 

 
 

— 
 
 
 

— 

 
— 

 
 

— 
 
 
 

— 

 
— 

 
 

— 
 
 
 

— 

 
— 

 
 

— 
 
 
 

— 

 
— 

 
 

2 
 
 
 

1 

 
— 

 
 

0.89 
 
 
 

0.44 

 
— 

 
 

— 
 
 
 

— 

 
— 

 
 

— 
 
 
 

— 

 
— 

 
 

— 
 
 
 

— 

 
— 

 
 

— 
 
 
 

— 

 
— 

 
 

— 
 
 
 

— 

 
— 

 
 

— 
 
 
 

— 
 

รวม 306 100.00 16 100.00 31 100.00 2 100.00 226 100.00 19 100.00 24 100.00 4 100.00 
 



 

 

444
444

ตารางที่ 24   แสดงรอยละของรูปแบบคําเรียกขานระดับสัมพันธภาพในตนฉบับภาษาจีนและฉบับแปลเปนภาษาไทย ( __  : ไมปรากฏ  )  
 

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
ระดับสัมพันธภาพ ระดับสัมพันธภาพ 

คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม 

 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ 

1. คําสรรพนาม 
2. คําเรียกญาติ 
3. อาชีพ /ตําแหนง 
4. ชื่อ (ชื่อจริงและ ชื่อเลน ) 

(ชื่อจริง ชื่อรองและชื่อเลน) 
ชื่อรอง(ฉบับแปลใชคําทับศัทพ) 

5. ยศ 
6. คําดา                            
7. คําบอกสถานภาพ 
8. คํานามทั่วไป 
9. ชื่อจริง + คําดา 
10. ชื่อรอง + คําสรรพนาม 
11. ชื่อรอง + คํานามทั่วไป 
12. ชื่อรอง + อาชีพ / ตําแหนง 

15 
— 
3 
— 
— 
2 
9 
6 
1 
8 
1 
1 
— 
— 

11.45 
— 

2.29 
— 
— 

1.53 
6.87 
4.58 
0.76 
6.11 
0.76 
0.76 
— 
— 

6 
— 
2 
— 
— 
8 
2 
2 
— 
— 
1 
— 
— 
— 

12.50 
— 

4.17 
— 
— 

16.67 
4.17 
4.17 
— 
— 

2.08 
— 
— 
— 

12 
4 
1 
— 
35 
— 
23 
7 
7 
1 
1 
2 
1 
1 

6.60 
2.20 
0.55 
— 

19.23 
— 

12.64 
3.85 
3.85 
0.55 
0.55 
1.10 
0.55 
0.55 

4 
12 
— 
— 
— 
2 
4 
1 
2 
— 
— 
— 
— 
— 

8.16 
24.49 

— 
— 
— 

4.08 
8.16 
2.04 
4.08 
— 
— 
— 
— 
— 

6 
— 
1 
— 
— 
2 
1 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

6.06 
— 

1.01 
— 
— 

2.02 
1.01 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

3 
— 
1 
— 
— 
1 
1 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

6.98 
— 

2.33 
— 
— 

2.33 
2.33 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

5 
— 
1 
— 
— 
2 
1 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

4.50 
— 

0.90 
— 
— 

1.80 
0.90 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

 

4 
4 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

11.11 
11.11 

— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

 



 

 

445
445

 

ตารางที่ 24   (ตอ) 
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
ระดับสัมพันธภาพ ระดับสัมพันธภาพ 

คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม 

 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ 

13. ชื่อรอง + ชื่อรอง 
14. ชื่อกก + ยศ  (ฉบับแปลใชคําทับ
ศัพท) 
15. นามสกุล + ชื่อจริง  (ฉบับแปลใช
คําทับศัพท) 
16. นามสกุล + ชื่อรอง 
17. นามสกุล + คําดา 
18. นามสกุล + ยศ 
19. นามสกุล + คํานามทั่วไป 
20. นามสกุล + คําสรรพนาม 
21. นามสกุล + อาชีพ / ตําแหนง 
22. คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ 
23. คําบอกลําดับศักดิ์ + คําเรียกญาติ 
24. คําบอกจํานวน + ยศ 

— 
 

— 
 

12 
7 
2 
8 
1 
2 
1 
— 
— 
1 

— 
 

— 
 

9.16 
5.34 
1.53 
6.11 
0.76 
1.53 
0.76 
— 
— 

0.76 

— 
 

— 
 

3 
— 
— 
3 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

— 
 

— 
 

6.25 
— 
— 

6.25 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

1 
 

1 
 

8 
6 
— 
9 
— 
1 
1 
— 
— 
3 

0.55 
 

0.55 
 

4.40 
3.30 
— 

4.95 
— 

0.55 
0.55 
— 
— 

1.65 

— 
 

— 
 

— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
3 
2 
— 

— 
 

— 
 

— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

6.12 
4.08 
— 

— 
 

— 
 

14 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

— 
 

— 
 

14.14 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

— 
 

— 
 

4 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

— 
 

— 
 

9.30 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

— 
 

2 
 

20 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

— 
 

1.80 
 

18.01 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

— 
 

— 
 

2 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

— 
 

— 
 

5.56 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
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446

ตารางที่ 24   (ตอ) 
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
ระดับสัมพันธภาพ ระดับสัมพันธภาพ 

คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม 

 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ 

25. คําบอกจํานวน +  คําเรียกญาติ 
26. คําบอกจํานวน + คําสรรพนาม 
27. คําบอกจํานวน + คํานามทั่วไป 
28. คําบอกจํานวน + คําดา 
29. คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม 
30. คําบอกจํานวน + อาชีพ / ตําแหนง 
31. คําบอกจํานวน + คําบอกสถานภาพ 
32. คําดา + คําดา 
33. คําดา + ยศ 
34. คําขยาย + คําดา 
35. คําขยาย + คํานามทั่วไป 
36. คําขยาย + คําเรียกญาติ 
37. คําขยาย + ยศ 
38. คําขยาย + คําสรรพนาม 
39. คําขยาย + อาชีพ / ตําแหนง 

— 
1 
1 
— 
— 
— 
— 
— 
1 
15 
2 
1 
2 
2 
— 

— 
0.76 
0.76 
— 
— 
— 
— 
— 

0.76 
11.45 
1.53 
0.76 
1.53 
1.53 
— 

— 
— 
— 
1 
— 
— 
— 
1 
— 
5 
— 
— 
1 
1 
1 

— 
— 
— 

2.08 
— 
— 
— 

2.08 
— 

10.42 
— 
— 

2.08 
2.08 
2.08 

— 
3 
— 
2 
2 
1 
1 
1 
— 
8 
— 
7 
2 
1 
— 

— 
1.65 
— 

1.10 
1.10 
0.55 
0.55 
0.55 
— 

4.40 
— 

3.85 
1.10 
0.55 
— 

6 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
6 
— 
— 
— 

12.24 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

12.24 
— 
— 
— 

— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

— 
— 
— 
1 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

— 
— 
— 

0.90 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
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ตารางที่ 24   (ตอ) 
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
ระดับสัมพันธภาพ ระดับสัมพันธภาพ 

คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม 

 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ 

40. คํานําหนา + คําดา 
41. คํานําหนา + คําสรรพนาม 
42. คํานําหนา + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
43. คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล 
+ ชื่อจริง) 
44. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน 
45. คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง 
46. คําสรรพนาม + คําดา 
47. คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป 
48. คําสรรพนาม + คําทับศัพท 
(นามสกุล + ชื่อจริง) 
49. คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ 
50. คําสรรพนาม + คําลงทาย 
51. คําสรรพนาม + คําบอกสถานภาพ 
 

— 
— 
— 

 
— 
— 
2 
— 
1 
 

— 
— 
— 
— 

 

— 
— 
— 

 
— 
— 

1.53 
— 

0.76 
 

— 
— 
— 
— 

 

— 
— 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 
— 
— 
— 

 

— 
— 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 
— 
— 
— 

 

— 
— 
— 

 
— 
— 
1 
1 
— 

 
— 
— 
— 
— 

 

— 
— 
— 

 
— 
— 

0.55 
0.55 
— 

 
— 
— 
— 
— 

 

— 
— 
— 

 
— 
— 
— 
1 
— 

 
— 
— 
— 
— 

 

— 
— 
— 

 
— 
— 
— 

2.04 
— 

 
— 
— 
— 
— 

 

8 
2 
1 
 

4 
2 
— 
— 
1 
 

— 
— 
— 
— 

 

8.08 
2.02 
1.01 

 
4.04 
2.02 
— 
— 

1.01 
 

— 
— 
— 
— 

 

5 
2 
— 

 
1 
5 
— 
— 
— 

 
1 
— 
— 
— 

 

11.63 
4.65 
— 

 
2.33 

11.63 
— 
— 
— 

 
2.33 
— 
— 
— 

 

10 
3 
1 
 

2 
4 
1 
— 
4 
 

2 
— 
1 
— 

 

9.01 
2.70 
0.90 

 
1.80 
3.60 
0.90 
— 

3.60 
 

1.80 
— 

0.90 
— 

 

2 
2 
— 

 
— 
2 
— 
— 
— 

 
— 
1 
— 
1 
 

5.56 
5.56 
— 

 
— 

5.56 
— 
— 
— 

 
— 

2.78 
— 

2.78 
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448

ตารางที่ 24   (ตอ) 
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
ระดับสัมพันธภาพ ระดับสัมพันธภาพ 

คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม 

 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ 

52. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้
เฉพาะ 
53. คําสรรพนาม + ยศ 
54. คําเรียกญาติ + คําลงทาย 
55. คําเรียกญาติ + คําขยาย 
56. คําเรียกญาติ + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
57. คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน 
58. อาชีพ / ตําแหนง + คําทับศัพท 
(ฉายา) 
59. อาชีพ / ตําแหนง + คําบอกจํานวน 
60. ยศ + คําขยาย 
61. ยศ + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
62. ยศ + คําทับศัพท (ชื่อกก + ยศ) 
63. คําทับศัพท (ชื่อรอง) + คําสรรพ
นามชี้เฉพาะ 

 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 

 
— 

— 
— 
— 
— 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 

 
7 
1 
— 
1 
— 
— 

 
1 
— 
1 
1 
— 

 
1 

 
7.07 
1.01 
— 

1.01 
— 
— 

 
1.01 
— 

1.01 
1.01 
— 

 
1.01 

 
3 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 

 
6.98 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 

 
8 
1 
— 
1 
— 
— 

 
— 
1 
— 
1 
1 
 

— 

 
7.21 
0.90 
— 

0.90 
— 
— 

 
— 

0.90 
— 

0.90 
0.90 

 
— 

 
1 
— 
3 
1 
2 
1 
 

— 
— 
— 
— 
— 

 
— 

 
2.78 
— 

8.33 
2.77 
5.56 
2.77 

 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 
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ตารางที่ 24   (ตอ) 
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
ระดับสัมพันธภาพ ระดับสัมพันธภาพ 

คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม 

 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ 

64. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + 
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
65. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + ยศ 
66. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + 
คําลงทาย 
67. ฉายา + คําดา 
68. ฉายา + คําเรียกญาติ 
69. คําเรียก + ยศ 
70. คําเรียก + คําสรรพนาม 
71. คํานามทั่วไป + คําบอกจํานวน 
72. คํานามทั่วไป + คําสรรพนาม 
73. นามสกุล + คําขยาย + คําเรียกญาติ 
74. นามสกุล + ชื่อจริง + คําดา 
75. ชื่อรอง + คําขยาย + คําเรียกญาติ 
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450
450

ตารางที่ 24   (ตอ) 
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
ระดับสัมพันธภาพ ระดับสัมพันธภาพ 

คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม 

 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ 

76. คําบอกจํานวน + คําขยาย + ยศ 
77. คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + ยศ 
78. คําขยาย + ฉายา + คําเรียกญาติ 
79. คําขยาย + คําขยาย + คําดา 
80. คําขยาย + คําขยาย + ยศ 
81. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้
เฉพาะ + คําดา 
82. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน +  
คําลักษณนาม 
83.  คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ +  
คําเรียกญาติ 
84.  คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + 
คําดา 
 
 

— 
— 
— 
5 
— 

 
— 

 
2 
 

— 
 

2 
 
 

— 
— 
— 

3.82 
— 

 
— 

 
1.53 

 
— 

 
1.53 

 
 

— 
— 
— 
— 
1 
 

1 
 

2 
 

1 
 

— 
 
 

— 
— 
— 
— 

2.08 
 

2.08 
 

4.17 
 

2.08 
 

— 
 
 

1 
1 
— 
— 
— 

 
— 

 
4 
 

— 
 

— 
 
 

0.55 
0.55 
— 
— 
— 

 
— 

 
2.20 

 
— 

 
— 

 
 

— 
— 
1 
— 
— 

 
1 
 

1 
 

— 
 

— 
 
 

— 
— 

2.04 
— 
— 

 
2.04 

 
2.04 

 
— 

 
— 

 
 

— 
— 
— 
— 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
 

— 
— 
— 
— 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
 

— 
— 
— 
— 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
 

— 
— 
— 
— 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
 

— 
— 
— 
— 
— 

 
— 

 
3 
 

— 
 

— 
 
 

— 
— 
— 
— 
— 

 
— 

 
2.70 

 
— 

 
— 

 
 

— 
— 
— 
— 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
 

— 
— 
— 
— 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
 



 

 

451
451

ตารางที่ 24   (ตอ) 
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
ระดับสัมพันธภาพ ระดับสัมพันธภาพ 

คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม 

 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ 

85. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน  + ยศ 
86.  คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + 
อาชีพ / ตําแหนง 
87. คําสรรพนาม + คําขยาย + คําดา  
88. คํานําหนา + คําทับศัพท (ชื่อรอง) + 
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
89. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + 
 คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
90. คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง + 
คําขยาย 
91. คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
92. คํานําหนา + คําดา + ฉายา 
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452
452

ตารางที่ 24   (ตอ) 
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
ระดับสัมพันธภาพ ระดับสัมพันธภาพ 

คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม 

 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ 

93. คํานําหนา + คําสรรพนาม +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
94. คํานําหนา + คําสรรพนาม +  
คําบอกจํานวน 
95. คํานําหนา + คําบอกจํานวน +  
คําขยาย 
96. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง +  
คําขยาย 
97. คํานําหนา + คําบอกจํานวน +  
คําลักษณนาม 
98. คํานําหนา + คําดา + คําขยาย 
99. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําดา 
100. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คํา
สรรพนามชี้เฉพาะ 
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453
453

ตารางที่ 24   (ตอ) 
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
ระดับสัมพันธภาพ ระดับสัมพันธภาพ 

คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม 

 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ 

101. คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล 
+ ชื่อจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
102. คํานําหนา + คําลักษณนาม +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
103. คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล 
+ ชื่อจริง) + ฉายา 
104.คํานําหนา + คําสรรพนาม + 
คํานามทั่วไป 
105. คํานําหนา + คําเรียกญาติ +  
คําขยาย 
106. คําขยาย + คําเรียกญาติ + ชื่อรอง 
107. คําเรียกญาติ + คําขยาย + คําบอก
จํานวน 
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454
454

ตารางที่ 24   (ตอ) 
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
ระดับสัมพันธภาพ ระดับสัมพันธภาพ 

คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม 

 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ 

108. คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน + 
คําลักษณนาม 
109. คําเรียกญาติ + คํานําหนา + คําดา 
110. คําเรียก + คํานําหนา + คําดา 
111. คําเรียก + คํานําหนา + คําทับศัพท 
(นามสุล + ชื่อจริง) 
112. คําเรียก + คําสรรพนาม + คําสรรพ
นามชี้เฉพาะ 
113. คําเรียก + คํานําหนา +  
คําสรรพนาม 
114. คําเรียก + คําทับศัพท (นามสกุล + 
ชื่อจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
115. อาชีพ / ตําแหนง + คําลักษณนาม 
+ คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
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455
455

ตารางที่ 24   (ตอ) 
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
ระดับสัมพันธภาพ ระดับสัมพันธภาพ 

คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม 

 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ 

116. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + 
คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
117. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + 
คําเรียกญาติ + คําขยาย 
118. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + 
คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) 
+ คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
119. คํานามทั่วไป + คําบอกจํานวน + 
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
120. คําบอกจํานวน + คํานําหนา +  
คําดา 
121. นามสกุล + ชื่อจริง + คําขยาย +  
คําเรียกญาติ 
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456

ตารางที่ 24   (ตอ) 
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
ระดับสัมพันธภาพ ระดับสัมพันธภาพ 

คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม 

 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ 

122. นามสกุล + นามสกุล + คําบอก
จํานวน + ยศ 
123. นามสกุล + ชื่อจริง + นามสกุล + 
ชื่อจริง 
124. นามสกุล + ชื่อจริง + คําบอก
จํานวน + คําสรรพนาม 
125. นามสกุล + ชื่อจริง + คําขยาย +  
คําดา  
126. คําขยาย + ยศ + นามสกุล +  
ชื่อจริง 
127. คําขยาย + คําดา + นามสกุล +  
ชื่อจริง 
128. คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม +  
คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ 
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457

ตารางที่ 24   (ตอ) 
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
ระดับสัมพันธภาพ ระดับสัมพันธภาพ 

คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม 

 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ 

129. คําสรรพนาม + คําสรรพนาม 
ชี้เฉพาะ + คําบอกจํานวน + คําดา 
130. คําสรรพนาม + คําสรรพนาม 
ชี้เฉพาะ + คําขยาย + คําดา 
131. คําดา + อาชีพ / ตําแหนง + 
นามสกุล + ชื่อจริง 
132.  คํานําหนา + คําสรรพนาม + คํา
บอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
133. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + 
อาชีพ / ตําแหนง + คําขยาย 
134. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง + 
คําขยาย + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
135. คํานําหนา + คําดา + ฉายา +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
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458
458

ตารางที่ 24   (ตอ) 
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
ระดับสัมพันธภาพ ระดับสัมพันธภาพ 

คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม 

 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ 

136. คําสรรนพาม + คําบอกจํานวน + 
คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
137. คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คํา
เรียกญาติ + คําบอกจํานวน  
138. คําเรียก + คํานําหนา + คําเรียก
ญาติ + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
139. คําเรียก + คํานําหนา + คําสรรพ
นาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
140. คําเรียก + คํานําหนา + 
 คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
141.อาชีพ / ตําแหนง + คําบอกจํานวน 
+ คําลักษณนาม +คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
 
 

 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
 

— 
 

— 
 
 

 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
 

— 
 

— 
 
 

 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
 

— 
 

— 
 
 

 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
 

— 
 

— 
 
 

 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
 

— 
 

— 
 
 

 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
 

— 
 

— 
 
 

 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
 

— 
 

— 
 
 

 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
 

— 
 

— 
 
 

 
1 
 

— 
 

— 
 

1 
 
 

1 
 

— 
 
 

 
1.01 

 
— 

 
— 

 
1.01 

 
 

1.01 
 

— 
 
 

 
1 
 

1 
 

— 
 

— 
 
 

— 
 

1 
 
 

 
2.33 

 
2.33 

 
— 

 
— 

 
 

— 
 

2.33 
 
 

 
1 
 

— 
 

— 
 

1 
 
 

— 
 

— 
 
 

 
0.90 

 
— 

 
— 

 
0.90 

 
 

— 
 

— 
 
 

 
— 

 
— 

 
1 
 

1 
 
 

— 
 

— 
 
 

 
— 

 
— 

 
2.77 

 
2.77 

 
 

— 
 

— 
 
 



 

 

459
459

ตารางที่ 24   (ตอ) 
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
ระดับสัมพันธภาพ ระดับสัมพันธภาพ 

คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม 

 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ 

142. อาชีพ / ตําแหนง + คําทับศัพท 
(นามสกุล + ชื่อจริง) + คําลักษณนาม 
+คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
143. คําสรรพนาม + ฉายา + คําเรียก
ญาติ + คําขยาย 
144. คําบอกจํานวน + คํานามทั่วไป + 
คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
145. นามสกุล + ชื่อจริง + คําขยาย + 
อาชีพ / ตําแหนง 
146. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง + 
คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
147. นามสกุล + ชื่อจริง + นามสกุล + 
ชื่อจริง +  คําขยาย + คําดา 
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460

ตารางที่ 24   (ตอ) 
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
ระดับสัมพันธภาพ ระดับสัมพันธภาพ 

คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม 

 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ 

148. คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คํา
เรียกญาติ + คําบอกจํานวน  
+ คําลักษณนาม 
149. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + 
คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) +คํา
บอกจํานวน + คําลักษณนาม + คํา
สรรพนามชี้เฉพาะ 
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รวม 131 100.00 48 100.00 182 100.00 49 100.00 99 100.00 43 100.00 111 100.00 36 100.00 
 
 
 



 

 

461
461

ตารางที่ 25  แสดงรอยละของรูปแบบคําเรียกขานสถานการณในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทย ( __  : ไมปรากฏ  ) 
 

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลภาษาไทย 
สถานการณ สถานการณ 

เปนทางการ ไมเปนทางการ เปนทางการ ไมเปนทางการ 

 
รูปแบบคําเรียกขาน 

จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ 
1. คําสรรพนาม 
2. คําเรียกญาติ 
3. อาชีพ /ตําแหนง 
4. ชื่อ (ชื่อจริงและชื่อเลน ) 
ชื่อรอง (ฉบับแปลใชคําทับศัพท)  
5. ยศ 
6. คําดา 
7. คําบอกสถานภาพ 
8. คํานามทั่วไป 
9. ชื่อจริง + คําดา 
10. ชื่อรอง + คําสรรพนาม 
11. ชื่อรอง + คํานามทั่วไป 
12. ชื่อรอง + อาชีพ / ตําแหนง 
13. ชื่อรอง + ชื่อรอง 
14. ชื่อกก + ยศ  (ฉบับแปลใชคําทับศัพท) 
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3.17 
__ 

3.17 
__ 

3.17 
1.59 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 

3.18 
 

6 
5 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 

 

3.51 
2.92 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
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ตารางที่ 25  (ตอ)   
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลภาษาไทย 
สถานการณ สถานการณ 

เปนทางการ ไมเปนทางการ เปนทางการ ไมเปนทางการ 

 
รูปแบบคําเรียกขาน 

จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ 
15. นามสกุล + ชื่อจริง  (ฉบับแปลใชคําทับศัพท) 
16. นามสกุล + ชื่อรอง 
17. นามสกุล + คําดา 
18. นามสกุล + ยศ 
19. นามสกุล + คํานามทั่วไป 
20. นามสกุล + คําสรรพนาม 
21. นามสกุล + อาชีพ / ตําแหนง 
22. คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ 
23. คําบอกลําดับศักดิ์ + คําเรียกญาติ 
24. คําบอกจํานวน + ยศ 
25. คําบอกจํานวน +  คําเรียกญาติ 
26. คําบอกจํานวน + คําสรรพนาม 
27. คําบอกจํานวน + คํานามทั่วไป 
28. คําบอกจํานวน + คําดา 
29. คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม 
30. คําบอกจํานวน + อาชีพ / ตําแหนง 

3 
13 
__ 
15 
__ 
3 
1 

__ 
__ 
3 

__ 
3 
1 

__ 
2 
1 

1.69 
7.34 
__ 

8.47 
__ 

1.69 
0.56 
__ 
__ 

1.69 
__ 

1.69 
0.56 
__ 

1.17 
0.56 

17 
__ 
2 
__ 
1 
__ 
__ 
3 
2 
__ 
6 
__ 
__ 
2 
__ 
__ 

10.90 
__ 

1.28 
__ 

0.64 
__ 
__ 

1.92 
1.28 
__ 

3.85 
__ 
__ 

1.28 
__ 
__ 

12 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 

19.05 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 

26 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
1 
__ 
__ 

15.20 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 

0.58 
__ 
__ 
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ตารางที่ 25  (ตอ)   
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลภาษาไทย 
สถานการณ สถานการณ 

เปนทางการ ไมเปนทางการ เปนทางการ ไมเปนทางการ 

 
รูปแบบคําเรียกขาน 

จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ 
31. คําบอกจํานวน + คําบอกสถานภาพ 
32. คําดา + คําดา 
33. คําดา + ยศ 
34. คําขยาย + คําดา 
35. คําขยาย+ยศ 
36. คําขยาย + คํานามทั่วไป 
37. คําขยาย + คําเรียกญาติ 
38. คําขยาย + คําสรรพนาม 
39. คําขยาย + อาชีพ / ตําแหนง 
40. คํานําหนา + คําดา 
41. คํานําหนา + คําสรรพนาม 
42. คํานําหนา + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
43. คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) 
44. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน 
45. คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง 
46. คําสรรพนาม + คําดา 

1 
__ 
__ 
__ 
2 
4 
3 
2 
1 

__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
1 

__ 

0.56 
__ 
__ 
__ 

1.17 
2.26 
1.69 
1.17 
0.56 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 

0.56 
__ 

__ 
2 
1 
19 
__ 
6 
2 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
2 
2 

__ 
1.28 
0.64 
12.18 

__ 
3.85 
1.28 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 

1.28 
1.28 

__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
1 
1 
__ 

__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 

1.59 
1.59 
__ 

__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
25 
3 
1 
7 
3 
__ 
__ 

__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 

14.62 
1.75 
0.58 
4.09 
1.75 
__ 
__ 
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ตารางที่ 25  (ตอ)   
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลภาษาไทย 
สถานการณ สถานการณ 

เปนทางการ ไมเปนทางการ เปนทางการ ไมเปนทางการ 

 
รูปแบบคําเรียกขาน 

จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ 
47. คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป 
48. คําสรรพนาม + คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) 
49. คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ 
50. คําสรรพนาม + คําลงทาย 
51. คําสรรพนาม + คําบอกสถานภาพ 
52. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
53. คําสรรพนาม + ยศ 
54. คําเรียกญาติ + คําลงทาย 
55. คําเรียกญาติ + คําขยาย 
56. คําเรียกญาติ + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
57. คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน 
58. อาชีพ / ตําแหนง + คําทับศัพท (ฉายา) 
59. อาชีพ / ตําแหนง + คําบอกจํานวน 
60. ยศ + คําขยาย 
61. ยศ + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
62. ยศ + คําทับศัพท (ชื่อกก + ยศ) 

__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 

__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 

1 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 

0.64 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 

5 
1 
__ 
1 
1 
3 
1 
__ 
1 
__ 
__ 
1 
1 
__ 
1 
1 

7.94 
1.59 
__ 

1.59 
1.59 
4.76 
1.59 
__ 

1.59 
__ 
__ 

1.59 
1.59 
__ 

1.59 
1.59 

__ 
2 
1 
__ 
__ 
7 
__ 
3 
1 
2 
2 
__ 
__ 
1 
__ 
__ 

__ 
1.17 
0.58 
__ 
__ 

4.09 
__ 

1.75 
0.58 
1.17 
1.17 
__ 
__ 

0.58 
__ 
__ 
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ตารางที่ 25  (ตอ)   
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลภาษาไทย 
สถานการณ สถานการณ 

เปนทางการ ไมเปนทางการ เปนทางการ ไมเปนทางการ 

 
รูปแบบคําเรียกขาน 

จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ 
63. คําทับศัพท (ชื่อรอง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
64. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) +คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
65. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + ยศ 
66. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + คําลงทาย 
67. ฉายา + คําดา 
68. ฉายา + คําเรียกญาติ 
69. คําเรียก + ยศ 
70. คําเรียก + คําสรรพนาม 
71. คํานามทั่วไป + คําบอกจํานวน 
72. คํานามทั่วไป + คําสรรพนาม 
73. นามสกุล + คําขยาย + คําเรียกญาติ 
74. นามสกุล + ชื่อจริง + คําดา 
75. ชื่อรอง + คําขยาย + คําเรียกญาติ 
76. คําบอกจํานวน + คําขยาย + ยศ 
77. คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + ยศ 
78. คําขยาย + ฉายา + คําเรียกญาติ 

__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
1 

__ 
1 
1 
1 

__ 

__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 

0.56 
__ 

0.56 
0.56 
0.56 
__ 

__ 
__ 
__ 
__ 
3 
1 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
7 
__ 
__ 
__ 
1 

__ 
__ 
__ 
__ 

1.92 
0.64 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 

4.49 
__ 
__ 
__ 

0.64 

1 
6 
__ 
__ 
__ 
__ 
1 
1 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 

1.59 
9.52 
__ 
__ 
__ 
__ 

1.59 
1.59 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 

__ 
__ 
1 
1 
__ 
__ 
__ 
1 
1 
1 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 

__ 
__ 

0.58 
0.58 
__ 
__ 
__ 

0.58 
0.58 
0.58 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
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ตารางที่ 25  (ตอ)   
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลภาษาไทย 
สถานการณ สถานการณ 

เปนทางการ ไมเปนทางการ เปนทางการ ไมเปนทางการ 

 
รูปแบบคําเรียกขาน 

จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ 
79. คําขยาย + คําขยาย + คําดา 
80. คําขยาย + คําขยาย + ยศ 
81. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ + คําดา 
82. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม 
83.  คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ 
84.  คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําดา 
85. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน  + ยศ 
86.  คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + อาชีพ / ตําแหนง 
87. คําสรรพนาม + คําขยาย + คําดา 
88. คํานําหนา + คําทับศัพท (ชื่อรอง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
89. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
90. คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง + คําขยาย 
91. คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
92. คํานําหนา + คําดา + ฉายา 
93. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
94. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน 

__ 
__ 
__ 
1 

__ 
__ 
1 
1 

__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 

__ 
__ 
__ 

0.56 
__ 
__ 

0.56 
0.56 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 

9 
1 
2 
4 
1 
2 
__ 
__ 
2 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 

5.77 
0.64 
1.28 
2.56 
0.64 
1.28 
__ 
__ 

1.28 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 

__ 
__ 
__ 
1 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
2 
1 
1 
__ 
__ 
__ 

__ 
__ 
__ 

1.59 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 

3.17 
1.59 
1.59 
__ 
__ 
__ 

__ 
__ 
__ 
2 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
1 
6 
__ 
__ 
1 
4 
1 

__ 
__ 
__ 

1.17 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 

0.58 
3.51 
__ 
__ 

0.58 
2.34 
0.58 
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ตารางที่ 25  (ตอ)   
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลภาษาไทย 
สถานการณ สถานการณ 

เปนทางการ ไมเปนทางการ เปนทางการ ไมเปนทางการ 

 
รูปแบบคําเรียกขาน 

จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ 
95. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําขยาย 
96. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง + คําขยาย 
97. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม 
98. คํานําหนา + คําดา + คําขยาย 
99. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําดา 
100. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
101. คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกลุ + ชื่อจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
102. คํานําหนา + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
103. คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + ฉายา 
104. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป 
105. คํานําหนา + คําเรียกญาติ + คําขยาย 
106. คําขยาย + คําเรียกญาติ + ชื่อรอง 
107. คําเรียกญาติ + คําขยาย + คําบอกจํานวน 
108. คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม 
109. คําเรียกญาติ + คํานําหนา + คําดา 
 

__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 

 

__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 

 

__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
1 
__ 
__ 
__ 

 

__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 

0.64 
__ 
__ 
__ 

 

__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 

 

__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 

 

1 
3 
1 
5 
5 
2 
4 
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ตารางที่ 25  (ตอ)   
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลภาษาไทย 
สถานการณ สถานการณ 

เปนทางการ ไมเปนทางการ เปนทางการ ไมเปนทางการ 

 
รูปแบบคําเรียกขาน 

จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ 
110. คําเรียก + คํานําหนา + คําดา 
111. คําเรียก + คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) 
112. คําเรียก + คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
113. คําเรียก + คํานําหนา + คําสรรพนาม 
114. คําเรียก + คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + คําสรรพนาม 
ชี้เฉพาะ 
115. อาชีพ / ตําแหนง + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
116. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + คําลักษณนาม +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
117. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + คําเรียกญาติ + คําขยาย 
118. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + คําทับศัพท (นามสกุล +  
ชื่อจริง) 
+ คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
119. คํานามทั่วไป + คําบอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
120. คําบอกจํานวน + คํานําหนา + คําดา 
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ตารางที่ 25  (ตอ)   
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลภาษาไทย 
สถานการณ สถานการณ 

เปนทางการ ไมเปนทางการ เปนทางการ ไมเปนทางการ 

 
รูปแบบคําเรียกขาน 

จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ 
121. นามสกุล + ชื่อจริง + คําขยาย + คําเรียกญาติ 
122. นามสกุล + นามสกุล + คําบอกจํานวน + ยศ 
123. นามสกุล + ชื่อจริง + นามสกุล + ชื่อจริง 
124. นามสกุล + นามสกุล + คําบอกจํานวน + คําสรรพนาม 
125. นามสกุล + ชื่อจริง + คําขยาย + คําดา  
126. คําขยาย + ยศ + นามสกุล + ชื่อจริง 
127. คําขยาย + คําดา + นามสกุล + ชื่อจริง 
128. คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ 
129. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ + คําบอกจํานวน + คําดา
130. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ + คําขยาย + คําดา 
131. คําดา + อาชีพ / ตําแหนง + นามสกุล + ชื่อจริง 
132.  คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําสรรพนาม 
ชี้เฉพาะ 
133. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + อาชีพ / ตําแหนง + คําขยาย 
134. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง + คําขยาย + คําสรรพนาม 
ชี้เฉพาะ 
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ตารางที่ 25  (ตอ)   
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลภาษาไทย 
สถานการณ สถานการณ 

เปนทางการ ไมเปนทางการ เปนทางการ ไมเปนทางการ 

 
รูปแบบคําเรียกขาน 

จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ 
135. คํานําหนา + คําดา + ฉายา + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
136. คําสรรนพาม + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + คําสรรพ
นามชี้เฉพาะ 
137 . คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน 
138. คําเรียก + คํานําหนา + คําเรียกญาติ + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
139. คําเรียก + คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
140. คําเรียก + คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
141. อาชีพ / ตําแหนง + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม +   
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
142. อาชีพ / ตําแหนง + คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + คํา
ลักษณนาม+ คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
143. คําสรรพนาม + ฉายา + คําเรียกญาติ + คําขยาย 
144. คําบอกจํานวน + คํานามทั่วไป + คําสรรพนาม + คําสรรพนาม
ชี้เฉพาะ 
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ตารางที่ 25  (ตอ)   
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลภาษาไทย 
สถานการณ สถานการณ 

เปนทางการ ไมเปนทางการ เปนทางการ ไมเปนทางการ 

 
รูปแบบคําเรียกขาน 

จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ 
145. นามสกุล + ชื่อจริง + คําขยาย + อาชีพ/ตําแหนง 
146. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง + คําบอกจํานวน + คําลักษณ
นาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
147. นามสกุล + ชื่อจริง + นามสกุล + ชื่อจริง +  คําขยาย + คําดา 
148. คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน + 
คําลักษณนาม 
149. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + คําทับศัพท (นามสกุล +  
ชื่อจริง) +คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
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รวม 177 100.00 156 100.00 63 100.00 171 100.00 
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ตารางที่ 26  แสดงรอยละของปจจัยที่เปนตวักําหนดการใชคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีนและฉบับแปลเปนภาษาไทย   
  

ปจจัยประจําตวับุคคล ระดับสัมพันธภาพ สถานการณ  

ตนฉบบัภาษาจีน ฉบับแปลเปน
ภาษาไทย 

ตนฉบบัภาษาจีน ฉบับแปลเปน
ภาษาไทย 

ตนฉบบัภาษาจีน ฉบับแปลเปน
ภาษาไทย 

จํานวนคํา 355 273 410 289 333 234 

รอยละ 56.53 43.47 58.66 41.34 58.73 41.27 
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 ตารางที่ 23 แสดงใหเห็นรอยละของคําเรียกขานปจจยัประจําตวับุคคลในตนฉบับภาษาจีน
และฉบับแปลเปนภาษาไทย  ผลการวิจัยมดีังตอไปนี ้
              
 1.  ผูพูดเพศชายเรียกผูฟงเพศชาย    
                    
  1.1  ในตนฉบับภาษาจีนมกีารใชคําเรียกขาน 306 คํา  รูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏมาก
ที่สุดคือ รูปแบบชื่อ (ช่ือจริง  ช่ือรองและชื่อเลน)  คิดเปนรอยละ 14.05 ของคําเรียกขานทั้งหมด  
ลําดับที่สองคือ  รูปแบบยศ คิดเปนรอยละ 7.84 ของคําเรียกขานทั้งหมด และลําดับทีส่ามคือ 
รูปแบบนามสกุล + ช่ือจริง คิดเปนรอยละ 6.54 ของคําเรียกขานทั้งหมด คําเรียกขานทั้งสามรูปแบบ
นี้สามารถประกอบกับสวนตางๆเปนคําเรียกขานเดยีวกันได 
 
          1.2  ในฉบับแปลเปนภาษาไทยมีการใชคําเรียกขาน 226 คํา รูปแบบคําเรียกขานที่
ปรากฏมากที่สุดคือ รูปแบบคําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) คิดเปนรอยละ 15.93 ของคําเรียกขาน
ทั้งหมด   ลําดบัที่สองคือ รูปแบบคํานําหนา + คําดา คิดเปนรอยละ 11.06 ของคําเรียกขานทั้งหมด 
และลําดับที่สามคือ รูปแบบคําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  คิดเปนรอยละ 4.42 ของคําเรียก
ขานทั้งหมด   
                   เมื่อเปรียบเทียบรูปแบบคําเรียกขานของผูพูดเพศชายเรียกผูฟงเพศชายในตนฉบับ
ภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทยแลว  พบวา ในตนฉบับภาษาจนี รูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏ
มากที่สุดคือ รูปแบบชื่อ (ช่ือจริง ช่ือรองและชื่อเลน)  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย รูปแบบคํา
เรียกขานที่ปรากฏมากที่สุดคือ รูปแบบคําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง)  ลําดับที่สอง ในตนฉบับ
ภาษาจนีคือ รูปแบบยศ  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยคือ รูปแบบคํานําหนา + คําดา และลําดับที่
สาม ในตนฉบบัภาษาจนีคือ รูปแบบนามสกุล + ช่ือจริง  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย คือ 
รูปแบบ คําสรรพนาม +  คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
 
       2.   ผูพูดเพศชายเรียกผูฟงเพศหญิง 
                       
  2.1  ในตนฉบับภาษาจีนมกีารใชคําเรียกขาน 16 คํา รูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏมาก
ที่สุดคือ รูปแบบคําเรียกญาติ คิดเปนรอยละ 25.00 ของคําเรียกขานทัง้หมด  ลําดับที่สองคือ รูปแบบ
คําสรรพนาม  คิดเปนรอยละ 18.75 ของคําเรียกขานทั้งหมด คําเรียกขานทั้งสองรูปแบบนี้เปน
สวนประกอบโครงสรางหนวยเดี่ยวทั้งส้ินและยังสามารถประกอบกับสวนตางๆเปนคําเรียกขาน
เดียวกันได 
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  2.2  ในฉบับแปลเปนภาษาไทยมีการใชคําเรียกขาน 19 คํา รูปแบบคําเรียกขานที่
ปรากฏมากที่สุดคือ รูปแบบคําสรรพนาม คิดเปนรอยละ 31.58 ของคําเรียกขานทัง้หมด ลําดับที่
สองคือ รูปแบบคําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ และคําสรรพนาม + คําบอกจํานวน ซ่ึงมีการ
ใชคําเรียกขานเทากัน คิดเปนรอยละ 15.79 ของคําเรียกขานทั้งหมด 
 
     เมื่อเปรียบเทียบคําเรียกขานของผูพูดเพศชายเรียกผูฟงเพศหญิงในตนฉบับ
ภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทยแลว พบวาในตนฉบับภาษาจนีรูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏ
มากที่สุดคือรูปแบบคําเรียกญาติ สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย รูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏมาก
ที่สุดคือ รูแบบคําสรรพนาม  ลําดับที่สอง ในตนฉบับภาษาจนีคือ รูปแบบคําสรรพนาม  สวนใน
ฉบับแปลเปนภาษาไทยคือ รูปแบบคําเรียกญาติ  และคํานําหนา + คําสรรพนาม 
 
 3.  ผูพูดเพศหญิงเรียกผูฟงเพศชาย 
      
  3.1  ในตนฉบับภาษาจีนมกีารใชคําเรียกขาน 31 คํา  รูปแบบคําเรียกขานทีป่รากฏมาก
ที่สุดคือ รูปแบบคําสรรพนาม คิดเปนรอยละ 22.58 ของคําเรียกขานทัง้หมด ลําดับทีส่องคือ รูปแบ
ยศ  คิดเปนรอยละ 19.35 ของคําเรียกขานทั้งหมด และลําดับที่สามคือ รูปแบบคําบอกสถานภาพ คดิ
เปนรอยละ 9.68 ของคําเรียกขานทั้งหมด คําเรียกขานทัง้สามรูปแบบนี้เปนสวนประกอบโครงสราง
หนวยเดี่ยวทั้งสิ้น และยังสามารถประกอบกับสวนตางๆเปนคําเรียกขานเดียวกนัได 
    
           3.2  ในฉบับแปลเปนภาษาไทยมีการใชคําเรียกขาน 24 คํา รูปแบบคําเรียกขานที่
ปรากฏมากที่สุดคือรูปแบบคําสรรพนาม คิดเปนรอยละ 24.00 ของคําเรียกขานทั้งหมด ลําดับที่สอง
คือ รูปแบบคํานําหนา + คําสรรพนาม คิดเปนรอยละ 12.00 ของคําเรียกขานทั้งหมด 
 
             เมื่อเปรียบเทียบคําเรียกขานผูเพศหญิงเรียกผูฟงเพศชายแลว พบวาในตนฉบับภาษาจีนและ
ฉบับแปลเปนภาษาไทยรูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏมากที่สุดคือ รูปแบบคําสรรพนาม   ลําดับที่
สอง ในตนฉบบัภาษาจนีคือ รูปแบบยศ  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยคือ รูปแบบคาํนําหนา + คํา
ดา  
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 4.   ผูพูดเพศหญิงเรียกผูฟงเพศหญิง 
 
                   4.1  ในตนฉบับภาษาจีนมกีารใชคําเรียกขาน 2 คํา  คําเรียกขานทั้งสองรูปแบบนี้มี
จํานวนเทากนั คิดเปนรอยละ 50.00 ของคําเรียกขานทั้งหมด  
 
   4.2  ในฉบับแปลเปนภาษาไทยมีการใชคําเรียกขาน 4 คํา รูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏ
มากที่สุดคือ รูปแบบคําสรรพนาม คิดเปนรอยละ 75.00 ของคําเรียกขานทั้งหมด 
 
  เมื่อเปรียบเทียบคําเรียกขานของผูพูดเพศหญิงเรียกผูฟงเพศหญิงในตนฉบับภาษาจนี
และฉบับแปลเปนภาษาไทยแลว พบวา ในตนฉบับภาษาจีนมีการใชคําเรียกขาน 2 รูปแบบ 2 คํา คํา
เรียกขานทั้งสองรูปแบบนี้มจีํานวนเทากนั สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย รูปแบบคําเรียกขานที่
ปรากฏมากที่สุดคือ  รูปแบบคําสรรพนาม 
 
 ตารางที่ 24  แสดงใหเห็นรอยละของคําเรียกขานระดับสมัพันธภาพในตนฉบับภาษาจีน
และฉบับแปลเปนภาษาไทย ผลการวิจัยมีดงัตอไปนี ้
 
        1. ความสัมพันธระดับคนแปลกหนา 
                           
  1.1   ในตนฉบับภาษาจีนมกีารใชคําเรียกขาน 131คํา รูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏ
มากที่สุดคือ รูปแบบคําสรรพนาม และคําขยาย + คําดา คิดเปนรอยละ 11.45 ของคําเรียกขาน
ทั้งหมด  ลําดบัที่สองคือ รูปแบบ นามสกุล + ช่ือจริง คิดเปนรอยละ 9.16 ของคําเรียกขานทั้งหมด 
และลําดับที่สามคือ รูปแบบยศ คิดเปนรอยละ 6.82 ของคําเรียกขานทั้งหมด 
  
             1.2  ในฉบับแปลเปนภาษาไทยมีการใชคําเรียกขาน 99 คํา รูปแบบคําเรียกขานที่
ปรากฏมากที่สุดคือ รูปแบบคําทับศัพท (นามสกุล+ช่ือจริง) คิดเปนรอยละ14.14 ของคําเรียกขาน
ทั้งหมด ลําดับที่สองคือ รูปแบบคํานําหนา + คําดา คิดเปนรอยละ 8.08 ของคําเรียกขานทั้งหมด 
และลําดับที่สามคือ รูปแบบคําสรรพนาม คิดเปนรอยละ 6.06 ของคําเรียกขานทั้งหมด   
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  เมื่อเปรียบเทียบคําเรียกขานของความสัมพันธระดับคนแปลกหนาแลว พบวา ใน
ตนฉบับภาษาจีน มีการใชคําเรียกขานรูปแบบคําสรรพนามและคําขยาย + คําดามากที่สุด สวนฉบบั
แปลเปนภาษาไทย มีการใชคําเรียกขานรปูแบบคําทับศพัท (นามสกุล + ช่ือจริง) มากที่สุด ลําดับที่
สอง ในตนฉบบัภาษาจนีคือ รูปแบบนามสกุล + ช่ือจริง สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยคือรูปแบบ
คาํนําหนา + คาํดา และลําดับที่สาม ในตนฉบับภาษาจนีคอื รูปแบบยศ สวนในฉบับแปลเปน
ภาษาไทยคือรูปแบบคําสรรพนาม  
 
 2. ความสัมพันธระดับคนไมคุนเคย 
             
  2.1  ในตนฉบับภาษาจีนมกีารใชคําเรียกขาน 48 คํา  รูปแบบคําเรียกขานทีป่รากฏ 
มากที่สุดคือ รูปแบบชื่อรอง คิดเปนรอยละ 16.67 ของคําเรียกขานทั้งหมด   ลําดับที่สองคือ รูปแบบ
คําสรรพนาม  คิดเปนรอยละ 12.50 ของคําเรียกขานทั้งหมด และลําดับที่สามคือ  รูปแบบคําขยาย + 
คําดา คิดเปนรอยละ 10.42 ของคําเรียกขานทั้งหมด คําเรียกขานทั้งสามรูปแบบนี้สามารถประกอบ
กับสวนตางๆเปนคําเรียกขานเดียวกนัได 
 
            2.2  ในฉบับแปลเปนภาษาไทยมีการใชคําเรียกขาน 43 คํา รูปแบบคําเรียกขานที่
ปรากฏมากที่สุดคือ รูปแบบคํานําหนา + คําดาและคําสรรพนาม + คําบอกจํานวน คดิเปนรอยละ 
11.63 ของคําเรียกขานทั้งหมด  ลําดับที่สองคือ รูปแบบคําทับศัพท (นามสกุล+ช่ือจริง)  คิดเปนรอย
ละ 9.30 ของคําเรียกขานทั้งหมด  
 
        เมื่อเปรียบเทียบคําเรียกขานของความสัมพันธระดับคนไมคุนเคยในตนฉบับภาษาจนี
และฉบับแปลเปนภาษาไทยแลว  พบวา ในตนฉบับภาษาจีน รูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏมากที่สุด
คือ รูปแบบชื่อรอง สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย รูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏมากที่สุดคือ  
รูปแบบคํานําหนา + คําดาและคําสรรพนาม + คําบอกจํานวน  ลําดับทีส่อง ในตนฉบบัภาษาจนีคือ 
รูปแบบคําสรรพนาม  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยคือรูปแบบคําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) 
 
 3.  ความสัมพันธระดับคนคุนเคย 
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  3.1  ในตนฉบับภาษาจีนมกีารใชคําเรียกขาน 182 คํา รูปแบบคําเรียกขานทีป่รากฏ 
มากที่สุดคือ รูปแบบชื่อ (ช่ือรอง ช่ือจริงและชื่อเลน) คิดเปนรอยละ 19.23 ของคําเรียกขานทั้งหมด 
ลําดับที่สองคือ รูปแบบยศ คิดเปนรอยละ 12.64 ของคําเรียกขานทั้งหมด  และลําดับที่สามคือ 
รูปแบบคําสรรพนาม คิดเปนรอยละ 6.60 ของคําเรียกขานทั้งหมด คําเรียกขานทัง้สามรูปแบบนี้
เปนสวนประกอบโครงสรางเดี่ยวทั้งส้ินและยังสามารถประกอบกับสวนตางๆเปนคาํเรียกขาน
เดียวกันได 
 
    3.2  ในฉบับแปลเปนภาษาไทยมีการใชคําเรียกขาน 111 คํา รูปแบบคําเรียกขานที่
ปรากฏมากที่สุด คือรูปแบบคําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) คิดเปนรอยละ 18.01 ของคําเรียกขาน
ทั้งหมด  ลําดบัที่สองคือ รูปแบบคํานําหนา + คําดา คิดเปนรอยละ 9.01 ของคําเรียกขานทั้งหมด  
และลําดับที่สามคือ รูปแบบคําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  คิดเปนรอยละ 7.21 ของคําเรียก
ขานทั้งหมด 
 
         เมื่อเปรียบเทียบคําเรียกขานของความสัมพันธระดับคนคุนเคยในตนฉบับภาษาจนีและ
ฉบับแปลเปนภาษาไทยแลว พบวาในตนฉบับภาษาจนีรูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏมากที่สุดคือ
รูปแบบชื่อ (ช่ือจริง ช่ือรองและชื่อเลน)  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย รูปแบบคําเรยีกขานที่
ปรากฏมากที่สุดคือ รูปแบบคําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) ลําดบัทีส่อง ในตนฉบบัภาษาจนีคือ 
รูปแบบยศ  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยคือ รูปแบบคาํนําหนา + คําดา และลําดับที่สาม ใน
ตนฉบับภาษาจีนคือ รูปแบบคําสรรพนาม  สวนในฉบบัแปลเปนภาษาไทย คือ รูปแบบคําสรรพ
นาม +  คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
 
 4.  ความสัมพันธระดับคนสนิทสนม 
             
  4.1  ในตนฉบับภาษาจีนมกีารใชคําเรียกขาน 49 คํา รูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏมาก
ที่สุดคือ รูปแบบคําเรียกญาติ คิดเปนรอยละ 24.49 ของคําเรียกขานทัง้หมด  ลําดับที่สองคือ รูปแบบ
คําบอกจํานวน + คําเรียกญาติและคําขยาย + คําเรียกญาต ิ คิดเปนรอยละ12.24 ของคําเรียกขาน
ทั้งหมด และลําดับที่สามคือ รูปแบบยศและคําสรรพนาม คิดเปนรอยละ 8.16 ของคําเรียกขาน
ทั้งหมด 
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              4.2  ในฉบับแปลเปนภาษาไทยมีการใชคําเรียกขาน 36 คํา รูปแบบคําเรียกขานที่
ปรากฏมากที่สุดคือ รูปแบบคําสรรพนามและคําเรียกญาติ คิดเปนรอยละ 11.11 ของคําเรียกขาน
ทั้งหมดและลําดับที่สองคือ รูปแบบคําเรียกญาติ + คําลงทาย  คิดเปนรอยละ 8.33 ของคําเรียกขาน
ทั้งหมด 
 
           เมื่อเปรียบเทียบคําเรียกขานของความสัมพันธระดับคนสนิทสนมในตนฉบับภาษาจนีและ
ฉบับแปลเปนภาษาไทยแลว พบวา ในตนฉบับภาษาจนี รูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏมากที่สุดคือ 
รูปแบบคําเรียกญาติ สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย รูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏมากที่สุดคือ 
รูปแบบคําสรรพนามและคําเรียกญาต ิลําดับที่สอง ในตนฉบับภาษาจนีคือ รูปแบบคําบอกจํานวน + 
คําเรียกญาติและคําขยาย + คําเรียกญาต ิสวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยคือ รูปแบบคาํเรียกญาติ + 
คําลงทาย 
 
 ตารางที่ 25 แสดงใหเห็นรอยละของคําเรียกขานสถานการณในตนฉบับภาษาจนีและฉบับ 
แปลเปนภาษาไทย ผลการวิจัยมีดังตอไปนี ้
 
 1.  สถานการณที่เปนทางการ 
             
  1.1   ในตนฉบับภาษาจีนมกีารใชคําเรียกขาน  177 คํา  รูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏ
มากที่สุดคือ รูปแบบชื่อ (ช่ือรอง) คิดเปนรอยละ 22.60 ของคําเรียกขานทั้งหมด  ลําดบัที่สองคือ 
รูปแบบยศ คิดเปนรอยละ 15.25 ของคําเรียกขานทั้งหมด และลําดับที่สามคือ รูปแบบนามสกุล + 
ยศ คิดเปนรอยละ 8.47 ของคําเรียกขานทัง้หมด 
 
        1.2  ในฉบับแปลเปนภาษาไทยมีการใชคําเรียกขาน 63 คํา รูปแบบคําเรียกขานที่
ปรากฏมากที่สุดคือ รูปแบบคําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) คิดเปนรอยละ 19.05 ของคําเรียกขาน
ทั้งหมดลําดับที่สองคือ รูปแบบคําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ คิดเปน
รอยละ 9.52 ของคําเรียกขานทั้งหมด และลําดับที่สามคือ รูปแบบคําสรรพนาม + คํานามทั่วไป คิด
เปนรอยละ 5.94 ของคําเรียกขานทั้งหมด 
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              เมื่อเปรียบเทียบคําเรียกขานของสถานการณที่เปนทางการในตนฉบับภาษาจีนและฉบบั
แปลเปนภาษาไทยแลว พบวา ในตนฉบับภาษาจีน รูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏมากที่สุดคือ 
รูปแบบชื่อ (ช่ือรอง)  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย รูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏมากที่สุดคือ  
รูปแบบคําทับศัพท (นามสกลุ + ช่ือจริง)  ลําดับที่สอง ในตนฉบับภาษาจีนคือ รูปแบบยศ สวนใน
ฉบับแปลเปนภาษาไทยคือ รูปแบบคาํทับศัพท (นามสกลุ + ช่ือจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ และ
ลําดับที่สาม ในตนฉบับภาษาจีนคือ รูปแบบนามสกุล + ยศ สวนในฉบบัแปลเปนภาษาไทย คือ 
รูปแบบ คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป 
 
 2.  สถานการณทีไ่มเปนทางการ 
                  
  2.1  ในตนฉบับภาษาจีนมกีารใชคําเรียกขาน 156 คํา รูปแบบคําเรียกขานทีป่รากฏ 
มากที่สุดคือ รูปแบบคําขยาย + คําดา คิดเปนรอยละ 12.18 ของคําเรียกขานทั้งหมด   ลําดับที่สองคือ 
รูปแบบนามสกุล + ช่ือจริง  คิดเปนรอยละ 10.90 ของคําเรียกขานทั้งหมด และลําดับที่สามคือ 
รูปแบบคําเรียกญาติ คิดเปนรอยละ 7.69  ของคําเรียกขานทั้งหมด 
 
                  2.2  ในฉบับแปลเปนภาษาไทยมีการใชคําเรียกขาน 171 คํา รูปแบบคําเรียกขานที่
ปรากฏมากที่สุดคือ รูปแบบคําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) คิดเปนรอยละ 15.20 ของคําเรียกขาน
ทั้งหมด  ลําดบัที่สองคือ รูปแบบคํานําหนา + คําดา คิดเปนรอยละ 14.62 ของคําเรียกขานทั้งหมด 
และลําดับที่สามคือ รูปแบบคํานําหนา + คาํทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) คิดเปนรอยละ 4.09 ของ
คําเรียกขานทัง้หมด 
 
      เมื่อเปรียบเทียบคําเรียกขานของสถานการณที่ไมเปนทางการในตนฉบับภาษาจนีและ 
ฉบับแปลเปนภาษาไทยแลว พบวา ในตนฉบับภาษาจนี รูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏมากที่สุดคือ
รูปแบบคําขยาย + คําดา  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย รูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏมากที่สุดคือ 
รูปแบบคําทับศัพท (นามสกลุ + ช่ือจริง)  ลําดับที่สอง ในตนฉบับภาษาจีนคือรูปแบบนามสกุล + 
ช่ือจริง สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยคือ รูปแบบคํานําหนา + คําดา และลําดับที่สาม ในตนฉบับ
ภาษาจนีคือรูปแบบคําเรียกญาติ  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย คือ รูปแบบคํานําหนา  + คําทับ
ศัพท (นามสกลุ + ช่ือจริง) 
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          ตารางที่ 26 แสดงใหเห็นรอยละของปจจยัที่เปนตัวกําหนดการใชคําเรยีกขานในตน 
ฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทย  ผลการวิจัยมดีังตอไปนี้   
 
 1. ปจจัยประจําตวับุคคล   ในตนฉบับภาษาจนีมีการใชคําเรยีกขาน 355 คํา คิดเปนรอยละ 
56.53 ของคําเรียกขานทั้งหมด  สวนฉบับแปลเปนภาษาไทย มีการใชคําเรียกขาน 273 คํา   คิดเปน
รอยละ 43.47 ของคําเรียกขานทั้งหมด 
 
       2.  ระดับสัมพันธภาพ  ในตนฉบับภาษาจนี มกีารใชคําเรียกขาน 410 คํา คิดเปนรอยละ 
68.45 ของคําเรียกขานทั้งหมด  สวนฉบับแปลเปนภาษาไทย มีการใชคําเรียกขาน 189 คํา คิดเปน
รอยละ  31.55 ของคําเรียกขานทั้งหมด   
 
     3.  สถานการณ ในตนฉบับภาษาจีน มีการใชคาํเรียกขาน 333 คํา คิดเปนรอยละ  58.73  
ของคําเรียกขานทั้งหมด  สวนฉบับแปภาษาไทย มีการใชคําเรียกขาน  234 คํา  คิดเปนรอยละ 41.27  
ของคําเรียกขานทั้งหมด   
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บทที่ 5 
 

สรุปผล  อภปิรายผลและขอเสนอแนะ 
 

              การวจิัยครั้งนี้เปนการศึกษาเปรียบเทียบคําเรียกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกกในตนฉบับ
ภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทย  ซ่ึงมีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาเปรยีบเทียบสวนประกอบ   
โครงสรางและรูปแบบคําเรยีกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกกในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปน
ภาษาไทย เพื่อศึกษากลวธีิการแปลคําเรียกขานในฉบบัแปลเปนภาษาไทยและเปรียบเทียบปจจยัที่
เปนตัวกําหนดการใชคําเรียกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกกในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปน
ภาษาไทย  ผลของการศึกษาสรุปมีดังตอไปนี้ 
  

สรุป 
 
      1.  สวนประกอบ โครงสราง และรูปแบบคําเรยีกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกกในตนฉบับ
ภาษาจนีกับฉบับแปลเปนภาษาไทย   ผลการศึกษา สรุปมีดังตอไปดังนี้ 
 
           1.1  สวนประกอบของคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีนและฉบบัแปลเปนภาษาไทย 
                                
   ผลการวิจัยพบวา คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีนมีทั้งหมด 15  สวนประกอบ   
สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยมีทั้งหมด 16 สวนประกอบ  
 
       สวนประกอบที่เหมือนกนั ไดแก  1. นามสกุล (ฉบับแปลใชคําทับศัพท)  2. ช่ือ  
(ฉบับแปลใชคําทับศัพท)    3. คําเรียกญาต ิ  4. อาชีพ / ตําแหนง     5. ยศ     6. คําบอกสถานภาพ   
7.  คํานามทั่วไป     8. ฉายา     9. คําสรรพนาม      10. คําขยาย    11. คําบอกจํานวน  
12. คําลักษณนาม     13. คําสรรนพามชี้เฉพาะ     14. คําดา  
 
       สวนประกอบที่แตกตางกัน  ไดแก  1. ช่ือเลนและคําบอกลําดับศักดิ์   ปรากฏใน
ตนฉบับภาษาจีน  แตไมปรากฏในฉบับแปลเปนภาษาไทย   2. คําลงทาย  คําเรียก และคํานําหนา 
ปรากฏในฉบบัแปลเปนภาษาไทย แต ไมปรากฏในตนฉบับภาษาจนี  
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            1.2  โครงสรางของคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีนและฉบับแปลเปนภาษาไทย 
                                
   ผลการวิจัยพบวา โครงสรางของคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีนมีทั้งหมด  6  
โครงสราง  โครงสรางของคําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทยมทีั้งหมด 5 โครงสราง   ทั้งใน
ตนฉบับภาษาจีนและฉบับแปลเปนภาษาไทยมี โครงสรางหนวยเดี่ยว โครงสราง  2 หนวย  
โครงสราง 3 หนวย  โครงสราง 4 หนวยและโครงสราง 5 หนวย   
 
        ขอแตกตาง  ไดแก   
 
   1.  ในตนฉบับภาษาจีน มีโครงสราง 6 หนวย แตในฉบับแปลเปนภาษาไทยไมมี    
 
   2.  โครงสรางคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจนีจําแนกออกเปน 
 
    -  กฎโครงสรางยอย 74 กฎ   สวนฉบับแปลเปนภาษาไทยจําแนกออกเปน
โครงสรางยอย 85 กฎ     
 
    -  กฎโครงสรางหนวยเดี่ยว ในตนฉบับมีทั้งหมด  8  กฎ แตในฉบับแปลเปน
ภาษาไทยม5ี กฎ      
 
    -  กฎโครงสราง 2 หนวย  ในตนฉบับภาษาจีนม ี36 กฎ  แตในฉบับแปลเปน
ภาษาไทยมี 31 กฎ    
 
    -  กฎโครงสราง 3 หนวย  ในตนฉบับภาษาจีนม ี16 กฎ  แตในฉบับแปลเปน
ภาษาไทยมี 33 กฎ   
 
    -  กฎโครงสราง 4 หนวย ในตนฉบับภาษาจีนม ี12 กฎ  แตในฉบับแปลเปน
ภาษาไทยม ี13 กฎ     
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    -  กฎโครงสราง 5 หนวย ในตนฉบับภาษาจีนม ี1 กฎ  แตในฉบับแปลเปน
ภาษาไทยม ี3 กฎ และโครงสราง 6 หนวย ในตนฉบับภาษาจีนม ี1 กฎ  แตไมปรากฏในฉบับแปล
เปนภาษาไทย  
                          
  1.3   รูปแบบของคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีนและฉบับแปลเปนภาษาไทย 
      
   ผลการวิจัยพบวา รูปแบบของคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีนมีทั้งหมด  74 
รูปแบบ  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยมีทั้งหมด 85 รูปแบบ ทั้งในตนฉบับภาษาจีนและฉบับแปล
เปนภาษาไทยมีรูปแบบที่เหมือนกันและแตกตางกัน  
 
        รูปแบบที่เหมอืนกัน  ไดแก  ทั้งในตนฉบบัภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทย 
มีรูปแบบ 1. ช่ือรอง (ฉบับแปลใชคําทับศัพท)  2. นามสกุล + ช่ือจริง (ฉบับแปลใชคําทับศัพท)  
3. ช่ือกก + ยศ (ฉบับแปลใชคําทับศัพท)  4. คําสรรพนาม  5. คําเรียกญาติ   6. อาชีพ/ ตําแหนง   
7. ยศ   8. คําบอกจํานวน + คําดา  9. คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง  10. คําสรรพนาม + คํานาม
ทั่วไป   11. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม  12. คําสรรพนาม + คําเรียกญาต ิ+  
คําเรียกญาต ิ+ คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม  
 
        รูปแบบที่แตกตางกัน คือ  
 
   1.  รูปแบบโครงสรางหนวยเดีย่ว  ในตนฉบบัภาษาจนีมีทัง้หมด  8  รูปแบบ  สวน
ในฉบับแปลเปนภาษาไทยมี 5 รูปแบบ  รูปแบบชื่อ (ช่ือจริงและชื่อเลน) คํานามทัว่ไป  คําบอก
สถานภาพ และคําดา ปรากฏในตนฉบับภาษาจีน แตไมปรากฏในฉบับแปลเปนภาษาไทย    
 
          2.  รูปแบบโครงสราง 2 หนวย  ในตนฉบับภาษาจีนม ี36  รูปแบบ  สวนในฉบับ
แปลเปนภาษาไทยมี 31 รูปแบบ   รูปแบบที่ปรากฏในตนฉบับภาษาจนี แตไมปรากฏในฉบับแปล
เปนภาษาไทย มีทั้งหมด 31 รูปแบบ  รูปแบบที่ปรากฏในฉบับแปลเปนภาษาไทย แตไมปรากฏใน
ตนฉบับภาษาจีน มีทั้งหมด 29 รูปแบบ 
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          3. รูปแบบโครงสราง 3 หนวย  ในตนฉบับภาษาจีนม ี16 รูปแบบ  สวนในฉบับ
แปลเปนภาษาไทยมี 33 รูปแบบ  รูปแบบที่ปรากฏในตนฉบับภาษาจนี แตไมปรากฏในฉบับแปล
เปนภาษาไทย มีทั้งหมด 15  รูปแบบ รูปแบบที่ปรากฏในฉบับแปลเปนภาษาไทย แตไมปรากฏใน
ตนฉบับภาษาจีน มีทั้งหมด 32 รูปแบบ    
 
              4.  รูปแบบโครงสราง 4 หนวย  ในตนฉบับภาษาจีนม ี12 รูปแบบ  สวนในฉบับ
แปลเปนภาษาไทยม ี13 รูปแบบ  ไมมีรูปแบบที่เหมือนกนั 
 
             5. รูปแบบโครงสราง 5 หนวย  ในตนฉบับภาษาจนีม ี1 รูปแบบ  สวนในฉบับแปล
เปนภาษาไทยมี 3 รูปแบบ  รูปแบบที่ปรากฏในฉบับแปลเปนภาษาไทย แตไมปรากฏในตนฉบับ
ภาษาจนี มีทั้งหมด 2  รูปแบบ 
 
       6. รูปแบบโครงสราง 6 หนวย  ในตนฉบับภาษาจีนม ี1 รูปแบบ  สวนในฉบับ
แปลเปนภาษาไทยไมมีรูปแบบโครงสราง 6 หนวย   
 
          2.  กลวิธีการแปลคําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
  จากการศึกษากลวิธีการแปลคําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูวิจัยพบวา 
ผูแปลไดใชกลวิธีในการแปล 5  กลวิธีดวยกัน ไดแก 1. กลวิธีการแปลตรง  2.  กลวิธีการปรับ 
คําแปล   3. กลวิธีรวมคําแปล  4. กลวิธีการละไมแปล  5. กลวิธีการเพิม่คําแปล  ใน 5 กลวิธีนี้   
กลวิธีที่ปรากฏมากที่สุด คือ กลวิธีการปรับแปล    คิดเปนรอยละ 89.61  ของคําเรียกขานทั้งหมด 
ลําดับที่สอง คือกลวิธีการละไมแปล คิดเปนรอยละ 5.34   ของคําเรียกขานทั้งหมด   ลําดับที่สามคือ 
กลวิธีการแปลตรง คิดเปนรอยละ 3.93 ของคําเรียกขานทัง้หมด   สวนกลวิธีการรวมคําแปลและ
กลวิธีการเพิ่มคําแปล  คิดเปนรอยละ  0.56 ของคําเรียกขานทั้งหมด 
 
 3.  ปจจัยที่เปนตวักําหนดการใชคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีนและฉบับแปลเปน
ภาษาไทย  
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  ผลการวิจัยพบวาปจจยัที่เปนตัวกําหนดการใชคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีนและฉบบั
แปลเปนภาษาไทย แบงออกเปนสามปจจัยหลัก ไดแก  ปจจัยประจําตวับุคคล  ระดับสัมพันธภาพ
และ สถานการณ 
 
                  3.1 ปจจัยประจําตวับุคคล  ผูวิจัยไดศึกษาดานเพศ แบงเปน 4 ลักษณะ คือ ผูพูดเพศ
ชายเรียกผูฟงเพศชาย  ผูพูดเพศชายเรียกผูฟงเพศหญิง  ผูพูดเพศหญิงเรียกผูฟงเพศชาย และผูพดูเพศ
หญิงเรียกผูฟงเพศหญิง   ในตนฉบับภาษาจีนมีการใชคําเรียกขาน 355 คํา  คิดเปนรอยละ56.53 ของ
คําเรียกขานทัง้หมด  สวนฉบับแปลเปนภาษาไทย มกีารใชคําเรียกขาน 273 คํา   คิดเปนรอยละ 
43.47 ของคําเรียกขานทั้งหมด   ปจจยัประจําตวับุคคล  
 
                3.1.1  คําเรียกขานผูพูดเพศชายเรียกผูฟงเปนเพศชายในตนฉบบัภาษาจนีและฉบับ
แปลเปนภาษาไทย  ผลการวจิัยพบวาในตนฉบับภาษาจนีมีการใชคําเรยีกขาน306 คํา รูปแบบคํา
เรียกขานที่ปรากฏมากที่สุดคือ รูปแบบชื่อ (ช่ือจริง  ช่ือรองและชื่อเลน)  คิดเปนรอยละ 14.05 ของ
คําเรียกขานทัง้หมด  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยมกีารใชคําเรียกขาน226 คํา  รูปแบบคําเรียก
ขานที่ปรากฏมากที่สุดคือ รูปแบบคําทับศพัท (นามสกุล + ช่ือจริง) คิดเปนรอยละ 15.93 ของคํา
เรียกขานทั้งหมด 
 
                3.1.2  ผูพูดเพศชายเรียกผูฟงเพศหญิงในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปน
ภาษาไทย  ผลการวิจยัพบวา   ในตนฉบับภาษาจีนมกีารใชคําเรียกขาน 16 คํา รูปแบบคําเรียกขานที่
ปรากฏมากที่สุดคือ รูปแบบคําเรียกญาติ คิดเปนรอยละ 25.00 ของคําเรียกขานทั้งหมด สวนในฉบับ
แปลเปนภาษาไทยมีการใชคาํเรียกขาน19 คํา รูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏมากที่สุดคือ รูปแบบคํา
สรรพนาม  คิดเปนรอยละ 31.58 ของคําเรียกขานทั้งหมด  
 
                3.1.3  ผูพูดเพศหญิงเรียกผูฟงเพศชายในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปน
ภาษาไทย  ผลการวิจยัพบวา  ในตนฉบับภาษาจีนมกีารใชคําเรียกขาน31คํา รูปแบบคําเรียกขานที่
ปรากฏมากที่สุดคือ รูปแบบคําสรรพนาม คิดเปนรอยละ 22.58 ของคําเรียกขานทัง้หมด  
 
    สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยมีการใชคําเรียกขาน24 คํา  รูปแบบคําเรียก
ขานที่ปรากฏมากที่สุดคือรูปแบบคําสรรพนาม คิดเปนรอยละ 24.00 ของคําเรียกขานทั้งหมด 
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   3.1.4  ผูพูดเพศหญิงเรียกผูฟงเพศหญิงในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปน
ภาษาไทย  ผลการวิจยัพบวา ในตนฉบับภาษาจีนมกีารใชคําเรียกขาน 2 รูปแบบ 2 คํา คําเรียกขาน
ทั้งสองรูปแบบแบบนี้มีจํานวนคําเรียกขานเทากัน คดิเปนรอยละ 50.00 ของคําเรียกขานทั้งหมด  
สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยม ี2 รูปแบบ 4 คํา  รูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏมากที่สุดคือ รูปแบบ
คําสรรพนาม คิดเปนรอยละ 75.00 ของคําเรียกขานทั้งหมด 
 
               3.2   ระดับสัมพันธภาพ  ในตนฉบบัภาษาจนี มีการใชคําเรียกขาน 410 คํา คิดเปนรอยละ 
58.66 ของคําเรียกขานทั้งหมด  สวนฉบับแปลเปนภาษาไทย มีการใชคําเรียกขาน 289 คํา คิดเปน
รอยละ  41.34  ของคําเรียกขานทั้งหมด   ระดับสัมพันธภาพ  ผูวิจัยไดแบงเปน 4 ระดับ  ไดแก  
ความสัมพันธระดับคนแปลกหนา  ความสัมพันธระดับคนไมคุนเคย  ความสัมพันธระดับคนคุนเคย  
และความสัมพันธระดับคนสนิทสนม 
 
              3.2.1  ความสัมพันธระดับคนแปลกหนาในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปน
ภาษาไทย  ผลการวิจยัพบวา ในตนฉบับภาษาจีนมกีารใชคําเรียกขาน 131 คํา รูปแบบคําเรียกขาน 
ที่ปรากฏมากที่สุดคือ รูปแบบคําสรรพนามและคําขยาย + คําดา คิดเปนรอยละ 11.45  ของคําเรียก
ขานทั้งหมด  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยมีการใชคําเรียกขาน 99 คํา  รูปแบบคําเรียกขานที่
ปรากฏมากที่สุดคือ รูปแบบคําทับศัพท (นามสกุล+ช่ือจริง) คิดเปนรอยละ14.14 ของคําเรียกขาน
ทั้งหมด 
 
                 3.2.2 ความสัมพันธระดับคนไมคุนเคยในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปน
ภาษาไทย  ผลการวิจยัพบวา ในตนฉบับภาษาจีนการใชคาํเรียกขาน 48 คํา รูปแบบคําเรียกขานที่
ปรากฏมากที่สุดคือ รูปแบบชื่อรอง คิดเปนรอยละ 16.67 ของคําเรียกขานทั้งหมด สวนในฉบับแปล
เปนภาษาไทยมีการใชคําเรียกขาน 43 คํา รูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏมากที่สุดคือ รูปแบบคํา
นําหนา + คําดาและคําสรรพนาม + คําบอกจํานวน คิดเปนรอยละ 11.63 ของคําเรียกขานทั้งหมด 
 
   3.2.3 ความสัมพันธระดับคนคุนเคยในตนฉบับภาษาจีนและฉบบัแปลเปน
ภาษาไทย  ผลการวิจยัพบวา ในตนฉบับภาษาจีนม ีการใชคําเรียกขาน 182 คํา  รูปแบบคําเรียกขาน
ที่ปรากฏมากที่สุดคือ รูปแบบชื่อ (ช่ือรอง ช่ือจริงและชือ่เลน) คิดเปนรอยละ 19.23 ของคําเรียกขาน
ทั้งหมด  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยมีการใชคําเรียกขาน 111 คํา รูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏ
มากที่สุดคือ รูปแบบคําทับศพัท (นามสกุล + ช่ือจริง) คิดเปนรอยละ 18.52 ของคําเรียกขานทั้งหมด 
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                 3.2.4 ความสัมพันธระดับคนสนิทสนมในตนฉบบัภาษาจนีและฉบับแปลเปน
ภาษาไทย  ผลการวิจยัพบวา ในตนฉบับภาษาจีนม ีการใชคําเรียกขาน 49 คํา รูปแบบคําเรียกขาน 
ที่ปรากฏมากที่สุดคือ รูปแบบคําเรียกญาติ คิดเปนรอยละ 24.49 ของคําเรียกขานทัง้หมด  สวนใน
ฉบับแปลเปนภาษาไทยมีการใชคําเรียกขาน 36 คํา รูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏมากที่สุดคือ 
รูปแบบคําสรรพนามและคําเรียกญาต ิ คิดเปนรอยละ 11.11 ของคําเรียกขานทั้งหมด 
 
             3.3  สถานการณ ในตนฉบับภาษาจีน มีการใชคาํเรียกขาน 333 คํา คิดเปนรอยละ  
58.73 ของคําเรียกขานทั้งหมด  สวนฉบับแปภาษาไทย มีการใชคําเรียกขาน  234 คํา  คิดเปนรอยละ 
41.27  ของคําเรียกขานทั้งหมด  สถานการณ ผูวิจยัไดแบงออกเปน 2 ลักษณะคือ สถานการณที่เปน
ทางการและสถานการณที่ไมเปนทางการ  
 
                 3.3.1  สถานการณที่เปนทางการในตนฉบับภาษาจีนและฉบับแปลเปนภาษาไทย  
ผลการวิจัยพบวาคําเรียกขานสถานการณที่เปนทางการในตนฉบับภาษาจีนม ีการใชคําเรียกขาน 
177 คํา รูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏมากที่สุดคือ รูปแบบชื่อ (ช่ือรอง) คิดเปนรอยละ 22.60 ของคํา
เรียกขานทั้งหมด  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยม ีการใชคําเรียกขาน 63 คํา รูปแบบคําเรียกขานที่
ปรากฏมากที่สุดคือ รูปแบบคําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) คิดเปนรอยละ 19.05 ของคําเรียกขาน
ทั้งหมด 
 
                   3.3.2   สถานการณทีไ่มเปนทางการในตนฉบับภาษาจีนและฉบบัแปลเปน
ภาษาไทย  ผลการวิจยัพบวาในตนฉบับภาษาจีนมกีารใชคําเรียกขาน 156 คํา รูปแบบคําเรียกขานที่
ปรากฏมากที่สุดคือ รูปแบบคําขยาย + คําดา คิดเปนรอยละ 12.18 ของคําเรียกขานทั้งหมด  สวนใน
ฉบับแปลเปนภาษาไทยมีการใชคําเรียกขาน 171 คํา รูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏมากที่สุดคือ 
รูปแบบคําทับศัพท (นามสกลุ + ช่ือจริง) คิดเปนรอยละ 15.20 ของคําเรียกขานทั้งหมด 
 

อภิปรายผล 
 
       การศึกษาเปรยีบเทียบคําเรียกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกกในตนฉบับภาษาจีนและฉบบั
แปลเปนภาษาไทย  นอกจากทําใหทราบสวนประกอบ  โครงสราง และรูปแบบคําเรียกขานใน
วรรณคดีเร่ืองสามกกในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทย  กลวิธีการแปลคําเรียกขาน
ในฉบับแปลเปนภาษาไทย และปจจยัที่เปนตัวกําหนดการใชคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจนีและ
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ฉบับแปลเปนภาษาไทยแลว  ยังสะทอนใหเห็นลักษณะทางสังคมวัฒนธรรมระหวางคนจีนและคน
ไทยในสมัยโบราณ   มีรายละเอียดดังตอไปนี้   
 
 1.  สังคมจีนในสมัยโบราณใหความสําคัญกับการใชคําเรียกยศ / ฐานันดรศักดิ ์
  
  ในสมัยจนีโบราณมีการแบงชนช้ันฐานนัดรศักดิ์อยางเขมงวด เมื่อเรียกหรือยกยอง
บุคคลที่มีสถานภาพทางสังคมสูงกวาตนเอง จะนยิมใชคําเรียกขานรูปแบบยศ / ฐานนัดรศักดิ์
มากกวาการใชคําเรียกขานรปูแบบตางๆ  ซ่ึงคําเรียกขานรูปแบบยศ / ฐานันดรศักดิ์เปนกลุมคําที่
แสดงความยกยอง  ความเคารพนับถือและใหเกียรติตอผูฟง ในวรรณคดีเร่ืองสามกกในตนฉบับ
ภาษาจนี มีการใชคําเรียกขานรูปแบบยศ / ฐานันดรศกัดิ์ ตางๆ  เชน คําเรียกขาน太后 ไทโฮว (พระ
ราชชนนี) 娘娘 เหนียงเหนีย่ง (พระสนม) 丞相 เฉิงเซี่ยง (มหาอุปราช) 将军 เจียงจวนิ(ขุนพล)และ
军师 จวินซอื (เสนาธิการ) เปนตน   
 
 2. ความเปนมิตรในสมัยจนีโบราณ 
                    
  ในสมัยจนีโบราณ มีการใชคําเรียกญาติในการเรียกบุคคลที่ไมใชญาติแท  เชน 贤弟

เสียนตี้  (นองชายอัจฉริยะ) 贤侄 เสียนจือ๋ (หลานชายอจัฉริยะ) และ 贤兄 เสียนซยง (พี่ชาย
อัจฉริยะ) ซ่ึง贤 เสียน หมายถึง มีสติปญญา มีปรีชาหรือมีความสามารถ เปนคําที่แสดงใหความยก
ยอง  皇叔 หวงซู  หมายถึง พระเจาอา  สามารถใชกับคนแปลกหนา คนที่ไมคุนเคยกัน คุนเคยกนั
และสนิทสมกนั เพื่อแสดงความยกยองและใหเกยีรติตอผูที่มีสถานภาพทางสังคมสูงกวาตนเอง  
การใชคําเรียกขานเหลานี้สะทอนใหเห็นการใหความสําคัญกับเครือญาติและโอบออมอารีของคน
จีนในสมยัโบราณซึ่งเปนวฒันธรรมอันดีงามของคนจีน 
 
    3.  การเขาใจวัฒนธรรมโบราณของประเทศจีน 
                     
  ในสมัยจนีโบราณ名字 หมิงจื้อ (ช่ือ)ของคนจีนแบงออกเปนสองสวน  คือ 名 หมิง(ช่ือ
จริง)และ 字 จื้อ (ช่ือรอง) ช่ือรองมีความเหมือน ใกลเคียงหรือตรงกันขามกับชื่อจริงก็ได ซ่ึง
แตกตางกับสมัยปจจุบนั  ในสมัยปจจุบนั名 หมิงและ 字 จื้อไมตองแยกกัน ในสมยัโบราณ เมื่อ
เด็กชายอายุ 20 ป และเดก็หญิงอายุ 15 ปกจ็ะมีช่ือรอง การใชช่ือรองเรียกบุคคลใดบุคคลหนึ่ง เพื่อ
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แสดงความสภุาพและใหเกยีรติตอผูฟง   ในสมัยจนีโบราณ บุคคลที่มีสถานภาพทางสังคมสวนใหญ
มีช่ือรอง  ชาวบานธรรมดาจะไมใช  
 
 

 4.  การแปลคําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
                
  1)  ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ผูแปลไดใชคําสรรพนามบุรุษที่สองหลายคํา ซ่ึงเปน
ลักษณะพิเศษที่มีการใชคําสรรพนามแตกตางกันไปตามปจจัยประกอบ เชน เพศ สถานภาพ  
ความสัมพันธของคูสนทนา และ สถานการณ ซ่ึงคูสนทนาตองเลือกใชใหเหมาะสมกับปจจยั
ประกอบนั้นๆ  ผูแปลในฐานะผูถายทอดสารจากภาษาตนฉบับตองมีความสามารถในการเลือกใช
คําเรียกขานประเภทคําสรรพนามใหเหมาะสมทั้งกับเนือ้เร่ืองและลักษณะการใชในสังคมไทย  
เพื่อใหงานแปลมีความกลมกลืนกับเนื้อหาและมีความเปนธรรมชาติ ในฉบับแปลเปนภาษาไทย   
ผูแปลสวนใหญใชกลวิธีการปรับคําแปล   ปรับคําเรียกขานประเภทคําเรียกญาติ  อาชพี / ตําแหนง   
ยศ/ ฐานนัดรศกัดิ์  และคําดาตางๆเปนคําสรรพนาม หรือคําเรียกขานประเภทตางๆ   เชน  ปรับ 
คําเรียกขานรปูแบบยศ娘娘 เหนียงเหนีย่ง (พระสนม)ในตนฉบับภาษาจีน เปนคําสรรพนาม 
พระองค ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ปรับคําเรียกขานรปูแบบยศ丞相 เฉิงเซี่ยง (มหาอุปราช)  
将军 เจียงจวนิ (ขุนพล)และ军师 จวินซอื (เสนาธิการ) เปนคําสรรพนาม ทาน เปนตน 
 
            2)  ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ผูแปลนิยมใชคําเรียกขาน อาย นําหนากบัคําเรียกขาน 
ที่แสดงเหยียดหยาบ ดูถูกหรือตําหนิ เพื่อเพิม่ระดับความรนุแรงของความหมาย เชน   อายขบถ
แผนดิน อายศตัรูขายเจา   อายศัตรูเฒา อายนี่   อายผูรายตากลมนี้  อายลิโป    อายทหารขี้หนแีละ 
อายโจรขบถ เปนตน  
 
                  3)  ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  มีการใชภาษาสํานวนอยางสละสลวย   เชน คําเรียกขาน  
อันทาน  อันมหาอุปราช  อันตัวบิดานี้ ใช อัน นําหนาคําเรียกขานตางๆทาํใหภาษาสละสลวยมากขึ้น  
 
             4)  ภาษาทีใ่ชในการแปลเปนภาษาฮกเกีย้น ซ่ึงเปนภาษาถิน่หนึ่งในประเทศจีน   
โดยเฉพาะในการแปลชื่อของสถานที่  นามสกุลและชื่อของบุคคล  จะเปนสําเนียงของภาษาฮกเกีย้น 
ไมใชภาษามาตรฐานของภาษาจีนกลาง  
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ขอเสนอแนะ 
 
     งานวิจยันี้ผูวิจยัศึกษาหัวขอที่คอนขางจํากดั  คือ  แคศึกษาคําเรียกขานที่ใชในบทสนทนา
เทานั้น ดังนั้นผูวิจัยขอเสนอแนะการศึกษาคําเรียกขานในเนื้อหาอืน่ๆเพื่อใหการศกึษากวางขวาง
ยิ่งขึ้น  ดังตอไปนี้  
               
   1.  ควรศึกษาเปรยีบเทียบคําบรภิาษในวรรณคดีเร่ืองสามกกในตนฉบับภาษาจีนและฉบบั
แปลเปนภาษาไทย  
 
        2.  ควรศึกษาเปรยีบเทียบภาษาในวรรณคดีแปลเรื่องสามกกฉบับเจาพระยาพระคลัง (หน) 
กับวรรณคดแีปลเรื่องสามกกฉบับอื่นๆ  
 
 3.  ควรศึกษาเปรยีบเทียบกลวิธีการแปลคําเรียกขานของผูแปลสองคนในกรณีที่มีการแปล
วรรณคดีเร่ืองสามกกซ้ํากัน เพื่อใหเห็นความแตกตางในการใชคําเรียกขาน 
 
         4. ควรศึกษาเปรยีบเทียบคําเรยีกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกกในฉบับแปลเปนภาษาไทย
กับวรรณคดเีร่ืองอื่นๆที่ไดแปลเปนภาษาไทย   เชน  วรรณคดีเร่ือง 红楼梦 หงโหลวเมิ่ง (ความฝน
ในหอแดง) ซ่ึงเปนเรื่องที่ไดรับความนิยมอยางสูงสุดในประเทศจีนและมีคําเรียกขานประเภทตางๆ
ปรากฏในบทสนทนา นอกจากนีแ้ลว ยังมีวรรณคดีสองเรื่องที่นานํามาทําการวิจยั  คือ  水浒传 สุย
หูจวน (108 บุรุษเขาเหลียงซาน) และ 西游记 ซีโหยวจี้ ( ถานซานจาง) เปนตน 
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ระบบอักขรวิธีไทยท่ีใชถอดเสียงภาษาจีน 
 

วิทยานิพนธเลมนี้  ใชระบบอักขรวิธีไทยในการถอดเสียงภาษาจนีซึ่งสรุปไดดังนี ้
 

ตารางผนวกที่ 1   เทียบระบบพยัญชนะตนของภาษาจีน  
 

b = ป p = พ/ผ m = ม f = ฟ/ฝ 
d = ต t= ท/ถ n=น l =ล 
j: z =จ q:c = ช/ฉ x :s =ซ/ส  
zh = จ ch =ช /ฉ sh = ซ/ส r = ย 
g = ก k = ค/ข h = ฮ/ห  

 
ตารางผนวกที่ 2   เทียบระบบสระของภาษาจีน  
 

~ a  =  ~ า ~ an =~ าน  ; ~  ัน ~ ang = ~ าง ; ~  ัง  
~ ai =  ~ไ ~ ao = เ~ า   
~ e =  เ~อ ~ ei = เ~ย ~ en = เ~ ิน ~ eng = เ~ ิง 
er = เออร     
~o =  ~อ ~ ou = โ~ว ~ ong = ~ง  
~i  =  ~ ี ~ ia =เ~ ีย / ~ ยา ~ iao = เ~ ียว ~ ie = เ~ ีย  
~iu =  ~ ิว ~ ian = เ~ ียน ~ in = ~ ิน ~ iang =  เ~ ียง 
~ ing = ~  ิง ~ iong = ~ยง   
~u =  ~  ู ~ ua =~วา ~ un = ~ ุน ~ uo= ~ ัว 
~uai = ไ~ว ~ ui = ~ ุย ~ uan = ~ วน ~ un = ~ ุน 
~uang = ~ วง    
~ë = เ ~ ~ ï  =  ~ ือ ~ ü = ~ ว ี  
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 1.  เสียงวรรณยุกตจีน 
    
  เสียงที่ 1       เทียบกับวรรณยุกตไทยคือ เสียง  สามัญ 
      เสียงที่ 2      เทยีบกับวรรณยกุตไทยคือ เสียง  จัตวา  
      เสียงที่ 3      เทยีบกับวรรณยกุตไทยคือ เสียง  เอก 
      เสียงที่ 4      เทยีบกับวรรณยกุตไทยคือ เสียง  โท 
    
  ตัวอยาง เชน   āi (ไอ),  a ́i (ไอ),  a́i (ไอ),  ai (ไอ)   
   เมื่อคําที่มีเสียงที่ 3 มาเรียงติดกัน คําที่อยูขางหนาจะเปลี่ยนระดับเสยีงเปนเสียงที่  2 เชน 
kè́̀ yi ́  (เขออ่ี) จะออกเสยีงเปน ké yi ́ (เขออี)่  
 
 2.  เสียงควบกล้ําใชเครื่องหมาย “ ~ ”   
 
 3.  หนวยเสียงพยญัชนะตน r    สะกดเปน ย  เนื่องจากมีผูใชกันกวางขวางกวาการที่สะกด
เปนตัวอักษร  ร  
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